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Los actes y scriptures del archiu són coses molt preciades,  
sien molt geloses de aquelles.1

Sebastià ROGER

 

1. Llibre dels alberans se fan de les scriptures se trahuen del archiu del monestir 
de Santa Clara de Barcelona. 1598-1819 (AMSBM, MSCB, Registre préstec, núm. 674).
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INTRODUCCIÓ

Ara fa vuit anys, el gener de 2012, la Federació Catalana de 
Monges Benedictines iniciava un projecte innovador: la creació 
i posada en marxa del Servei d’Arxius de la Federació Catalana 
de Monges Benedictines (SAF), un servei la missió del qual és 
aplegar, gestionar, conservar i difondre el patrimoni documental 
passat, present i futur de les diferents comunitats que integren 
la Federació, amb la voluntat d’esdevenir un servei arxivístic de 
referència en els arxius de l’Església a casa nostra, tot posant en 
valor la història, la cultura i el patrimoni benedictí femení així 
com la societat que els ha envoltant al llarg dels segles.

En aquests anys el SAF ha dut a terme diferents projectes, 
tant en l’àmbit de l’arxivística com en el de la història; aquest, 
però, engloba les dues vessants en la primera publicació diplomà-
tica del SAF i del fons del monestir de Santa Clara de Barcelona. 
Per aquest motiu ens fa una il·lusió especial presentar aquest 
diplomatari.

Pròpiament el present treball no és ni una col·lecció di-
plomàtica sobre el monestir de Santa Clara de Barcelona ni el 
diplomatari d’aquest monestir, sinó que, com el seu títol indica, 
és el diplomatari de la col·lecció de pergamins del monestir de 
Santa Clara de Barcelona entre dues dates concretes, el 1039, any 
del primer pergamí de la col·lecció, i el 1241. Així, doncs, editem 
tan sols aquells documents que formen (o han format) part de 
la col·lecció de pergamins del fons d’aquest monestir, i no altres 
documents que podríem trobar dins el mateix marc cronològic 
referents a Santa Clara de Barcelona, però conservats fora de la 
col·lecció de pergamins, és a dir, en altres arxius, fons o suports. 
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I diem «aquells documents que formen (o han format) part de 
la col·lecció de pergamins» perquè s’han inclòs no solament els 
pergamins que avui dia es conserven i formen aquesta col·lecció 
del fons del monestir de Santa Clara de Barcelona, sinó també 
les transcripcions que a final del segle XIX i inicis del segle XX 
dugueren a terme sobre la col·lecció un equip de persones, entre 
les quals destacaren el prevere Joaquim de Plandolit i la monja 
arxivera del monestir Plàcida Genescà. Gràcies a aquestes trans-
cripcions s’han pogut incorporar a la present edició 114 pergamins 
que formaven part d’aquesta col·lecció al començament del segle XX  
i que d’aleshores ençà s’han perdut. 

L’abast cronològic del diplomatari, 1039-1241, és marcat per la 
data del primer pergamí que formava part de la col·lecció, i que 
només conservem en la transcripció del segle XIX-XX, i per l’any 
de defunció del papa Gregori IX i del bisbe Berenguer de Palou 
de Barcelona. Des de bon inici es va descartar tancar l’edició en 
l’últim any d’abadiat de la primera abadessa del monestir, Agnès 
de Peranda, ja que tingué un llarg abadiat de quaranta-set anys, 
entre c. 1233/1234 i 1281, fet que suposava incrementar molt la 
documentació objecte de l’edició. Finalment, s’optà pel 1241 com 
una data significativa per a la història del monestir, ja que fou 
l’any de la mort del papa Gregori IX i del bisbe de Barcelona 
Berenguer de Palou, dos actors amb un paper molt destacat en 
la fundació i assentament d’aquesta primera comunitat de claris-
ses en terres catalanes. Amb tot, som conscients que aquest tall 
cronològic en el 1241 ha suposat editar tan sols els documents 
dels primers cinc anys del monestir, donant com a resultat un di-
plomatari d’una col·lecció de pergamins d’un fons monàstic sense 
gairebé documents referents al monestir en qüestió. Nogensmenys, 
això no vol dir que el contingut dels documents editats no ens 
aporti informació d’aquesta comunitat, ans tot al contrari, com 
es pot constatar en el segon apartat de l’estudi que acompanya 
aquesta edició diplomàtica, «El monestir a través de la col·lecció 
de pergamins». 

Aquest és un diplomatari fet des d’un servei d’arxius, i com 
a tal ha estat elaborat des d’una òptica arxivística. Així es pot ob-
servar no solament en el fet d’haver escollit editar els documents 
d’una col·lecció de pergamins, sinó també en l’estudi introductori 
que acompanya l’edició documental i que situa els documents 
en el seu context, tant productiu com de classificació. En aquest 
sentit, ens sentim especialment contentes d’haver pogut incloure 
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en l’estudi el primer apartat, «L’arxiu de Santa Clara de Barcelo-
na», en el qual analitzem el productor, el fons i la col·lecció de 
pergamins, i, sobretot, les actuacions arxivístiques dutes a terme 
al llarg dels segles sobre el fons i la col·lecció.

Finalment, no podem concloure aquesta introducció al pre-
sent treball sense tenir presents totes les persones i institucions 
que, d’una manera o d’una altra, han ajudat per tal que aquesta 
recerca hagi vist la llum. En primer lloc, volem agrair a la Fede-
ració Catalana de Monges Benedictines i a les comunitats dels tres 
monestirs que la formen (Sant Pere de les Puel·les de Barcelona, 
Sant Daniel de Girona i Sant Benet de Montserrat) el seu suport 
constant al projecte del SAF i a totes les activitats i produccions 
que duu a terme, molt especialment a aquesta publicació; sense el 
seu encoratjament i testimoni res d’això no hauria estat possible. 
Però sobretot a les monges de Sant Benet de Montserrat, suc-
cessores de la comunitat de Santa Clara de Barcelona, que s’han 
fet seu aquest treball participant-hi i col·laborant en tot allò que 
ha estat possible. També a la Fundació Noguera per acollir tan 
amablement des de bon inici aquesta iniciativa i materialitzar-la 
en la present publicació. No podem oblidar Ebla Manuscripta i 
la seva directora Carme Muntaner, que ha format part d’aquest 
treball des de molt al començament i ens ha brindat amb cons-
tància, voluntat i dedicació el suport tan necessari perquè arribés 
a bon port; ni la col·laboració de Jordi Casals amb la transcripció 
i traducció dels fragments hebreus, que gràcies a ell han pogut 
ser incorporats a aquest diplomatari. De la mateixa manera volem 
expressar el nostre agraïment a totes les institucions arxivístiques i 
als seus arxivers i arxiveres que ens han facilitat la consulta dels 
fons necessaris per a l’estudi de la present edició: en primer lloc, 
al germà Josep Galobart, responsable de l’Arxiu de l’Abadia de 
Montserrat, per facilitar-nos la consulta de les transcripcions de Plan- 
dolit així com la documentació referent a la seva relació amb 
Montserrat; a l’Arxiu de la Basílica dels Sants Màrtirs Just i Pastor 
i al seu responsable Josep Capdevila; a l’Arxiu Diocesà d’Urgell, 
al seu arxiver mossèn Benigne Marquès i també a Lluís Obiols, 
arxiver municipal de la Seu d’Urgell; com també a Susanna Vela, 
cap de l’Àrea d’Arxius i Gestió de Documents del Departament de 
Patrimoni Cultural i de l’Arxiu Nacional d’Andorra, a la Biblioteca 
de Catalunya i a l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona. I a totes 
aquelles persones que han posat el seu gra de sorra facilitant-nos 
el treball d’aquest projecte, com Cecili Padilla en la digitalització 
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dels pergamins, o el pare Lluís Planas, que tan amablement ens 
acollí a l’hostatgeria de Montserrat durant les llargues sessions de 
treball, així com a la germana Conxa Adell, del monestir de Sant 
Pere de les Puelles, que n’ha fet la correcció. 

Aquest és, doncs, el resultat d’un treball col·lectiu d’esforç i 
dedicació d’un equip de persones molt heterogeni i interdisciplinari 
que, tot recollint el testimoniatge de les germanes que ens han 
precedit —moltes romanen en l’anonimat de la comunitat—, veu 
avui la llum després de més de cent anys de repòs a l’arxiu. La 
seva vivència ens encoratja a seguir treballant en aquest camí, en 
la conservació d’aquest patrimoni documental, però també en la 
seva difusió, tot posant avui a l’abast de la comunitat científica 
un petit fragment de la seva història.



EL PRODUCTOR: SANTA CLARA DE BARCELONA 

La col·lecció de pergamins objecte de la present edició pertany 
al fons documental del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
una comunitat poc coneguda avui dia a causa de la desaparició 
de l’edifici monàstic que les acollí i, sobretot, de la seva extinció 
com a comunitat el 1952. Tampoc no ha ajudat el fet que al llarg 
dels segles el monestir hagi estat conegut a través de diferents 
denominacions: a l’inici com a monestir de Sant Antoni, prenent 
el nom del nou sant del santoral franciscà, sant Antoni de Pàdua, 
i la denominació pròpia amb la qual es coneix en els documents 
emesos pels organismes oficials de l’època, el papat i el bisbat de 
Barcelona, tal com s’observa en els primers documents fundacionals 
(doc. 239, 280, 284, 299 i 300); també és conegut durant aquests 
primers segles pels ciutadans de Barcelona com a Sant Damià, 
amb referència al nom donat a les primeres clarisses que se sen-
tien successores i lligades al projecte comunitari desenvolupat per 
Clara d’Assís a Sant Damià (doc. 258 i 312); però en cronologies 
posteriors a aquest diplomatari apareix en la documentació com a 
monestir de Sant Daniel, nom del portal de la muralla de llevant 
de Barcelona, oberta molt a prop del monestir; i a mitjan segle XV  
comença a anomenar-se de Sant Antoni àlies Santa Clara;1 fi-
nalment, cap a finals del segle XV2 i inicis del segle XVI, quan la 

1. Liber secundus negociorum monasterii Sancti Anthonii, alias vocati de Santa 
Clara, 1450-1456 (Arxiu Històric de Protocols de Barcelona (AHPB), núm. 107/125).

2. Llibre de negocis del monestir de Santa Clara de Barcelona, 1495-1505 (AHPB, 
núm. 255/50); Llibre de negocis del monestir de Santa Clara de Barcelona, 1505-1513 
(AHPB, núm. 255/51). 

L’ARXIU DE SANTA CLARA DE BARCELONA

Núria Jornet-Benito, Irene Brugués i Coloma Boada
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comunitat ha entrat ja en l’òrbita benedictina, el monestir passa 
a denominar-se, ben sovint, només com de Santa Clara de Barce-
lona. Aquesta última forma ha estat la que ha perdurat més en el 
temps i també aquella amb la qual s’ha conegut més el monestir.

Santa Clara de Barcelona va ser fundat el 1236 i fou el primer 
monestir de clarisses en terres catalanes i un dels primers de la 
península Ibèrica, al costat dels de Pamplona, Burgos, Saragossa, 
Salamanca i Zamora, que també es fundaren en la mateixa dècada 
del 1230. A Catalunya el seguiren, en la mateixa centúria del 1200, 
el monestir de Santa Isabel de Lleida (v. 1240), Santa Magdalena 
de Bell-lloc, també anomenat Santa Clara de Tarragona (1248-
1249), Santa Clara de Castelló d’Empúries (1261-1267), Santa Clara 
de Tortosa (v. 1267) i Nostra Senyora de la Serra de Montblanc 
(1296).3 El de Barcelona, per tant, és un dels primitius monestirs 
del segon orde franciscà que significativament apareixen en gran 
nombre en punts de la ruta de Sant Jaume, en entorns de fort 
dinamisme urbà i protagonisme de les noves classes mercantils, 
en la creació dels quals es troben sovint les misterioses deixebles 
de santa Clara, presents en llegendes fundacionals, envoltades de 
misteri i d’una aurèola de santedat reconeguda pels seus contem-
poranis, i al darrere de les quals advertim també l’impuls i la 
iniciativa de grups de beates o dones pietoses atretes pels ideals 
franciscans i pel model comunitari i espiritual de les primeres 
damianites italianes.4

Com veurem en l’estudi històric inclòs en aquest diplomatari, 
la creació del nou cenobi se situa entre dues dates. D’una banda, 
els anys 1233/1234, si seguim la llegenda fundacional (segons la 
qual dues deixebles i nebodes de Santa Clara, Agnès de Peranda 
i Clara de Janua, arribaren de manera miraculosa, en una barca 
sense rems ni veles, a la platja de Barcelona, amb la idea de 
fundar un monestir en terres hispanes) o l’epitafi de la primera 

3. Per a una panoràmica de les primeres fundacions de clarisses catalanes, vegeu: 
Núria JORNET-BENITO, «Female Mendicant Spirituality in Catalan Territory: the Birth of 
the First Communities of Poor Clares», a Women in the Medieval Monastic World, ed. 
K. Stöber i J. Burton (Turnhout: Brepols, 2015), 185-210. Per a una síntesi actualitzada 
de la història i el patrimoni de les diferents comunitats de clarisses catalanes i el seu 
posicionament en un context geogràfic i cronològic, vegeu: Claustra. Atles i Catàleg dels 
Regnes Peninsulars, Universitat de Barcelona, http://www.ub.edu/claustra/cat.

4. Núria JORNET-BENITO, El monestir de Sant Antoni de Barcelona: l’origen i 
l’assentament del primer monestir de clarisses a Catalunya, Barcelona, Publicacions de 
l’Abadia de Montserrat, 2007.
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abadessa (la mateixa Agnès, protagonista de la llegenda, morta 
el 1281). I, de l’altra, el 1236, data del primer document d’arxiu 
conservat en què un grup de dotze sorores penitentes demanen al 
pontífex Gregori IX el nou estatut de «germanes pobres recluses de  
l’orde de sant Damià» (doc. 213). Aquest és el punt d’arrencada 
de la nova comunitat que se situà fora muralles, però en un espai 
immers de ple en els processos d’urbanització de la Barcelona 
medieval: el de les viles noves que creixen a partir de la vella urbs 
romana, i en especial la Vila Nova de la Ribera, a l’actual Born i 
Ciutadella, zona que mantindrà el pols econòmic de la Barcelona 
baixmedieval i moderna.

El monestir barceloní ajudà a fundar altres comunitats germa-
nes. Ja el 1267 sortiren de Santa Clara un grup de monges per 
formar part del monestir de Santa Clara de Castelló d’Empúries 
(1261-1267), i el 1300 donaren suport a la creació del monestir 
de Santa Clara de Vilafranca del Penedès.5 El transvasament més 
significatiu fou tanmateix el grup de dotze monges que foren el 
nucli original d’una nova comunitat de clarisses al territori de 
Barcelona, el de Santa Maria de Pedralbes, fundat el 1327 a ini-
ciativa de la reina Elisenda de Montcada.6

Com Santa Maria de Pedralbes, el monestir de Santa Clara 
també va tenir un fort lligam amb la monarquia catalana durant 
els primers segles, sobretot amb les reines. N’és un clar exemple 
el vincle molt inicial amb la reina Violant d’Hongria i les infantes 
(doc. 300) o els successius privilegis que el seu espòs, Jaume I, 
atorgà al monestir en els seus orígens per ajudar a consolidar-lo. 

Ara bé, com veurem en l’estudi històric, la monarquia no fou 
l’única institució que afavorí el cenobi. No es pot ometre el paper 
que el papa Gregori IX (1227-1241) o el mateix bisbe de Barce-
lona, Berenguer de Palou (1212-1241), tingueren en la fundació 
de la comunitat de damianites de la ciutat comtal (doc. 213, 236, 
239, 280, 284, 299, 300), i menys encara el paper destacat de la 
burgesia barcelonina emergent. 

5. En data de 23 d’abril de 1300 s’encarrega al provincial dels frares menors 
de la província d’Aragó que vetlli per la construcció d’un monestir de clarisses a 
Vilafranca del Penedès amb tres o quatre germanes del monestir barceloní (AMSBM, 
MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 722).

6. Anna CASTELLANO, Pedralbes a l’edat mitjana. Història d’un monestir femení, 
Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1998.
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El monestir va néixer prop del Rec Comtal i de la platja en 
un barri, el de la Ribera, que va constituir un pol destacat de 
l’activitat econòmica de la Barcelona medieval i moderna, i on 
trobem la residència de les principals famílies de mercaders de la 
ciutat, però també de la noblesa catalana. Unes famílies que podem 
resseguir dins les nissagues femenines que s’arribaren a construir 
en el monestir. La comunitat medieval de Santa Clara va mantenir, 
en l’origen social de les seves membres, una marcada vinculació 
a l’estament del patriciat urbà, com es pot observar en l’apartat 
del present estudi referent a la primera comunitat. Famílies com 
els Dusay, els Bell-lloc, els Copons, els Rajadell, són una constant 
entre les monges de la comunitat. Però també més tard, en èpo-
ca moderna, continua aquesta presència de dones procedents de 
famílies de ciutadans honrats i de la petita noblesa del Principat, 
majoritàriament del braç militar amb representació a les Corts i 
un pes destacable dins l’elit política i econòmica del país, amb 
llinatges com els Sentmenat, els Despujol, els Llupià, els Aragall, 
els Nadal, els Josa… Tots amb una presència continuada i molt 
destacada entre les abadesses, priores i altres càrrecs importants 
de la comunitat. 

Dones amb aquests orígens no podien pas viure d’altra ma-
nera dins el monestir que la pròpia del seu estament social; per 
això, al llarg de la baixa edat mitjana i de l’època moderna, les 
monges feien vida particular, tot disposant de la casa pròpia del 
seu llinatge dins el monestir. Unes cases que es transmetien en-
tre familiars, de tietes a nebodes, de germana a germana o entre 
cosines, i en les quals vivien, dormien i menjaven juntament amb 
les seves parentes i serventes (que en època medieval podien ser 
també esclaves).7 

La comunitat monàstica va participar activament en l’economia 
urbana i va acumular importants patrimonis fora i especialment 
dins la ciutat, al voltant del monestir, d’on obtenien rendes de 
censos emfitèutics i lloguers de les cases, botigues i obradors, dels 
horts, dels forns i dels molins que es trobaven en el curs del Rec 
Comtal. Un patrimoni gestionat per diversos professionals (notaris, 
procuradors, capbrevadors…) en relació amb els càrrecs exercits 
per les mateixes germanes (tresoreres, dispenseres-arxiveres) a l’in- 
terior de la comunitat. 

7. Coloma BOADA i Irene BRUGUÉS, Monestirs urbans en temps de guerra. Sant Pere 
de les Puel·les i Santa Clara de Barcelona 1691-1718 (Llibrets de Sala, 17), Barcelona, 
Ajuntament de Barcelona. Institut de Cultura. Museu d’Història de Barcelona, 2014, 9-11. 
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El barri de la Ribera de la Barcelona dels segles XVII i XVIII 
va ser una zona amb un dinàmic teixit urbà (menestrals, artis-
tes i comerciants) marcat per una intensa activitat productiva i 
mercantil, a la qual la comunitat monàstica no va ser pas alie-
na, sobretot en l’àmbit social, ja que la seva església fou centre 
d’atracció devocional per a tota aquesta població, focus d’un culte 
dedicat a les fundadores Agnès i Clara, popularment considerades 
santes, i també per a l’expressió religiosa de les confraries profes-
sionals que tenien la seu a la mateixa església monàstica (com la 
de Sant Elm dels mariners, la més antiga, però també la de Sant 
Joan Baptista dels fusters, la de Sant Pere dels pescadors o la de 
Nostra Senyora dels Esclaus). Encara cal afegir-hi el fort vincle 
de la feligresia local a la comunitat de Santa Clara a través de la 
fundació o institució de causes pies, beneficis, aniversaris i misses 
a la seva església.8

Un dels elements més significatius de la història d’aquest 
monestir fou el seu pas de monges clarisses a benedictines entre 
els anys 1513 i 1519. El 1513, la comunitat va demanar passar 
de l’orde de santa Clara a la Congregació [Benedictina] Claustral 
Tarraconense i Cesaraugustana.9 Un important i significatiu canvi 
que cal situar dins el marc de la reforma monàstica i religiosa 
empesa sota la monarquia dels Reis Catòlics, amb una incidèn-
cia especial en les comunitats femenines, i que derivà cap a un 
control més estricte de les observances i una uniformització de 
la vivència comunitària. Aquesta resposta del monestir de Santa 
Clara a la reforma, el seu pas a benedictines, totalment insòlit en 
aquest context, comportarà grans canvis en el si de la comunitat. 
Possiblement no tant en relació amb les monges, les seves famí-
lies i el seu estil de vida particular dins el monestir, sinó pel que 
fa a la seva autonomia, espiritualitat, dependència i gestió tant 
externa com interna. 

En el seu moment, Santa Clara fou un dels monestirs més 
grans de Barcelona, exponent del gòtic català, amb el seu claus-

8. Ibídem, 4-5.
9. Una butlla datada el 25 de juny de 1513 autoritzava aquest canvi, el 1519 

es produïa ja la primera visita a càrrec dels visitadors benedictins i el 1523 comença 
la sèrie de cartes de professió de les monges benedictines. Vegeu: Tarsicio DE AZONA, 
«Paso del monasterio de Santa Clara de Barcelona a la regla benedictina (1512-1518)», 
Collectanea Franciscana, 38 (1968), 78-134; Núria JORNET-BENITO, «Sant Antoni i Santa 
Clara de Barcelona, 1513: de clarisas a benedictinas, un paso a esclarecer», Itinerantes. 
Revista de Historia y Religión, 2 (2012), 171-189.
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tre de tres galeries, que semblantment hauria servit de model 
per al de Pedralbes.10 Ara bé, la seva situació topogràfica, adherit 
pràcticament a la segona muralla de Barcelona, i la construcció 
del baluard de Santa Clara a finals del segle XVII, gairebé adossat 
a l’edifici monàstic,11 van fer que patís, com el veí monestir de 
Sant Pere de les Puelles, els estralls de les guerres i els conflictes 
armats que se succeïren al llarg dels segles XVII i XVIII a la ciutat. 
El front de llevant fou considerat justament el més feble pels 
exèrcits atacants i va ser un dels punts més castigats durant les 
guerres i setges de finals del segle XVII, i d’una manera especial 
en la Guerra de Successió.12 Durant el setge de 1713-1714 algunes 
monges es van resguardar en monestirs o en cases de parents, 
mentre que d’altres hi restaren mantenint la vida monàstica, fins 
que l’assalt final del mes d’agost (amb la batalla de Santa Clara) 
implicà la seva evacuació definitiva. Al final de la guerra, el mones-
tir es trobava molt malmès i la comunitat havia perdut les rendes 
generades pels immobles afectats per les bombes, però encara 
conservava l’esperança de refer la casa i recuperar el seu model 
de vida. Tanmateix, amb la construcció de la Ciutadella i la seva 
esplanada a partir de 1716, les monges de Santa Clara posaven 
punt final a una etapa de fort arrelament al barri de la Ribera. 

Després de cercar diversos indrets per reunir de nou la comu-
nitat, i semblantment sota l’amenaça papal d’excomunió, Felip V 
els donà finalment, el novembre de 1717, una part de l’antic Pa-
lau Reial, i el 1720 obtingueren també la sala del Borboll (actual 
saló del Tinell). Un nou monestir que calgué refer de les bombes 
i adaptar-lo a les necessitats conventuals. Finalment, el 1718 la 
comunitat hi podia entrar i dos anys més tard ja hi professava 
la primera monja.13 

Aquesta nova seu fou monestir de Santa Clara fins a la Guerra 
Civil espanyola, quan el 1936 la comunitat s’hagué d’exiliar de nou. 

10. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 110-111).

11. Planta verdadera de una part de les muralles y torres de la ciutat de Barcelona 
en la qual confronta la casa y monestir de les monges de Santa Clara, 1614 (AMSBM, 
MSCB, Plets, núm. 469 (468)).

12. Coloma BOADA i Irene BRUGUÉS, Monestirs urbans..., 14-25.
13. Irene BRUGUÉS, «Els monestirs de benedictines de Barcelona al tombant dels 

segles XVII-XVIII a través dels seus arxius», a L’Església a Catalunya durant la Guerra de 
Successió, ed. Coloma Boada i Irene Brugués, Barcelona, Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, 2014, 177-195.
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Setze monges de Santa Clara i l’abadessa Escolàstica Marrugat, 
juntament amb moltes altres monges, religiosos i capellans, mar-
xaren de la ciutat el 13 de setembre de 1936 amb el vaixell de 
guerra italià Di Sicilia en direcció a Gènova, des d’on la comunitat 
es va repartir en diferents cases de les benedictines del Santíssim 
Sagrament: la major part, deu monges, es dirigiren a Milà, on 
van ser acollides per la comunitat de San Benedetto de la via 
Felice Bellotti de Milà, dues anaren al monestir de la Santíssima 
Trinitat de Ronco di Ghiffa, dues més a Viterbo, al Monastero di 
San Pietro di Montefiascone, i les dues últimes a les benedictines 
adoratrius de Santa Lucia de Tarquinia, a Roma. Quan tornaren a 
Barcelona, primer l’abadessa i dues monges, trobaren el monestir 
expropiat per l’Ajuntament, i es resguardaren per un breu perí-
ode de temps a la casa del capellà del monestir de Santa Maria  
de Pedralbes, cedida per la mateixa comunitat de clarisses. El 23 de  
novembre de 1939, la resta de la comunitat salpà de Gènova amb 
el vaixell Neptuni en direcció a Barcelona, on arribaren el 27,  
després de passar quatre dies retingudes al port de Marsella.14 

Sense el monestir de la plaça del Rei, la comunitat deambulà 
per la ciutat buscant un nou indret on tornar a començar. En un 
inici, s’instal·laren a les reparadores del carrer de Ganduxer; però 
ben aviat, cap a finals de 1940, ja compraren al Banc Alemany 
Transatlàntic la torre i les finques adjacents del carrer de Copèr-
nic.15 Quan estaven en tràmits d’alçar un nou monestir a la finca 
can Barret que acabaven de comprar a la Vall d’Hebron, l’abat 
Aureli Maria Escarré, de Montserrat, com a visitador apostòlic i 
superior jeràrquic de les comunitats benedictines, decidí unir la 
comunitat de Santa Clara de Barcelona amb la de Sant Benet de 
Mataró,16 que des de 1940 residia a l’antic monestir de Santa Ce-
cília de Montserrat, propietat dels monjos de Montserrat. Mentre 
esperaven la unió i l’ascens a la muntanya, la comunitat de Santa 
Clara residí temporalment a la masia de can Minguella de Ripollet. 
Finalment, l’abat de Montserrat ho disposà tot per tal que el 13 de 

14. Documents de l’estada a Itàlia, 1938-1939 (AMSBM, MSCB, Secretaria,  
núm. 596); Crònica temps de guerra, 1936-1939 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 1317).

15. Actes Consell, 1890-1940 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 755); Crònica, 1939-
1948 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 164). 

16. Per a més informació sobre el monestir i la comunitat de Sant Benet de 
Mataró, vegeu l’estudi inèdit de Conxita GÓMEZ, Història d’una recerca: el monestir de 
Sant Benet de Mataró (1881-1952), tesina de llicenciatura, Institut Superior de Ciències 
Religioses de Barcelona, 2011.
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maig de 1952 la comunitat de Santa Clara pugés a la muntanya, 
al monestir de Santa Cecília, i ambdues comunitats s’unissin en 
una de sola. De resultes d’aquesta unió, els dos monestirs desapa-
regueren com a tals i nasqué la nova comunitat de Sant Benet de 
Montserrat, l’actual comunitat hereva i successora de Santa Clara 
de Barcelona, i consegüentment la que conserva i gestiona el fons 
documental d’aquest desaparegut monestir barceloní.

EL FONS I LA COL·LECCIÓ DE PERGAMINS

Fent un simple cop d’ull als documents editats en aquest di-
plomatari, ens pot sorprendre tenir entre les mans la publicació 
dels 322 documents més antics de l’arxiu de la primera comunitat 
de clarisses de Catalunya. En primer lloc, perquè fins al document 
213 no apareix la primera referència a aquest monestir; en segon 
lloc, perquè tan sols nou dels pergamins editats s’hi refereixen, 
però és que només 109 són posteriors a l’any d’inici de la comu-
nitat; i, finalment, perquè les tipologies dels pergamins transcrits 
tampoc són les que de bell inici esperaríem trobar entre la docu-
mentació dels primers segles d’un monestir femení. Per tot això, 
se’ns fa especialment interessant incloure aquest apartat sobre el 
fons del monestir de Santa Clara de Barcelona i la seva col·lecció 
de pergamins.

El fons del monestir de Santa Clara de Barcelona

El fons del monestir de Santa Clara de Barcelona, conservat 
a l’Arxiu de Sant Benet de Montserrat, és l’agrupació documental 
produïda i rebuda per la comunitat de monges de Santa Clara en 
el desenvolupament de l’activitat que li és pròpia, des de la seva 
fundació, el 1236, fins a la seva extinció el 13 de maig de 1952. 

En total, el fons consta de 23 metres lineals de documenta-
ció, consistents en 1.648 unitats documentals en suport paper i 
en format llibre o lligall conservades en 128 unitats d’instal·lació, 
més 2.958 pergamins pertanyents a la col·lecció de pergamins del 
fons. Una documentació que comprèn un ampli marc cronològic, 
des de l’any 1039 fins al 1952, nou segles d’història.

Malgrat els múltiples canvis de casa i les sortides inespera-
des i a corre-cuita del monestir en temps de guerres, és notable 
el volum de documentació que s’ha conservat d’aquest fons. Si 
bé és cert que la major part pertany a l’etapa benedictina de la 
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comunitat, a partir del segle XVI el nucli procedent de l’arxiu de 
les damianites-clarisses no és gens negligible. D’altra banda, tot i 
alguna excepció, l’estat de conservació general és molt correcte.

Els documents que conformen aquest fons són resultat de les 
tres grans funcions o activitats que qualsevol institució monàstica 
duu a terme: en primer lloc, la gestió de la mateixa comunitat que 
viu al monestir; en segona instància, totes les activitats generades 
a l’entorn del culte i l’església monàstica, i, per últim, l’adminis-
tració patrimonial i econòmica. Bona part del pes documental del 
fons recau en aquesta darrera activitat, en la gestió econòmica i 
patrimonial, que representa un seixanta-nou per cent de la produc-
ció documental en contraposició al deu per cent relatiu al culte 
o a un altre deu per cent referent a la gestió de la comunitat. 
L’onze per cent restant conté aquella documentació pròpia de la 
gestió de l’arxiu (catàlegs, inventaris, llibres d’arxivació…) i altra 
documentació que podem considerar aliena al fons, que s’ingressà 
a posteriorment mitjançant diferents mecanismes. 

En conseqüència, destaquen amb molta diferència totes aque-
lles tipologies documentals pròpies de la gestió i administració del 
patrimoni: llibres de procura, llibres de comptes generals, llibres 
d’albarans, llibres de l’obra, llevadors de censos, llibres de censal, 
capbreus, establiments i contractes de lloguer, plets, sentències i 
concòrdies, etc. Sense oblidar aquella documentació notarial gene-
rada de resultes de la gestió de tot aquest patrimoni: escriptures 
notarials (donacions, testaments, capítols matrimonials, poders, 
etc.), de caràcter privat i que per diverses vies han arribat a formar 
part del fons del monestir,17 o la sèrie de manuals notarials, con-
feccionats pels notaris i escrivents que treballaven per al monestir, 
que s’inicia com a sèrie el 1515, coincidint significativament amb 
l’entrada del monestir a la família benedictina.18

Un dels primers llibres generats i mantinguts per la comunitat 
són els llibres de comptes, d’entrades i sortides, que es deriven 
d’una funció administrativa i comptable. Són llibres de caràcter 

17. Principalment documentació procedent de les mateixes monges i de les 
seves famílies o documentació que ha arribat juntament amb l’adquisició d’alguna 
propietat o donació.

18. Es conserven també manuals notarials de Santa Clara de Barcelona d’època 
clarissa a l’Arxiu Històric de Protocols de Barcelona: Joan Franc major, núm. 107/124, any 
1443, i núm. 107/125, anys 1450-1456; notari Francesc Terrassa, núm. 174/42, anys 1457- 
1465; notari Marc Busquets, núm. 255/50, anys 1495-1505, i núm. 255/51, anys 1505- 
1513. 
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general creats pel procurador o l’ecònom o les tresoreres, o més 
específics generats per diferents oficis de la comunitat (pastrinyera, 
infermera, sagristana, etc.). Per referències del segle XVI sabem 
que hi hauria hagut a l’arxiu un primer llibre de comptes del 
procurador de l’any 1324,19 si bé la figura del procurador de la 
comunitat, que recaurà progressivament en la figura d’un prevere 
beneficiat a l’església del monestir, apareix ja des de mitjan segle 
XIII generant algun memorial de rendes i llibres de comptes. Exis-
teix de manera paral·lela la figura de les tresoreres que anoten 
les entrades i despeses també en un manual de comptes i que a 
partir del segle XVI seran anomenades dispenseres-arxiveres i faran 
de pont entre el procurador i la comunitat. En segles moderns, la 
tipologia comptable s’amplia i es diversifica amb la presència de  
la sèrie d’especulos o anotacions d’entrades a càrrec del procurador 
i de les dispenseres-arxiveres i els llibres o caixes de la dispensa. Al 
llarg dels segles XVII i XVIII apareixen noves sèries relacionades amb 
l’administració i comptabilitat portada a terme pel procurador del 
monestir: memorial de rendes, índex de rendes o censals, alguns 
dels quals es poden relacionar amb les capbrevacions, així com 
la destacada documentació relacionada amb la creació de censos 
i censals. Des del segle XV es conserven els albarans o rebuts que 
emeten alguns dels personatges de l’òrbita de l’administració de  
la comunitat, que en molts casos són la confirmació que ha rebut la  
partida de diners que li correspon en el seu ofici de mans del 
procurador primer i de la dispensera-arxivera més endavant.

La mateixa activitat de gestió i administració patrimonial 
genera els llibres de la procura, de la procuració o rebost, ela-
borats per la procuradora de la comunitat. S’hi anota la rebuda 
de diners per a la «dispensa de la setmana», a continuació les 
despeses concretes en la gestió i compra d’aliments, i finalment la 
distribució de diners, pencions o semana, donada a cada una de les 
monges de la comunitat. Altres oficis que produeixen des d’antic 
documentació d’arxiu són: el pastrim (a càrrec de la pastrinyera, 
que genera llibres on anota les rebudes de forment o segó i que 
sovint incorpora les porcions de pa, blanc o morè, o les coques 
donades a les monges i a altres membres de la comunitat); la 
infermeria i la casa de l’aigua-ros (ofici a mig camí entre l’apote-
caria i la rebosteria que produiria l’aigua de roses, aigua de roses 

19. El primer que es conserva data de 1401-1463 (AMSBM, MSCB, Llibres de 
comptes generals de procuradors, núm. 160).
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destil·lades, per a la fabricació de codonyats, flaons o torrons, no 
exclusivament per a ús intern probablement, i que confeccionava 
també les enramades, guarniment de rames, herbes i flors per a 
alguna festivitat important).

La sèrie de plets que enfrontaven la comunitat amb algun 
particular o amb una institució conforma un conjunt abundant i 
interessant, tant per la seva continuïtat cronològica, des del se-
gle XIV fins a mitjan segle XX, com per la seva varietat temàtica 
i els seus actors i protagonistes. Són majoria els que tenen com 
a punt de litigi l’element econòmic i patrimonial, testimoni de la 
tenacitat i l’interès de la comunitat en la defensa del seus drets. 
Curiosament, el primer plet que inicia aquesta sèrie és el que va 
mantenir la comunitat amb els framenors (1393). Al segle XVII, la 
comunitat va litigar també amb els consellers de Barcelona per 
qüestions urbanístiques, en concret per la construcció del terraplè 
de la muralla que ocasionà problemes al complex monàstic que 
estava annexat a aquest recinte murat.

Així doncs, tota aquesta documentació generada per la gestió 
i administració comptable i patrimonial es presenta d’especial 
interès per la informació que aporta sobre el context que envolta 
la comunitat: des del context urbà del barri de la Ribera amb 
tota l’evolució de la seva topografia urbana fins al context social 
de totes les persones que treballen per la comunitat (notaris, es-
crivans, procuradors, hortolans…) o que s’hi relacionen a través 
de contractes d’establiments de finques urbanes o rurals, forns, 
molins, que ofereixen els seus serveis (fuster, mestres d’obra, 
manyans, artistes…), amb qui pledegen llargament per interessos 
contraposats, etc.

La documentació relativa a la comunitat, malgrat ser tan sols 
un deu per cent de tot el fons, conté molta informació sobre la 
vida més íntima del monestir: la composició numèrica i social de 
la comunitat de monges, confirmacions i jurament d’abadesses, 
cartes de professió de les monges, el dot de les dones que entren 
al monestir, llibres normatius que estableixen i normativitzen la 
vida dins el claustre (la regla, les constitucions, ordinacions, costu-
maris), llibres d’actes de capítol, inventaris de convent, cròniques, 
correspondència, gestió de sepultures, documentació privada de les 
monges i la seva producció literària; però també la col·lecció foto-
gràfica de la comunitat o tota la documentació relativa al treball 
comunitari d’època més moderna (planxa, escola…).
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D’aquesta funció destaca la sèrie antiga dels inventaris generals 
del monestir (1337-1921), que s’inicia amb un document prou im-
portant: l’inventari que es va fer arran de la visita que el ministre 
provincial d’Aragó, Ramon de Bas, efectuà a la comunitat i que 
significà l’aplicació de les disposicions i normatives contingudes 
a les Constitucions de Benet XII, que serien la primera onada de 
reforma dels monestirs femenins, precedent dels processos més 
clars de reforma monàstica de finals del segle XV i que tantes 
conseqüències tindrien per a Santa Clara de Barcelona. En aquest 
àmbit també corresponen les actes capitulars del monestir recollides 
en un llibre (en paral·lel a les actes formals que prenia el notari 
i escrivà del monestir i que retrobaríem als manuals notarials) i 
les cròniques-memòries del monestir. La sèrie de llibres normatius, 
amb les regles de sant Benet (segles XVI-XIX), les constitucions 
monacals (segles XVI i XVII) i la dels costumaris (segles XVIII i XIX), 
es conserva tan sols de l’etapa benedictina de la comunitat; com 
també de la funció culte, el conjunt de cerimonials i rituals (de 
la vestició, del visitador, segles XVI-XIX).

Tan important com la comunitat, pel que fa a volum de 
documentació, és la projecció del monestir a través del culte a 
la seva església. Com a institució religiosa, el monestir mantenia 
un lligam espiritual i devocional amb la societat del seu temps, 
a qui oferia un seguit de serveis religiosos de culte que es con-
cretaven bàsicament en les fundacions de misses, aniversaris i 
sufragis, causes pies i fundacions adventícies, així com en la do-
tació de beneficis a l’església del monestir, que en el nostre cas 
se centrarien, si més no en els primers segles medievals, entorn 
del nou santoral franciscà: sant Antoni a l’altar major (1256) i 
santa Clara a l’altar homònim (1285, 1383) i progressivament a 
l’altar de Santa Maria (1316, 1321), sota la invocació de la Verge 
Maria (1399) i d’altres sants. En ordre d’antiguitat: sant Jaume 
(1264), sant Bernat (1280), sant Gabriel i santa Bàrbara (1342), 
santa Magdalena (1345, 1404), sant Honorat i santa Oliva (1347), 
sant Miquel (1363) i sant Joan (1348, 1591).20 La gestió d’aquests 
serveis produeix sèries documentals, com ara els lligalls de be-
neficis, que contenen tota la documentació relacionada amb el 
benefici (acta de fundació, rendes, escriptures), els responsables 
del manteniment del culte (beneficiats) i els ingressos i despeses 

20. Registre Beneficis, 1598 (AMSBM, MSCB, Registre, inventaris, núm. 740).
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que es reben per a l’execució i manteniment del servei; però tam-
bé plets amb alguns preveres beneficiats de l’església, documents 
relatius a les confraries establertes a la mateixa església (com la 
de Nostra Dona Verge Maria o les Filles de Maria), autèntiques, 
indulgències, etcètera; i, òbviament, els cerimonials i rituals d’ús 
de la comunitat i la col·lecció de cantorals. 

Un dels elements de producció documental més destacats 
del culte és la gestió de la sagristia del monestir per part de la 
monja sagristana, que genera des del final del segle XIV documen-
tació pròpia: llibres de comptes generals que anoten les diverses 
entrades, com ara les ofrenes o ofertes per contribuir al culte, o 
els ingressos en concepte de fundacions adventícies, aniversaris 
i sufragis; i les despeses, com ara les dels revestits o vestidures 
sacerdotals, les de cera, o les generades per les empal·liades, o 
guarniment dels altars amb damassos o altres teles amb motiu 
de festivitats importants com les de Santa Clara i les de Sant 
Llorenç. L’ofici de sagristana genera també els inventaris de sa-
gristia, que són registres o memorials que, com altres càrrecs 
comunitaris, serveixen per a donar compte de la gestió feta. La 
interessant sèrie d’inventaris de sagristia de l’arxiu del monestir, 
d’àmplia i continuada cronologia, 1389-1896, ens permet prendre 
el pols de la riquesa material de la comunitat, així com el primer 
perfil de la seva biblioteca monàstica en anotar de manera més 
o menys precisa, segons els casos, els objectes presents en l’espai 
de la sagristia o controlats per la sagristana: llibres, ornaments i 
vestidures litúrgiques, orfebreria, etc. 

Menció a part també per a l’administració dels bacins de 
l’església a càrrec de la bacinera, també anomenada obrera, que 
s’encarrega de gestionar aquesta almoina o acapte que recull la 
comunitat del monestir a través dels plats fondos o altres reci-
pients. El primer bací documentat és el de l’Obra (1432-1439); 
això és, de l’almoina aconseguida per fer front a les despeses de 
l’edifici monàstic. Al principi del segle XVI la sèrie es diversifica 
en el bací de les Ànimes del purgatori i en el de Nostra Senyora.

I encara, per a ús de la comunitat en la salmòdia i la pràcti-
ca litúrgica, han arribat fins als nostres dies deu llibres cantorals 
de gran format fets després de la reforma del Concili de Trento.

Amb tot, el fons presenta un buit de documentació de gestió 
i administració interna del patrimoni pel que fa als primers segles 
de la comunitat clarissa, i que podríem identificar com a «arxiu 
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medieval», més enllà de la destacada i força nombrosa col·lecció de 
pergamins, una part dels inventaris de sagristia, llibres de comptes 
de les abadesses i les tresoreres i els manuals notarials. De fet, 
les principals sèries documentals semblen iniciar-se i mantenir-se 
a partir de la ubicació de la comunitat en la família benedictina. 
Aquest fet por tenir diverses interpretacions. En primer lloc, no 
caldria negligir el fet que la comunitat pot haver perdut part del 
seu patrimoni,21 més encara si pensem en les vicissituds històriques 
patides i els canvis de seu. D’altra banda, també podríem pensar 
en el lloc que devia ocupar l’escrit, el registre (i amb ell l’arxiu) 
en el primer nucli de damianites-clarisses barcelonines. S’ha de 
parlar en aquest sentit que en el pensament i model espiritual 
de la mateixa santa Clara tindria un pes rellevant l’oralitat, la 
tradició oral i la memòria com a via de transmissió del saber,22 
que apareix clarament, per exemple, en l’origen i manteniment de 
la llegenda fundacional. Una postura davant el registre escrit o 
patró de l’escriptura que, per contra, fou sempre clar en la família 
monàstica benedictina. En segon lloc, no podem deixar de pen-
sar en els canvis de plantejament en la producció, organització i 
conservació de documents, i en general de la funció arxiu, que es 
comencen a notar en l’arxivística eclesiàstica al llarg del segle XVI  
i de manera més clara arran de les disposicions sobre arxius i 
documents del Concili de Trento, i que en el cas de Santa Clara 
trobem a partir de la intervenció arxivística de Sebastià Roger a 
la dècada de 1590, com s’analitza en l’apartat següent.

El fons de Santa Clara també inclou la biblioteca monàstica, 
que conté prop de dos-cents volums de diverses mides. El llibre 
més antic, que data de 1571, és l’Escala espiritual de sant Joan 

21. Per exemple, sabem que a la Biblioteca de l’Abadia de Montserrat es 
conserva un diürnal del segle XIV confeccionat per a la comunitat, ja identificat per 
Alexandre Olivar al catàleg de la biblioteca d’aquesta abadia (Biblioteca de Montserrat 
[BM], ms. 13), i també la primera regla benedictina (1519-1520) feta fer per les monges 
de Santa Clara (BM, ms. 67). Vegeu: Blanca GARÍ i Núria JORNET-BENITO, «El objeto 
en su contexto. Libros y prácticas devocionales en el monasterio de Sant Antoni i 
Santa Clara de Barcelona», a Clarisas y dominicas. Modelos de implantación, filiación, 
promoción y devoción en la península Ibérica, Cerdeña, Nápoles y Sicilia, ed. Gemma 
T. Colesanti, Blanca Garí i Núria Jornet-Benito, Florència, Reti Medievali, en premsa.

22. María del Mar GRAÑA CID, «Lectura, escritura y redes de comunicación 
espiritual entre mujeres en el ámbito monástico: Clara de Asís y su orden (siglos XIII- 
XVI)», VII Congreso Internacional. Historia de la Cultura Escrita (Alcalá de Henares, 
7-11 julio, 2003). 
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Climac,23 però hi ha llibres des del segle XVI fins a l’inici del segle XIX  
que han pogut ser identificats com de la comunitat, ja que tenen 
inscripció en forma d’exlibris, com: «Propiedad del Real Monas-
terio de S. Anton y Sta. Clara, de Religiosas Benedictinas, de la 
ciudad de Barcelona» o «Ad usum» seguit del nom d’una monja. 
La majoria corresponen a obres de caire espiritual i de lectura 
devocional, però també litúrgics o de temes més profans, referents 
al cant, o a la cuina, etc. Malgrat tractar-se d’obres impreses i 
no de documents d’arxiu, s’han inclòs com una col·lecció més 
d’aquest fons per la informació tan important que poden aportar 
en l’anàlisi del coneixement, lectures, devocions, espiritualitat i 
caràcter o tarannà de pensament que la comunitat de Santa Clara 
ha tingut al llarg del temps. Un aspecte d’altra banda molt difícil 
de documentar amb la mancança tan habitual de textos i escrits 
elaborats per les pròpies monges.

Finalment, cal tenir present tota una part del fons del mo-
nestir de Santa Clara de Barcelona que va ser classificada al 
començament del segle XX per la monja arxivera Plàcida Genescà 
com a part del mateix fons, però que avui podem identificar com 
a documentació aliena. Es tracta de documents procedents de 
fons patrimonials ingressats a l’arxiu monàstic a través d’algun 
membre femení de la família en qüestió que entrà com a monja 
al monestir de Santa Clara i que en algun moment determinat, 
per extinció de la família, per herència o per conservació del fons, 
van ser ingressats a l’arxiu del monestir. Pertanyen a aquesta ti-
pologia els fons patrimonials incorporats dels Llupià, els Fina o 
els Sentmenat. Amb tot, en alguns casos es fa difícil establir el 
mecanisme d’incorporació al monestir, com és el cas de la docu-
mentació relativa al monestir dels Àngels o de documents solts 
sense relació aparent amb el monestir, que podrien pertànyer tant 
a aquests fons incorporats com al mateix fons monàstic, però que 
havent perdut el seu context originari de producció no podem 
identificar correctament. 

23. Libro de sant Juan Climaco, llamado Escala espiritual en el qual se descriven 
treynta escalones por donde pueden subir los hombres a la cumbre de la perfection, Luis 
de Granada (ed.), Salamanca: Mathias Gast, 1571 (AMSBM, MSCB, Biblioteca del 
monestir de Santa Clara de Barcelona, núm. 24).
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La col·lecció de pergamins del fons del monestir de Santa Clara de 
Barcelona

Aquest cas és especialment significatiu en la col·lecció de per-
gamins i afecta de ple l’edició del present diplomatari. El document 
més antic del fons, que és alhora el que inicia la present edició 
(doc. 1), és del 24 de maig de 1039, cent noranta-set anys abans 
de la primera referència documental del monestir, que és del 19 de  
febrer de 1236, quan el papa Gregori IX exhorta els ciutadans 
de Barcelona a fer almoina a Berenguera d’Antic, Guilleuma de 
Polinyà i deu germanes penitents més que desitgen edificar un 
monestir de l’orde de les monges pobres tancades de sant Damià 
(doc. 213). De fet, 210 dels 322 pergamins editats en el present 
diplomatari són anteriors a l’existència de la comunitat de Santa 
Clara, i només nou dels 322 fan referència directa a Santa Clara 
de Barcelona.

I és que, com indica el seu nom, la col·lecció de pergamins 
del fons del monestir de Santa Clara de Barcelona és una col·lecció 
factícia. És el resultat de la unió de 2.958 documents amb motiu 
tan sols del format del seu suport, és a dir, d’estar escrit sobre 
pergamí i no paper, i no pas pel seu contingut o funció. Aquesta 
unió és el resultat de l’actuació de la monja arxivera Agnès Payrot 
Mangot, que als anys setanta del segle passat va intervenir en el 
fons tot desenrotllant els pergamins, que es trobaven disposats i 
classificats en rotlles, aplanant-los i disposant-los en ordre crono-
lògic segons la data del document. Una actuació que tingué com a 
conseqüència la pèrdua de l’ordre originari del conjunt, que venia 
determinat per l’activitat que havia generat aquella documentació 
(fons d’un donat, censals, llegats concrets, alous…) i que suposà 
el trencament de la lògica de gestió del fons, tot convertint els 
pergamins del fons de Santa Clara en una col·lecció de documents. 

Aquest tipus d’intervenció s’insereix plenament en el context 
de l’arxivística eclesiàstica de la segona meitat del segle XX, duta a 
terme des dels postulats de l’arxivística historicista en què preval 
la classificació i ordenació segons els suports i la cronologia de la  
documentació. I que, d’altra banda, veia en l’aplanament del per-
gamí una major conservació i una millora substancial per a la 
consulta dels investigadors.

Nogensmenys, setanta anys abans d’aquesta intervenció, la monja 
arxivera Plàcida Genescà deixà documentada l’organització de tot 
el fons de Santa Clara de Barcelona, principalment els pergamins, 
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en una llibreta esborrany.24 Gràcies a aquest document de treball, 
avui podem saber que els pergamins, a l’inici del segle XX, es tro-
baven diferenciats en quatre seccions o apartats. Primer hi havia 
els pergamins conservats o instal·lats en rotlles, que eren la major 
part. Cada rotlle agrupava un nombre indeterminat de pergamins 
en el seu interior, tots els quals feien referència a una mateixa 
temàtica o activitat, i prenia la signatura del pergamí exterior, el 
que envoltava cada un dels rotlles. Per exemple, rotlle 1018 «Oli-
vella». A més dels rotlles, també hi havia pergamins instal·lats en 
cinc caixes: la caixa 1 contenia 82 cartes apostòliques i 4 cartes 
reials, totes amb el seu segell; la caixa 2, 65 diplomes episcopals, 
23 cartes o privilegis reials, tots amb els seus segells de cera, i 
16 cartes reials en paper; la caixa 3, 42 butlles confirmatòries de 
les eleccions i benediccions d’abadesses; la caixa 4 contenia 45 
pergamins dels quals no s’especifica el contingut; i a la caixa 5, 
66 cartes apostòliques sense segell o en trasllat o altres «del rè-
gim espiritual del monestir». Seguia una altra secció o apartat, el 
tercer, on s’agrupaven 79 plecs o rotlles de pergamins de censos, 
censals i propietats del monestir «radicados al área que fue con-
vertida en Ciudadela el año 1715», i que suposen un total de 417 
pergamins. Finalment, una última part dels pergamins, aquells de 
petits format classificats amb el número CCXVI de coses comunes, 
els cosí entre ells formant un tom o volum de 219 pergamins. 

En l’esmentada llibreta, Plàcida també indicà que l’any 1897 
es començà a designar un registre modern dels llibres, quaderns i 
documents en paper de l’arxiu, els quals sembla que es trobaven 
instal·lats en aproximadament 46 estances. Amb tot, intuïm que 
aquesta part de l’actuació no es va concloure o, si més no, no 
es va consignar en la seva totalitat, ja que la llibreta presenta en 
aquest punt moltes correccions, modificacions i cancel·lacions, com 
si es tractés d’un esborrany de treball molt inicial. 

Paral·lelament a aquesta iniciativa, Plàcida feu una altra 
gran aportació a l’arxiu de Santa Clara de Barcelona, sobretot a 
la seva col·lecció de pergamins, que consistí a elaborar entre els  
anys 1892 i 1906 vuit volums25 amb les transcripcions d’alguns 

24. Índice general, 1897 (AMSBM, MSCB, Treballs arxiver, núm. 4).
25. Transcripcions, 1892-1906 (AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791-

798). Segons s’indica en la primera pàgina de cada volum, les transcripcions foren 
enquadernades en vuit volums l’any 1897, però els treballs de transcripció continuaren 
posteriorment, ja que alguns dels documents copiats i signats per Plàcida Genescà, 
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dels pergamins del fons. Unes transcripcions fetes seguint l’ordre 
cronològic dels documents i no pas la seva classificació en rotlles. 
Cada entrada inclou la nova signatura del document, la datació 
del pergamí, un breu regest del contingut, la transcripció i, en 
algunes ocasions, alguna nota final amb la data i el lloc de trans-
cripció, i més esporàdicament amb la signatura, gairebé sempre 
de Plàcida Genescà. Una formulació que equivaldria perfectament 
a les actuals edicions diplomàtiques. 

Gràcies al fet que s’han conservat aquests vuit volums, avui 
podem saber els pergamins que a l’inici del segle XX formaven 
part de la col·lecció i que no han arribat fins als nostres dies. 
Així, dels 322 pergamins editats en el present diplomatari, tan sols 
208 es conserven amb el seu original, mentre que els 114 restants 
han pogut ser inclosos perquè disposem de la seva transcripció 
en aquests volums.26 

Actualment, la col·lecció de pergamins del fons del monestir 
de Santa Clara de Barcelona està formada per 2.958 pergamins 
que comprenen un marc cronològic de 782 anys, des de 1045 
fins a 1827. La majoria d’aquests pergamins foren produïts per la 
comunitat en el desenvolupament de les seves activitats, sobretot 
de gestió patrimonial (compravendes, establiments, donacions, de-
finicions, disposicions testamentàries, plets i processos sobre drets 
i propietats…), però també en l’adquisició de privilegis papals, 
reials o episcopals; l’entrada de noves monges amb el seu dot; la 
institució de causes pies, beneficis, altars, confraries, aniversaris, 
misses i altres sufragis a l’església monàstica; o en les donacions 
testamentàries de familiars de les monges o persones properes al 
monestir. 

Cal tenir en compte però, que de la mateixa manera que el 
fons de Santa Clara conté documentació i fons aliens sobrevinguts 
a posteriori a través d’una herència familiar, una guerra o altres 
circumstàncies, la col·lecció de pergamins també conserva pergamins  
d’aquests fons barrejats entre els produïts per la comunitat de 
monges. Un fet que és especialment evident en l’edició d’aquest 
diplomatari, ja que, com s’ha dit, tan sols nou documents dels 322 

exarxivera, contenen les dates de transcripció dels anys 1903 i 1906 (AMSBM, MSCB, 
Transcripcions, núm. 794, p. 106, perg. 1676; núm. 798, p. 148, perg. 1224).

26. Concretament en els volums 791 i 792 de les transcripcions de la col·lecció 
de pergamins del fons del monestir de Santa Clara de Barcelona (AMSBM, MSCB, 
Transcripcions, núm. 791 i 792).
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que s’han inclòs pertanyen al monestir i són directament produïts 
per aquest. De qui són, doncs, els 313 pergamins restants? I per  
què els trobem entre la col·lecció de pergamins del fons de Santa 
Clara? 

Com que Plàcida Genescà va documentar l’ordre original en 
què es trobaven classificats els pergamins enrotllats, avui podem 
saber quins són els pergamins que configuraven cada rotlle i 
quin era el seu contingut, activitat o tema. Més encara, gràcies a 
aquesta actuació de Plàcida, podem saber que els 114 pergamins 
que manquen de la cronologia d’aquest diplomatari corresponen 
als rotlles de «navegants», «donació de Pere de Forn», «Olivella» 
i «donació de Berenguer de Ferran». 

Els nou documents editats que fan referència directa al mones-
tir corresponen als inicis de la comunitat i, com a tals, pertanyen 
al moment de la fundació i del primer assentament: protecció i 
privilegis papals (doc. 213, 236, 284, 299 i 300), privilegis epis-
copals (doc. 239 i 280) o donacions testamentàries (doc. 258 i 
312). La majoria, però, corresponen a documents que han arribat 
a l’arxiu monàstic juntament amb l’entrada dotal d’una monja, 
la compra o adquisició d’una propietat, la donació testamentària 
d’un fidel… i que formen part de les propietats i censos que la 
comunitat gestionava, com per exemple els pergamins pertanyents 
als rotlles «vinya d’en Durfort - coll d’en Forcats», «Dorca - Sant 
Martí de Provençals», «alou a Sant Andreu del Palomar», «mas 
Alzina, parròquia d’Olzinelles», etc. Però el volum més important 
de pergamins transcrits, correspon a rotlles aliens a la comunitat 
i que podríem identificar amb la producció documental particular 
de dues figures molt properes a la comunitat de la segona meitat 
del segle XIII: Berenguer de Ferran i Pere de Forn, els quals, com 
a cavaller el primer i mercader i prestamista el segon, van generar 
una abundant documentació pròpia que fou incorporada al fons 
monàstic en el moment en què es convertiren en donats de la 
comunitat. Sense ells, no s’entendria l’ingent volum de comandes 
mercantils («rotllo navegants») provinents de l’activitat comercial 
que desenvolupà Pere de Forn abans de fer-se donat, o els múl-
tiples pergamins referents a propietats d’Olivella, les Gunyoles, el  
castell de Subirats, etcètera, que Berenguer de Ferran produí de 
resultes de la seva tasca d’assentament a la marca del Penedès.27 

27. Analitzarem aquestes figures i la incorporació de la seva documentació 
particular al fons monàstic en l’apartat següent.
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Així doncs, tan sols analitzant la procedència dels pergamins, 
veient el seu productor i l’activitat d’origen, podem entendre com 
l’edició dels 202 primers anys de la col·lecció de pergamins del 
fons de la primera comunitat de clarisses de Catalunya conté tan 
pocs documents relatius a aquesta comunitat de monges i tants 
referents a transaccions comercials, finques urbanes de Barcelona, 
préstecs entre particulars o de béns i propietats localitzades a la 
marca del Penedès, i amb tipologies documentals tan poc comu-
nes en un fons monàstic com ara contractes de viatges marítims 
per a mercaderies, préstecs, testaments, inventaris, memorials de 
deutes, capítols matrimonials, testimoniatges de processos judicials 
i tants d’altres. 

LES ACTUACIONS ARXIVÍSTIQUES

Com ja s’ha apuntat anteriorment, la col·lecció de pergamins 
del fons del monestir de Santa Clara de Barcelona se situa en 
un context arxivístic des del qual es poden analitzar les diverses 
actuacions i pràctiques arxivístiques i les persones responsables 
d’aquest tractament, com també el concepte d’arxiu que se’n deriva. 
Es configura un capítol, el de la història arxivística que acom-
panya els documents d’arxiu, que pren tot el seu protagonisme 
i significació, en contribuir de manera important al coneixement 
del productor i de la història de la comunitat.28 

L’actuació del segle XVI: Sebastià Roger

És clar, per començar, que els pergamins editats s’inscriuen en 
un primer dipòsit monàstic d’època medieval que es perfilaria de 
manera paral·lela al naixement mateix de la institució. En aquest 
sentit podem suposar que la comunitat gestionà i conservà com a 
eina essencialment probatòria el corpus de butlles i documentació 
pontifícia o procedent d’altres autoritats, tant eclesiàstiques com 
civils, que definien algun dret o privilegi d’aquest primer moment 
fundacional, d’assentament jurisdiccional, patrimonial i comunitari. 
Des d’aquesta perspectiva s’ha d’entendre la menció a les dues «caixes 
en què estan les cartes» —arques o caixes de fusta de més d’un 

28. Núria JORNET-BENITO, «Memoria, historia y archivo en el monasterio de 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona», Boletín de la ANABAD, 4 (2008), 297-305.
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pany—29 en el primer inventari de convent dels anys 1337-1338, i 
que se situarien al mateix dormitori de les monges, al costat d’una 
altra caixa amb els diners —«I caixa en què estan les almoynes 
del monestir».30 Aquest inventari es va portar a terme amb mo-
tiu de la visita de fra Ramon de Bas, ministre dels framenors de 
l’Aragó, per fer aplicar al monestir les Constitucions de Benet XII,  
que al seu torn incloïen alguns capítols que prescrivien la producció 
i manteniment de tipologies documentals, entre les quals els cap-
breus i els privilegis —com es recorda encara a les Constitucions 
provincials de l’any 1597.31

La configuració d’un arxiu com a tal, amb l’establiment d’un 
espai més institucionalitzat, la designació d’unes responsables, la 
sistematització d’unes pràctiques d’inventari i de registre, d’uns 
instruments descriptius i de consulta amb la finalitat última de 
preservar la memòria patrimonial i jurídica de la institució pro-
ductora, la documentem al monestir de Santa Clara de Barcelona 
a la darrera dècada del segle XVI, amb la intervenció de l’escrivent 
i arxiver Sebastià Roger (v. 1573-1623). El fons de Santa Clara ha 
conservat el testimoni documental de la seva actuació (signatures, 
instruments arxivístics, nova producció documental, «reglament») 
que ens permet aproximar-nos de manera excepcional a la per-
sonalitat d’aquest professional i a la traça de la seva feina, de la 
qual Roger és plenament conscient, i l’explica i la defensa. La frase 
que encapçala el que pot considerar-se una mena de reglament de 
l’arxiu, i que conté una descripció de la seva feina, és en aquest 
sentit plenament significativa: 
  Una de les coses més necessàries y principals de un mo-

nestir és lo archiu, que és lo aposento en lo qual estan 
guardades y conservades les scriptures de la casa per son 
ordre […]. En aquest monestir des de la fundació de aquell 

29. José García Oro, en la seva anàlisi de la producció documental a l’orde 
franciscà, assenyala com n’és, de probable que en molts convents majors i principals 
es confeccionessin ja des del mateix segle XIII butllaris i cartularis, i que des del segle 
XIV especialment en successives constitucions legislessin sobre la pràctica de l’inventari 
i del registre, com també de l’existència de l’archa que hauria de contenir i conservar 
els diplomes i privilegis rebuts per la comunitat. José GARCÍA ORO, «La documentación 
franciscana española. Notas para una archivística y diplomática franciscanas», Archivo 
Ibero-Americano, 42 (1982), 20.

30. Inventari de tot lo monestir, 1337 (AMSCB, MSCB, Inventaris de convent, 
núm. 813 (21-22)).

31. «guardar capbreus i privilegis» (cap. XII). Constitucions monacals, post. 
1609 (AMSBM, MSCB, Constitucions, núm. 808).
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se veu clarament y ha hagut un archiu perquè des de sos 
primers anys se ha procurat guardar les scriptures, però 
per quant no feren més d’açò de tenir compte de en te-
nir-les guardades, may havien estat en orde y concert que 
és lo que importa en un archiu y lo que li dóna lo llustre 
y perfecció.32

El seu testimoniatge ens ofereix també la radiografia d’un 
moment significatiu en la història de l’arxivística i dels arxius.33

Què coneixem d’aquest arxiver? Sabem que l’any 1591 el 
capítol de la Seu de Barcelona l’havia contractat, amb l’encàr-
rec d’«ajudar els senyors archivers de la present església» i amb 
l’obligació de residir a l’arxiu dues hores matí i tarda.34 Aquesta 
feina la va realitzar durant quatre anys, com ell mateix precisa.35 
Coneixem també que havia treballat en els papers del regent de 
la Cancelleria Francesc Mulet; que havia estat sotsdiaca de Ripoll, 
i que de manera paral·lela a la intervenció al monestir de Santa 
Clara va entrar l’any 1596 com a arxiver de l’Arxiu de l’Hospital 
de la Santa Creu. Roger va morir el 14 de maig de 1623 essent 
arxiver d’aquesta institució, a la qual hauria servit durant més de 
vint-i-cinc anys.36

La feina de Roger al monestir va començar l’any 1597, tal 
com s’anota al Llibre de les coses dignes de memòria del monestir 
de Santa Clara de Barcelona: «Francesca de Montmany, abadessa, 
concerta amb Sebastià Roger, escrivent natural de la vila de Ripoll, 
la composició y ordenança de l’archiu del present monestir y de 
totes les scriptures de aquell».37 El 2 de maig de 1600 acabava la 

32. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres» 
(cap. XXX). Llibre de càrrecs i officis del present monestir de Santa Clara, 1598 (AMSBM, 
MSCB, Oficis, núm. 743, f. 82-87). Transcrit a Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i 
Santa Clara de Barcelona. Origen d’un monestir i configuració d’un arxiu monàstic 
(1236-1327), Barcelona, Tesis Doctorals en Xarxa, 2005, vol. II, 176-179, http://hdl.
handle.net/10803/119825. 

33. Vegeu més detalls a: Núria JORNET-BENITO, Ibídem, 488-519.
34. Miquel PÉREZ LATRE, «Sercar, ordenar y fer inventari i índex. Sobre arxius 

i institucions a Catalunya (segles XVI-XVII)», Lligall. Revista Catalana d’Arxivística, 22 
(2004), 88.

35. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres», 
1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 82).

36. Maria TOLDRÀ, «Sebastià Roger, arxiver de l’hospital de la Santa Creu», El 
Blog de la BC: <http://www.bnc.cat/El-Blog-de-la-BC/Sebastia-Roger-arxiver-de-l-Hospital-
de-la-Santa-Creu> [Consulta: 24 novembre 2015]

37. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 52).
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seva feina a l’arxiu de les aleshores benedictines, i el 4 de juliol 
del mateix any en rebia el seu salari, tal com consta en el llibre 
d’actes capitulars: 

Dissapte a primer de juliol, convocades en el claustre, de-
vant l’archiu, més els nobles protectors Francesc Agullana 
y Emmanuel Rejadell, y Pau Castellar, notari, per tatxar 
lo salari a Sebastià Roger, scrivent que havia posat en 
ordre lo archiu en lo qual vagat tres anys, que fos dos 
hores cada dia. Vista la obra li foren taxades dos-centes 
lliures per sos treballs.38

Si seguim les anotacions que escriu al capítol «De l’archiu 
del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres» del 
seu Llibre de càrrechs i officis del present monestir de Santa Clara,39 
Roger crea especialment uns instruments arxivístics de descripció 
i recuperació dels documents, amb el nom d’inventaris o registre, 
que inclouen un regest o resum ampli del contingut de cada do-
cument (designats), la seva datació (kalendats) i la seva signatura. 
Dota també cada inventari amb rúbriques, això és, índexs: 

En cada inventari se han fetes una e tantes rúbriques 
quantes són estades menester que humanament no sie 
que·s pogués fer més, en tant que en lo inventari dels 
sensos y ha nou rúbriques per alphabet y axí en quiscú 
les que són vistes fer necessàries per hont en un moment 
se pot tractar qualsevol cosa que sia en lo archiu.40 

Aquestes rúbriques es conserven al dors dels pergamins, en 
números romans, i s’han inclòs en la present edició a l’aparell 
heurístic, juntament amb la resta d’anotacions del dors. 

D’acord amb les tipologies documentals i la procedència dels 
documents, elabora els instruments següents: 
	 • Llibre en lo qual estan designats y kalendats los privilegis 

y cartes apostòliques del monestir de Santa Clara de Bar-
celona recòndits en lo archiu de aquell,41 per a les butlles 
i documents papals; 

38. Llibre d’actes capitulars, 1598-1824 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 741, f. 50);
39. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres». 

1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 82-87).
40. Ibídem, núm. 743, f. 85.
41. Llibre en lo qual estan designats y kalendats los privilegis y cartes apostòliques 

del monestir de Santa Clara de Barcelona, 1597 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, 
núm. 732).
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	 • Inventari o registre dels privilegis concedits per los Reys de 
Aragó al monestir de Santa Clara de Barcelona,42 per als 
privilegis i documents reials; 

	 • Llibre en lo qual estan designats los actes de coses comunes 
del monestir de Santa Clara de Barcelona recondits en lo 
archiu de aquell,43 per a documents i contractes diversos;

	 • Inventari o registre dels actes y scriptures fahents per 
los censos y morabatins del monestir de Santa Clara de 
Barcelona;44 

	 • Inventari dels actes de censals del monestir de Santa Clara 
de Barcelona,45 en relació amb els censos i censals rebuts 
per la comunitat monàstica.

Així mateix Roger inicia un seguit de llibres encaminats a 
donar relació i síntesi d’aspectes importants per a la comunitat, 
ja sigui des d’un vessant memorístic o cronístic com de cara a 
millorar l’eficiència i la gestió administratives: 
	 • Llibre dels càrrechs i officis del present monestir de Santa 

Clara de Barcelona y de les obligacions de aquells,46 per als 
càrrecs i oficis del convent i les seves principals tasques 
i responsabilitats; 

	 • Llibre en lo qual estan continuats los aniversaris y missas 
y altres divinals officis instituïdes en la iglésia del monestir 
de Santa Clara recondit en lo archiu de aquell,47 per als 
aniversaris i misses instituïts a l’església del monestir; 

42. Inventari o registre dels privilegis concedits per los Reys de Aragó al monestir 
de Santa Clara de Barcelona, 1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 733).

43. Llibre en lo qual estan designats los actes de coses comunes del monestir de 
Santa Clara de Barcelona, 1597-1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736).

44. Inventari o registre dels actes y scriptures fahents per los censos y morabatins 
del monestir de Santa Clara de Barcelona, 1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, 
núm. 734).

45. Inventari dels actes de censals del monestir de Santa Clara de Barcelona,  
c. 1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 735).

46. Roger mateix escriu al començament d’aquest llibre: «[…] per ço, en lo any 
1598 après que tingui posada la scriptura de l’archiu en orde, determiní en reparar 
dita falta, la de no tenir un llibre de officis e obligacions de aquests, y procurí haver 
relació de las ditas cosas y saber de la pròpia boca de la reverent abadessa senyora 
Mariana Giberta, abadessa, y de las senyoras Magdalena y Serena Vilafranca, germanas, 
y de la Sra Anna Maria Belloc […]», Llibre de càrrechs i oficis del present monestir de 
Barcelona, 1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. «argument del present llibre»).

47. Llibre en lo qual estan continuats los aniversaris y missas y altres divinals 
officis instituïdes en la iglésia del monestir de Santa Clara, 1598-1599 (AMSBM, MSCB, 
Registre inventaris, núm. 738).
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	 • Inventari o registre de les cartes y scriptures dels beneficis 
instituïts en la iglésia del monestir de Santa Clara de Bar-
celona recondits en lo archiu de aquell,48 per als beneficis 
eclesiàstics instituïts a l’església monàstica;49 

	 • Llibre de otorgacions, vestuaris, professions y òbits del mo-
nestir de Sant Antoni y Santa Clara, inclús benediccions, 
eleccions y òbits de les ilustres y molt reverents señoras 
abadessas,50 per a les entrades i professions de les monges, 
les eleccions i benediccions de les abadesses, i els òbits 
a manera de necrològic;

	 • Llibre de tots los lluÿsmes y kalendaris de actes de les trans-
portacions de les trasportacions se són fetes de les propietats 
en alou del monestir de Santa Clara de Barsealona, trets 
dels llibres de procuradors se çon trobats en lo arxiu,51 per 
als lluïsmes rebuts pel monestir per clarificar el capítol 
dels censos.52 

En una intervenció clarament moderna, incideix també en as-
pectes de «producció documental», en el sentit que inicia un Llibre 
de les determinacions del Capítol del monestir de Santa Clara de 
Barcelona53 redactat justament per les arxiveres, que s’encarregaran 
de prendre nota del que es determini en els capítols, ordinaris o 
extraordinaris, de la comunitat. També, gràcies a ell, es comença 
una relació a manera de crònica, Llibre de coses dignes de memò-

48. Inventari o registre de les cartes y scriptures dels beneficis instituïts en 
la iglésia del monestir de Santa Clara de Barcelona, 1598 (AMSBM, MSCB, Registre 
inventaris, núm. 740).

49. De nou la creació d’aquest nou llibre ho justifica de la manera següent: 
«E perquè y ha en la església del present monestir XVI beneficis fundats, la major 
part dels quals estan sots patronat de la Reverent Abadessa, e és bé mirar per la 
conservació de les rendes y scriptures de aquells, he fet inventari de tots los actes de 
dit benefisis», Llibre de càrrechs i oficis. 1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 84).

50. Llibre de otorgacions, vestuaris, professions y òbits del monestir de Sant 
Antoni y Santa Clara, inclús benediccions, eleccions y òbits de les ilustres y molt reverents 
señoras abadessas, 1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 739).

51. Llibre de tots los lluÿsmes y kalendaris de actes de les transportacions de les  
trasportacions se són fetes de les propietats en alou del monestir de Santa Clara de 
Barsealona. 1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 737).

52. I ho justifica de la manera següent: «Y per mayor clarícia dels sensos y 
llum de la capbrevasió he fet un llibre de tots los lluÿsmes rebuts per lo monestir des 
dels llibres més antics a hont n·e trobats de continuats, fins al més modern, guardant 
orde de anys y de antiguitat», Llibre de càrrechs i oficis, 1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, 
núm. 743, f. 83).

53. Llibre de les determinacions del Capítol del monestir de Santa Clara de 
Barcelona, 1598-1824 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 741).
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ria del present monestir de Santa Clara de Barcelona,54 que serà 
continuada per la comunitat, de nou per les tot just designades 
monges arxiveres. Aquesta feina, la de cronista o historiador, Roger 
la veu en part indissociable a la mateixa tasca d’arxiver, ja que 
ens diu que, mentre posava ordre a l’arxiu, va veure la necessitat 
d’aquesta crònica.55

Sebastià Roger estableix igualment un espai com a dipòsit 
d’arxiu, ja que, com ell mateix argumenta: «quant comensí a 
archivar, trobí lo archiu que sol i tenia lo material que no de 
archiu».56 Marca cada document amb unes signatures: «Los actes 
e scriptures se són senyalades ab nombres corresponent als nú-
meros dels inventaris y son posades en sos armaris per dezenes 
començant del número I fins a l’últim, a hont arriben fent un rètol 
sobre la carta o scriptura que designa la stància hont té estar».57 
I els instal·la en uns grans armaris i prestatgeries:58 

Per a posar en orde dites cartes y scriptures he fets fer 
molts armaris y stàncies particulars dintre los 4 armaris 
grans que eren los que contenen ab antiquo totes les 
scriptures, fent un rètol sobre quiscun armari que designa 
dintre què si conté. E més he fets fer en les dos parets 
de l’archiu bells parestatges per assentar en ells los llibres 
dels procuradors del dit monestir y los demés llibres de 
comptes y de inventaris que donen les senyores monges 
de llurs officis que regexen, designant lo any en aquells. 

54. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742).

55. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barce-
lona, 1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 2). Seguint Miquel Pérez, en 
les intervencions arxivístiques que desenvolupen les institucions civils i eclesiàstiques 
catalanes d’època moderna, la feina d’arxiu i de l’arxiver integra també aquesta pràctica 
memorística, que evidentment passava per la prèvia organització, descripció i coneixement 
del fons. En són exemples coneguts el Libre de algunes coses assenyalades succehides 
en Barcelona y en altres parts (1583), obra de Pere Joan Comes, escrivent encarregat 
de l’escrivà del racional del Consell de Cent barceloní, o el cèlebre Cerimonial dels 
Magnífichs Consellers y Regiment de la Ciutat de Barcelona, y sumari o rúbrica de coses 
memorables de dita ciutat d’Esteve Gilabert Bruniquer; Miquel PÉREZ LATRE, «Sercar, 
ordenar y fer», 108-109.

56. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres», 
1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 82).

57. Ibídem, núm. 743, f. 85.
58. Pel que fa a la instal·lació i conservació dels arxius, a partir de Trento, 

la idea de l’archa s’anirà substituint o completant per la de l’armari (armarium), tant 
descrivint pròpiament un gran moble amb estances com un nínxol a la paret amb 
prestatges i calaixos.
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E més he fet fer un armari per a tenir guardats molts 
llibres e aniversaris, processos e altres coses, situat entre 
los dos prestatges.59

Els vells baguls, arques o caixes en què d’antic s’havia con-
servat la documentació continuaran contenint ara els documents 
en pergamí, si més no els privilegis reials i els pontificis. Aquests 
contenidors foren emblanquits primer i, a principis del segle XVII, 
repintats de color verd amb «dos mitres de papa, una a quiscuna, 
y a la de baix una corona de rey».60 

Pel que fa pròpiament al dipòsit de l’arxiu, és molt probable 
que tingués obertura directa al claustre, tal com s’especifica quan 
en el pagament dels honoraris a l’arxiver Roger es diu que les 
germanes foren convocades «en el claustre, devant lo archiu»;61 
també en el quadre del monestir de Santa Clara, pintat per Joan 
Sentís el 1715-1716 i conservat actualment al monestir de Sant 
Benet de Montserrat, es pot observar un espai reservat a l’arxiu, 
davant del claustre. 

Un darrer punt essencial de la intervenció arxivística de Ro-
ger és, com dèiem, la designació d’unes monges responsables de 
l’arxiu. La primera referència al terme arxiveres apareix justament 
al «reglament» de l’arxiu, on detalla les tasques d’un càrrec que 
serà exercit des d’aleshores per dues monges (arxivera major i ar- 
xivera segona, i més tard també primera arxivera i auxiliar) i que 
consistirà a: 
	 • Custodiar la documentació d’arxiu, inventariar i instal·lar 

els nous documents generats o rebuts seguint les mateixes 
directrius que ell ha marcat: 

guardar lo mateix orde ab les scriptures que de nou 
vindran en dit archiu, assentant-les en son lloc y ka-
lendant les actes en sos inventaris, e més en no tras-
tocar-les de un armari a altre.62 

59. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres», 
1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 85).

60. Així ho explica Susana Sacosta, arxivera de la comunitat. Llibre de recorts 
fahedors per lo monestir de Santa Clara, 1603-1621 (AMSBM, MSCB, Manuals, núm. 
672, f. 1). 

61. Llibre de les determinacions del Capítol, 1598-1824 (AMSBM, MSCB, Actes, 
núm. 741, f. 50).

62. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres», 
1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 87).
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	 • Servir la documentació a les persones que la necessitin, 
sempre amb el vistiplau de l’abadessa i prenent cura i 
control d’aquests préstecs o consultes de documents: 

tindran càrrech les senyores archiveres de tenir gran 
compte ab lo llibre de alberans de les scriptures que 
hixen de l’archiu, procurant que no·s don a persona 
del món acte ni scriptura de l’archiu sens consulta de 
la Reverent Abadessa o priora abadia vacant; y aquell 
qui se l’anportarà que ferm alberà de la rebuda en lo 
llibre dalt dit de sa pròpia mà; y tindran gran cuydado 
de quant en quant en mirar dit llibre de alberans y 
veure qui té scriptures de l’archiu y dar-ne memorial 
al procurador per a què les fasse tornar en lo archiu, 
tornant aquelles en son lloch.63 

	 • Hauran de prendre nota, com ja hem avançat, de les 
conclusions marcades en les reunions a Capítol, tot i que 
serà el notari que en llevarà l’acta corresponent. 

	 • I, finalment, continuar amb la redacció dels llibres o me-
morials creats ex novo per l’arxiver Roger. Per exemple: 

E més vindria a cotejar lo llibre del procurador del 
monestir cada bienni ab lo llevador gran y ab lo llibre 
dels aniversaris y assentar los noms nous en los partits 
dels sensos y sensals, e ayustar si en sos terminis los 
partits que de nou y seran entrats e borrar los partits 
dels sensals lluÿts. E més tenen procurar en assentar en 
los llibres del vestiari o concessió de hàbit e professió 
de monges, elecció de abadessa y confirmasió lo nom 
e actes de les monges que de nou se vesteran e faran 
professió; e axí mateix de les abadesses que·s elegiran 
e confirmaran, e a la fi lo dia de l’òbit de quiscuna. 
E per lo semblant assentaran en lo llibre dels aniver-
saris aquells que de nous se seran instituïts o fundats 
axí per monges del mateix monestir com per persones 
fora de aquell.64

63. Llibre dels alberans se fan des les scriptures, 1598-1819 (AMSBM, MSCB, 
Registre préstec, núm. 674).

64. «De l’archiu del present monestir e de l’offici de les senyores archiveres»,  
1598 (AMSBM, MSCB, Oficis, núm. 743, f. 87).
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A la pràctica, la documentació de l’arxiu monàstic ens mostra la 
vinculació d’aquest càrrec, el d’arxiveres, al de tresorera-dispensera 
de la comunitat. De fet, les arxiveres prendran el relleu de les 
tresoreres medievals i les dispenseres modernes,65 encarregant-se 
de la bossa de la comunitat: elles reben els diners de mans del 
procurador i són elles que el distribueixen als diferents oficis: 
procuradora, sagristana, etcètera; a elles van dirigits els albarans 
atorgats pels membres del monestir que estan al càrrec de deter-
minats oficis i per les persones externes que han fet alguna feina 
per a la comunitat.66 Ja als segles XVIII i XIX ha desaparegut de la 
documentació el terme dispenseres per ser substituït pel d’arxiveres;67 
i es confirma que aquest ofici s’ha unit al llarg de la seva exis-
tència a una tasca més crematística, comptable o administrativa.68 
Com en altres càrrecs importants de la comunitat, per exercir el 
d’arxivera s’havia de ser dona major. Advertim, d’altra banda, com 
el càrrec d’arxivera apareix sovint molt vinculat al de sotspriora69 
o priora,70 exercit per una mateixa germana simultàniament o de 
manera consecutiva. En qualsevol cas, sembla que aquest càrrec 
se situava en un escalafó important en la jerarquia interna de la 
comunitat a causa de la responsabilitat que assumia dins de l’es- 
quema de la seva administració. Si seguim, per exemple, el nom  
de la qui fou primera arxivera, Caterina Sarrovira, des de l’any 
1600, la veiem en els documents que generen les arxiveres en fun-
ció de dispenseres-tresoreres al costat de Susanna Sacosta, segona 
arxivera; el 1612, és elegida priora i pren el seu lloc Susanna, que 

65. En dos manuals de principis del segle XVII, Magdalena Vilafranca i Caterina 
Sarrovira són indistintament anomenades archiveras i dispenseras. 

66. En uns albarans, per exemple, es referencien rebuts a favor de les arxiveres 
atorgats pel pintor Bruno Tramulles per pintar les caixes de les santes l’any 1724. 
Llibre de albarans de 1701, 1701-1755 (AMSBM, MSCB, Albarans-rebuts de monges, 
núm. 102, f. 39v).

67. Libre de càrrech y data de las señoras archiveras de Santa Clara, 1818-1833 
(AMSBM, MSCB, Llibres de comptes generals de monges, núm. 356).

68. Aquesta vinculació arxivera-tresorera és ben palpable en el plet que enfrontà 
l’abadessa de Santa Clara amb sor Vicenta de Miquel, arxivera, per un afer de retuda 
de comptes, al Tribunal de la Congregació Claustral Tarraconense i Cesaragustana. Plet 
entre l’abadessa i convent de Sant Antoni contra Vicenta Miquel, arxivera, 1815-1822 
(AMSBM, MSCB, Plets-Deutes, núm. 677).

69. Libre de contas de rebut y gastat del convent, donats per mi, Marina Falcó, 
sotspriora y archivera, y Àngela Despujol, archivera, 1687-1697 (AMSBM, MSCB, Llibres 
de comptes generals de monges, núm. 288). 

70. En el Libro de caja de 1885-1891 apareix, entre d’altres, la signatura autò-
grafa de Ramona Pompido, priora i arxivera (AMSBM, MSCB, Llibres de comptes 
generals de monges, núm. 384). 
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durà a terme ara el càrrec d’arxivera major al costat de Dorotea 
Sarrovira, germana de la primera. El 1620, Caterina Sarrovira 
arribarà al càrrec d’abadessa de la comunitat.71 

Caterina Sarrovira i Jerònima Caixes són els dos primers 
noms de les arxiveres del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
que apareixen en el «reglament» de Roger i tornen a ser esmen-
tades a l’acta capitular corresponent, d’un dimarts 4 de juliol de 
1600, en què foren nomenades per l’abadessa Maria Anna Gibert. 
Què coneixem d’aquestes primeres arxiveres, del seu perfil social? 
Sabem que Caterina Sarrovira i la seva germana Dorotea, també 
monja de la comunitat, eren filles de Miquel Sarrovira, ciutadà 
honrat de Barcelona, «versat en escriptures antigas de la Casa de 
la Ciutat»,72 i que s’havia implicat en l’organització de l’arxiu de la  
ciutat.73 Un context social i familiar, doncs, que hauria estat 
propici perquè una de les filles, Caterina, fos designada arxivera 
major al capdavant de l’arxiu monàstic ben definit per l’arxiver 
Roger; mentre que l’altra, Dorotea, s’impliqués a posar per escrit 
la llegenda fundacional, ben viva en la tradició oral comunitària 
i en els martirologis antics.

Per concloure, la feina de Roger i els testimonis que deixà de 
la seva tasca són un exemple de la pràctica arxivística de finals del 
segle XVI que s’ha d’entendre, en part, i en l’àmbit de l’arxivística 
eclesiàstica, com a conseqüència de les disposicions en matèria 
de documents i arxius del Concili de Trento.74 La seva intervenció 

71. Pel necrològic del monestir coneixem que prengué l’hàbit el 8 d’octubre de 
1581, feu professió el 29 d’octubre de 1584 i morí el 20 de gener de 1630. Necrología 
des de la fundación, 1281-1944 (AMSBM, MSCB, Òbits, núm. 426, f. 11). 

72. Tal com podem llegir en el procés de beatificació i confirmació del culte 
immemorial de les dues «santes fundadores». Beatificationis seu confirmationis cultus 
servis Dei Agneti de Perandae et Clarae de Janua», 1912 (Arxiu Diocesà de Barcelona 
(ADB), Santa Seu, Processos de beatificacions i canonitzacions, núm. 37 bis).

73. Miquel PÉREZ LATRE, «Sercar, ordenar y fer»..., 86.
74. Trento representà un punt de partida del desenvolupament clar i conscient 

de la pràctica arxivística en el si de l’Església, en reorganitzar tot el volum documental 
que s’havia generat des de l’època medieval, potenciant i fent obligatòria documenta- 
ció que ja generaven alguns dels ordes més dinàmics, i en d’altres casos generant-la 
de nou; s’estableix que les disposicions en matèria d’arxius es dictaran des de Roma, i 
que cada orde les adaptarà a la seva idiosincràsia i les marcarà en els definitoris dels 
seus capítols generals. Des d’aleshores, a cada visita general, un lloc obligat fou l’arxiu 
de la comunitat i l’arxiu configura també un capítol de les Constitucions monacals 
específiques de cada casa. Vegeu María Luisa GARCÍA VALVERDE, «El concilio de Trento: 
una aproximación a la organización archivística monacal», Cuadernos de Estudios 
Medievales y Ciencias y Técnicas Historiográficas, 20 (1995), 93-113.
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és paral·lela també a altres projectes d’organització i endreçament 
d’arxius que encapçalaren moltes altres institucions, tant civils com 
eclesiàstiques, per respondre a necessitats pràctiques, funcionals o 
de bon govern.75 L’arxiu del monestir de les clarisses barcelonines 
—situades ja en la família benedictina en el moment en què actua 
Roger— va participar activament, doncs, en aquest moment de la 
història dels arxius i en la caracterització de l’arxivística moderna, 
en una centúria que, com dèiem, va veure «noves apostes organit-
zatives i de tractament dels arxius arreu, també al nostre país».76 

L’actuació del segle XIX i primera dècada del segle XX: Plàcida Genescà 
i Joaquim de Plandolit 

La intervenció arxivística en el segle XIX i en la primera dècada 
de la centúria següent se situa en un moment de la història dels 
arxius diferent, que respon més a les necessitats de la investigació 
històrica i als paràmetres d’una arxivística molt centrada en les 
tasques d’edició paleogràfica i diplomàtica dels documents. En 
aquesta perspectiva, no sobta que una de les primeres intervencions 
arxivístiques en què s’implicaran els dos noms esmentats se situï 
en l’àmbit de la col·lecció de pergamins, i que una de les tasques 
essencials sigui justament la transcripció i el regest de cada un 
dels seus documents. És el moment també en què, com ha mos-
trat Pere Puig a l’hora de reconstruir el diplomatari del monestir 
de Sant Llorenç del Munt (on apareix, com veurem tot seguit, el 
nom de Plandolit), es produeix un interès per part dels científics 
per les col·leccions documentals, pels aplecs de documents; un 
fet aquest que comportaria en ocasions la comercialització dels 
documents i els consegüents moviments i trasllat de documenta-
ció que, en el millor dels casos, acabaria amb el lliurament de la 
documentació a algun arxiu, però també sovint i malauradament 
amb la dispersió de fons i la pèrdua de patrimoni.77

75. Miquel Pérez Latre ha ressenyat justament diverses experiències en 
l’organització dels arxius en aquesta època, i sobretot a les darreres dècades del segle 
XVI, que van des de les mateixes disposicions reglamentàries de l’Arxiu de Simancas 
(1588) a la constitució de l’Arxiu de la Universitat i el Regne de Mallorca (1585), 
passant pel redreçament de l’escrivania del Consell de la ciutat de Barcelona (1564) i 
de la Diputació del General (1573): Miquel PÉREZ LATRE, «Sercar, ordenar y fer»..., 85. 

76. Albert CURTO, «Origen i evolució de l’Arxiu de la Ciutat de Tortosa (segles 
XIV-XVII)», Lligall. Revista Catalana d’Arxivística 18 (2001) 126.

77. Pere PUIG USTRELL, El monestir de Sant Llorenç del Munt sobre Terrassa. 
Diplomatari dels segles X i XI, Barcelona, Fundació Noguera, 1995, 254.
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Als noms ja esmentats de Caterina i Dorotea Sarrovira i de 
Susanna Sacosta com a arxiveres de finals del segle XVI i XVII, 
o al de Jacoba d’Andriany, que a finals del segle XVIII es mereix 
l’elogi dels visitadors pel seu zel i pels considerables treballs en 
l’arranjament de l’arxiu,78 s’hi pot afegir sens dubte en un lloc 
preeminent la germana Plàcida Genescà i Caballer. 

Filla de Clement Genescà i Fluriachs, natural de Manresa i veí  
de Barcelona, empresari del sector dels teixidors de vels, i d’Anna 
Caballer, va néixer a Manresa el 22 d’octubre de 1843 i va ser ba-
tejada a la Seu d’aquesta ciutat amb els noms de Lluïsa, Filomena 
i Teresa, i confirmada el 27 d’abril de 1845 al Palau del Bisbe de  
Barcelona. Va ser admesa a prova a la comunitat el 26 d’abril  
de 1862. Vestí l’hàbit monàstic i inicià el noviciat de classe corista 
el 5 d’octubre de 1862. Feu la professió l’11 d’octubre de 1863, 
durant l’abadiat de Rosa d’Aguiló. Morí l’any 1913.

Coneixem, per les actes capitulars on consten els seus nome-
naments, que Plàcida va ser en primer lloc «auxiliar de las archi-
veras y bibliotecaria» (1887), càrrecs que foren confirmats el 1890.  
L’any 1892 va ser nomenada «segunda archivera» i confirmada com 
a bibliotecària; el 1894, com a «archivera mayor y bibliotecaria»,79 
i el 1896, encara, fou confirmada com a «archivera mayor». A par- 
tir d’aleshores, Plàcida apareix només com a bibliotecària, càrrec 
que mantindrà fins a l’any 1910, quan torna a ser nomenada 
també arxivera major, i encara l’any 1912.80 Independentment de 
la seva presència formal com a arxivera o bibliotecària, Plàcida 
s’hauria mantingut activa si més no en la tasca de transcripció 
dels pergamins, tal com consta en algunes de les còpies signades 
per ella com a «ex-archivera».81

78. Visita realitzada per l’abat de Sant Pere de Camprodon el 1797. Decrets 
de visita, 1740-1935 (AMSBM, MSCB, Congregació Claustral Tarraconense, núm. 832, 
f. 28). Una consideració positiva que es mantindrà ens anys posteriors en què, per 
exemple, se’ns diu que «admiramos el buen orden y singular arreglo con que están 
colocados todos los papeles e instrumentos» (1803); o «el buen arreglo del archivo 
debido a la solicitud y esmero con que cuidan de él las señoras archiveras, nos llenó 
de satisfacción» (1809).

79. En la transcripció del pergamí núm. 757 «copiado 31 de diciembre 1894» 
Plàcida signa com a «archivera» (AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 795, f. 177, 
perg. 757), com també en la còpia del 17 d’octubre de 1895 del pergamí núm. 977 
(AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 797, f. 573, perg. 977). 

80. Actes capitulars, 1881-1925 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 651, f. 28, 43, 
51, 79 i 96).

81. Així consta en el pergamí núm. 1505, «copiado de su original el 15 de 
noviembre de 1899» (AMSBM, MSCB, núm. 798, f. 199, perg. 1505); i encara al 
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Les actes de nomenament d’arxiveres d’aquesta època ens 
mostren alguns canvis significatius respecte de l’etapa anterior: per 
començar, al tàndem arxivera major segona arxivera, se li afegirà 
el càrrec d’auxiliar de l’arxiu, ampliant en tres monges, algunes 
vegades fins a quatre, les que s’ocupaven de l’arxiu; en segon lloc, la 
incorporació del terme bibliotecària i, per tant, una responsabilitat 
compartida en aquests dos àmbits documentals, patrimonials, del 
monestir. D’altra banda, en bona part dels nomenaments a partir 
de la dècada del 1860, el càrrec d’arxivera major pot unir-se al 
de sagristana major, cantora major, mestra d’escriptura —tot i que 
cal assenyalar en altres casos la presència, al costat de l’arxivera 
major, d’una arxivera segona que és també procuradora.82

Des d’una perspectiva d’història dels arxius i de l’arxivística, 
el perfil d’una Caterina Sarrovira i el d’una Plàcida Genescà ens 
permet traçar dos tipus d’arxiveres: la primera exemplifica un con-
cepte d’arxiu més vinculat al valor administratiu, jurídic i probatori 
dels documents; la segona, com tot seguit descobrirem, testimonia 
una època en què també s’ha posat en relleu l’altre vessant de 
l’arxiu, el valor històric i cultural dels documents.

Per exemple, en una anotació interessant se’ns diu que l’any 
1895 la procuradora, Assumpció Torrents, el capellà del monestir 
i Plàcida Genescà, arxivera, havien estat arreglant els documents 
de l’arxiu: 

pareciéndole a esta [Plàcida] que cualquier papelote, con 
tal que sea antiguo puede ser un tesoro. Esto da a conocer 
el gran interés que se toma en que no se extravíe ningún 
documento del archivo y para que esto no suceda tan 
fácilmente se está coleccionando todos los papeles, cartas 
y documentos juntado los de la misma clase, cosiéndolos y  
formando tomos.83 

pergamí núm. 1224, «acabado de copiar esta copia hoy 28 de abril 1906 por mi Dª 
Plàcida Genescà O.S.B», firmat «ex-archivera» (AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm, 
798, f. 148, perg. 1224). 

82. Per exemple, el 19 de maig de 1902 es nomenen: Dolors Cornet, priora, 
arxivera major, cantora major; Assumpció Torrents, arxivera segona, procuradora; i 
Visitació Mata, auxiliar de la procuradora i de les arxiveres. Actes capitulars, 1881-
1925 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 651, f. 147).

83. Libro de las cosas dignas de memoria de este Real Monasterio de San Anton 
y Santa Clara de Barcelona, 1895-1936 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 590, f. 1).
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Notem, doncs, l’associació dels conceptes d’arxiu i document 
d’arxiu amb història, tresor i aplec-col·lecció de documents amb 
finalitats de conservació. 

D’altra banda, fent un paral·lelisme interessant amb una de les 
seves predecessores, Dorotea Sarrovira —que va escriure unes notes 
a l’entorn de la fundació del monestir, donant cos a la llegenda 
fundacional—, Plàcida Genescà s’interessà també per la història 
i l’origen del monestir. El seu esperit racional la portà tanmateix 
a desestimar qualsevol tret de veracitat a aquest relat segons el 
qual el monestir hauria estat fundat per dues deixebles i familiars 
de santa Clara que haurien arribat a les costes de Barcelona de 
manera miraculosa des d’Itàlia, en una barqueta sense rems ni 
veles, uns anys abans que la documentació d’arxiu pròpiament ho 
documenti. En una carta que Plàcida adreça a la superiora del 
convent de clarisses d’Almazán (Sòria), que una altra tradició diu 
que va ser fundat per la mateixa Clara de Janua, és determinant 
en aquest respecte: 

En nuestro archivo no tenemos ningún documento autén-
tico que diga que las dos religiosas llegaron a este puerto 
de Barcelona en barquilla sin velas ni remos. Esto sólo 
consta por tradición.84 

Pel que fa a la devoció envers els cossos de les dues «san-
tes fundadores», Agnès i Clara, no amaga que «custodiamos con 
mucha devoción los venerados cuerpos de Inés, primera abadesa, 
y Clara, los cuales se conservan incorruptos».85 Però s’apressa a 
dir que la seva veneració es feia sobretot abans del decret d’Urbà 
VIII, que prohibiria la representació amb l’aurèola de la santedat a 
persones no beatificades o canonitzades, la col·locació d’espelmes, 
retaules, etcètera, davant del seus sepulcres o la impressió dels 
seus suposats miracles o revelacions; i, d’acord amb aquest decret 
del no culte, l’apel·latiu de santes és més una opinió privada, sense 
cap voluntat d’avançar-se al judici de l’Església, l’única, a través 
de la Santa Seu, que es reserva la inclusió d’una persona en el 
catàleg de sants i beats. 

Plàcida és l’arxivera que, en un procés de reorganització de 
l’arxiu molt propi d’aquest moment en la història dels arxius, crea 

84. Notícies referents a les santes. Finals s. XIX (AMSBM, MSCB, Abadesses. 
Varis, núm. 1321, sense paginar).

85. Ibídem.
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algunes agrupacions temàtiques com ara les relatives a les santes86 
i agrupa, cosides en quaderns, tipologies documentals concretes, 
com els inventaris, les cartes de professió o els pergamins petits 
i solts. Separa també, per a una instal·lació més adequada, els 
pergamins que tenen segells penjants o aplacats. I crea un índex 
general87 de la documentació tant en pergamí com en paper, en 
què dona un nou número, correlatiu i per ordre cronològic, als 
pergamins, fent menció del rotlle en què cada un s’insereix, anotant 
«el número del primera acto en qué esta colocado» i un títol del 
contingut d’aquest («Olivella», «donació de Pere de Forn», «nave-
gants», «Llorença Olzet», etc.), com ja hem esmentat anteriorment. 

Especialment, com dèiem, i en una perspectiva més prope-
ra als diplomatistes i paleògrafs, Plàcida va prestar una atenció 
preferent al pergamí.88 És en aquest sentit que va dur a terme 
una de les seves feines més destacades i també més complexes, 
no sola, com veurem: la confecció, entre els anys 1892 i 1906, 
de vuit volums en format foli amb transcripcions i regestos de 
documents dels anys 1038-1827, copiats per diverses mans, entre 
les quals la mateixa Plàcida, i inserides per odre cronològic.89 Fou 
aquest projecte de transcripció de la col·lecció de pergamins del 
fons de Santa Clara de Barcelona el que va unir Plàcida Genescà 
i Joaquim de Plandolit. I és que, com ella mateixa aconsella a les 
seves successores al capdavant de l’arxiu, si volen comprendre els 
documents, millor fer-ho al costat de «persona entendida»:

La religiosa archivera
que de archivo quiera aprender,
le es del todo indispensable
sus documentos leer.
Cuándo no desengáñese
que tampoco aprenderá,
pues nadie se hace sabio

86. «Relación de los actos auténticos en que consta la fundación de esta 
comunidad de Santa Clara, de la ciudad de Barcelona, y cómo la primera abadesa 
se llamaba Inés, los cuales estan custodiados en nuestro archivo son como sigue» 
(AMSBM, MSCB, Abadesses. Varis, núm. 1321).

87. Índice general. 1897 (AMSBM, MSCB, Treballs arxiver, núm. 4).
88. Vicenç RUIZ GÓMEZ i Jordi TOR AZORÍN, Els pergamins documentals de l’Arxiu 

Històric de Protocols de Barcelona, Barcelona, Fundació Noguera, 2014, 11.
89. Molt relacionada amb aquesta tasca, Plàcida va fer uns instruments 

descriptius i d’accés a aquest corpus de pergamins: un índex general de pergamins 
(AMSBM, MSCB, Registre, índex, especulo, memorial, núm. 588) i un índex general 
del fons (AMSBM, MSCB, Treballs arxiver, núm. 4). 
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sin muchísimo estudiar.
Y cuando hablar pretendiera
sin haberlos bien visto ya,
si es con persona entendida 
muy luego lo comprenderá.
Este es sano consejo
que por caridad le da
la que trabaja al archivo
más de doce años ha.
Y que a penas sabe algo
del D, C, B, A,
pues no se halla en él
el método de enseñar.
Como a buena hermana
la libertad me dispensará,
y si quiere saber mi nombre
soy D. Plácida Genescá.90 

Joaquim Areny de Plandolit (Barcelona, 26-IX-1862 – la Seu 
d’Urgell, 21-IV-1906), era fill del patrici andorrà Guillem de Plandolit 
i d’Areny (dit d’Areny i de Plandolit). Amb una llarga formació dels 
dotze als vint-i-quatre anys als seminaris de Tolosa, Vic, la Seu 
d’Urgell i Barcelona,91 l’any 1886 va ser ordenat prevere; els dos 
anys següents va exercir a Sant Pere del Masnou i el 1890 va rebre 
el benefici del Sant Sepulcre de l’església dels sants Just i Pastor 
de Barcelona.92 Probablement fou en aquest moment quan Plandolit 
entrà en contacte amb la comunitat de Santa Clara de Barcelo-
na, on de vegades anava a celebrar l’eucaristia. Tal com esmenta  
ell mateix en la seva correspondència, s’interessà pels llibres i 
documents del monestir,93 i inicià la tasca de transcripció dels 

90. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 5).

91. Arxiu Nacional d’Andorra (ANA), Arxiu Casa Areny de Plandolit (ACAP), 
Correspondència, núm. 7616. 

92. Llibre de admissions y possessions dels Beneficiats, 1877-1917 (Arxiu de la 
Basílica dels Sants Màrtirs Just i Pastor (APSJP), Comunitat de preveres, T2n Prov. 
185, Reg. 9, f. 22).

93. En una carta del 29 d’octubre de 1903, escrita per Plandolit des d’Ordino, 
dirigida al pare abat de Montserrat, diu que els dies 24-28 de novembre i uns dies de 
desembre serà a Barcelona. Hi esmenta que va a celebrar a Santa Clara; com també 
precisa que: «Tengo aun alguna cosa (libros) de muy poca importancia de este convento 
y entregaré cuando sea ocasión oportuna y a la persona que V. P. me indique». Carta  
de Joaquim de Plandolit a l’abat de Montserrat, 29 d’octubre de 1903 (Arxiu de l’Abadia de  
Montserrat (AAM), Cartes de Joaquim de Plandolit).
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pergamins l’any 1892. Aquest fet també explicaria els obsequis de 
pots de confitura que entre desembre de 1892 i agost de 1894 la 
comunitat li oferí en agraïment pels seus serveis.94 

A partir del juny de 1894, Joaquim de Plandolit ja no apareix 
en la documentació de l’església dels sants Just i Pastor de Barce-
lona «per haver-se retirat a Montserrat».95 Així doncs, a partir de 
1895 el trobem a Montserrat, on professà els primers vots com a 
monjo benedictí, amb el nom de Guillem. Fins a finals de l’any 
1897 el documentem en aquest monestir, i entre el juliol i l’octubre 
de 1897 el trobem a la Santa Cova, on es retirava per treballar i 
transcriure alguns dels pergamins de Santa Clara, com ho testimonien 
les anotacions finals en les esmentades transcripcions.96 Més tard 
es traslladà al monestir de Samos (Lugo) per continuar-hi vivint 
la vida monàstica; i és des d’aquesta casa que el 13 de gener de 
1900 reclamava per carta a l’abat Josep Deàs de Montserrat els 
documents, pergamins, llibres, objectes i pintures que havia dut en 
ingressar al monestir.97 Però ben aviat abandonà l’hàbit monàstic i  
passà a ser prevere secular de la Seu d’Urgell, vivint entre Ordino 
i Barcelona. Va morir el 21 d’abril de 1906 a la Seu d’Urgell.98

En el moment de la seva mort, Plandolit conservava amb 
ell un volum important de documentació procedent de diverses 
institucions religioses, entre la qual hi podia haver alguns dels 
rotlles de pergamins de Santa Clara que Joaquim s’havia endut 
per treballar en les transcripcions. Tota aquesta documentació, 

94. Gasto ordinario de la comunidad escepto la despensa, 1890-1898 (AMSBM, 
MSCB, Llibres de comptes generals de monges, núm. 383). 

95. Llibre de admissions y possessions dels Beneficiats, 1877-1917 (APSJP, Comu-
nitat de preveres, T2n Prov. 185, Reg. 9, f. 45).

96. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 1358, 1366, 1378 i 1390. 
97. En aquesta carta, Plandolit indica que va dur a Montserrat: 262 documents 

antics, 116 pergamins i algun altre manuscrit de convents dissolts, com també objectes, 
estampes, pintures i llibres. Carta de Joaquim Plandolit a l’abat Josep Deàs de Montserrat, 
13 de gener de 1900 (AAM, Cartes de Joaquim Plandolit). Alexandre Olivar, en el catàleg 
de manuscrits de l’Abadia de Montserrat, esmenta que «l’any 1900 l’abat Josep Deàs 
legalitzà per mitjà d’una compra formal la possessió de 262 documents antics, més 
116 pergamins “y algún otro manuscrito que habían pertenecido a disueltos conventos” 
pels quals Areny de Plandolit rebé 2.000 pessetes, i 1.500 més “como compensación 
de varios objetos, estampes, pintures, libros, etc. que traje cuando entré de religiosos 
y dejo ahora al monasterio de Montserrat […]. Un cop mort J. Areny de Plandolit, 
el monestir de Montserrat comprà els llibres que restaven a l’ex-monjo». Alexandre 
OLIVAR, Catàleg dels manuscrits de la Biblioteca del Monestir de Montserrat, Barcelona: 
Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 1997, XVII.

 98. Segons referències de mossèn Benigne Marquès, responsable de l’Arxiu 
Diocesà d’Urgell.
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tant aquella que Plandolit tenia en propietat per compra com a 
col·leccionista com aquella altra que tenia en dipòsit per als seus 
treballs de transcripció, fou inventariada pels seus marmessors 
i oferta a institucions, llibreters de vell, arxius i biblioteques de 
Catalunya i de fora.99 Sembla que fou en aquest moment quan 
Montserrat adquirí per compra algunes de les caixes de documents 
de Plandolit, entre les quals podem comptar les transcripcions de  
Santa Clara,100 com també el fons de la Congregació Claustral 
Benedictina Tarraconense i Cesaragustana.101 

Aquest conjunt d’aproximadament set-centes setanta transcrip-
cions dels pergamins de Santa Clara que es conserven a l’Arxiu 
de l’Abadia de Montserrat segueixen una mateixa estructura: un 
breu regest inicial, la transcripció de tota la part dispositiva del 
document i, al final, la indicació de l’arxiu al qual pertany el do-
cument original, el lloc on ha dut a terme la transcripció, la data 
en què ha estat feta, i també la signatura de Plandolit. Al final de 
tot s’indica la signatura arxivística del pergamí original, aquella 
que fou designada en l’actuació de Plàcida Genescà.

Si bé en l’estadi actual de les recerques no podem acabar de 
perfilar de manera precisa el procés i el treball de transcripció 
i còpia, podem pensar, per les anotacions conservades,102 que la 
tasca majoritària de transcripció hauria estat feta per Joaquim 
de Plandolit,103 que transcrivia cada pergamí en un full solt en 
octau, i que un grup de preveres i monges, entre les quals Plàci-
da Genescà,104 copiaven en quadernets de format foli que després 

 99. Vegeu: BM, ms. 108-130 i Alexandre OLIVAR, Catàleg dels manuscrits de 
la Biblioteca del Monestir de Montserrat, 26-27. La Biblioteca del monestir conserva 
també les seves col·leccions heràldiques i genealògiques, així com part del fons de la 
Congregació Claustral Benedictina Tarraconense i Cesaraugustana. 

100. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara.
101. Antoni Maria TOBELLA, «Cronologia dels Capítols de la Congregació Claustral 

Tarraconense i Cesaraugustana. Primera part: 1219-1661», Analecta Montserratensia, X 
(1964), 242. 

102. En alguna nota al marge del pergamí s’han trobat anotacions com: 
«Copiado de su original por el Rdo. P. Plandolit» (AMSBM, MSCB, Transcripcions, 
núm. 798, f. 67, perg. 1203). 

103. Hi ha tanmateix un grup de pergamins que foren transcrits en els volums 
conservats en el fons de Santa Clara i que no tenen la versió de la transcripció de 
Plandolit conservada a Montserrat, ni tenen tampoc data de transcripció. És el cas, per 
exemple, dels pergamins amb els números 50 i 55 (AMSBM, MSCB, Transcripcions, 
núm. 791, f. 143, perg. 50 i f. 153, perg. 55). 

104. Aquests volums deixen entreveure almenys deu lletres diferents, amb una 
de predominant que no seria tanmateix la de Plàcida.
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relligarien i enquadernarien formant els vuit volums de transcrip-
cions conservats al fons de Santa Clara.105 Així ens ho fan pensar 
algunes de les variants de còpia entre la versió de Plandolit i la 
conservada al fons de Santa Clara, ja que la primera es mostra 
molt més propera a l’original. I això també indica un menor co-
neixement paleogràfic, documental i de llatí per part dels copistes 
dels volums de transcripció. 

Malgrat que cal una investigació més aprofundida de la bio-
grafia de Joaquim de Plandolit,106 no podem negar que tingué un 
pes important en l’actuació sobre la col·lecció de pergamins de 
Santa Clara de Barcelona i la seva conservació. Se’ns perfila en 
tot cas com un personatge polièdric: com a col·leccionista i in-
teressat en la història, va arribar a tenir o aplegar documents 
de diverses institucions eclesiàstiques amb les quals va establir 
contacte;107 amb coneixements de paleografia, va emprendre tasques 
de transcripció i descripció de documents de prou envergadura 
i significació, com les que realitzà a Santa Clara, les que feu en 
relació amb els pergamins del Capítol de la Seu d’Urgell108 i també 

105. S’han trobat algunes de les transcripcions fetes per Plandolit en fulls 
d’octau entre les pàgines dels volums del fons de Santa Clara, fet que donaria fe del 
procés de transcripció i còpia que seguiren. De fet, els regestos de les dues versions 
(Plandolit-AAM / Plàcida-AMSBM) són pràcticament idèntics, i les dates de la còpia 
que s’anoten al final de cada transcripció també coincideixen.

106. L’Arxiu Nacional d’Andorra va adquirir l’any 1972 el fons bibliogràfic de 
la familia Areny-Plandolit, que es conserva a la ubicació original, a la casa d’Ordino, 
convertida en museu des del 1986. Conté 5.486 monografies, 6 documents cartogràfics, 
139 partitures, 12.727 publicacions periòdiques, 168 catàlegs, 205 fullets, 9 programes, 
28 cartells, 5 gravats i 1.170 targetes. «Els volums conserven la signatura numèrica 
i el segell originals de la biblioteca familiar, que mossèn Joaquim d’Areny-Plandolit, 
un dels membres de la família, fill del segon matrimoni de Don Guillem (1822-1876), 
va organitzar i classificar al final del segle XIX i al començament del segle XX», Fons 
Biblioteca del Museu Casa d’Areny-Plandolit, Biblioteca Nacional d’Andorra, http://www.
cultura.ad/biblioteca-nacional/fons [Consultat el 24/11/2015].

107. Aquesta tasca d’aplegar documents va tenir també els seus punts més 
controvertits. Al fons Areny-Plandolit es conserva una carta del 12 de juliol de 1901 de 
mossèn Llorenç Sallent i Sotés de la parròquia de Marganell, adreçada a Plandolit, en 
la qual es queixa que no li ha retornat uns documents de l’arxiu de la rectoria que li 
va deixar. Carta de Llorenç Sallent i Sotés a Joaquim Plandolit, 12 de juliol de 1901 
(ANA, ACAP, Correspondència, núm. 7694). Joaquim Miret i Sans, en els seus diaris 
de viatge, arriba a escriure: «Visitem el canonge doctor Martí y al párroco de la Seu, 
qui és marmessor de mossen Plandolit d’Ordino, y té a la venda los pergamins que 
aquest tenia robats de diferents archius». Joaquim MIRET I SANS, Cafè i quilombo. Els 
diaris de viatge de Joaquim Miret i Sans (1900-1928), estudi i edició crítica a cura de 
Philip D. Rasico, Barcelona: Institut d’Estudis Catalans, 2005, 187.

108. L’Arxiu Capitular de la Seu d’Urgell conserva un bon nombre de transcripcions 
atribuïdes a Plandolit. Benigne MARQUÈS, «Un viatge per la història de l’Arxiu Diocesà i 
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del monestir de Sant Llorenç del Munt. Pere Puig, que ha editat 
el diplomatari d’aquest darrer cenobi, ha determinat que Plando-
lit cap al 1900 hauria enllestit la transcripció d’una cinquantena 
de documents de Sant Llorenç, i ha descobert que tant els do-
cuments actualment conservats a la British Library de Londres 
com els de Montserrat, procedents de Sant Llorenç, porten notes 
de classificació del mateix Plandolit.109 Mark Mersiowsky, per la 
seva banda, ha confirmat el que ja havia establert Pere Puig per 
al cas de Sant Llorenç del Munt: que Plandolit (com també Miret 
i Sans) adquiriren ben probablement aquests pergamins de Sant 
Llorenç del Munt al llibreter Salvador Babra de Barcelona i que 
tant els pergamins que actualment són a Montserrat com els de 
Londres procedirien efectivament de Plandolit.110 Ambdós investi-
gadors confirmen encara que les transcripcions de Plandolit foren 
fetes a partir dels originals i són força fidedignes, «producte d’un 
treball arxivístic —conclou Puig— i que no han estat publicades 
ni utilitzades per la historiografia».111

Plandolit va mantenir també vincles amb altres historiadors o 
erudits interessats en el patrimoni documental, com és el cas de 
mossèn Josep Mas i Domènech (Premià de Dalt, 1860 – Vilassar 
de Dalt, 1942). A partir d’aquesta relació, s’entenen les anotacions  
al marge que apareixen en algunes de les transcripcions dels 
pergamins de Santa Clara fetes per Plandolit, «para Mas», «Mas» 
o «M. Mas»;112 i el gruix de cent transcripcions de Santa Clara 
que es troben en el fons personal de Josep Mas, conservat a l’Ar-
xiu Històric de la Ciutat de Barcelona, i que Plandolit li hauria 
passat.113 En tant que arxiver de la catedral de Barcelona des de 
1900 i erudit interessat en l’edició i publicació de documents,114 

Capitular de la Seu d’Urgell», Grup d’Arxivers de Lleida Blog: <https://gruparxiverslleida.
wordpress.com/2014/11/06/un-viatge-per-la-historia-de-larxiu-diocesa-i-capitular-durgell/> 
(Publicat el 06/11/2014) [Consultat el 27/10/2015]

109. Pere PUIG I USTRELL, El monestir de Sant Llorenç del Munt, 244 i 253-254.
110. Mark MERSIOWSKY, «Documents catalans a col·leccions particulars. Originals 

dels segles X i XI de Sant Llorenç del Munt i Sant Llorenç prop Bagà que posseí 
Joaquim Areny de Plandolit», Faventia, 27/2 (2005), 76.

111. Pere PUIG I USTRELL, El monestir de Sant Llorenç del Munt, 252.
112. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 14, 28, 34, 40, 57, 62, 65, 81, 

93, 97, 114, 118, 153, 158, 218, 220, 246, 274, entre d’altres. 
113. Documents de l’arxiu de Santa Clara de Barcelona, 1903 (Arxiu Històric de 

la Ciutat de Barcelona (AHCB), COG Col·lecció de Manuscrits Patrimonials, A-367). 
114. Enric Moreu-Rey anota el terme «Àngels Custodis» dels Arxius, que feia 

servir Pelegrí Casades per parlar de Caresmar, Martí, Campillo, Pasqual, Ripoll… I 
situa Mas en aquesta nòmina. Enric MOREU-REY, Els treballs històrics de mossèn Josep 



DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA 53

és lògica, doncs, la seva connexió amb Plandolit i, de retruc, amb 
el monestir de Santa Clara de Barcelona. I encara més, Mas es 
va implicar en la conservació i ordenació dels arxius del bisbat, 
i fou conscient de la necessitat de formar els eclesiàstics catalans 
sobre el patrimoni de l’Església —influenciat en aquest punt per la 
publicació de mossèn Josep Gudiol, Nocions d’arqueologia sagrada 
catalana (1902).115 Sabem, per exemple, que Esperança Roca i 
Roca (1900-1924), abadessa del monestir de Santa Maria de Vall-
donzella, sensibilitzada per conèixer i documentar la història de 
la comunitat, va intervenir en l’organització de l’arxiu monàstic a 
partir de les indicacions de l’arxiver de la catedral.116

Es dibuixen, doncs, un conjunt de relacions entre les persones 
interessades en l’arxiu des de diferents perfils. Com a la darreria 
del segle XVI, tot i que en un sentit diferent, tornem a trobar el 
monestir de Santa Clara de Barcelona a primera línia de la his-
tòria dels arxius i de la pràctica arxivística. En aquella primera 
actuació arxivística de finals del segle XVI, la comunitat, proba-
blement influïda per les coneixences de les germanes Sarrovira i 
en un context que propiciava, després de Trento, les actuacions 
d’organització i redreçament dels arxius, contractà l’arxiver Sebastià 
Roger, a l’aguait del que s’estava fent en altres àmbits documen-
tals (a l’arxiu de l’Hospital de la Santa Creu, entre d’altres). En 
aquesta segona intervenció, de la primera meitat del segle XX, 
confluïren l’interès de l’arxivera-bibliotecària Plàcida Genescà en 
el patrimoni documental del monestir amb erudits representatius 
del moment i de l’època, com és el cas de Joaquim de Plandolit, 
en el seu afany per aplegar, col·leccionar i conservar documentació  
històrica.

Mas i Domènech (Bibliografia), Barcelona, Rafel Dalmau i Fundació Salvador Vives 
Casajuana, 1980, 11.

115. Josep SAMON, «Mossèn Josep Mas i Domènech, Vilassar i els sants màrtirs» 
(Conferència 27 de juliol de 2013), Maresme Medieval. El bloc d’en Quim Graupera: <http://
quimgraupera.blogspot.com.es/2013/07/vilassar-de-dalt-ret-homenatge.html> (Publicat el 
28/07/2013) [Consultat el 13/11/2015]

116. Antoni ALBACETE i Margarida GÜELL BARÓ, «Santa Maria de Valldonzella: 
un monestir sense memòria pròpia. Les destruccions de l’arxiu i les noves troballes 
documentals necessàries per conèixer la història de la comunitat», Paratge: Quaderns 
d’estudis de genealogia, heràldica, sigil·lografia i nobiliària, 27 (2014), 45-58.
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L’actuació arxivística dels segles XX-XXI

Més enllà de l’actuació de Plàcida Genescà, que és nomenada 
arxivera per darrera vegada el 27 de maig de 1913, coneixem els 
noms d’altres germanes que ocuparen a finals del segle XIX i fins 
al 1925 aquest càrrec (primera arxivera o arxivera major, segona 
arxivera o auxiliar): Lluïsa Farell (1861-1877), Benita Oller (1864-
1872), Montserrat Matas (1872-1880, 1883-1892), Soledat Mata 
(1877-1883), Ramona Pompidó (1861-1864, 1883-1889), Eulàlia 
Basart i Dalmases (1889-1892), Ildefonsa Barberà (1892-1994), 
Dolors Cornet (1900-1906), Ignàsia Casañer (1898, 1908-1916); 
Mercè Paradell (1920-1922), Matilde Prats (1916-1920, 1922-1926).117

Des del 1926 es tenen moltes menys dades precises ja que 
no disposem de les actes de capítol amb els nomenaments dels 
càrrecs. No és fins a la unió de Santa Clara de Barcelona amb 
Sant Benet de Mataró que comencem a trobar documentades 
noves arxiveres, ara ja de l’Arxiu de Sant Benet de Montserrat, 
com Antònia Calaf i Agnès Payrot. La penúltima monja arxivera 
del fons de Santa Clara de Barcelona, abans que Coloma Boada 
n’assumís la direcció el 2006, fou Encarnació Codina, que treballà 
a l’arxiu de Sant Benet de Montserrat des dels anys vuitanta fins 
als primers anys del segle XXI.

Més enllà de noms, la principal actuació arxivística que es 
va dur a terme en aquesta època va ser sobre la col·lecció de 
pergamins, quan amb l’arxivera Agnès Payrot es desfan els rotlles, 
s’aplanen els pergamins i s’ordenen segons l’ordre numèric establert 
per Plàcida, que era l’ordre cronològic.

Un nou episodi per a l’arxiu se situa entre els anys 2000 i 
2001, quan es va actuar a nivell de l’Arxiu del Monestir de Sant 
Benet de Montserrat i no solament del fons del Monestir de Santa 
Clara de Barcelona. Un actuació arxivística que va ser paral·lela a 
l’estudi de la documentació, fins aleshores en la seva major part 
inèdita, per a la realització d’una tesi doctoral sobre la fundació 
i primer segle d’existència d’aquesta comunitat i sobre la configu-
ració d’un arxiu monàstic.118

Aquesta actuació va consistir en:

117. Determinacions del Capítol, 1827-1890 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 749); 
Actes Capitulars, 1881-1925 (AMSBM, MSCB, Actes, núm. 651).

118. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona... 
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 a. Adequació d’un espai físic en una de les dues torres de 
l’edifici monàstic, amb els requeriments bàsics per a la pre- 
servació de la documentació, el mobiliari i els materials 
de conservació adequats.

 b. Revisió de les caixes, reorganització dels documents del 
fons de Santa Clara de Barcelona amb la identificació de 
les principals tipologies de documents i l’establiment d’un 
quadre de classificació.

 c. Inici d’un procés d’informatització amb l’establiment d’un 
programa de descripció adequat a la normativa arxivística 
(NODAC) i amb el programa Winisis 1.4.

 d. Redacció d’una guia de l’Arxiu del Monestir de Sant Benet 
de Montserrat.119 

Més recentment, l’Arxiu del Monestir de Sant Benet de Mont-
serrat ha iniciat una nova etapa de la seva història arxivística; una 
etapa que, d’altra banda, no ha iniciat en solitari. Al començament 
del 2012, la Federació Catalana de Monges Benedictines, integrada 
pels monestirs de Sant Pere de les Puel·les de Barcelona, Sant 
Daniel de Girona, Sant Benet de Montserrat, Santa Família de 
Manacor i Santa Maria de Puiggraciós van endegar el seu primer 
gran projecte en comú des de la creació de la Federació el 1960: 
el Servei d’Arxius de la Federació (SAF).120 

Aquest projecte, la missió del qual és aplegar, gestionar, con-
servar i difondre el patrimoni documental passat, present i futur 
de les diferents comunitats que integren la Federació, té la voluntat 
d’esdevenir un servei arxivístic innovador i de referència per a la 
resta de comunitats monàstiques, tot posant en valor la història, 
la cultura i el patrimoni benedictí, també femení, al mateix temps 
que el de la societat que els ha envoltat al llarg dels segles.

Però el Servei d’Arxius de la Federació és un projecte integral 
de gestió documental. És a dir, que no solament actua sobre els 
fons històrics dels monestirs, sinó també sobre la documentació 
conservada als arxius intermedis i als arxius de gestió. Amb una 
clara voluntat de recuperar i difondre el passat de les comunitats, 
així com de preservar el coneixement del seu present per al futur. 

119. Coloma BOADA i Núria JORNET-BENITO, Guia de l’Arxiu del Monestir de Sant 
Benet de Montserrat, 2008.

120. Per a més informació consulteu la web de la Federació Catalana de Monges 
Benedictines: <www.federaciobenedictines.cat>
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Ja que, malgrat que els arxius públics són plens de fons monàstics 
arribats després de les desamortitzacions del segle XIX, en la seva 
majoria són fons tancats de comunitats ja desaparegudes. El SAF  
gestiona fons oberts, que encara avui continuen incrementant-se i 
que seran la font dels investigadors del futur per conèixer la rea-
litat de les comunitats benedictines femenines als segles XX i XXI. 



Aquesta edició de part de la col·lecció de pergamins del fons 
del monestir de Santa Clara de Barcelona implica els cinc primers 
anys d’aquesta comunitat de clarisses, primera a la ciutat i a les 
terres catalanes. Són pocs, doncs, els documents de la col·lecció 
que pertanyen estrictament a la història institucional de la co-
munitat, tot i que permeten, com veurem, perfilar el que serien 
alguns dels aspectes essencials de la fundació i primer assentament 
(comunitari i jurisdiccional, patrimonial i topogràfic dins l’entramat 
urbà, social i devocional) d’un monestir de clarisses en la dècada 
de 1230 a la ciutat de Barcelona. 

LA FUNDACIÓ I L’ENCLAVAMENT URBÀ

Si bé el punt d’inici de la història institucional de la nova 
comunitat arrenca l’any 1236, amb el primer document d’arxiu 
conservat i que publiquem (doc. 213), és important tenir en comp-
te el que en podríem denominar la protohistòria del monestir, 
perquè aporta altres elements que acaben de perfilar la dinàmica 
fundacional. Un procés fundacional complex que creiem que no 
s’esgota en la documentació d’arxiu conservada. I això per uns 
quants motius, el més important, perquè pot haver quedat mal 
documentat un procés fruit de diverses circumstàncies, en què es 
posen en joc diferents actors i especialment, com ocorre en aquest 
cas i en altres espais d’espiritualitat reglada femenina baixmedie-
val, per l’existència prèvia d’un primer nucli o comunitat informal 

EL MONESTIR A TRAVÉS DE LA COL·LECCIÓ  
DE PERGAMINS

Núria Jornet-Benito
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de penitents (sorores penitentium).1 Dones religioses en un perfil 
proper a les beguines-beates que s’han acostat en aquest cas a 
l’espiritualitat mendicant i a la proposta de Clara i de les primeres 
damianites (pauperes dominae); un espai i una pràctica religiosa 
que es regularitzarà amb l’apropament a un orde, l’ordo Sancti 
Damiani, o de les «pauperes inclusae ordinis Sancti Damiani».2 

En el cas del monestir de Santa Clara de Barcelona, hi haurà 
encara un altre element destacat que s’incorporarà a aquesta prime-
ra reflexió: el fet que s’anirà construint, semblantment a l’interior 
de la comunitat, una llegenda fundacional —possiblement primer 
de tradició oral i posada per escrit més tard— segons la qual el 
monestir s’hauria fundat a partir de l’arribada des d’Itàlia, en una 
barqueta sense rems ni veles, i per tant de manera miraculosa, 
de dues deixebles i familiars de la mateixa santa Clara, Agnès de 
Peranda i Clara de Janua (de Gènova o també de Porta).3 Aquest 
relat, que apareix i és transmès en la cronística franciscana (i 
després benedictina),4 en l’hagiografia de l’orde i en les cròniques 

1. Sobre el fenomen d’aquestes expressions religioses i els grups de dones 
que les protagonitzaren, reconegudes a la documentació amb termes diversos: María 
del Carmen GARCÍA HERRERO i Ana DEL CAMPO, «Indicios y certezas. Mulieres religiosae 
en Zaragoza (siglos XIII-XVI)», Acta Historica et Archaeologica Mediaevalia, 26 (2005), 
345-362. Per al cas de Catalunya: Elena BOTINAS, Julia CABALEIRO i Maria dels Àngels 
DURAN, Les beguines. La Raó il·luminada per Amor, Barcelona, Publicacions de l’Abadia 
de Montserrat, 2002.

2. Fou bàsic el paper del cardenal Hugolí, futur Gregori IX, en la progressiva 
definició d’aquest orde, que integraria moltes de les propostes informals sorgides en un 
primer moment en terres italianes i de les comunitats sorgides a redós de la comunitat 
de Santa Clara a Sant Damià. Vegeu amb més detall el procés de fundació i assentament 
del monestir a: Núria JORNET-BENITO, El monestir de Sant Antoni de Barcelona.

3. Trobem en d’altres punts de la geografia hispana (zona castellanolleonesa i 
andalusa) i europea (sud de França) llegendes similars que fan néixer una comunitat de 
clarisses d’unes deixebles i familiars de santa Clara. Maria del Mar Graña ha destacat 
com els orígens de moltes de les primeres comunitats estan marcats pel carisma fundador 
de Clara, de qui es reclamen hereves directes i fruit de la seva voluntat fundadora. 
María del Mar GRAÑA CID, «Las primeras clarisas andaluzas. Franciscanismo femenino 
y reconquista en el siglo XIII», Archivo Ibero-Americano, 54 (1994), 666.

4. Aquesta llegenda apareix per primera vegada en la Historia general de los 
santos y varones ilustres en santidad del Principado de Cataluña (1602) d’Antoni Vicenç 
Domènec, el qual al seu torn afirma que la va extreure dels actes i memòries que 
hauria llegit al monestir. Una llegenda fundacional que apareix en les cròniques de 
l’orde, començant per la de l’analista irlandès Lucas Wadding i la del cronista espanyol 
Damián Cornejo, que a la part segona de la seva Crónica seráfica fixa definitivament el 
relat llegendari sobre l’origen de la comunitat barcelonina. Les cròniques provincials 
dels segles XVII i XVIII no introdueixen cap variant significativa a aquest relat. Així, la 
de Jaume Coll sintetitza el capítol dedicat a la fundació del monestir amb l’epígraf 
següent: «Milagrosa venida de las benditas sor Inés de Peranda y sor Clara de Asís, y 
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conventuals, situa l’inici de la comunitat entre els anys 1233 i 1234, 
data de l’arribada d’aquestes dues santes fundadores; un moment 
fundacional, doncs, previ al que assenyalen els documents d’arxiu. 

Sebastià Roger, arxiver, que hem vist intervenir en l’arxiu de 
la comunitat, escriu: «1233. En dit any a 4 dels idus de janer se 
troba memoria que fou edificat lo monestir de Santa Clara».5 I, 
a continuació, adverteix la contradicció entre aquesta data i els 
documents fundacionals que es conserven, posant com a exemple 
la llicència atorgada pel bisbe de Barcelona, Berenguer de Palou, 
l’any 1237 a Maria de Pisa i a les seves germanes per construir 
un monestir sota la regla i l’orde de Sant Damià. Roger no refuta 
la data més antiga perquè concorda amb la cronologia que extreu 
de l’epitafi sepulcral de la primera abadessa: «[…] y no obstant, 
dit acte se entén és vertader per quan cotejada ab lo número dels 
anys que regí la abadia santa Agnès, primera abadessa, que foren 
47 anys, y morí en 1281, segons en lo epitafi de la sepultura de 
dita santa conté».6 L’arxiver, doncs, concreta la fundació el 1234 
i solament assenyala com el bisbe «quatre anys després, ab més 
solemnitat, los concedí la llicència que·s troba escrita». No parla 
tanmateix del lligam, familiar o no, de les fundadores amb santa 
Clara d’Assís, ni tampoc relata l’arribada miraculosa de les dues 
dones. Tan sols precisa d’Agnès que «està en fama de haver fets 
miracles y no se n’ha escrita sols una paraula».7

de cómo fundaron convento en la ermita de San Antonio Abad de Barcelona, y cómo 
ése fue el primer monasterio de clarisas de España». Jaume COLL, Crónica seráfica de la 
Santa Provincia de Cataluña de la Regular Observancia de Nuestro Padre San Francisco, 
Barcelona, Impr. Herederos de Juan Pablo y María Martí, 1738.

5. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 5).

6. Làpida sepulcral, amb epitafi, conservada al Museu d’Història de la Ciutat 
de Barcelona: «Hic est sepulta sancta virgo Agnès qui huius monasterii per XLVII 
annos et amplius prima abbatissa existens tanto in morte et post gloriose coruscavit 
miraculis quanto dum viveret sanctitate vite et claritate fame prefulsit. Obiit anno 
Domini MCCLXXXI XV Kalendas octobris feria IV». Fidel Fita transcriu aquest epitafi 
i el situa, per les seves característiques epigràfiques i paleogràfiques, al segle XIV. Fidel 
FITA, «Fundación y primer período del monasterio de santa Clara de Barcelona», Boletín 
de la Academia de la Historia, 27 (1895), 274. Anna Molina i Castellà considera més 
probable que se situï en la primera exhumació de les restes d’Agnès, l’any 1460, data 
que es correspondria millor al tipus de lletra: Anna MOLINA I CASTELLÀ, «La peça del 
Museu: lauda sepulcral d’Agnès de Peranda», Butlletí Informatiu del Museu d’Història 
de Barcelona, 4-16 (2009), 8. Vegeu aquest primer trasllat solemne de les restes d’Agnès 
i els subsegüents, juntament amb la seva companya de viatge-llegenda, Clara, a Núria 
JORNET-BENITO, El monestir de Sant Antoni de Barcelona..., 63-83.

7. Llibre de les coses dignes de memòria del monestir de Santa Clara de Barcelona, 
1599-1895 (AMSBM, MSCB, Cròniques, núm. 742, f. 3).
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Dorotea Sarrovira, monja de la comunitat, que hem vist que 
hauria estat arxivera, priora i també abadessa, desenvolupa, a 
l’interior de la comunitat monàstica, una significativa tasca d’es-
criure sobre la fundació del monestir i sobre les dues dones que 
encarnarien la llegenda, Agnès i Clara. I ho feu en un joc entre 
l’oralitat —la tradició comunitària i del poble— i l’escriptura; entre 
l’experiència i el record viscut per ella abans d’entrar al monestir, 
quan participava en la devoció i el culte a les dues santes, i des-
prés com a membre de la comunitat: 

Tenim per tradició molt antiga y a més de 50 anys a oit dir 
a mos pares que sian en glòria, los quals eran los senyors 
misser Michel Çarovira, ciutadà honrat de Barcelona, y 
versat en escriptures antigas de Casa de la ciutat, y a ma 
mare, la senyora Otília Çarovira y de Cordelles, y també 
o e oit a dir a la senyora abadessa D. Brianda de Vergós 
y dita abadessa avia oyt dir a monges molt vellas y estas 
a altres, que santa Clara envià a las nostras fundadoras y 
que arribaren en esta ciudad ab una barca sens rems ni 
veles, que isqué a veure-las molta gent noble y eclesiàs- 
tichs, portaron-las a casa lo sr. bisbe. Y e oit a dir a 
mos pares que avian estat alguns dias a casa de mosen 
Roig del Pla d’en Llull, después Born vell, y coneixent la 
santedat y bons intens de ditas religiosas, la ciutat los 
donà la capella de sant Antoni per edificar lo monestir. 
Después lo senyor bisbe Berenguer de Palou en 1237 los 
donà llicència per edificar-lo, cosa consta en una acta en 
lo archiu del present monestir.8

Més enllà de la veracitat del relat llegendari, allò important és 
el que significa de voluntat i desig de connexió amb el projecte de 
santa Clara, com també l’autoritat i el carisma de les dues dones 
protagonistes de la llegenda, Agnès i Clara, que seran tingudes per 
santes per la comunitat i pel poble, en una història devocional 

8. Coneixem aquests textos autògrafs de Dorotea Sarrovira («Tractat de les 
santes», i «Memòries», ambdós de l’any 1632) perquè quedaren inclosos en el procés 
obert a les dues monges fundadores iniciat a la cúria episcopal barcelonina entre 1912 
i 1913. Beatificationis seu confirmationis cultus servis Dei Agneti de Perandae et Clarae 
de Janua, 1912 (ADB, Santa Seu, Processos de beatificacions i canonitzacions, núm. 
37 bis). Possiblement el pare Vinyolas pogué també tenir-hi accés, tal com recull a 
la seva obra: Pau VINYOLAS, Santa Inés de Peranda de Asís y santa Clara de Janua en 
Barcelona y su culto inmemorial, Barcelona, Vila, Aleu i Domingo, 1930. Sobre aquesta 
llegenda: Núria JORNET-BENITO, El monestir de Sant Antoni de Barcelona..., 31-40 i 55-68. 
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i de culte als seus cossos sants que s’allargarà en el temps per 
arribar a l’inici d’un procés de beatificació l’any 1912. 

Pot ser interessant no desviar l’atenció en el que aquestes 
tradicions llegendàries (que no queden corroborades del tot per la 
documentació d’arxiu) poden vehicular. Perquè, com afirma María-
Milagros Rivera, «la leyenda, como el mito o la fábula, recoge 
una verdad conocida que otras formas de transmisión del saber o 
de la memoria histórica no son capaces de acoger».9 La llegenda 
podria mostrar, per començar, la possible intervenció d’un grup de 
damianites italianes a Barcelona, com de fet exemplificarien els 
noms de Maria de Pisa (doc. 236) o Clara de Janua,10 que s’haurien 
sumat al grup de penitents de la ciutat.11 La construcció del relat 
llegendari valora, d’altra banda, la voluntat femenina en l’empresa 
fundacional del monestir, ajuda a estructurar la memòria històrica 
de la comunitat i n’aferma la identitat.12 L’existència de relats lle-
gendaris similars o amb la presència de les mateixes protagonistes 
en d’altres comunitats i tradicions —a Catalunya, el monestir de 

 9. María-Milagros RIVERA GARRETAS, «El monacato femenino (siglos VIII-XII)», a 
Temps de monestirs. Els monestirs catalans entorn l’any mil, Barcelona, Museu d’Història 
de Catalunya, 1999, 110.

10. Una Clara de Janua, monja, apareix en les subscripcions d’un document de 
l’any 1291 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 664; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, núm. 25, 16), i arribarà a ser abadessa, 
tal com consta al document de confirmació del 1312 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de 
pergamins, núm. 740; Núria JORNET-BENITO, Ibídem, núm. 341, 128-130).

11. García Oro, si bé refuta la poca versemblança de la llegenda fundacional, 
deixa oberta la possibilitat que les primeres educadores, en diu, del monestir barceloní 
fossin dones italianes, deixebles directes de Clara d’Assís. José GARCÍA ORO, «Orígenes 
de las clarisas en España», Archivo Ibero-Americano, 54 (1994), 172. I el mateix autor a 
Las clarisas a través de los siglos, Madrid, Cisneros, 1972, 47-48. Ignacio Omaechevarría, 
si bé no dona gaire veracitat a les tradicions de Reims, Caòrs Périgueux, Valladolid, 
Rapariegos, Zamora, Medina del Campo, Tudela, Ciudad Rodrigo, Cúellar, Toledo i 
Sant Antoni de Barcelona, esmenta que Clara no va deixar de preocupar-se per la 
difusió de l’orde i que sortiren de Sant Damià d’Assís algunes germanes ja en vida 
de la santa per fundar o per prestar ajuda a altres fundacions, tal com estava previst 
a la Forma vitæ d’Hugolí, en què s’autoritzava aquesta sortida «causa plantandi vel 
aiedificandi eandem religionem». Ignacio OMAECHEVARRÍA, Escritos de santa Clara y 
documentos complementarios, Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 2004, 52-53. 
María del Mar Graña no tanca la possibilitat que en alguns casos fos una fundació 
de santa Clara a través de deixebles seves; tot i que atorga més probabilitat a la via 
inversa, és a dir, que fossin les mulieres religiosæ hispanes les que s’interessessin pel 
projecte de Clara a través dels freqüents pelegrinatges. María del Mar GRAÑA CID, «Las 
primeras clarisas andaluzas...», 675.

12. Núria JORNET-BENITO, «Inés de Peranda i Clara de Janua. Dues figures 
carismàtiques o la fundació del monestir de Sant Antoni de Barcelona», DUODA. 
Revista d’estudis feministes, 22 (2001), 41-57.
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Tortosa té la tradició que l’any 1233 arribaren les religioses de 
santa Clara, les mateixes Agnès i Clara, procedents del monestir 
de Sant Damià de Barcelona—13 pot donar un sentit més simbòlic 
a les relacions —ara sí, reals i de filiació— entre monestirs. En 
aquest sentit, la comunitat de Barcelona va generar relacions de 
fundació i filiació (fundacions en xarxa, com constatem quan ens 
apropem a estudiar l’expansió de l’orde de santa Clara) amb l’esta-
bliment de noves comunitats documentades (Castelló d’Empúries,14 
Vilafranca del Penedès,15 Pedralbes16) o seguint les tradicions que 
es conserven en altres monestirs (Tortosa i Perpinyà).

La fundació del monestir barceloní s’integra plenament en un 
context més ampli, el de la història de l’espiritualitat femenina 
baixmedieval i en el tret que la historiografia n’ha destacat en 
les darreres dècades: el protagonisme femení en el fet religiós i 
el paper de les comunitats informals o semireligioses de perfils 
pauperístics i penitencials que poden dur o haver dut a terme 
una simbiosi de vida activa i vida contemplativa.17 Caldria situar 
la història prèvia del grup de penitents barcelonines dins aquest 
marc. D’altra banda, la dinàmica fundacional d’aquesta comunitat 
permet situar el monestir barceloní al costat de les primeres co-
munitats de monges clarisses nascudes a terres italianes primer i 

13. Paulina ALMERICH I PADRÓ, Les cases de religiosos a Tortosa, Tortosa, Cooperativa 
Gràfica Dertosense, 1998, 21.

14. La donació pro anima que fa la noble Dolça de Pau l’any 1261 la deixa 
ja en mans de dues monges de Santa Clara, Andreua i Jaumeta (AMSBM, MSCB, 
Col·lecció de pergamins, núm. 536). Del 1267 és la llicència que l’abadessa de Santa 
Clara, Agnès, atorga a tres monges, entre les quals Jaumeta, perquè puguin desplaçar-se 
a Castelló d’Empúries i edifiquin el monestir. José MARTÍ, «Dos autenticadores de do- 
cumentos fundacionales de los conventos franciscanos y clarisas de la provincia de 
Cataluña: P. Antonio Mochales (1583) y P. José Batlle (1701)», a Las clarisas en España 
y Portugal, ed. José Martí i María del Mar Graña, Madrid, Asociación Hispánica de 
Estudios Franciscanos, 1994, 1021-1032.

15. El 23 d’abril de 1300 s’encarrega al provincial dels framenors de la província 
d’Aragó que vetlli per la construcció d’un monestir de clarisses a Vilafranca del Penedès, 
amb tres o quatre germanes del monestir barceloní (AMSBM, MSCB, Col·lecció de 
pergamins, núm. 722; Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., 
vol. II, núm. 287, 110-11).

16. El 1326, catorze monges de la comunitat de Santa Clara formen el primer 
nucli del nou monestir de Santa Maria de Pedralbes, fundat per la reina Elisenda de 
Montcada. Anna CASTELLANO, Pedralbes a l’edat mitjana, 43 i seg.

17. Per entendre i copsar aquest gran canvi que es va produir en l’espiritualitat 
des del segle XIII, centrada en ideals pauperístics, evangèlics i apostòlics, i que va 
suposar un intensa urbanització i feminització de l’espiritualitat, vegeu: Redes femeninas 
de promoción espiritual en los Reinos espirituales (siglos XIII-XVI), Blanca Garí (coord.), 
Roma, Viella, 2013, esp. Blanca Garí, «Introducción», 7-19. 
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ben aviat arreu (França, península Ibèrica): comunitats de l’ordo 
Sancti Damiani, que és de fet l’estatut que explícitament dema-
nen al papa les primeres fundadores del nucli de Barcelona. I en 
aquesta perspectiva té un lloc preeminent el paper del pontificat.

Els estudis de Maria Pia Alberzoni18 a Itàlia han posat al 
descobert la implicació directa del papat, en la figura del cardenal 
Hugolí primer, i després com a Gregori IX (1227-1241), que hauria 
acollit sota la seva protecció les dones religioses que s’ajuntaven 
al voltant del missatge i de l’experiència comunitària iniciada per 
santa Clara a Sant Damià, donant també cobertura formal a les 
comunitats de dones penitents, recluses o mulieres religiosae.19 Una 
monacalització o institucionalització del franciscanisme femení o de 
les sociae de Clara, i una damianizzazione, com defineix Alberzoni, 
de comunitats religioses femenines prèvies de perfil informal, que 
implica tot un programa per part del papat, com recorda García 
Oro.20 Aquest historiador resumeix en set punts el que els papes 
del segle XIII oferien a aquestes comunitats o beateris: 
 1. Un estatut mínim de vida regular que les convertia en 

monestirs canònics. 
 2. L’especificitat de la nova família religiosa, anomenada 

des d’un començament orde de Sant Damià, a través de 
la Forma vitæ regulada pel cardenal Hugolí. Una regla-
mentació a base de la reclusió, el silenci, el dejuni, les 
penitències, la submissió personal i comunitària a l’au-
toritat de l’abadessa, una pràctica litúrgica monacal i la 
dependència directa de la Santa Seu que es farà efectiva 
en la dependència del cardenal protector i del visitador 
regular.

 3. Instal·lació en poblacions cristianes sota el patrocini de 
l’església local sobretot i dels poders civils, que facilitarien 
a la nova comunitat terreny o recursos per donar forma 
al nou enclavament monàstic.

18. Maria Pia ALBERZONI, «Chiara e San Damiano tra Ordine minoritico e chiesa 
romana», Clara claris praeclara. Atti del Convegno Internazionale (Assisi, 2003), Assís, 
Porziuncola, 2004, 27-70. Una tesi seguida també per Lezlie S. KNOX, Creating Clare of 
Assisi. Female Franciscan Identities in Later Medieval Italy, Lieden-Boston, Brill, 2008. 

19. Anna BENVENUTI PAPI, «La fortuna del movimento damianita in Italia (sec. XIII): 
propositi per un censimento da fare», Chiara di Assisi. Atti del Convegno Internazionale 
(Assisi, 1992), Spoleto, Società Internazionale di Studi Francescani, Centro Italiano di 
Studi sull’Alto Medioevo, 1993, 4. 

20. José GARCÍA ORO, «Orígenes de las clarisas en España», 174.



  I. BRUGUÉS  -  N. JORNET-BENITO - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS64

 4. Privilegis pontificis i reials que ajuden a consolidar la 
nova comunitat: gràcies espirituals als feligresos que hi 
col·laborin, exempcions fiscals per a materials constructius 
i obres; oficials de la casa; gratificacions especials als 
reis, nobles i prelats que ajudin a la consolidació de la 
fundació, etc.

 5. Normativa per a la formació d’un patrimoni monàstic que 
asseguri l’estabilitat i la permanència de la comunitat, a 
través d’herències i dots de les monges professes, dona-
cions i fundacions pietoses dels feligresos, etc.

 6. Exempció canònica del dret diocesà pel que fa als drets 
parroquials, censures canòniques i tributacions ordinàries 
i extraordinàries i dependència directa de la Santa Seu. 

 7. Relació amb la branca germana, els frares menors, que 
de moment es concreta en tasques puntuals d’assistència 
religiosa, serveis domèstics de germans llecs i almoiners, 
gestió externa d’afers concrets, etc.

Aquest esquema marca un model fundacional que es pot re-
cuperar per als primers monestirs de clarisses hispans, entre els 
quals el de Barcelona. Per començar, la intervenció directa i de-
cidida del papat, que amb butlla datada a Viterbo el 19 de febrer 
de 1236, respon favorablement al desig de les sorores penitentium, 
Berenguera d’Antic i Guilleuma de Polinyà i deu germanes penitents 
més, companyes seves, que desitgen constituir-se en comunitat 
de «pauperem monialum inclusarum ordini Sancti Damiani», i 
exhorta els ciutadans de Barcelona a ajudar amb almoines i a les 
autoritats locals a fer-ho possible (doc. 213). El nucli precedent 
de dones penitents comptaria ja amb algun patrimoni inicial, el 
fundo propio que esmenta aquest document papal. Un any més 
tard, el mateix pontífex, gran promotor de les primeres clarisses, 
en butlla datada el 17 de gener de 1237, acull sota la seva pro-
tecció la nova comunitat (doc. 236). El document s’adreça ja a 
les monialibus inclusis, que estan en un lloc provisional, guarden 
clausura i tenen béns en comú. El mateix any serà el torn del 
bisbe de Barcelona, Berenguer de Palou, que s’apressa a seguir 
el model esmentat, en aportar la institucionalització de la nova 
comunitat en l’àmbit local: amb un solar suficient ben delimitat 
per començar (al suburbi de Barcelona, prop del mar i de la casa 
de Santa Eulàlia del Camp i dels seus horts), l’exempció de la 
jurisdicció episcopal en posar la comunitat sota la dependència 
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directa de la Santa Seu, i l’advocació a sant Antoni de Pàdua («ad 
honorem Dei et beati Antonii, confessoris de ordine minorum»). 
El bisbe es reserva la donació, per Santa Eulàlia, d’una lliura de 
cera, i s’estableixen així mateix certes condicions: que no rebin 
persones excomunicades en el seu recinte, ni admetin parterias,21 
ni casaments, com tampoc el sagrament del bateig. Les monges 
poden ser enterrades al monestir i també els seus familiars; és a 
dir, poden tenir cementiri privat, però no públic. El bisbe s’adreça 
en aquest cas a Maria de Pisa i a les altres germanes, tant presents 
com futures (doc. 239). Aquest document assenyala la definitiva 
cristal·lització del projecte en abandonar possiblement el que seria 
un primer emplaçament provisional i enclavar-se en la topografia 
urbana barcelonina: molt a prop del nou raval de la Vila Nova, al 
costat d’un dels camins públics. El nom que identificarà la nova 
comunitat damianita serà, com s’esmenta al document episcopal, 
el de Sant Antoni de Pàdua. 

El silenci documental és trencat dos anys després, quan el 
1239 el bisbe de Barcelona torna a marcar i sintetitzar les pre-
misses jurisdiccionals de la comunitat, és a dir, l’exempció de la 
jurisdicció episcopal, tant temporal com espiritual, amb reserva 
d’una lliura de cera per Santa Maria, la dedicació de l’església, la 
consagració dels altars i la benedicció de les monges, entre altres 
sagraments. En el protocol del document, Berenguer de Palou es 
dirigeix ja i per primera vegada a l’abadessa (sense precisar-ne el 
nom) i a les monges tancades de l’orde de Sant Damià del mo-
nestir de Sant Antoni de Barcelona (doc. 280). Cronològicament 
segueix una butlla emesa des d’Agnani el 28 de setembre de 1239 
per Gregori IX, en què concedeix als fidels de la província ecle-
siàstica de Tarragona vint dies d’indulgència per la festa de Sant 
Antoni de Pàdua si visiten l’església del monestir de Sant Antoni, 
de l’orde de Sant Damià (doc. 284); i cap al final del seu pontificat, 
un privilegi en què torna a posar la nova comunitat damianita 
sota la seva protecció, tot remarcant que ningú les podrà requerir 
si no són del seu orde, i encara amb expressa declaració de la 
Santa Seu (doc. 299).

21. Desconeixem el significat real d’aquest punt, si bé cal esmentar que en la 
tradició popular cristiana de molts pobles del nostre entorn cultural era freqüent que 
la dona portés la criatura a l’església un cop passada la quarantena. El terme podria 
tenir relació també amb les tasques assistencials de la primera comunitat de penitents. 
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Si bé privilegis episcopals semblants i en una similar seqüència 
fundacional poden trobar-se en el butllari dels primers mones-
tirs hispànics de clarisses, la intervenció decidida de Berenguer 
de Palou (1212-1241) a l’hora de tirar endavant un projecte que 
compta des de l’inici amb les garanties papals s’explica també per 
la figura d’aquest bisbe barceloní, reconegut promotor i mecenes 
dels nous ordes mendicants i redemptors, com evoca de manera 
clara el seu epitafi sepulcral conservat a la capella de Sant Miquel 
de la catedral de Barcelona: «Va construir aquesta capella i dotà 
satisfactòriament aquesta església; al final de la seva vida, edificà 
les cases de Sant Damià i Santa Caterina i també les de la Mercè 
i la dels frares menors».22 El papa Innocenci IV, en les indulgències 
que emetrà més endavant per promoure la devoció al monestir de 
damianites, s’adreçarà particularment al bisbe de Barcelona, alabant 
la seva devoció envers la comunitat de damianites i exhortant-lo 
a continuar afavorint-les amb gràcies i favors.23

La mateixa llegenda fundacional, tal com acaba fixada pels 
cronistes franciscans i benedictins, situa també el bisbe en una 
posició destacada: religiosos (semblantment frares franciscans) i 
seglars haurien rebut les dues dones arribades a la platja, amb 
admiració i estranyesa de tothom, per conduir-les seguidament 
davant el bisbe. És ell qui els cedeix l’oratori de Sant Antoni Abat, 
proper al mar, i qui aconsegueix les primeres almoines per a la seva 
manutenció. Poc després els cediria tot el terreny per poder bastir 
un edifici més gran consagrat a sant Antoni de Pàdua, ajudant-les 
a aconseguir els recursos necessaris, «a expensas propias y con 
limosnas solicitadas de la piedad generosa de los ciudadanos».24 

La nova institució femenina requereix uns recursos econòmics 
suficients, segurs i estables, un patrimoni i unes rendes mínimes 
que n’assegurin la subsistència per poder complir el seu ideal de 
reclusió. És aquesta una qüestió que la documentació pontifícia 
dels primers temps planteja amb insistència, i en aquesta perspec-
tiva se situaria la cadena d’indulgències papals i episcopals que 
asseguraran un flux important d’almoines dels fidels i situaran el 

22. Jaime VILLANUEVA, Viaje literario a las iglesias de España, Barcelona, Real 
Academia de la Historia, 1851, vol. XVII, 211-212.

23. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 290; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 16, 14.

24. Damián CORNEJO, Chrónica seraphica: vida del glorioso patriarca san Francisco 
y de sus primeros discípulos, scrita por el R. P: Fr. Damián Cornejo, chronista general 
de su religión, Madrid, Juan García Infançon, 1682, 54-55.
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monestir i la seva església en la topografia devocional. Una prime-
ra butlla d’indulgències és datada, com hem vist, l’any 1239, amb 
què es concedeix vint dies d’indulgència als fidels de la província 
eclesiàstica de Tarragona que acudeixin devotament al monestir 
per la festa de Sant Antoni de Pàdua (doc. 284). Butlles similars, 
que protegeixen el monestir, en potencien la devoció i encoratgen 
un flux monetari per a la seva obra seran emeses durant el pon-
tificat d’Innocenci IV (1243-1254) i el d’Alexandre IV (1254-1261), 
i represes també, seguint el model del bisbe Berenguer de Bar-
celona, per altres bisbes i autoritats eclesiàstiques en les dècades 
del 1240 i el 1250.

El paper del pontífex serà clau també per donar forma al 
perfil jurídic i institucional de la nova comunitat. En aquest sentit, 
la demanda que el grup de sorores penitentium adreça al papat 
l’any 1236 al·ludia ja a la «regla i orde de les monges pobres 
tancades de Sant Damià» i, per tant, s’acollia a la normativa que 
el mateix pontífex hauria redactat, com a cardenal protector, per 
a les noves germanes: la Forma vitæ d’Hugolí del 1219. Això és, 
una normativa formalment benedictina, amb la formalitat jurídi-
ca de professar aquesta regla per tal de complir les disposicions 
del Concili del Laterà, però en un marc eminentment franciscà 
(ministeri i doctrina dels framenors, espiritualitat mendicant). 
Les butlles papals que el cenobi barceloní rebria en les dècades 
següents, i de manera especial sota el pontificat d’Innocenci IV, 
aniran conformant l’estatut de la comunitat: en primer lloc, les que 
vindrien a discernir qualsevol dubte o imprecisió davant la dualitat 
jurídica de la comunitat, com és el cas de la butlla Cum vobis de 
5 de juliol de 1245,25 on es manifesta que la regla de sant Benet 
solament les obligava a l’obediència, la pobresa i la castedat, que 
és el substancial en qualsevol religió. En segon lloc, un conjunt 
de butlles destinades a mitigar la normativa en allò referent a 
l’abstinència i els dejunis, al silenci i la pobresa,26 l’hàbit,27 i els 
aspectes de cura monialum en relació amb els frares menors i les 
autoritats franciscanes.28 Un seguit de dispenses, en definitiva, que 

25. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 325; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 27, 16-17.

26. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 327; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 28, 17-18.

27. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 337; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 32, 18-19.

28  AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 342; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 39, 22-23.
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ompliran la dècada del 1240 i que preparen la nova formulació de 
la regla del 1247, amb què el papa Innocenci IV pretenia unificar 
les diverses versions de la Forma vitæ i donar a l’orde clarissa un 
nou text més actualitzat.29

Pel que fa al paper exercit pels framenors en aquesta seqüèn-
cia fundacional, la historiografia de l’orde franciscà ha incidit en 
general en el paper important que exerciren els framenors locals 
a l’hora de la fundació d’una nova comunitat de germanes i con-
clou, com ho fa l’historiador García Oro, que cada nou monestir 
de clarisses, sigui una nova fundació o una institució preexistent, 
pressuposa la inspiració i la iniciativa dels framenors.30 Una tesi 
que també segueix en part Webster quan situa en la dinàmica 
fundacional de les clarisses una prèvia i necessària existència 
d’una casa franciscana.31 Com destaca, però, García Oro mateix, 
la presència dels framenors molt sovint no apareix documentada 
i quan ho està sempre és d’una manera secundària i auxiliar i 
es concreta en tasques puntuals d’assistència religiosa, serveis 
domèstics a través de germans llecs i almoiners, gestió externa 
d’alguns afers i visita regular al monestir.32 D’altra banda, en el 
model fundacional de les primeres comunitats de clarisses és 
predominant el paper exercit pel papat, amatent a canalitzar els 
diferents espais religiosos femenins d’arrel evangèlica i situar-los 
en un marc reglat a l’entorn de la nova espiritualitat mendicant 
i de santa Clara, com hem vist, situant en un lloc preeminent 
la figura del cardenal protector i designant frares menors com a 
visitadors i capellans dels monestirs de clarisses.33 

Si ens atenim a la primera regla vigent per a aquestes clarisses, 
la promulgada pel cardenal Hugolí i confirmada per ell mateix essent 
papa, no es fa referència directa a aquesta autoritat franciscana, 
ni tan sols al servei espiritual degut pels frares a les damianites. 

29. Vegeu tota la qüestió de regles i normativa a: Núria JORNET-BENITO, Ibídem, 
vol. I, 154-159.

30. José GARCÍA ORO, Francisco de Asís en la España medieval, Santiago de 
Compostel·la: Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Liceo Franciscano, 1988, 84.

31. Jill R. WEBSTER, Els franciscans catalans a l’edat mitjana, Lleida, Pagès, 
2000, 298 i s.

32. José GARCÍA ORO, «Orígenes de las clarisas en España», 176.
33. Així ho determinava Gregori IX al ministre provincial d’Aragó i pel que 

fa a les clarisses de Saragossa, en butlla de 7 de juny de 1234, en què el pontífex 
recomanava al ministre provincial de la província d’Aragó posar alguns frares al servei 
de les monges del nou monestir. Atanasio LÓPEZ, «Monasterio de Santa Catalina de 
Zaragoza», Archivo Ibero-Americano, 2 (1914), 255. I també a Pamplona i Zamora. 
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Únicament distingeix si les comunitats tenen capellà propi, que 
ha de ser religiós, de bona fama i no gaire jove o d’edat idònia, 
així com les seves obligacions o entrades concretes a la clausura. 
De la mateixa manera, quan s’esmenta en aquesta regla la figura 
del visitador no es concreta que sigui necessàriament de l’orde, 
si bé a la pràctica el cardenal Hugolí va anar designant frares de 
sant Francesc explícitament per a aquesta funció.

En el cas de la comunitat de Santa Clara de Barcelona, la 
primera constatació és el silenci de les fonts sobre aquest tema; 
fora d’alguna dada puntual, no coneixem la intervenció directa 
dels franciscans en la fundació de la comunitat de menoretes de 
Barcelona. En tot cas, podem suposar que aquests, en el seu esta-
bliment a Barcelona, generaren ben segur un corrent d’acostament 
i curiositat cap al nou carisma mendicant que propugnaven. En 
aquest sentit, no podem menystenir la influència que, a través 
del seus sermons o exemples, exerciren sobre el grup de dones 
penitents barcelonines que estaven al darrere del futur monestir. 
Si fem cas de la documentació conservada al nostre monestir, el 
primer document que ens informa de les relacions frares-germanes 
data de 1243. Les monges s’han adreçat al cardenal protector per 
tal que els frares atenguin les seves necessitats de cura espiritual, 
«segons determina el mateix orde de Sant Damià, residint-hi con-
tínuament o entrant almenys un cop a la setmana per celebrar 
els oficis divins»; que puguin accedir al monestir set cops a l’any 
per escoltar les monges en confessió i una vegada a l’any per fer 
la visita canònica.34 En el fons, traspua tota la qüestió de la cura 
monialum, que tensionarà les relacions entre les germanes i els 
frares en uns moments d’encaix poc precís, i encara per definir, 
de les dones dins la família franciscana. 

L’única referència als franciscans en el nostre diplomatari es 
dona a través de la figura del donat-convers-frare llec, que, en el 
cas del monestir barceloní, aporta, com veurem en un altre epígraf, 
una riquesa informativa i documental que pot servir per a acabar 
de donar llum a aquesta complexa figura (o figures).

Un altre actor en el procés fundacional de la comunitat bar-
celonina és la monarquia. En la cronologia del nostre diplomatari 
aquest paper queda testimoniat amb el privilegi papal atorgat el 

34. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 287; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 12, 10-11.
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1240 a la reina Violant d’Hongria, muller de Jaume I, d’entrar al 
monestir tres vegades l’any causa devotionis, acompanyada de les 
seves filles i de dues donzelles honestes (doc. 300).35 No cal perdre 
de vista la trajectòria continuada de devoció i suport continu dels 
diferents membres de la família reial catalana envers l’orde fran-
ciscà, tant en la seva branca femenina com en la masculina.36 Un 
suport que ha fet parlar en alguns casos del «franciscanisme» que 
impregnà la casa reial catalana, sobretot amb els descendents de 
Pere el Gran,37 i que es manifestà en accions diverses: enterrament 
del rei o de la reina en un convent franciscà o casa clarissa, sovint 
amb l’hàbit corresponent; subvenció de capelles i altars; fundació 
d’aniversaris o misses a l’església monàstica; cooperació reial en 
la construcció i obres del monestir.

La reina Violant manifestà un fort lligam amb la «causa» 
mendicant i amb la clarissa en particular; una vinculació que 
probablement naixia dels estrets vincles de la família materna amb 
el projecte de Clara d’Assís, no endebades Violant era neboda de 
santa Isabel d’Hongria, considerada patrona dels terciaris de Sant 
Francesc. Entre altres accions, Violant va llegar en el seu testa-
ment una deixa important al beateri de Santa Isabel d’Hongria, 
que fou el precedent del monestir de Santa Clara de Lleida,38 i 
visqué al convent de clarisses de la Puritat de València, tot i que 
fou enterrada finalment al monestir cistercenc de Santa Maria de 
Vallbona. La seva devoció envers el monestir de clarisses de Bar-
celona fou en gran part compartida pel seu espòs, Jaume I, que 
subvencionà la comunitat amb importants rendes en els moments 
inicials i fundacionals del cenobi, i no s’oblidà de les damianites 
barcelonines en el seu testament, dotant-les amb un llegat de 

35. Coneixem per a les clarisses de Salamanca una butlla similar adreçada 
per Alexandre IV a la reina de Castella i Lleó, en què l’autoritza entrar a la clausura 
i visitar el monestir de Santa Maria causa devotionis, dues o tres vegades a l’any, 
acompanyada de cinc o sis dones honestes (1257, desembre, 2. Viterbo). Ángel RIESCO, 
Datos para la historia del real convento de clarisas de Salamanca, León, Centro de 
Estudios e Investigación San Isidoro, Archivo Histórico Diocesano, 1977, 40.

36. Les relacions entre la casa reial catalana i la causa franciscana en general, 
a: Jill R. WEBSTER, Els franciscans catalans a l’edat mitjana, 83-105.

37. Santiago SOBREQUÉS, «Alfons el Franc», a Jesús E. MARTÍNEZ FERRANDO, 
Santiago SOBREQUÉS VIDAL i Enric BAGUÉ, Els descendents de Pere I el Gran, Barcelona, 
Vicens Vives, 1984, 40.

38. Josefina MATEU IBARS, «El monasterio de Santa Clara de Lérida. Notas para 
su historia», a José MARTÍ MAYOR i Maria del Mar GRAÑA CID, Las clarisas en España 
y Portugal, Madrid, Asociación Hispánica de Estudios Franciscanos, 1994, 945-967.
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100 morabatins.39 L’ambient familiar era, en tot cas, favorable a 
aquesta protecció i devoció franciscana; cal pensar també que la 
noble Ermessenda de Celles, tia de Jaume I, estigué al darrere 
del monestir de clarisses de Saragossa, aportant-hi una bona part 
de les primeres rendes i béns, tal com consta en els documents 
fundacionals d’un dels primers monestirs de clarisses hispans.40 

Si bé fora de la nostra cronologia, cal situar, per entendre el 
paper de tots els actors que participaren en la fundació i conso-
lidació del nou cenobi, els privilegis reials que des de la dècada 
del 1240 ajudaren especialment a l’assentament territorial i eco-
nòmic de la comunitat. Els encapçala el privilegi de l’any 1246 
en què Jaume I dona un arenal situat a la part occidental entre 
el monestir i el Rec Comtal, i entre el carrer que és al nord i el 
mar; i un tros de l’arenal per la part oriental per a servir d’hort 
del monestir o per a d’altres usos de la comunitat, així com l’ús 
de l’aigua dels molins.41 Es tracta d’ajudes que, al llarg de les dè-
cades de 1250 i 1260, aportaran altres elements imprescindibles 
per a la subsistència de la comunitat: accés a l’aigua (servir-se 
de l’aigua dels horts de Santa Eulàlia del Camp42 i de la del Rec 
Comtal, al lloc anomenat les Moles, al carrer de Sant Pere, per 
poder regar l’hort del monestir),43 i llicència per a construir un 
forn al monestir l’any 1261.44 Privilegis que ajuden també a marcar, 
en definitiva, una topografia per a la comunitat de germanes que 
la situen al bell mig de les transformacions i el creixement de la 
ciutat de Barcelona en la seva configuració urbana baixmedieval. 

El caràcter plenament urbà de la nova comunitat, inserida 
en el nou teixit econòmic i social de la Barcelona del segle XIII, 
és una constant i serà un element essencial en la documentació, 
com veurem més endavant. 

Sobre el paper que pogueren tenir les autoritats municipals 
en la fundació i l’assentament del cenobi, cal no oblidar que en 

39. Jaime COLL, Crónica seráfica de la Santa Provincia de Cataluña...
40. Atanasio LÓPEZ, «Monasterio de Santa Catalina de Zaragoza», 353-386.
41. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 351; Núria JORNET-BENITO, 

Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 40, 23-24.
42. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 400; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 51, 27.
43. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 543; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 132, 50.
44. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 554; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 138, 53-54.
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el primer document fundacional, de l’any 1236, el pontífex s’adre-
ça als ciutadans de Barcelona (doc. 213) i, més endavant, en la 
cadena d’indulgències que promouen la protecció i devoció envers 
les damianites, una de les butlles s’adreça al poble i als consellers 
de Barcelona.45 El relat llegendari escrit per Dorotea Sarrovira a 
l’interior de la comunitat al segle XVII incorpora de manera signi-
ficativa el paper del poble i de les autoritats locals i detalla com 
les dues fundadores, Agnès i Clara, després de la seva arribada a 
la platja de Barcelona, estigueren «alguns dias a casa de mossèn 
Roig del Pla del Llul, después Born vell […] y la ciutat los donà 
la capella de Sant Antoni per edificar lo monastir».46 En qualsevol 
cas, ja hem indicat la força del grup urbà de dones pietoses que 
apareixen com un dels motors de la fundació i, com veurem, el 
protagonisme de les classes mercantils i de l’estament urbà, el més  
proper, en l’assentament comunitari.

La comunitat de les dominarum inclusarum ordinis sancti 
Damiani de Barcelona va situar-se en un primer moment en una 
posició marginal, extramurs, propera al litoral, en una zona encara 
per poblar, però a prop d’un dels ravals més dinàmics de la ciutat, 
el de la Vila Nova de la Mar. El nou monestir s’enclavaria en un 
dels extrems del barri que es creava a la mateixa platja, el barri de 
la Ribera, i que s’estenia des del Born i l’església de Santa Maria 
del Mar, en una de les «viles noves» que s’escapaven dels vells murs 
de la Barcelona romana.47 Aquest creixement del perímetre urbà de  
la Barcelona del segle XIII coincidí justament amb l’arribada dels 
nous ordes eclesiàstics de signe mendicant: els dominicans de 
Santa Caterina s’havien situat vers 1219 al que serà la zona del 
Mercadal, al bell mig d’una altra de les «viles noves» franciscans 
i mercedaris, per la seva banda, ocuparen emplaçaments vora la 
costa, entre el carrer Ample i el mar, abans de 1232 i 1242, res-
pectivament. I, entre aquestes dates, les «monges pobres tancades 
de l’orde de Sant Damià» s’emplaçaren en el planell més enllà del 

45. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 303; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 22, 15.

46. Beatificationis seu confirmationis cultus servis Dei Agneti de Perandae et 
Clarae de Janua, 1912 (ADB, Santa Seu, Processos de beatificacions i canonitzacions, 
núm. 37 bis).

47. Una bona síntesi il·lustrativa d’aquest creixement de les viles noves o ravals 
de la ciutat de Barcelona a partir del segle XIII a Alberto GARCÍA ESPUCHE i Manuel 
GUÀRDIA, Espai i societat a la Barcelona preindustrial, Barcelona, La Magrana, 1986.
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Rec, per on entrava el camí litoral des de Badalona.48 Un sector 
descrit per Banks com «una rodalia clarament, no massa poblada, 
tot i que la comunitat monàstica atreia un suport considerable».49 
En tot cas, la llicència donada pel bisbe Berenguer de Palou el 
10 de juny de 1237 per construir un monestir estableix els límits 
de l’emplaçament monàstic: «a l’orient, amb el mar i amb el li-
toral contigu a la parellada del senyor bisbe; al sud, amb el mar; 
a l’occident, amb el Rec que baixa dels molins al mar i, al nord, 
amb el camí públic que ve de Montgat i de Badalona i dels horts 
de Santa Eulàlia del Camp» (doc. 239). 

Si ens atenim a la llegenda fundacional del monestir, la co-
munitat hauria tingut un primer emplaçament a l’ermita de Sant 
Antoni Abat, propera al litoral i al paratge on haurien desembar-
cat de manera miraculosa les dues deixebles de santa Clara. Per 
a Pi i Arimon, aquesta capella se situaria a la part oriental de 
la Porta del Mar50 —tesi que segueixen el pare Mas i bona part 
dels cronistes—,51 mentre que Fidel Fita en nega l’existència.52 En 
qualsevol cas, la versemblança d’un primer emplaçament de la 
comunitat de caràcter eremític (o en una petita capella) concorda 
amb la seqüència que podem perfilar d’un previ agrupament en el 
perfil de beateri que després es constitueix en monestir damianita. 
Com també concorda en bona part amb el model fundacional dels 
primers monestirs femenins de l’orde, en què, com afirma García 
Oro, després d’una «presència perifèrica», les comunitats entren 
durant els tres decennis centrals del segle XIII a l’òrbita urbana de 
la mà del papat, que farà una ràpida i extensa campanya d’assen-

48. Pau VILA i Lluís CASASSAS, Barcelona i la seva rodalia al llarg del temps, 
Barcelona, Aedos, 1974.

49. Philip BANKS, «L’estructura urbana de Barcelona, 714-1300», Jaume SOBREQUÉS 
I CALLICÓ, Història de Barcelona, Barcelona, Enciclopèdia Catalana, 1991-2001, vol. 2, 68.

50. Andrés Avelino PI Y ARIMON, Barcelona antigua y moderna. Descripción 
e historia de esta ciudad desde su fundación hasta nuestros días, Barcelona, Imp. y 
Librería Politécnica de Tomás Gorchs, 1854, cap. XL.

51. Mantenen la teoria de l’existència d’aquesta capella: Josep MAS, Notes 
històriques del bisbat de Barcelona, Barcelona, Est. tip. de Jaume Vives, 1906-1921; 
Sebastián PUIG, Episcopologio de la sede barcinonense, Barcelona, Biblioteca Balmes, 
1929; Narcís FELIU, Annales de Cataluña y epílogo breve de los progressos y famosos 
hechos de la nación catalana, Barcelona, Joseph Llopis, 1709; Antoni Vicenç DOMÈNEC, 
Historia general de los santos y varones ilustres en santidad del Principado de Cataluña, 
Girona, Gaspar Garrich, 1602.

52. Fidel FITA, «Fundación y primer período del monasterio de Santa Clara de 
Barcelona», 273 i seg.
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tament amb el suport dels sobirans i de les autoritats episcopals.53 
Si seguim, per exemple, la trajectòria fundacional del monestir de 
clarisses de Pamplona, veurem que havia tingut també un primer 
emplaçament provisional cedit per un honorable ciutadà i que 
després sol·licitaren i obtingueren del diocesà permís per edificar 
un monestir sota l’advocació de santa Engràcia, encara extramurs 
de la ciutat i prop del camí públic de Zandua.54

No queda clar tampoc si el terreny finalment on es feu el 
monestir era, en part, aquell fundo propio que esmentaven les 
penitents en el primer document conegut i conservat d’aquesta 
història (doc. 213). Hem de pensar que l’àrea on s’emplaçà el 
monestir de damianites era al costat de l’arenal de Port o de la 
vila nova que, seguint la descripció del geògraf Carreras Candi, 
«s’estenia des de l’alfòndec situat al costat de Santa Maria del Mar 
fins l’aigua del Rec Comtal i de la draçana a la mar [… esdevenint] 
un lloc desemparat on sovint alçaven barraques los desamparats 
de la fortuna».55 El rei Jaume I va concedir l’any 1209 aquest 
arenal al bisbe i a la canònica de Barcelona; i aquest poc des-
prés, el 1210, n’establí una part a Guillem Durfort, concretament 
la part de l’arenal situada entre l’alfòndec reial proper a Santa 
Maria del Mar, les Drassanes i el mar.56 No és improbable, doncs, 
que el fundo propio esmentat l’any 1236 i que marca una certa 
solvència econòmica i de partida del grup de dones penitents, fos 
d’alguna de les famílies de prohoms, els «prohoms de mar», com 
els Durfort, els Bou, els Marquet o els Llull. Ciutadans enriquits 
amb la prosperitat del comerç, que ja ostentaven càrrecs en el 
Consell de la Ciutat i que, en el procés d’expansió urbana, eren els 
principals promotors de les capelles i esglésies de la zona, rebien 
en emfiteusi part d’aquest raval de mar i participaven en la seva 
expansió urbana,57 deixant alguns d’ells fins i tot l’empremta en 
els noms dels carrers que van urbanitzar (com ara els Durfort, 
«vicum Bernardi Durfortis», actual carrer dels Abaixadors; o els 
Marquet, «carrariam Raymundi Marqueti, quod alias nominatur 

53. José GARCÍA ORO, Francisco de Asís en la España medieval, 541-542.
54. Juan RUIZ LARRINAGA, «Las clarisas de Pamplona», Archivo Ibero-Americano, 

9 (1945), 242-277.
55. Francesc CARRERAS CANDI, Geografia general de Catalunya. Barcelona, Barcelona, 

Edicions Catalanes, 1980, vol. I, 339.
56. Salvador SANPERE I MIQUEL, Topografía antigua de Barcelona. Rodalía de 

Corbera, Barcelona, Ajuntament de Barcelona, 1890, 24.
57. Carme BATLLE, L’expansió medieval: segles XIII-XV, Barcelona, Edicions 62, 1988.
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carraria Amplia», actual carrer Ample).58 Cognoms que retrobarem, 
com veurem, entre les monges de la comunitat.

El monestir s’encara a la dècada del 1240 amb un solar 
delimitat pel decret episcopal i l’exempció diocesana. Ha rebut 
les primeres butlles papals que donen indulgències als fidels que 
contribueixen a la seva obra i exhorta diverses autoritats, tant ci-
vils com eclesiàstiques, a continuar amb la devoció i la protecció 
al monestir. S’inicia també una cadena de donacions que confi-
guraran el seu patrimoni, tant per part dels poders públics com 
a través de la xarxa devocional dels feligresos o de les novícies 
que ingressen a la comunitat i els seus familiars. A les donacions  
reials esmentades amb anterioritat se n’hi afegeixen també, a la 
dècada del 1250, d’altres que amplien un primer emplaçament i 
permeten un major enclavament del monestir en aquest ampli 
espai de l’arenal pròxim al mar, concedides pels seus principals 
propietaris o arrendataris. És el cas de la donació intuiti pietatis 
del prior de Sant Eulàlia del Mar l’any 1251, en què es remarca 
que el lloc donat és allà on el monestir està i ha estat fabricat, 
amb tot l’arenal que el dit priorat té, fins al mar, i la plaça que hi 
ha davant del monestir.59 L’any 1257, el bisbe de Barcelona, com-
pleta els límits del complex monàstic amb la donació pro remedio 
animæ d’una part de l’arenal que té en franc alou al costat del 
mar; confrontant, a l’orient, amb la resta de l’alou del bisbat, al 
sud, amb el mar, i a occident amb la terra que havia esta donada 
pel prior de Santa Eulàlia del Camp.60 

La posició primera de la comunitat, a l’extrem més oriental 
del que serà anomenat «quarter de la Mar» en els fogatges barce-
lonins del segle XIV, anirà guanyant centralitat amb la població i 
urbanització de la zona i sobretot amb el tancament de la muralla 
de llevant, iniciat el 1358. L’assentament patrimonial del monestir 
s’efectuarà majoritàriament en un radi urbà proper al monestir, i 
participa àmpliament de la urbanització d’aquesta zona de llevant 
de Barcelona, pròxima al Rec Comtal i al mar —urbanització de les 
illes de la Ribera i de la zona de la Vilanova dels Molins de Mar.

58. Cristina BORAU, Els promotors de capelles i retaules a la Barcelona del segle 
XIV, Barcelona, Fundació Noguera, 2003, 146-148.

59. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 407; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, núm. 53, 28-29.

60. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 518; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 103, 43.
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Si bé la gran majoria de la documentació del nostre diplo-
matari és anterior a la creació i assentament del monestir de 
damianites barcelonines, ens dona i ens ofereix l’escenari urbà 
on se situarà, a partir del 1236, aquesta comunitat, on tindrà les 
seves possessions i d’on obtindrà censos a través dels contrac-
tes d’emfiteusi (establiments). Són freqüents en la documentació 
editada les referències a cases i obradors, horts i terres ubicades 
al «burgo civitatis Barchinone»: «subtus ipso Merchadale» (doc. 
3), «prope ipsum Regum Comitale, paulo longe ab ipsis molinis 
Sancti Petri» (doc. 11), «subtus murum civitatis, fere paulo longe 
ab æcclesia Sanctæ Mariæ Pinu» (doc. 13, 28, 54), «subtus murum 
civitatis versus occidentalem plagam» (doc. 14), «ab ipsos Quotals» 
(doc. 37, 39), «ad ipsam Curtem Comitalem» (doc. 35, 47), «iux-
ta portam episcopalem» (doc. 60), «super Merdancianum» (doc. 
89), «apud Merdencianum» (doc. 312), «ad Archus» (doc. 142), 
«apud Bocheriam» (doc. 169), «prope capellam Bernardi Marcu-
cii» (doc. 264), «in suburbio Barchinone, in orta de Mari» (doc. 
298). O amb referències directes a alguns prohoms, propietaris 
d’aquestes noves àrees urbanes: «iuxta domos Rumei Durfortis 
[…], ab occidente in domibus Guilelmi de Cervaria et in domibus 
Guilelmi de Fonte» (doc. 209), «ante domos suas» [Marimundum 
de Plicamanibus] (doc. 214). Es dibuixa així mateix un nucli de 
referències geogràfiques al territorio Barchinone: a Montjuïc (doc. 
4), al terme de Provençals (doc. 12, 115), a la parròquia de Sant 
Andreu de Palomar (doc. 15), «ad collem de Furcatis» (doc. 26, 
38), a la parròquia de Santa Eulàlia de Provençals (doc. 51), a la 
parròquia de Santa Maria de Badalona (doc. 57), «super Cucullum» 
(doc. 88), «in loco dicto Cogol» (doc. 106), a la parròquia de Santa 
Maria de Cornellà «apud ipsas Pariliatas» (doc. 126, 177), «prope 
hospitale de Cloto» (doc. 141), a la parròquia de Sant Martí de 
Provençals (doc. 162, 240-244), a la parròquia de Santa Eulàlia 
de Provençals «in loco dicto Planes» (doc. 309), a la parròquia de  
Santa Maria de Sants, «in loco dicto Albao» (doc. 311), «apud 
Cugullum» (doc. 314, 315).

Si bé en la documentació posterior és encara una dada en-
cara més significativa, comencen a aparèixer en els documents 
del diplomatari algunes referències topogràfiques que situaran les 
damianites a la xarxa urbana de Barcelona i que formen part 
també del seu assentament econòmic i patrimonial: referències 
als molins de Sant Pere (doc. 11), als molins de Mar (doc. 239) 
i al forn del Call (doc. 189). En dates posteriors, la comunitat va 
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rebre del rei Pere 60 sous mensuals sobre les rendes dels molins 
del Clot (1270).61 L’any 1261, la comunitat rebia la llicència reial 
per construir un forn al monestir;62 i el 1271 per comprar el forn 
de Guillem de Claramunt, edificat al costat mateix del monestir.63 
El 1290 adquiria els drets sobre el forn dels jueus o del Call, prop 
del Castell Nou i de la porta del Call.64 Al diplomatari s’edita el 
document que conté les condicions d’ús d’aquest forn i els pactes 
originals que s’establiren entre Ramon de Bell-lloc i els jueus del 
Call de Barcelona (doc. 189).65 

LA PRIMERA COMUNITAT

Les dotze sororem penitentum que s’adreçaren l’any 1236 al 
pontífex en demanda d’ajuda per erigir-se en comunitat foren les 
primeres membres del que serà poc després reconegut en els do-
cuments com a monestir de Sant Antoni de Barcelona de l’orde de 
Sant Damià. El document papal tan sols precisa el nom de dues 
dones, Berenguera d’Antic i Guilleuma de Polinyà (doc. 213). Cu-
riosament, seran també dotze les monges —de cor— que un segle 
després, l’any 1327, sortiren de Sant Antoni per fundar el monestir 
de Santa Maria de Pedralbes, la nova comunitat de clarisses de la 
ciutat de Barcelona. Com bé afirma Anna Castellano, no sembla 
que s’hagi d’atribuir a l’atzar el fet que fossin dotze les monges 
escollides, ja que aquest fet buscava un clar paral·lelisme amb el 
naixement de l’Església a través dels dotze apòstols; com també 
amb la mateixa història de sant Francesc, el qual es presentà 
també per primera vegada davant el papa per donar a conèixer el 
seu projecte espiritual juntament amb onze companys més. Tant 

61. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 622; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 202, 78.

62. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 554; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 138, 53-54.

63. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 599; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 173, 69. Set anys després, el monestir va posseir l’altra meitat 
d’aquest forn, dit també de Santa Marta, a través de la donació pro anima que en 
feren Guillem de Claramunt i la seva esposa, Ramona, amb motiu de l’entrada de la 
seva filla Gueraua al monestir (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2676; 
Núria JORNET-BENITO, Ibídem, vol. II, núm. 198, 77-78).

64. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 669; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 250, 96.

65. Plàcida Genescà indexa com a «Ferran», un «rotllo forn Call dels jueus». 
És probable que aquest document, juntament amb un altre (doc. 304), arribessin al 
monestir a través de l’acció de Berenguer Ferran, ben relacionat amb la comunitat jueva.
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en un cas com en l’altre, es reafirma, doncs, la cristomimesi que 
impregna el carisma mendicant franciscà.66

El següent graó fundacional deixa entreveure, un any després, 
un altre nom, el de Maria de Pisa, a qui es dirigeix el permís 
i donació episcopal per a construir el nou monestir (doc. 239). 
Paradoxalment, però, no tornen a aparèixer aquests noms en els 
següents documents que conserva l’arxiu monàstic. Ni Guilleuma o 
Berenguera, ni Maria consten en les subscripcions dels documents; 
i Antic i Polinyà són llinatges que no tenen més presència en els 
primers anys de la nova comunitat. Podem pensar en una possible 
defunció d’aquestes dones, passats prop de deu anys, o podem 
apuntar encara altres interpretacions: que Guilleuma i Berenguera 
se situarien més en la línia de protectores que s’avancen a demanar 
el reconeixement papal de la primera comunitat —com Ermessen-
da de Celles ho feu per al monestir de Saragossa—;67 en el cas 
de Maria de Pisa, podem pensar en la presència d’una deixebla 
italiana de Clara d’Assís o d’una damianita italiana que actua per 
primera i única vegada com a cap de la comunitat en rebre la do-
nació del capítol i el bisbe de Barcelona. Agnès, primera abadessa 
del monestir, no apareix als documents fins a l’any 1245 en un 
privilegi atorgat pel bisbe de Barcelona, Pere de Centelles,68 tot i 
que el seu abadiat, o si més no el seu lideratge de la comunitat, 
podria arrencar molt abans, l’any 1234, si fem cas del seu epitafi 
i de les dades que s’extreuen de la llegenda fundacional recollida 
per les cròniques i que es desenvolupa de manera significativa 
dins la comunitat, com hem vist en un epígraf anterior.

Ja hem analitzat en altres estudis l’origen i el perfil social de 
les primeres germanes de la comunitat de Santa Clara de Barce-
lona.69 D’una banda, apareix amb força el paper benefactor de la 
classe burgesa que comparteix l’espai urbà de la vila nova amb 
la comunitat de damianites: el d’un patriciat urbà o mà major, 
que en molts casos conformarà també l’oligarquia urbana deten-

66. Es tractava de les monges Subirana d’Olzet, Francesca ça Portella, Constança 
Soguera, Alamanda de Mansoliu, Saurina de Jonqueres, Constança de Vilardell, Dolça 
Llull, Constança Fivaller, Constança Molins, Margarida de Bonvilar, Maria Llull i 
Serena Fivaller. I les monges llegues Alamanda de Canoves i Alicsen. Anna CASTELLANO, 
Pedralbes a l’edat mitjana, p. 43.

67. Atanasio LÓPEZ, «Monasterio de Santa Catalina de Zaragoza», 354.
68. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 323; Núria JORNET-BENITO, 

Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 25, 16.
69. Núria JORNET-BENITO, Ibídem, vol. I, 205-211. 
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tora dels càrrecs municipals, així com un nucli econòmicament 
destacat conformat pels mercaders. De l’altra, s’integren també a 
la nova comunitat les filles d’una noblesa majoritàriament relacio-
nada estretament amb la casa reial catalana, exercint funcions de 
responsabilitat.

Els documents editats deixen entreveure alguns d’aquests cog-
noms i els de les famílies que guardaran relació directa amb les 
futures germanes o establiran vincles devocionals amb la comunitat 
a través de llegats i donacions, com veurem en un altre capítol. 
D’aquí sorgeix un fort entramat de relacions que permet confirmar 
les dades sobre el perfil social de les germanes, i que ens apropa 
al teixit social urbà que ajudà a configurar i a estructurar la zona 
on se situa el monestir —com ho farà la mateixa comunitat de 
menoretes amb els seus establiments i la seva acció urbanitzadora 
des d’una posició en origen extramurs, a llevant del Rec Comtal.

Cognoms com Durfort, Banyeres, Forn, Olzet, Ferran, Espiells, 
Plegamans, Romeu, Tarragona, Vic, Marquet, Bages, tindran presència 
i continuïtat en la comunitat de germanes, en altres membres del 
monestir (donats, procuradors) o en el cercle de benefactors que 
el doten amb aniversaris, beneficis i altres llegats. Per exemple, 
el primer nom de l’autora d’un d’aquests llegats a les «dominabus 
Sancti Damiani» és Berenguera d’Alum, amb data del 7 d’abril de 
1238. Berenguera és esposa de Pere de Forn que, prop de quinze 
anys després, es farà donat del monestir (doc. 258). D’altra banda, 
aquest cognom, Forn, el retrobem en les primeres subscripcions 
de la comunitat monàstica a la dècada del 1250. Així per exemple, 
en la procura atorgada per la comunitat l’octubre de 1255 a favor 
de Bernat Marquet i Berenguer d’Adarró en un afer del monestir 
amb Bernat de Barberà,70 signen: Agnès [abadessa], Ermessenda 
de Cartellà, Saurina de Cervelló,71 Paula, Beneta, Coloma, Maria,72 

70. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 405; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 74, 35. Cervelló, Viladecavalls, Forn i Marquet són cognoms que 
podem retrobar en els documents del diplomatari anteriors a la fundació monàstica 
(1236).

71. El nom de Cervelló apareix als documents del diplomatari núm. 41, 44 i 45. 
72. Segons Sebastià Roger, l’any 1256 hi havia una Maria Roqué. Llibre de 

otorgacions, vestuaris, professions y òbits del monestir de Sant Antoni i Santa Clara, 
inclús benediccions, eleccions y òbits de les ilustres y molt reverents señoras abadessas, 
1598 (AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 739, p. 2).
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Llorença,73 Agnès de Viladecavalls,74 Agnès Forn, Ferrera de Vida, 
Dolça de Santjaume.75 Les subscripcions d’un dipòsit76 i un debi-
tori77 del mateix any ens donen altres noms: Constança, Ramona 
Marquet,78 Caterina79 i Saura de Cartellà,80 Joana,81 Andreua i 
Jaumeta.82 L’anàlisi del nombre de subscripcions a través dels 
exemples esmentats de l’any 1255 ens precisa una vintena de sig-
natures de monges, repartides en nou (dipòsit), tretze (debitori) 
i dotze (en una procura). Cal pensar que no totes les membres 
de la comunitat signaven els documents i que tan sols ho feia el 
cercle de germanes més proper a l’abadessa, una mena de con-
sell que ratificava les decisions, tal com disposava el primer punt 
de la regla. Pel que fa al nombre total de germanes, tenim una 
referència genèrica en una butlla de concessió d’indulgències al 
monestir del 1256 on es diu que hi ha al monestir: «XL domine 
et plures ad Christi servicium sunt recluse nec habeant unde vitam 
suam corporalem valeant sustentare».83

73. Més endavant, el 1267, signarà una Llorença de Rubí (AMSBM, MSCB, 
Col·lecció de pergamins, núm. 571; Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de 
Barcelona..., vol. II, núm. 163, 66).

74. El nom de Viladecavalls apareix als documents del diplomatari núm. 9, 
45, 123 i 156. 

75. Dolça, vídua de Santjaume, és una Llacera, cognom també present al 
diplomatari (doc. 197). És l’autora d’un dels pocs documents en què veiem l’acta d’ingrés 
i donació com a monja el 1247 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 348; 
Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 41, 24-25).  
A través d’aquest document, sabem que ja tenia una filla, Guilleuma, monja del monestir.

76. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 454; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 62, 31.

77. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 459; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 67, 33.

78. El nom dels Marquet apareix als documents del diplomatari núms. 42 i 296.
79. Caterina de Tarragona, segons una llista de l’arxiu feta per les arxiveres 

l’any 1897. Centuria 1233 en que fue fundado este monasterio hasta la centuria 1900 
con los nombres de todas las abadesas y religiosas, 1897 (AMSBM, MSCB, Treballs 
arxiver, núm. 915, f. 1). 

80. El seu nom apareix també en un document del 12 de febrer de 1255 
(AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 454; JORNET-BENITO, Sant Antoni i 
Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 62, 31).

81. Joana de Vic, segons la llista de 1897. Centuria 1233 en que fue fundado 
este monasterio hasta la centuria 1900 con los nombres de todas las abadesas y religiosas, 
1897 (AMSBM, MSCB, Treballs arxiver, núm. 915, f. 1).

82. El seu nom apareix també en un document del 19 de febrer de 1255 
(AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 459; JORNET-BENITO, Sant Antoni i 
Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 67, 33).

83. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 476; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 79, 36. 
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Una família ben representativa, que donarà filles a la comu-
nitat, és la dels Durfort. Un cognom present en els documents 
de diversa naturalesa i anteriors a la data de la fundació que 
arribaran per diverses vies al fons monàstic. Llinatge d’origen 
llenguadocià instal·lat a Barcelona al segle XIII, els Durfort foren 
fidels col·laboradors de la monarquia, propietaris d’horts i cases 
a la zona de la Ribera i grans detentors de càrrecs municipals. 
L’empremta urbanística d’aquesta família a la zona del monestir de 
Santa Clara és evident, com hem vist en un altre epígraf: el 1210 
un Guillem Durfort, home de confiança del rei Pere el Catòlic i 
conseller de Jaume I, es beneficià d’un extens territori de l’ano-
menat arenal de la canònica de Barcelona, situat entre l’alfòndec 
reial proper a la façana de Santa Maria del Mar, les Drassanes i 
el mar. Un dels carrers d’aquest indret portarà el nom justament 
de Forn d’en Durfort (actual carrer dels Abaixadors). A mitjan 
segle XIII, un altre Durfort podia parlar amb coneixement de causa 
d’aquesta zona com «la nostra vila de mar».84 Aquest llinatge és ben 
present al monestir: dues filles de Berenguer Durfort, Guilleuma i 
Elisenda, entraran al mateix temps a la comunitat ja vídues dels 
seus respectius marits, Bernat de Vic i Bernat Romeu, deixant 
un rastre documental semblant: un primer testament el 1287 on 
es fa esment que han d’entrar a l’orde («habito debeo suscipere», 
«vivere in ordinem»),85 i en el cas de Guilleuma, un codicil durant 
l’any de noviciat («infra annum probationis»).86 La branca Romeu 
o la Vic continuarà des de llavors present en la comunitat fins al 
tancament del segle; com també el cognom Espiells, emparentat 
amb els Durfort, com descobrim en un dels documents editats en 
aquest diplomatari (doc. 48). 

Com ha assenyalat Josep Baucells, els Durfort, els Espiells, 
els Banyeres o els Plegamans (cognoms de monges en els primers 
cinquanta d’anys de la comunitat) són presents en la documen-
tació de la Pia Almoina en la seva expansió al llarg del segle XIII 
al Maresme, enllà del riu Besòs, o a la zona del Baix Llobregat. 

84. David GUASCH, Els Durfort, senyors del Baix Llobregat al segle XIII, Sant Just 
Desvern, Ajuntament de Sant Just Desvern, 1984.

85. Testament d’Elisenda, 1287 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 641;  
Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 225, 85-88); 
testament de Guilleuma, 1287 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2434;  
Núria JORNET-BENITO, Ibídem, vol. II, núm. 224, 84-85). 

86. Codicil de Guilleuma, 1287 (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins,  
núm. 647; Núria JORNET-BENITO, Ibídem, vol. II, núm. 230, 89-90).
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Alguns d’ells procedents de Santa Coloma de Gramenet, Badalona, 
Premià o Vilassar, i que s’instal·len a Barcelona, al dinàmic barri 
de la Ribera; o d’altres, com els Durfort, amb orígens, com dèiem, 
a l’altra banda dels Pirineus.87

La família Olzet és també representativa de la presència i 
continuïtat de dones d’un mateix llinatge i de la relació de les 
membres de la comunitat amb la seva família d’origen o política. 
Així sabem que Llorença, filla de Ramon de Gallifa i muller de 
Jaume d’Olzet —un dels primers testadors amb llegats al mo-
nestir l’any 1253—88 i de la qual l’arxiu del monestir conserva el 
document de donació del seu esponsalici al seu marit l’1 de juny  
de 1239 —editat en aquest diplomatari (doc. 282)—, és la mare de  
Saurina, futura abadessa de Santa Clara (1281-1306). Aquesta, Sau- 
rina, conviurà al claustre amb les seves nebodes: Subirana, filla del 
seu germà Bernat d’Olzet, i Saurina de Puig, filla de la seva ger-
mana Alamanda i Guillem de Puig; i amb la seva cosina Llorença 
de Santceloni, filla de Bonanat d’Olzet i Berenguer de Santceloni.89 
Coneixem també que un dels seus germans, Bertran Olzet, deter-
mina en un codicil del 1284 que ell i els seus fills siguin enterrats 
al monestir de les clarisses;90 que una germana seva, Subirana, 
casada amb Arnau de Jonqueres, escull ser sepultada al monestir 
amb l’hàbit;91 i, encara, que la seva mare, Llorença, determina 
en el seu testament ser enterrada al monestir, deixa una herència 
important a la seva filla, entre d’altres una honor a Mallorca, i 
mana que rebin la seva nutricia com a monja de la comunitat.92 

87. Josep BAUCELLS, El Maresme i la Pia Almoina de la Seu de Barcelona; inventari 
dels seus pergamins, Barcelona: Generalitat de Catalunya, Departament de Cultura, 1987.

88. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 445; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 57, 30. Justament Jaume I 
en el seu testament deixava 150 morabatins a cada una de les seves filles, Saurina i 
Sança, amb la condició que entressin en un orde; fet que trobem realitzat en el cas 
de la primera, que serà abadessa de Sant Antoni entre 1281 i 1306.

89. Té també altres nebodes, filles de Ramon de Caldes, Esclarmunda i Margarida, 
que són monges de Santa Clara de Mallorca.

90. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 644; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 214, 82.

91. Quadern de alguns actes de institucions de aniversaris, assignations de censos 
y altres coses fahents per lo monestir de Santa Clara de Barcelona, 27 d’agost 1303 
(AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2313-1214).

92. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 672-673; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 260, 102-103.
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En definitiva, uns lligams familiars entre les membres de la 
comunitat que donen com a resultat situacions de convivència dins 
del clos monàstic; per exemple, de dues germanes, Guilleuma i 
Elisenda Durfort; tia i neboda, Saurina d’Olzet i Subirana; sogra 
i nora, Geralda de Riquer i Margarida; o mares i filles, com Dol-
ça de Santjaume (de soltera Llacera) i Guilleuma, ja monja del 
monestir.93 O també els casos de les Montcada i les Rovira, o les 
Olzet, Jonquera i de Puig, totes unides per aliances matrimonials. 

Els Marquet, família d’arrels marineres i mercaderes, ben 
arrelada al barri de la Ribera, pot ser exemple encara d’una altra 
dinàmica. Així veiem com Bernat Marquet, un dels primers fun-
dadors d’un benefici a l’església del monestir,94 que havia disposat 
una quantitat de diners perquè servissin per a la vestició d’una 
cunyada seva, Ramona, viuda del seu germà,95 apareix com a 
testimoni en la donació que Pere de Forn fa de la seva persona i 
dels seus béns al monestir l’any 1254.96 Bernat Marquet subscriu 
aquest acte com a testimoni al costat d’altres proborum hominum, 
els cognoms dels quals ens són també familiars: Bernat Durfort, 
Pere de Caldes i Pere de Porta. 

Els cognoms de les germanes es repeteixen també tant en 
els llegats testamentaris i deixes pro anima que rep la comunitat 
com en la xarxa de protectors, amics, procuradors, clergues o 
altres personatges que viuen en l’òrbita del monestir. Veiem així 
com Maria, viuda de Berenguer de Vic, mare d’una de les mon-
ges, Guilleuma, fa testament i elegeix ser sepultada amb l’hàbit al 
monestir, funda un aniversari, fa una donació per al refetor de les 
monges i destina un morabatí per a sor Caterina, magistre de la 
seva filla.97 El cognom Vida, present entre les primeres monges de 
la comunitat, és també el cognom d’un Guillem Vida que funda 
l’altar i benefici de Sant Jaume a l’església del monestir l’any 1263.98

93. AMSB, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 348; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 41, 24-25.

94. AMSCB, MSCB, Registre inventaris, núm. 740, p. 1.
95. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 495; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 100, 42.
96. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 455; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 60, 30-31.
97. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 691; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 203, 79.
98. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1243; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 148, 56.
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Aquesta xarxa de vincles de parentiu i de relacions d’amistat i 
negoci vincula els cognoms que apareixen als documents del corpus 
editat: els Forn i els Copons (Pere de Copons és cunyat de Pere de 
Forn, germà de Berenguera d’Alum, doc. 258); els Olzet, Durfort, 
Copons i Mallol (un dels primers documents del diplomatari és el 
testament de Bernat Ferrer de Mar, on designa com a marmessors 
els seus gendres, generis meos, Bernat d’Olzet, Berenguer Durfort 
i Berenguer de Montcada i on esmenta les aliances d’altres filles 
del testador amb un Copons i un Mallol, doc. 132). Unes relacions 
que configuren un entramat social implicat en el creixement eco-
nòmic de Barcelona (activitats comercials i comerç marítim, com 
el que desenvolupa Pere de Forn, que es farà donat del monestir); 
vinculat al poder municipal (com el càrrec de batlle de Barcelona 
que ostenta Romeu Durfort, doc. 265); lligat a la monarquia en 
la seva expansió territorial (Ramon Alum, fill de Berenguera, serà 
exempt d’anar a València amb l’exèrcit perquè ha finançat aquesta 
expedició, doc. 265); i, encara, amb interrelació amb altres actors 
de l’escenari urbà, com la comunitat jueva (presència de noms i 
signatures hebrees en alguns dels documents editats). 

Si bé és difícil d’establir el lligam i determinar-ho amb precisió, 
un bon nombre de documents d’aquest diplomatari responen a les 
propietats (i, per tant, als documents que en són prova i garantia) 
de les germanes. I alguns documents poden fer referència encara 
als patrimonis dotals de les monges. El dot monàstic no apareix 
directament i explícitament en els documents del primer segle 
d’existència del monestir, sinó que veiem com la monja entra a la 
comunitat amb tots o bona part dels seus béns (que llega a través 
de testament o donació de la seva persona i béns). Normalment, 
en aquests actes la novícia determinarà que el rendiment del cen-
sal o les rendes de la terra serveixin per a la seva subsistència 
concreta i necessitats diàries mentre visqui, o les d’alguna altra 
monja del monestir, normalment parenta seva; i, a la seva mort, el 
destí final de tots o part d’aquests béns, rendes o censals serà la 
comunitat. Els documents editats no permeten extreure de manera 
directa aquest fet, excepció feta de la indicació dorsal que s’efectua 
en un document del 1222 relacionat amb una vinya del Cogoll 
(doc. 106), que el vincula amb un altre document de l’any 1261, 
quan es fa donació d’aquesta vinya al monestir en compensació  
dels 400 morabatins que el germà d’una de les monges, Elisenda 
de Cardona, li devia com a herència del pare.99

 99. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 534; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 134, 51.
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En dècades posteriors, coneixem, per exemple, les donacions 
que efectua la mateixa monja (unes cases donades per Dolça de 
Santjaume en el moment d’ingressar al monestir, el 1247)100 o els 
seus familiars (donació d’un forn que els pares de Gueraua de 
Claramunt fan en oferir la seva filla com a monja del monestir 
el 1278,101 o els 150 morabatins que el 1253 preveu Jaume Olzet 
en el seu testament per a les seves filles petites si ingresses en un 
monestir).102 O bé les disposicions que duen a terme les mateixes 
germanes en el seu ingrés al monestir o poc després: l’any 1291, 
Geralda, quan s’ofereix al monestir i rep l’hàbit, preveu la compra 
d’un censal, que tindrà mentre visqui i que a la seva mort passarà 
a la seva nora, monja del monestir, i a la seva serventa Maria, amb 
la condició que aquesta prengui l’hàbit;103 les germanes Durfort, 
Elisenda i Guilleuma, redacten sengles codicils durant l’any de 
prova on inclouen diversos llegats, propietats i rendes a la zona 
propera al monestir prop de l’horta i dels molins de Mar.104 Tant 
d’Elisenda com de Guilleuma Durfort, l’arxiu del monestir conserva 
documentació relacionada amb els establiments que havien efectuat, 
per exemple a l’Horta de Mar,105 al burg de Barcelona (1278),106 o 
les propietats que havien adquirit, per exemple un hospici al carrer 
Cauda Rubea (1279).107 Advertim, doncs, que una part destacada 
del corpus documental anterior a la fundació pot guardar relació 
amb aquest fet; això és, que sigui documentació que acompanya 
la donació d’uns diners o la inclusió d’un immoble a les propie-
tats del monestir o, com en aquest cas, que arribi com a «arxiu 
personal», amb l’entrada de la nova germana.

100. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 348; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 41, 24-25.

101. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2676; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 198, 77-78.

102. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 445; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 57, 30. Desconeixem si fou aquesta quantitat la que va aportar 
finalment Saurina d’Olzet, futura abadessa, al monestir de Sant Antoni.

103. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1390; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 257, 98-99.

104. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2395; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 232, 91.

105. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2393; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 218, 83.

106. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2448; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 200, 78.

107. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2447; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 204, 79.
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ELS VINCLES DEVOCIONALS 

La comunitat de damianites de Barcelona va bastir el seu 
monestir i consagrar la seva església monàstica en honor de sant 
Antoni de Pàdua, tal com esmenta el document fundacional del 
bisbe Berenguer de Palou l’any 1237: «ad honorem Dei et beati 
Antonii, confessoris de ordine minorum» (doc. 239). Una advoca-
ció que mostra la devoció important a casa nostra per la figura 
del sant confessor, canonitzat feia relativament poc, el 1233. De 
fet, la col·lecció de pergamins del monestir conserva la butlla 
apostòlica de Gregori IX amb la canonització del sant, datada a 
Spoleto el 3 de juny de 1233 (doc. 186). Es considera justament 
que les clarisses barcelonines foren de les primeres, en tot l’àmbit 
de la cristiandat, a dedicar una església a aquest sant de l’orde 
dels framenors.108

Per potenciar la devoció popular cap a la nova fundació, el 
papa Gregori IX concedeix ben aviat, l’any 1239, als fidels de la 
província eclesiàstica de Tarragona vint dies d’indulgència si venen 
a visitar el monestir de Sant Antoni, de l’orde de Sant Damià, 
durant la festa de Sant Antoni de Pàdua (doc. 284). Un document 
que inauguraria una sèrie d’indulgències similars emeses pel pa-
pat mateix (pontificats d’Innocenci IV i Alexandre IV) perquè els 
fidels contribueixin amb les almoines i la caritat al sosteniment 
de la comunitat, i en alguns casos de manera explícita també a 
l’obra del monestir.109 Una acció que seguiran, induïts en part per 
l’acció primera del pontífex, els bisbes i arquebisbes del territori 
(Barcelona, 1244;110 Vic, 1254;111 Girona, 1256,112 i Tortosa, 1259113).

El monestir de les «monialum inclusarum Sancti Antonii, 
ordinis Sancti Damiani» es veurà afavorit en part per aquesta pri- 
mera advocació al nou sant de l’orde mendicant. En aquesta lí-

108. Josep MART i Agustí BOADAS, Sant Antoni a Barcelona (en la celebració del 
vuitè centenari del seu naixement), Barcelona, Viena, 1996, 18.

109. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 291; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, núm. 18, 14.

110. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 305; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 20, 15.

111. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 468; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 59, 30.

112. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 473; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 78, 36.

113. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 533; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 122, 48.
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nia es manifesta José García Oro, quan afirma que la promoció 
d’aquesta dedicació antoniana en l’àmbit barceloní sembla haver 
estat un dels atractius principals del nou monestir.114 A aquesta 
devoció caldrà afegir, d’una banda, la devoció a santa Clara, ben 
present al llarg de la història de la comunitat en les advocacions 
dels beneficis i altars, en les festes i litúrgies, i especialment en la 
llegenda fundacional; un fet, aquest, que faria desplaçar de manera 
progressiva el nom de Sant Antoni pel de Santa Clara, ja entrada 
l’època moderna.115 De l’altra, no cal oblidar l’atracció que podia 
exercir l’autoritat carismàtica de l’abadessa Agnès, identificada 
com a protagonista de la llegenda i tinguda per santa, juntament 
amb la seva companya de viatge Clara, en una devoció i culte 
popular que s’estendria al llarg dels anys, com mostra l’inici de 
l’expedient de beatificació i confirmació del culte immemorial 
incoat l’any 1912.116 

Paral·lelament a aquesta cadena continuada d’indulgències, les 
damianites de Barcelona han rebut la protecció directa del pontífex, 
que confirma la seva dependència de la Santa Seu (1240, doc. 299). 
És l’època també en què des del soli papal s’intenta consolidar el 
patrimoni del monestir, incidint en la possibilitat de possessió dels 
béns de les monges professes o de no pagar tributs pels llegats o 
donacions que rebin.117 En la mateixa línia cal inscriure el privi-
legi que l’any 1240 Gregori IX atorga a la reina Violant d’Aragó, 
muller de Jaume I, i a les seves filles, en què els dona potestat 
perquè puguin entrar al monestir tres vegades l’any, causa devo-
tionis, acompanyades de dues dones honrades (doc. 300).118 Sens 
dubte és aquesta butlla una mostra de la ràpida autoritat de què 
disposen les damianites de Barcelona, i especialment també de la 

114. José GARCÍA ORO, «Orígenes de las clarisas en España», 172.
115. La col·lecció de pergamins de l’arxiu monàstic conserva la butlla d’Alexandre 

IV dirigida a tots els prelats de l’Església on lloa la figura de Clara d’Assís, la seva 
inclusió al catàleg de sants i santes de l’Església, i mana que se celebri la seva festivitat 
el 12 d’agost (AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 471; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 72, 34).

116. Beatificationis seu confirmationis cultus servis Dei Agneti de Perandae et 
Clarae de Janua, 1912 (ADB, Santa Seu, Processos de beatificacions i canonitzacions, 
núm. 37 bis).

117. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 378; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 47, 26.

118. Les filles a què al·ludeix el document han de ser Violant, després casada 
amb Alfons el Savi, príncep hereu de Castella, i Constança, que es casaria amb l’infant  
Manuel, darrer fill del rei Ferran.
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connexió amb la monarquia catalana, gran promotora de la causa 
mendicant, com s‘ha vist en un epígraf anterior. 

Aquest conjunt d’indulgències i privilegis que pretenen consolidar 
Sant Antoni com un nou focus religiós necessita consegüentment la 
resposta directa dels fidels i de la població que els és més propera. 
Una resposta que es traduirà en un seguit de donacions pietoses 
de diversa tipologia, efectuades tant per les mateixes membres de  
la comunitat com per persones externes, amb més o menys con-
nexió amb el monestir i les seves monges, i que testimonien amb 
les seves deixes el lligam espiritual i devocional amb el nou centre. 
El monestir podrà ser escollit com a beneficiari directe de llegats 
pietosos, com a lloc de celebració de misses i aniversaris en su-
fragi de l’ànima del testador o d’algú de la seva família, com a 
lloc d’enterrament del propi cos, o amb la institució d’un benefici 
eclesiàstic a l’església monàstica. En alguns casos, el benefactor 
pot detallar tot un ritual funerari o litúrgic que acompanya el seu 
llegat o ser més explícit en la utilització d’aquesta deixa pietosa: 
pro opera o per a la mensa dominarum.

La celebració de misses, pregàries i absolucions de la fossa 
del difunt o difunta en l’aniversari de la seva mort és una altra 
destinació habitual d’aquests llegats pietosos. La majoria dels be-
neficiaris que institueixen aniversaris al monestir són les pròpies 
religioses o persones del seu àmbit familiar. En els testaments 
redactats el mateix any i dia per les germanes Durfort, Elisenda 
Romeu i Guilleuma de Vic, a punt d’ingressar al monestir, pre-
veuen la celebració d’un aniversari perpetu el dia de la seva mort 
i lleguen sengles censals al monestir.119 La mare de l’abadessa Sau-
rina d’Olzet, Llorença, preveu en el seu testament que es comprin 
dos morabatins censuals amb què instituir un aniversari anual i 
perpetu a l’església del monestir i que serveixin també per a la 
pitança de la comunitat el dia de l’aniversari.120 Al final del 1250 
s’institueixen els primers beneficis a l’església del monestir que 
permeten també donar compte de les devocions particulars dels  
seus benefactors o promotors. La primera que destina part dels seus  
béns a la creació d’una capellania al monestir és Ermessenda 

119. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 641; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 225, 85-88. AMSBM, MSCB, 
Col·lecció de pergamins, núm. 647; Núria JORNET-BENITO, Ibídem, vol. II, núm. 230, 89-90.

120. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 672 i 673; Núria JORNET-
BENITO, Ibídem, vol. II, núm. 260, 102.
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d’Espiells, que la funda en honor de sant Antoni i sant Francesc. 
Per a la seva dotació deixa unes cases amb els seus obradors a 
Barcelona, prop de la porta del Palau del Rei, i un mas al comtat 
d’Osona (1257).121 Sobre el mateix altar i el mateix any, Bernat 
Marquet destina 200 morabatins per a la compra d’unes honors 
amb les rendes de les quals pugui sostenir-se un capellà.122 Espiells, 
Olzet, Marquet, Durfort, Copons, Forn, Alum, Romeu són cognoms 
presents en els documents editats en aquest diplomatari, que d’altra 
banda mantenen relacions de parentiu o comercials entre ells.123

Una bona part de documents del diplomatari arriben a l’arxiu 
monàstic sota aquesta funció, això és, la de corroborar i ser la 
prova del patrimoni o la possessió que està al darrere d’aquella 
deixa testamentària, institució de benefici o aniversari, o altres 
llegats pietosos de què és objecte la comunitat barcelonina. Per 
exemple, és probable que una part dels documents relacionats 
amb els Bou-Bou de Tossa (doc. 124, 135, 136, 137) arribin al 
monestir a partir de la deixa testamentària d’una Tossa, Ròmia, 
que l’any 1287 estableix un aniversari;124 els relacionats amb els 
Manresa (doc. 87, 88), a partir possiblement del llegat testamentari 
de Ramon de Manresa l’any 1260;125 o els documents dels Pons 
(doc. 176) a partir de la deixa pro opera i «pro mense predictarum 
dominarum» de Ramon de Ponç el 1259;126 i, encara, la propietat 
(una vinya al Cucullum) que podria haver arribat a través de la 
disposició testamentària de Bernat Marquet amb què funda el 1257 
un benefici a l’altar de sant Antoni i sant Francesc (doc. 42).127 

121. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 492; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 93, 40.

122. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 495; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 100, 42.

123. Sabem així que Berenguer d’Espiells és nebot d’un Durfort (doc. 48); que 
Berenguer Durfort estableix negocis marítims amb Pere de Forns i Pere de Copons  
(doc. 197), i que Bernat de Copons és casat amb una Guilleuma, filla de Bernat Ferrer 
de Mar (doc. 227) i té altres filles casades amb altres prohoms: Subirana amb un 
Olzet, Berenguera amb un Durfort, Elisenda amb un Montcada i Agnès amb un Mayol 
(doc. 132, 152). I encara, que Berenguer Durfort, Pere de Forn i Pere de Copons, amb 
altres, són socis d’un lleny (doc. 197).

124. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 648; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona...,, vol. II, núm. 228, 88.

125. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 567; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 133, 51.

126. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 524; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 121, 48.

127. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 495; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 100, 42.
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Aquest lligam (document de l’arxiu-deixa pietosa) és encara 
més patent quan el llegat és fet per un familiar directe d’una de 
les monges. És el cas de Llorença, viuda de Jaume d’Olzet i mare 
de l’abadessa Saurina, que, com hem vist, preveu en el seu tes-
tament del 1292 que comprin dos morabatins censuals amb què 
instituir un aniversari anual i perpetu a l’església del monestir i 
que serveixin també per a la pitança de la comunitat el dia del 
dit aniversari.128 El nostre diplomatari acull un seguit de perga-
mins (doc. 110, 167, 208, 214, 218, 219, 248, 255, 282, 314, 315) 
que la germana arxivera Plàcida Genescà va indexar sota el terme 
«censos» i que es trobaven aplegats al seu torn en un rotlle amb 
la indicació «Llorença d’Olzet».129 Una actuació arxivística que 
reflecteix, com dèiem, que l’establiment de deixes pietoses, com 
també els dots de les monges, s’associen a unes propietats que 
generen unes rendes (per tant, a uns documents i, doncs, a l’arxiu). 

No és casualitat possiblement que la primera benefactora que 
recullen els nostres documents sigui Berenguera d’Alum, muller de 
Pere de Forn, que es va oferir com a donat al monestir i va cedir 
els seus béns a la comunitat (vegeu més endavant). L’any 1238, 
Berenguera destina vint sous a les «dominabus Sancti Damiani» 
(doc. 258). És probable també que l’Agnès de Forn, que localitzem 
com a monja a la dècada del 1250, tingui una relació de parentiu 
directe amb l’esmentat matrimoni, com a filla de Pere de Forn 
o com a segona muller d’aquest, de nom Agnès, tal com consta 
en un dels pergamins del diplomatari (doc. 307). Es repeteix, per 
tant, un aspecte que ja hem destacat i que veurem repetidament; 
això és, els lligams que es dibuixen entre aquests benefactors que 
decideixen instituir misses per les seves ànimes i deixar llegats 
pietosos i la comunitat monàstica, ja siguin les monges o les perso-
nes que hi estan més o menys relacionades (beneficiats i preveres, 
notaris i procuradors, personal de servei). Això fa que aquestes 
deixes pietoses no solament hagin d’interpretar-se com a senyal de 
devoció envers el monestir, en la seva funció mitjancera entre la 
humanitat i Déu, sinó també com a vincle familiar i social amb 
cada una de les germanes, les quals han decidit, voluntàriament 
o no, unir-se i viure en una comunitat.

128. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 672 i 673; Núria JORNET-
BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona...,, vol. II, núm. 260, 102.

129. Índex general dels pergamins, 1895 (AMSBM, MSCB, Registre índex, 
especulo, memorial, núm. 588).
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Entre la dècada del 1240 i el 1250 se succeiran noves deixes 
pietoses que reforcen el paper espiritual de les «damianites» a la 
ciutat de Barcelona. Un exemple seria justament un dels documents 
que tanca el nostre diplomatari: el llegat testamentari de Pere de 
Copons (doc. 312), que ofereix, amb tota la nòmina de deixes,  
una detallada i minuciosa imatge de la topografia religiosa de la 
Barcelona de l’època. Fora de la cronologia del diplomatari, la nò- 
mina de benefactors inclou de nou cognoms i relacions que ens 
acosten a les famílies presents entre les monges: Guilleuma Durfort 
(1244),130 Brici dels Arcs (1245),131 Guillem de Coll (1252),132 Jau-
me d’Olzet (1253)133 i Berenguera de Plegamans (1257).134 D’altra 
banda, són també donacions pro anima les concessions atorgades 
pels poders temporals o espirituals del moment en les primeres 
dècades d’assentament de la comunitat monàstica: és per remei de 
la seva ànima i la dels seus successors i intuiti pietatis que Ponç, 
prior de Santa Eulàlia del Camp, fa donació l’any 1251 a l’aba-
dessa Agnès i al monestir de Sant Antoni de Barcelona, «ordinis 
Sancti Damiani», del lloc on el monestir ha estat construït amb 
tot el seu arenal.135 El rei Jaume I atorga sengles donacions a la 
comunitat (un arenal i l’ús de l’aigua dels molins) «ob remedium 
anime nostre et parentum nostrorum» el 1246136 i poder fer servir 
l’aigua del rec dels horts de Santa Eulàlia, l’any 1251.137 El bisbe 
de Barcelona, Berenguer de Palou, concedeix també «pro remedio 
anime nostre» una part del seu alou, al costat del mar.138 

130. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 285; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 14, 12.

131. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 346; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 38, 21.

132. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 420; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 56, 30.

133. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 445; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 57, 30.

134. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 493; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 94, 40.

135. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 407; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 53, 28.

136. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 351; Núria JORNET-BENITO 
Ibídem, vol. II, núm. 40, 23.

137. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 400; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 51, 27.

138. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 518; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 103, 43.
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Un gran nombre de documents d’aquest diplomatari tenen 
com a autor Pere de Forn, un personatge interessant pel fet 
que s’integrarà al monestir a través de la figura del donat, l’any 
1254.139 Ni la regla d’Innocenci IV ni la d’Urbà IV parlen de donats 
i només ho fan dels «conversos», integrats, com semblantment 
ho seran també els donats, a la «família» monàstica. Hi ha una 
certa dificultat a l’hora de precisar les diferències entre els dos 
conceptes, i en alguns casos, com veurem en la documentació, 
es pot produir una certa assimilació entre els dos termes, el de 
donat i el de convers.

Si ens atenim a la història del terme donat, sembla que al 
començament designaria nens o nenes donats pels seus pares al 
monestir sota la regla de sant Benet, als quals el Concili de Toledo 
(656) atorgà la facultat d’abandonar la comunitat abans de la pu-
bertat i de la professió; al segle XI veiem que arribarà a designar 
els laics o laiques, sovint patrons de la comunitat, que vivien amb 
aquesta i podien participar en les pregàries d’acord amb el seu 
estatut més o menys privilegiat; com també els laics i laiques que, 
com a treballadors i servents, es donaven amb el seus béns i se 
sotmetien voluntàriament al servei del monestir sota l’obediència 
de l’autoritat abacial i les observances de la casa. 

El pare Antoni Domènec dona una primera notícia d’aquests 
personatges, els donats vinculats a la nostra comunitat, quan ens 
parla que un tal Berenguer de Ferran, «desseando servir á Dios 
nuestro Señor y ocuparse en buenas obras, y viendo la comodidad 
que avía para ello en el dicho monasterio, dio á si mismo todos 
sus bienes para el servicio dél, prometiendo vivir en regular ob-
servancia con hábito de donado de la mesma Orden, y en obedi-
encia de la sierva de Dios sor Inés, y de las otras abadessas, sus 
succesoras».140 La priora Dorotea Sarrovira comenta també en els 
seus escrits com Pere de Forn, «gran navegant», i Berenguer de 
Ferran, «milites», «moguts per la santedat d’Agnès, donaren tots 
sos béns y persones obligant-se a servir al monestir en classe de 
donats».141 El cronista Cornejo assimila més clarament aquesta 
categoria al terme de terciari de l’orde de Sant Francesc quan diu: 

139. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 455; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 60, 31.

140. Antoni Vicenç DOMÈNEC, Historia general de los santos y varones ilustres..., 68.
141. Extret de les anotacions del procés de beatificació o confirmació del culte 

immemorial d’Agnès de Peranda i Clara de Janua. Beatificationis seu confirmationis cultus 
servis Dei Agneti de Perandae et Clarae de Janua, 1912 (ADB, Santa Seu, Processos de 
beatificacions i canonitzacions, núm. 37 bis). 
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[…] Pocos años después [del 1246] Berengario Ferrer, 
caballero rico y soltero, desengañando de las vanidades 
del mundo, dexó las galas y desvaneos, y vistió el hu-
milde hábito de penitencia de la Tercera orden de San 
Francisco, y hizo donación de sus posesiones y bienes 
a este convento, prometiendo todo el tiempo de su vida 
obediencia particular a sor Ines de Perenda abadessa y á 
sus sucesoras en la prelacía.142

Pel que fa al terme conversos, es tracta dels germans llecs que 
emeten els seus vots. Les regles precisen que, després d’un any de 
noviciat, prometran obediència a l’abadessa i faran vots d’estabilitat 
i de viure perpètuament en castedat i sense propi, obligant-se al 
monestir en el que el pare Omaechevarría anomena «una espècie 
de pacte feudal» («si voluerint se monasterio obligari»).143 Aquests 
conversos estaran sota manament de l’abadessa, com també del 
visitador, que els pot traslladar a un altre monestir si ho creu 
convenient. En la normativa aquesta categoria rep el mateix trac-
tament, pel que fa al tipus de vestidura utilitzada i el model de 
comportament, que el capellà de la comunitat. En aquest sentit, 
és molt semblant el tipus d’hàbit que es precisa per a ells. Sem-
bla així mateix que han de dormir vestits i que no poden usar 
camises de lli; es tallaran els cabells fins a les orelles i en forma 
arrodonida, en el moment de llur professió, i assistiran als oficis 
divins com les germanes, excepte a l’ofici de Santa Maria i al de 
difunts. Estan obligats a fer els mateixos dejunis que les monges, 
tot i que poden rebre de l’abadessa limitacions i excepcions espe-
cials, «per raó de calor, o de camí o per altre trebay o per altra 
raó manifesta e honesta»,144 frase que ens indicaria de fet el seu 
caràcter servil o domèstic a l’interior de la comunitat. La seva 
vinculació a la comunitat s’acosta també a la presa de possessió 
del benefici eclesiàstic i el jurament d’obediència, també de remi-
niscències feudals, prestat pel prevere beneficiat.145 Segons García 
Oro, els conversos són germans llecs franciscans, que compliran 
funcions eminentment domèstiques a la comunitat on serveixin, 

142. Damián CORNEJO, Chrónica seraphica..., vol. 2, 55. 
143. Ignacio OMAECHEVARRÍA, Escritos de santa Clara..., 333.
144. Margarida GONZÁLEZ i Anna RUBIÓ, «La regla de l’orde de santa Clara de 

1263. Un cas concret de la seva aplicació: el monestir de Pedralbes de Barcelona», 
Acta Historica et Archeologica Mediaevalia, 3 (1982), 40.

145. Per a la figura dels beneficiats i domers, vegeu: Núria JORNET-BENITO, El 
monestir de Sant Antoni de Barcelona..., 439-447.
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encarregant-se de tasques puntuals o fent serveis domèstics, en-
càrrecs o feines més específiques com la d’almoiners.146

Seguint la documentació conservada al fons del monestir, 
tenim una primera notícia d’aquests conversos al monestir l’any 
1245, quan el papa Innocenci IV mana al guardià dels framenors 
de Barcelona que compel·leixi els conversos del monestir de Sant 
Antoni de Barcelona, de l’orde de Sant Damià, a obeir l’abadessa, 
«de la qual reben professió en les seves mans, i a la qual li deuen  
reverència». En el document es fa esment també que cal que 
aquests conversos «s’estableixin perpètuament allí [al monestir], 
adquireixin allò necessari per viure, no renunciïn a obeir guiats 
per la supèrbia i d’aquesta manera no menyspreïn afrontar els 
treballs que siguin necessaris».147 

Pere de Forn s’acostaria al que esmenten el pare Domènec i 
la monja Sarrovira: persones que es donaven amb els seus béns al 
monestir i prometien obediència a l’abadessa. En el document de 
l’any 1254 en què es fa donat de la comunitat es parla d’oblació 
i donació, escrita i autenticada davant notari i davant un seguit 
de testimonis, proborum hominum. Per donar solidesa a la dita 
donació, Pere de Forn jura per Déu, tocant els Evangelis. Uns 
mesos abans d’aquest acte, Forn apareix en un document com 
a «frati Petri de Furno, ordinis dominarum inclusarum Sancti 
Damiani»,148 terme que serà usat poc després quan sembli actuar 
com a representant de la comunitat, com a home de confiança: 
del 1255 és el dipòsit de 505 morabatins fet per l’abadessa Agnès 
del preu d’unes cases que es vengueren i que està en poder del dit 
fratrem Pere.149 La intercanviabilitat dels termes que esmentàvem 
al començament es demostra en un document de 1255, en què 
Pere de Forn és ara identificat com a «deodatus domus Sancti 
Antonii»150 i «fratrem»; i poc després com a conversus, al costat 
de l’abadessa Agnès, quan rep una àpoca amb motiu d’un prés-

146. José GARCÍA ORO, «Orígenes de las clarisas en España», 173.
147. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 341; Núria JORNET-BENITO, 

Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, núm. 35, 20-21.
148. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 447; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 58, 30.
149. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 454; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 62, 31.
150. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 466; Núria JORNET-BENITO, 

Ibídem, vol. II, núm. 71, 34.
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tec contractat amb dos jueus.151 El 1257 actua com a procurador 
especial del monestir per dirimir l’afer relacionat amb Geralda, 
viuda del cavaller Guillem de Ferran.152 En qualsevol cas, veiem 
que Pere de Forn atén diversos negocis o qüestions fora del mo-
nestir i que pot actuar com a representant de la comunitat. Per 
la seva actuació documentada sembla ser que s’allunyaria d’una 
certa connotació servil que podria tenir, en canvi, algun dels perfils 
esmentats per la categoria donat/oblat/convers.

És interessant comprovar com l’arxiu del monestir ha con-
servat una bona quantitat de documents generats per Pere de 
Forn abans de la seva entrada a la comunitat, que mostren a la 
pràctica com la incorporació de la seva persona i béns va com-
portar també l’ingrés del seu fons personal. Així, Pere de Forn 
signa i és l’autor de diversos documents fruit de la seva activitat 
comercial (compres, debitoris, àpoques, i especialment comandes 
per viatges i convenis sobre mercaderies), que el mostren plena-
ment actiu en el desenvolupament mercantil del moment: propie-
tari d’una nau amb altres socis (doc. 133) o promotor de viatges 
comercials amb naus d’altri («ligno Bernardi Lulli», doc. 210;  
«ligno Bernardi Sanctis», doc. 301); implicat en comandes i viatges 
marítims de negocis a diferents indrets (a Múrcia, doc. 234, 238; a 
Bugia-Algèria, doc. 249, 250; a Tunísia, doc. 171; a Ceuta, doc. 215,  
216; a Tenes-Algèria, doc. 210; a Mallorca, doc. 198, 199); rela-
cionat amb altres homes de negocis (socii) que, de nou, poden 
confluir en la nòmina de cognoms de les monges del monestir, 
com els Durfort, Romeu, Bages, Copons (doc. 212, 197, 233); 
formant una societat amb Guillem Salavert i Pere de Copons en 
un viatge a Tenes (doc. 233) o amb tractes o convenis amb altres 
socios (doc. 197, 188, 210, 232); actiu en el comerç de sarraïns 
(doc. 158, 217, 224, 274).

Pere de Forn és plenament actiu també com a procurador en 
els negocis dels seus companys o socis (doc. 212, 269, 292, 302).  
A través de la documentació editada sabem que l’any 1231 Beren-
guer, bisbe de Barcelona, atorgà l’alqueria de Bennàsser de Mallorca 
al seu germà, Bernat de Forn (doc. 161), el qual dos anys després 
donaria la meitat d’aquesta propietat al seu germà Pere (doc. 185). 

151. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 503; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona..., vol. II, núm. 106, 43-44.

152. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 515; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 105, 43.
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Se’ns fan evidents també les connexions de Forn amb els cercles 
de poder: el 1238, Romeu Durfort, batlle de Barcelona, eximiria 
el seu fillastre, Ramon d’Alum, d’anar a València amb l’exèrcit 
perquè havia finançat aquesta expedició (doc. 265). En tot cas, a 
través dels seus documents es dibuixa tota una xarxa de relacions 
en què es repeteixen noms i cognoms (com a testimonis,153 com 
a notaris,154 com a procuradors). 

Un altre gruix de documentació generat per Pere de Forn està 
relacionat amb la seva acció de marmessor del ric llegat de Pere 
de Copons, soci i nom present en molta de la documentació155 i, 
com hem vist amb anterioritat, un dels primers que destinà un 
llegat piadós per al monestir de Santa Clara. A la dècada del 1240 
veiem Forn adquirir unes terres a la parròquia de Santa Eulàlia 
de Provençals (doc. 309)156 i especialment una possessió a Albe-
dó, prop de Montjuïc, que pertanyia al monestir de Sant Feliu 
de Guíxols i que Forn hauria comprat als Guinard i als Santpau 
—adquirint semblantment també tota la jurisdicció al monestir 
empordanès (doc. 319).157 

La documentació relacionada amb Pere de Forn dona una 
radiografia molt interessant de les relacions comercials i marítimes 
de la Barcelona de la primera meitat del segle XIII, especialment a 
la dècada de 1230. Il·lustra un moment i un espai que poc des-
prés veurà néixer la comunitat de monges de Sant Damià i posa 
en escena persones que podran veure’s implicades en la fundació 
d’aquest primer nucli damianita-clarissa a la ciutat de Barcelona, 
les primeres germanes penitents que són al darrere de la iniciativa. 

La documentació del monestir ofereix el nom d’un altre do-
nat, Berenguer de Ferran, que s’escapa també pròpiament de la 
cronologia del nostre diplomatari, si bé hi té un lloc rellevant en 
ser titular del fons personal que ingressà al monestir, acompanyant 

153. En set comandes de Pere de Forn apareix Bernat de Jonqueres com a 
testimoni (doc. 158, 210, 216, 234, 235, 256 i 263). 

154. Pere de Cardona és notari de trenta-dues comandes (doc. 248-250).
155. Plàcida Genescà els classifica com a «rotllo marmessoria de Pere de Forn», 

indexats com a «Forn», pergamins, núm. 72, 76, 83, 97, 100, 102, 111, 112, 114, 120, 
144, 160, 162, 163, 165, 170, 193, 196, 227, 259, 260, 263, 265, 267, 268, 270, 271, 
276, 277, 281, 283, 285, 287, 292, 296, 302 i 312.

156. Plàcida Genescà el classifica juntament amb els pergamins núm. 50, 51, 126, 
177 i 294 com a «rotllo censal Santa Eulàlia de Provençana», indexats com a «Forn».

157. Plàcida Genescà el classifica juntament amb els documents 17, 61, 133, 
161, 185, 198, 199, 203, 258, 308, 311, 319 i 320 com a «rotllo censal Santa Eulàlia 
de Provençana», indexats com a «Forn».
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la seva entrada com a donat. La primera referència documental 
és de l’any 1255, en el debitori de 400 sous que li atorga el mo-
nestir, on s’esmenta que Berenguer havia donat al monestir uns 
drets sobre la castlania d’Olivella;158 dos anys després tornem a 
trobar una àpoca atorgada pel dit Berenguer a favor de l’abadessa 
Agnès i la comunitat, en què reconeix que se li han tornat uns 
diners que ell havia rebut en nom del cenobi per mà de Jucef 
de Bezers, jueu.159 En els dos casos no es precisa tanmateix quin 
tipus de vinculació concreta hi havia amb el monestir. No és fins 
al 1260 que Berenguer fa acte de donació de la seva persona i 
els seus béns al monestir; fa esment de la seva voluntat de servir 
Déu i de prendre l’hàbit («cupiens et affectans Deo servire et re-
ligiose vivendo delere peccato bona animo et spontanea voluntate, 
offero Deo et monasterio Sancti Antonii, ordinis Sancti Damiani, 
me ipsum suscipiens habitum religionis ordinis predicto monas-
terii»); promet, sota aquest hàbit, obeir l’abadessa i les altres 
que la succeiran («promittens in dicto religionis habitu regularis 
eiusdem ordinis institutos et sub obedientiae domine Agnetis Dei 
gracia abbatissa et aliarum post eam»); fa donació de tots els seus 
béns («item scienter et consulte dono et offero Domino Deo et 
monasterio omnia bona mea mobilia et immobilia») i jura sobre 
els Evangelis.160 

El perfil de Berenguer de Ferran és força diferenciat del 
de Pere de Forn. Berenguer és cavaller, detentor de la castlania 
d’Olivella (doc. 86), amb possessions a la zona del Penedès i del 
Baix Llobregat (Olèrdola, les Gunyoles, castell de Font-Rubí, castell 
d’Olivella,161 castell d’Eramprunyà) i ben relacionat, amb els Vilade-
cavalls, els Santjust i els Vilafranca. És fill de Pere de Ferran i de  
Ramona (doc. 86) i tutor de Macià, fill del seu oncle Berenguer  
de Ferran (doc. 211, 220, 223, 226 i 273). El seu germà és Pere de  
Ferran (doc. 266, 304). A través de la documentació el veiem amb 

158. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 459; Núria JORNET-BENITO, 
Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona...,, vol. II, núm. 67, 33.

159. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 514; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 104, 43.

160. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 529; Núria JORNET-BENITO, 
Ibídem, vol. II, núm. 125, 49.

161. Plàcida Genescà classifica un conjunt de pergamins (núm. 36, 67, 84, 96, 
103, 116, 127, 132, 183, 278 i 293) com a «rotllo testament d’Arbert la Tallada, señor 
de Jafre, Olivella», indexats com a «Ferran». I un altre grup de pergamins (núm. 1, 
16, 22, 30, 41, 44, 45, 58, 65, 66, 75, 77, 104, 123, 139, 140, 156, 169, 175, 194, 211, 
225, 226, 266 i 317) com a rotllo «Olivella». 
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tractes amb prestamistes jueus (doc. 303, 304) i en un plet amb 
Berenguer de Castellvell (doc. 139). 

Que un Berenguer de Ferran, cavaller, o, més encara, un Pere 
de Forn, amb el seu perfil d’home de negocis, comerciant, connec-
tat amb altres prohoms del moment, fes un canvi radical de vida 
i ingressés com a donat al monestir de Santa Clara de Barcelona 
és sens dubte la pregunta. Una qüestió que no podem respondre, 
si bé entraria a formar part d’un moment molt viu també a nivell 
espiritual, en què el missatge radical dels moviments pauperístics 
tocaria de ple el laïcat. De fet, el corrent que impulsà aquest gest 
de Pere de Forn a un canvi radical de vida seria el mateix que 
portaria les sorores penitentium a demanar l’estatut de monges 
pobres tancades de l’orde de Sant Damià. En definitiva, el que 
mostra el diplomatari en aquest punt és, especialment, un mateix 
escenari i molts actors relacionats entre ells que propicien un 
nova topografia, espiritual i devocional, que acompanyarà també 
el creixement urbà de la ciutat de Barcelona. 
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NORMES DE TRANSCRIPCIÓ I EDICIÓ

En la present edició s’han emprat un seguit de criteris per 
facilitar la lectura i la bona comprensió al lector, que són descrits 
a continuació. 

El principal criteri que s’ha seguit en la transcripció dels 
documents ha estat el màxim respecte a l’original. 

La disposició del text s’ha fet d’acord amb l’original. Tot i això, 
s’han introduït punts i a part per diferenciar: la part dispositiva del 
document de la datació, la datació de les subscripcions dels actors 
i els testimonis, i finalment aquestes de la subscripció de l’escrivà. 
També s’ha introduït un punt i a part quan la millor comprensió 
de les diferents parts d’un document així ho ha aconsellat.

S’han seguit els criteris actuals en matèria de puntuació, ac-
centuació i ús de majúscules i minúscules.

S’ha regularitzat l’ús de la u i de la v, i la j s’ha transcrit per 
i en els textos en llatí, mentre que en els pocs fragments catalans 
se n’ha normalitzat l’ús. La doble u s’ha transcrit per w en els 
noms propis d’origen germànic. S’han mantingut les grafies c i t 
davant de i. S’ha respectat l’ús de la doble consonant i de ę.

S’ha regularitzat, en els fragments catalans, l’ús de l’apòstrof 
i del guionet segons els criteris actuals. El punt volat s’ha utilit-
zat per indicar les elisions que actualment no tenen representació 
gràfica i les aglutinacions de paraules amb pèrdua d’un element 
de la segona. 

S’han desenvolupat totes les abreviatures excepte en aquells 
casos en què no ha estat possible interpretar-les.

EDICIÓ DIPLOMÀTICA

Irene Brugués i Carme Muntaner 
Jordi Casals (textos hebreus) 
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S’ha utilitzat el claudàtor, [abc], per indicar aquelles paraules 
o lletres de lectura dubtosa o bé aquelles que, a causa del mal 
estat del document original, són il·legibles i requereixen una inter-
pretació. Quan no ha estat possible la lectura, s’ha indicat entre 
claudàtors el nombre aproximat de lletres il·legibles [±núm.], i 
si no és possible, s’ha indicat a través de punts suspensius entre 
claudàtors […]. En cas de llacunes en blanc o pèrdua de suport, 
a més de l’ús de […] dins el text, s’indica l’abast de la pèrdua 
en nota crítica al final del document. En els casos evidents en 
què l’escrivà s’ha deixat lletres, síl·labes o paraules, s’han restituït 
emprant <abc>. 

S’han separat i ajuntat les paraules segons els criteris actuals; 
s’han exceptuat d’aquesta norma els topònims compostos.

S’ha prescindit de transcriure els punts que apareixen al costat 
de les xifres romanes.

En les subscripcions dels escrivans, atorgants, testimonis i 
notaris s’ha utilitzat + per indicar que en les signatures dels do-
cuments hi ha una creu, i * quan la subscripció que l’antecedeix 
és autògrafa. L’ús d’alguna forma de signe com a subscripció s’ha 
indicat a través de (senyal). Sempre s’han respectat les diverses 
opcions de subscripció: Sig+num, Sing+num, Si+gnum, S+num, 
S+m, S+. En les subscripcions dels testimonis escrites a doble o 
triple corondell, les columnes a, b i, en el seu cas c, s’han indicat 
entre parèntesis i en cursiva.

Els fragments de text afegits a la interlínia s’han indicat 
entre barres inclinades, emprant una inclinació o altra segons 
si l’interlineat es troba a sota, /abc\, o a sobre, \abc/, de la línia 
d’escriptura corresponent. Els mots ratllats, les cancel·lacions, els 
espais en blanc, els afegits, les anotacions marginals, les correc-
cions i aquelles errades dels escrivans que poden induir a confusió 
s’han indicat sempre en nota crítica a peu de document. No s’han 
indicat, en canvi, els múltiples exemples de grafies incorrectes, de 
confusions dels casos de les declinacions, del gènere i del nombre 
dels substantius o de canvis fonètics, morfològics i sintàctics quan 
no afecten la comprensió del text. 

En els casos de còpies amb variacions importants o signifi-
catives respecte a l’original s’han fet les pertinents indicacions en 
nota crítica. 

Els regestos s’han redactat en estil directe. Els antropònims i 
topònims que no ha estat possible identificar consten, en el regest, 
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en grafia rodona, mentre que dels topònims identificats se n’ha fet 
constar el nom actual complet. També s’han completat els noms 
dels personatges coneguts, els dels comtats i els numerals dels 
comtes. En el cas dels cognoms antroponímics compostos, com 
Sanjust, s’ha optat per consignar-los en el regest units segons la 
seva fórmula normativitzada. 

A l’aparat heurístic s’indica primer el grau de tradició documen-
tal: original, trasllats, regest i transcripció; i en el cas de trasllats 
i transcripcions, sempre que ha estat possible identificar-ho, s’ha 
consignat el document d’origen. S’han emprat les lletres de l’alfabet 
en majúscules per als documents d’arxiu i les minúscules per les 
edicions. Quan alguns dels documents de què tenim referència no 
s’han conservat, ho indiquem entre claudàtors. Després del grau 
de tradició documental, s’indica l’arxiu o centre on es conserva, 
el fons al qual pertany, la seva signatura arxivística, les mides 
en mil·límetres, observacions referents a l’estat de conservació, si 
escau, i si es tracta d’una carta partida per ABC. Finalment, s’in-
clouen les referències arxivístiques antigues que consten al dors 
del document.

Els documents s’han disposat per ordre cronològic. En aquells 
documents en què no hi consta la data, però s’ha pogut deduir, 
s’ha indicat entre claudàtors. En el cas de trasllats, la seva data 
figura a l’aparell heurístic després del grau de tradició documental. 

S’han transcrit els fragments en hebreu dels documents origi-
nals, així com les representacions dels caràcters hebreus d’alguna 
transcripció. Quan en les transcripcions s’anotava que hi havia 
una signatura hebrea però no es transcrivia, s’ha fet constar en 
nota crítica. També s’han traduït al català i en nota crítica els 
textos en hebreu. S’ha observat que aquests estan escrits en un 
llenguatge tècnic notarial, utilitzant en la majoria dels casos el 
mateix vocabulari, i són excepcionals aquells que tenen una des-
cripció més detallada del text llatí al qual donen una informació 
addicional. La traducció al català ha tingut en compte l’adequació 
d’aquests tecnicismes al català de l’època: a tall d’exemple, s’ha 
preferit el verb lloar en aquells fragments en què el text hebreu 
parlava de reconèixer. 

La traducció al català d’aquests fragments en nota crítica 
inclou la interpretació de la puntuació que no apareix en el text 
hebraic original.
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En el cas dels antropònims jueus, els criteris emprats cor-
responen a la proposta de transcripció de l’hebreu al català de la 
Societat Catalana d’Estudis Hebraics, filial de l’Institut d’Estudis 
Catalans, secció Transcripció de noms de jueus medievals catalans,1 
que en lloc d’utilitzar els símbols diacrítics per a recrear determi-
nats sons que no existeixen en català, prefereix utilitzar les formes 
més habituals que els jueus o els seus contemporanis feien servir. 
Per exemple, Mossé en lloc de Moixé o Moisès; Salamó en lloc 
de Xelomó o Salomó, etc.2 

Finalment, indiquem que aquesta edició inclou la transcripció 
de 114 documents que només ens han arribat a través de dues 
versions de transcripció fetes al tombant del segle XIX i comença-
ment del XX: una per Joaquim Plandolit i l’altra pel grup de treball 
de l’arxivera Plàcida Genescà, monja de Santa Clara. La versió de 
Plandolit, més acurada, segurament perquè fou feta directament 
des de l’original, aparegué un cop ja s’havien dut a terme i incor-
porat a aquesta edició les transcripcions de l’equip de Genescà. 
Per aquest motiu, i malgrat que la versió de Plandolit conservada 
a l’Arxiu de l’Abadia de Montserrat és la més propera a l’original, 
s’ha mantingut la versió dels volums de transcripcions del fons 
de Santa Clara, tot incorporant en nota crítica les variants de la 
versió de Plandolit. Aquesta solució tan sols s’ha adoptat per a 
aquells documents dels quals no s’ha conservat l’original; la resta 
en transcrivim l’original sense indicar les variants de transcripció. 

LES FONTS

Fons manuscrites

AAM Arxiu de l’Abadia de Montserrat
AMSBM Arxiu del Monestir de Sant Benet de Montserrat
BPT Biblioteca Pública de Tarragona
MSCB Fons del Monestir de Santa Clara de Barcelona

1. Institut d’Estudis Catalans. Secció Filològica, Proposta de transcripció de 
l’hebreu en textos escrits en català, Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 2003 (Biblioteca 
Filològica, 47), 64. 

2. Per a una llista prou completa de noms segons aquests criteris vegeu: 
Eduard FELIU i Pere CASANELLAS, «Bibliografia sobre la història dels jueus de la Corona 
de Catalunya-Aragó i Provença: 1985-1994», Tamid. Revista Catalana Anual d’Estudis 
Hebraics, 1 (1997), 258-260.
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TAULA D’ABREVIATURES

doc.  document
fol.  foli
mm  mil·límetres
núm.  número
p.  pàgina
r.  recto
s.  segle
v.  verso
vol.  volum





DOCUMENTS





1

1039 maig 24
Ramon i Bernat, fills de Sunifred Barral, venen al seu germà Guerau el 

castell d’Olivella amb totes les seves propietats, que Ramon té per 
la seva mare i Bernat per compra, situat al comtat de Barcelona 
i la seva marca, al lloc anomenat Olivella, pel preu de quatre mil 
sous.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 1.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 1.

In nomine Domini. Ego Raimundi1 et Bernardi, pariter fratres 
et filiis Seniofredi Barral, venditores sumus tibi fratri nostro Geraldi 
emptore. Per hanc scriptura venditionis nostre vendimus tibi ipsum 
castrum2 de Ulivela cum omnis terminis suis, cum mansiones et 
cortilios, cum solos et super positos et parietes et terras et vineas 
curtas 3 et valde eremitatis, cum arboribus variis generis glandiferis 
queras4 et illices et lignis et pratis et pascuis et aquis et petras, 
mobiles vel immobiles, pro no et plane5 montes et colles et valles 
et ripibus nostrum propium, qui nobis advenit ad me Remundi 
per ienitrice mea sive per omnesque voces, et ad me Bernardi 
per mea comparatione vel per omnesque voces. Et est hec omnia 
in comitatu Barchinona et in ipsa marcha, in locum nominatim 
Ulivela. Qui affrontat6 predicta omnia de oriente in ipso Capra-
figo,7 de meridie in rispa et pervadit usque ad Curtem de Equas 
et erexit se usque in kalkumine de Monte Grosso, de occiduo in 
termine Cegoniolas sive in ipsos Arbociaris, de circi in termine 
de Cantalupos et termine Ulbesa.8 Quantum istas affrontationes 
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includunt hec9 isti termini ambiunt, sic vindimus tibi pretaxata 
omnia cum omnibus pertinenciis suis et iacenciis et cum exitibus 
suis et regresibus10 suis, in precio IIIIº milia solidos in alode et 
immobile, et nihil remansit de ipso precio apud11 te emptor. Et est 
manifestum. Iamdicta quoque ipsa omnia, sicut superius inserta 
videntur, de nostro iure in tuo tradimus domini12 et potestatem ad 
tuum plenissimum propium. Quod si nos venditores aut aliqui13 
homo utriusque sexus qui ad ista carta venditione venerit ad in-
rumpendum aut nos tenerimus14 ad anichiletur,15 set componant 
aut componamus tibi prefata omnia in triplum cum omni sua 
melioratione. Et insuper hoc maneat firmum omne per eum. 

Actum est hoc VIIIIº kalendas iunii, anno VIII regni Enricii16 
regis. 

S+ Remundi, S+ Bernardi, nos qui ista carta venditione ro-
gavimus scribere et firmavimus et firmatores firmare rogavimus. 

S+ Oliva17 Sendredi. S+ Delani. S+ Remundi Recosindi. S+ 
Gerberti. S+ Guilelmi18 Seniofredi. S+ Guilielmi Gerbertis.

S+ Sendred presbiteri, scripsit et die + anno quo19 supra.

1. Remundi B.  2. kastrum B.  3. cultas B.  4. quercos B.  5. plano B.   
6. afrontat B.  7. Kaprafigo B.  8. Ulvesa B.  9. et B.  10. regressibus B.  11. aput  
B.  12. dominio B.  13. aliquid B.  14. venerimus B.  15. nichiletur B.  16. En- 
rici B.  17. Oliba B.  18. Guilielmi B.  19. quod B.

2

1045 octubre 21
Guillem i la seva muller Bonadona venen a Llobató i a la seva muller 

Maria una mujada de vinya i una terra, que Guillem té per com-
pra i Bonadona pel seu dècim, situades al comtat de Barcelona, 
al terme del castell de Font-rubí, a Sant Vicenç de Morrocurt, al 
lloc anomenat la Comabella, pel preu de tres mancusos in rem 
valentem.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1413 (145 × 284 mm).  
Dors: 1413, 1413, terme del castell de Font-rubí, anno XII regni Enrici rex 
(s. XIX).

In1 nomine Domini. Ego Guilelme et uxori sue Bonadonna 
vinditoores sumus nos vobis Lobato et <u>xori sue Maria em-
tores. Hanc scriptura vindicionis nostre vindimus nos vobis mo-
diatam de vinea et peciam de tera culta vel erma nostra propia, 
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qui nobis advenit, ad me Guilelme per comparacionem et ad me 
Bonadonna per meum decimum sive per qualecumque voces. Et 
est ipsa modiata de vinea cum ipsa pecia de tera in comitatum 
Barchinona, infra termino de kastrum Fonte Rubia, in apendicio 
de Moro Qurt, in locum vocitatum coma de Belido. Et afrontat 
ipsa vinea aput ipsa pecia de tera de parte orientis in vinea de 
nos emtores, et de meridie in vinea de Sancti Vincenci vel in tera  
de Seniofret, et de hocciduo in tera vel in vinea de nos emtores, de  
pate (sic) vero circii in ipso vierono qui vadit ad ipso pugo de Gar- 
sias vel in ipsa rasa qui disqurrit. Quantum infra istas IIII afron-
taciones includun vel resonant sic vindimus nos vobis ipsa mo-
diata de vinea aput ipsa pecia de tera culta vel erma totum ab 
intecrum, cum exis vel regresis earum, in perpetuo, preciu man-
cosos III in rem valentem. Est manifestum. Quem vero predicta 
ista hec omnia quod superius resonat de nostro iuros in vestros 
tradimus dominio ad potestatem ad omnia facere quod volueritis 
quod si nos vinditores aut nullusque omo qui contra hanc ista 
karta vindiccionis venerit pro inrupendum non hoc vindickare, 
set componat aut componamus nos vobis in duplo cum omne sua 
inmelioracionem, et in ante ea ista karta firma et stabilis modo 
vero omnique tempore. 

Facta ista karta vindicionis XII kalendas november, ano XV 
rengni Enrici rex. 

S+num Guieleme, S+num Bonadonna, qui ista karta rogavimus 
scribere et firmavimus et testes firmare rogavimus. 

S+num Mirone. S+num Donna. S+num Ranca. S+num Gocfret. 
S+num Bonucio. 

Et est servicio parilio de kaponos per ipsa vinea et per ipsa 
pecia de tera quarteriam de ordio quando est laborata.

S+num Remon sacer, qui hec scripsit die et ano quod suppra 
(senyal).

1. La i de In és caplletra.

3

1072 març 12
Domnuç Miró, levita, i la seva muller Gerberga donen a Ledgarda un 

alou, consistent en una casa amb cort, que tenen a la ciutat de 
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Barcelona, sota el Mercadal, i un camp de quatre mujades situat 
al territori de Barcelona, al lloc anomenat Puçols. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1412 (159 × 410 mm).  
Dors: 1412, Anno 12 regi Philipi, apar que és del carrer dels Corders  
(s. XIX).

Res donate si in presenti tradite sunt, nullomodo repetantur a 
donatore. Ideo, in sempiterni regis nomine, ego Donucius Mironi 
unacum coniuge mea Gerberge femine donatores sumus vobis 
Ledgardis femine. Manifestum est enim quia placuit animis meis 
et placet nullus quo gentis imperio nec suadentis ingenio sed pro-
pria et spontanea cum Deo bona voluntas nobis elegit, ut cartam 
donacionis fecissemus tibi aliquid de proprietate nostra sicuti et 
facimus. Damus namque tibi alaudem nostrum proprium, id est 
mansionem unam cum curte simul cum solis et superpositis, 
guttis et stillicidiis, hostias et ianuas, foveas cum cloacas, quam 
habemus in burgo civitatis Barchinone, subtus ipso Merchadale, 
ad orientalem partem. Et in territorio prelocute civitatis, in lo-
cum que vocant Puteolos, damus tibi unum campum bonum et 
optimum, \id sunt modiatas IIII/. Advenit nobis hec omnia per 
nostra comparacione et per decimum vel per ullasque voces. Ha-
bet autem affrontaciones iamdicta mansione a parte orientis in 
kasis de Bernardo Marcucii, a meridie in kalle publico qua itur 
ad ipso Mercadal, ab occiduo in mansione Adalbertus Seniofredi, 
a septemtrionis partem, quam dicitur circius, in calle publico et 
in mansione Vivani atque de iamdicto Bernardo. Iterum autem 
affrontad iamdictum kampum a parte orientis in via que pergit 
Barchinonam, a meridie in iamdicta via et in terra de Salamonem, 
filium qui fuit Vivano israelita, ab occiduo in terra Bonefilio Rei-
mundi, a parte circi in aragal et in terra Sancti Cucufati cenobii 
sive in terra Sancti Mikaelis. Quantum iste affrontaciones includunt 
et isti termini ambiunt, sic damus vobis prelocuta omnia integriter 
simul cum exiis vel regressis earum cum quantum infra et extra 
pertinet ad ea et de nostro iure in tuo tradimus dominium et 
potestatem ad abendi, tenenedi, vindendi, commutandi, donandi, 
agendi et possidendi ab omni integritatem ad tuum plenissimum 
proprium. Quod si nos donatores aut aliquis homo sexus utiusque 
qui contra hanc donacione venerimus aut venerit ad inrumpendum, 
nil valeat, sed componat aut componamus vobis pręscripta omnia 
in duplum cum omni sua melioracione. Et insuper hoc maneat 
firmum omne per euum. 
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Quod est actum IIII idus marci, anno XII regni regis Phylippi. 
S+ Donucio levite*, S+ Gerberge femine, nos qui hanc dona-

cionem fecimus et scribi iussimus et punctus firmavimus atque 
eam testes firmare rogavimus super hunc conventum, ut scribe 
necessitas evenerit vindendi aut tue posteritati non sit vobis licitum 
nisi ad nos aut nostre posteritati per precium iuste definitum sicut 
a bonis hominibus fuerit preciatum, quod si voluerimus emere sit 
vobis licitum ut facias exinde quodcumque volueris.

S+ Bonucium Bellihominis. S+ Dominicus Guifredi. S+ Rei-
mundo Adroarii.

S+ Arluviis sacer, que hoc scripsit cum litteris superpositis in 
linea IIII, ubi dicitur «id sunt modiatas IIII», die et anno quo supra.

4

1086 desembre 30
Miró Guitard i la seva muller Dalmizana venen a Pere Ademar i a la 

seva muller Mol·lissenda una peça de terra que Miró Guitard té 
per la seva dona i aquesta pels seus pares, situada al territori de 
Barcelona, a Montjuïc, pel preu de quaranta-quatre mancusos i 
mig d’or de moneda de València.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2 (192 × 216 mm). 
El suport presenta pel vers una restauració antiga amb pergamí que afecta el 
marge superior i inferior. Dors: sturia as (s. XIV-XV); 2, terras sota Monjuïch, 
año XXVII (1085) del reinado de Felipe (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 2.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 5.

In nomine Domini. Ego Mironis Gui[t]ardi et uxori mea 
Dalm[i]zana femina venditores summus tibi Petrus Ademari et 
uxori tua Mollisin[d]is femina emptores. Per hanc quippe scriptu-
ram venditionis nostre sic vendimus vobis peciam I terre. Et est 
in territorio Barchinona, in decessu Montis Iudaici. Et advenit 
mihi prefatam peciam terre ad me Mironis Guitardi per vocem 
uxori mea Dalmizana, et ad me Dalmizana femina per genitorum 
meorum et per omnesque voces. Et afrontat prefatam peciam terre  
de parte circi et de meridie in vias, de oriente in terra de heredes de  
Remundum Bonefilii, de occiduo in terra de Guanalgodus Miro-
nis. Quantum istas afrontaciones includunt sic vendimus vobis 
suprascriptam peciam terre ab integre, simul cum ingressibus et 
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exitibus suis, propter precium mancusos XLIIII et medio de auro 
monete Valentie de rovallos recipientes bonos, quod vos emptores 
pretium nobis dedistis et nos venditores manibus nostris recepimus, 
nichilque ex predicto pretio aput vos emptores non remansit. Et 
est manifestum. Quem vero predictam peciam terre que nos vobis 
vendimus de nostrum iure in vestrum tradimus dominium et po-
testatem, ut faciatis exinde quodcumque velitis facere ad vestrum 
plenissimum proprium. Quod si nos venditores aut aliquis homo 
sexus utriusque qui contra ista charta venditione venerimus aut 
venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat, set com-
ponat aut nos componamus vobis suprascripta omnia in duplum 
cum sua melioratione. Et in antea ista charta venditio firma per-
maneat omnique tempore. 

Actum est hoc III kalendas ianuarii, anno XXVII regni Phi-
lippi regis. 

S+ Mironis Guitardi, S+ Dalmizana femina, nos qui ista charta 
venditione fieri iussimus, firmamus et testibus firmare rogavimus. 

S+num Guilelmi Ermemir moxo*. S+ Remundus Chativell. 
S+ Pontii levitę. S+ Amato babtizato. S+ Vivani Guilelmi. S+ Chi-
xol femine, mater predicte Dalmizana. S+num Berengarii Oliba*. 
S+num Salamoni Eriman*.

S+ Mironis presbiteri, qui hec scripsit die et anno quod supra.

5

1095 abril 16. Roma
El papa Urbà II, per mitjà de l’abat Eimeric de Sant Joan de la Penya, 

concedeix al rei Pere [I d’Aragó] i als seus successors el dret sobre 
les esglésies dels territoris presos als sarraïns i aquelles que pugui 
fundar en els seus dominis, juntament amb els delmes i primícies 
associats, a excepció de les seus episcopals.

 [A]. Original perdut.
 [B]. Trasllat del 30 d’agost de 1343 de l’Arxiu del Palau Reial de Barcelona, perdut.
 C*.  Trasllat ex B del 30 de juliol de 1393. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 3 (417 × 570 mm). El suport presenta esvaïment de tintes i taques 
per fongs que afecten la lectura del document. Dors: CLXXXII, Tot aquest 
plech de cartes e scriptures fa per Santa Clara de Barcelona, de domini regis 
Aragonum, previlegi de papa Urbà al rei de Aragó, en la stància de coses de  
comunes de l’archiu de Santa Clara (s. XVI-XVII); Butlla apostòlica de [...]  
de l’any 1095, trasllat fet el 28 juliol, y en cartes apostòliques (s. XIX). 
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 D. Regest ex C. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXVIIr.
 E. Transcripció ex C. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 3.
 F. Transcripció ex C. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 9.

Hoc1 est translatum bene et fideliter sumptum a quodam alio 
translato publico et per illustrissimum dominum [regem] Petrum, 
memorie recolende, auctenticatum vera bulla plumbea [ipsius 
domini regis], in filis [cirici regalibus pendenti]bus comunito, 
quodquidem translatum auctenticum fuit sumptum a quodam 
instrumento seu carta papali recondito in [archi]vo regio Palacii 
Barchinone, bulla plumbea comunito, cuiusquidem translati tenor 
sequitur in hunc modum:

Hoc est translatum bene et fideliter sumptum de mandato 
illustrisimi domini Petri, Dei gracia regis Aragonum, [Va]lencie, 
[Maio]rice, Sardinie et Corsi[ce co]mitisque Barchinone, a quodam 
pergameneo instrumento seu carta papali recondito in archivo regio 
Palacii Barchinone, [bu]lla plumbea com[unito pende]nti in filis 
sirios coloris viridi, non viciato, abolito seu in aliqua sui [parte] 
suspecto, cuius tenor sequitur in hunc modum:

Urban[us] episcopus, servus servorum Dei, Petro, karissimo 
sibi in Christo filio, Ispaniarum regi [excellentissimo, eiusque] 
succesoribus [rite substi]tuendis imperpetuum. Tue dilectissime 
filii devotionis affectum per venerabilem ffratrem nostrum Aymi-
ricum, Pinadensis (sic) monasterii abbatem, acceptis litteris circa 
Sacrosanctam Romanam Ecclesiam agni[tam leticia haut] modi[ca 
m<eu>s exhi]leratus est [animus]. Set ut ver[um fatear] eiusdem 
perlectis ire perturbacionisque nimie commocione immutatus nec 
immerito, ex earum namque inicio dilectionis et reverentie quam 
erga Sanctam Romanam Ecclesiam semper habuisti et habes, 
mag[nitudinem] cognovi [quantumque] in ea confidas, quam de-
vote et [fideliter] anime [tue] salvacione eius orationibus comittas 
adverti. Ex fine vero earundem tantam rerum conieti abusionem 
que menti nostre longe astatu suo dimise, maiorem quam [cr]edi  
possit imi[teret] scriptore (sic), te scilicet, pro bonorum nume-
rositate [maloru]m multiplicitatem perferre et perturbata [pr]os- 
peritate, tribulationum in innocenciam tuam cartervas, unde au-
xilia et consilia precipue procedere deberent irruere, siquidem 
cum inter modernos regn[orum rectores, quorum plerosque ani-
marum suarum negligentes vel penitus oblitus, ut [pote] ab omni 
equitatis itinere devios, [p]l[an]a via ad mortem ducentis sequi 
ingemiscimus, te ferre solum domino aflatu [spiritu] angustias ad 
vitam ducentes elegisse videamus, cum iusticie rigori constanter 
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insistere, ecclesiarum tranquillitati et paci s[tu]diose invigi[lare], 
pupillorum et [orfanorum] defens[ioni iugem operam] dare, pa-
gane genti depressioni et coartationi, christiane vero exaltacioni 
et amplificationi cum summa incessanter stremitate insuda[re et], 
ut breviter concludam, cum totius mali propulsioni, totiusque 
boni ex[erciciis] efficaciter incumbere gaudeamus. Ip[si tamen] 
qui ex tam preciosorum fructum gustu vicinam agnoscentes arbo-
rem, officiosus venerari ac [exco]lere deb[erent], tui scilicet regni 
antis[tites], quibus pro assidua experiencia tan[torum m]eritorum 
tue specialis veneracioni tuisque obse[quiis esset] insistendum in 
te ut per [taxatarum litterarum pan]dit series insurgunt. Et quia 
humili [Christ]o conformatum pacientie [clipeum nolle abicere 
vident, tanquam erectis contrate] calcan[ies, tuam deprimere et 
contundere mansuetudinem non erubescunt. Veruntamen ne illo-
rum temeritatem soli tibi tantarum iniuriarum dedecus arbitreris 
inferre advertere] tua potest prudentia, eis nos minus in apos-
tolicam [actoritatem peccare, dum ea] que pre[dece]ssor meus 
Alexander [videlicet] secu[ndus, et mea post] illum parvitas, tui 
[patris], celebris [memoria r]egis Sancii, [rationabiliter concessit 
peticioni, frivolis suis raciocinationibus in] irritum conantur re-
ducere, casso [nitentes] labore non dum in[cirpo invenire. Sed ne 
verbis diucius immoremur, hos ad eorum causas demostrandas que 
constituitur] sumus premissis ad rem [veniamus. Quoniam igitur 
predictorum episcoporum tantam videmus indiscrecionem et tam 
nullam] dispensationis recogitationem, [que iam pridem, ut supe-
rius diximus, concessa sunt, modo] presen[tis priv]ilegii munimine 
[confirmantes ex auctoritate omnipotentis Dei, Patris et] Filii et 
Spiritus [Sancti et Beate Marie semper virginis beatorumque apos-
tolorum Petri et Pauli, necnon et Sacrosancte] Romane Ecclesie, 
et ad [ultimum nostre divinitus concessa parvitati statuimus tibi, 
karisime filii Petre], tuique regni successorum ex genere [tuo rite 
substitu]endorum [iuris] esse, ut ecclesias villarum, [tam earum 
quas in sarracenorum terris capere potueritis quam earum quas 
ipsi in regno] vestro hedificari feceritis, [vel per] capellas [vestras 
vel per que volueritis monasteria], sedibus dum[taxat] episcopa-
libus [exc]eptis, [distribuere liceat] vobis. Et ne apud matrem, 
cuius volunta[tibus et preceptis exequendis semper promitissimus 
astitisti, repul]sam in pa[rte] aliqua pia tua paciatur p[eticio, tui] 
quoque regni [proceribus eandem] licentiam concedentes, eodemque 
[illam] privilegio [et eadem auctoritate c]orroborantes, [sanctimus, 
ut ecclesias] quas in [sarracenorum terris iure belli adquisierint vel 
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in propriis hereditatibus fundaverit] sibi suisque heredibus, cum 
primiciis et decimis, propriarum dumtaxat hereditatum, dummodo 
[cum] necessariorum administratione [divina in eis] ministeria [rite 
a convenientibus] personis [celebrari faciant, eis liceat retinere vel 
quarumlibet ne a monasteriorum dicioni] subdere. Tu autem sere-
nissime [rex tui]que posteri et superni patris et eiusque tanquam 
specialibus filiis [tante] prerogative [dona] vobis confert, semper 
memores matris, tales fieri laborare, ut ipsis in nullo ab[utentis 
set iam memorati regis] Sancii piam per [omnia] conversacionem 
sequentes, post momen[tanei] reg[ni gube]rnacula [feliciter ad re-
gis regum perpetuo] conregnaturi pervenire mereamini consorcia. 
Hanc igitur nostram constitutionem perpetua, cupientes stabilitate 
te[nori, omnibus notum] esse [volumus, quod quidquis contra eam] 
temere venire vol[ueri]t, totius christ[ianitatis expulsus consortio 
anathematis iudicio] subiacebit. Qui autem pia illam veneracionem 
servaverit et apostolice benedictionis graciam et [eterne retribu-
tionibus] consequatur [habundanciam. Amen. Amen. Amen.] 

[Datum] Rome, XVI kalendas maii, per manus Iohannis, [Ro-
mane Ecclesie diactioni cardi]nalis et presignatoris domini URBANI 
pape II, anni Dominice Incarnationis M LXXXXVº, in[dictione III], 
anno pontificatus [eiusdem domini Urbani] octavo.

(Signatura Urbà II) 
Signum (senyal) Petri, Dei gratia regis Aragonum, Valentie, 

Maiorice, Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, qui huic 
translato sumpto de nostro mandato ab eius originali [impertimur 
auctoritatem regiam et decretum ut ei tanquam] originali fides 
plenaria [habeatur appositum hic de nostro mandato] per ma-
num Ffrancisci Ffuxi, scriptoris nostri et auctoritate regia notarii 
publici per totam terram et dominationem nostram, in civitate 
Barchinone, die sabbati III [kalendas septembris, anno Domini] 
millesimo CCCº XLº tercio. Et ei [nichilominus bullam nostram 
plumbeam iu]ssimus apponendam in testimonium premissorum 
ad vestri sig(senyal)num mei Ffrancisci Fuxi, scriptoris dicti do-
mini regis et auctoritare regia [notarii publici per totam terram] 
et dominacionem eiusdem, qui hoc translatum ab eius [originali 
fideliter sumptum, de mandato] ipsius domini regis, et cum eodem 
de verbo ad verbum legittime comprobatum et postea auctoriza-
tum per eundem dominum regem in manu et [posse nostri dicti 
Ffrancisci scribi feci] die sabbati, IIIº kalendas septembris, anno 
Domini millesimo [CCCº XLº tercio, et clausi].
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Sig(senyal)num [Petri] de Ortis, notarii Barchinone [...]. 
Sig(senyal)num Iohannis de Fontes [Cotoperto] (sic), auctoritate 

regia notarii publici Barchinone.
Testis Sig+num Omberti de Fonollario militis, vicarii Barchi-

none et Vallesii, qui huic translato a dicto alio translato fideliter 
sumpto et cum eodem veridice comprobato, non viciato nec in 
aliqua sui parte suspecto, ex parte domini regis et auctoritate 
officii quo fungimur, auctoritatem impendimus et decretum ut 
eidem translato tanquam suo originali in iudicio et extra plena 
fides ab omnibus habeatur, appositum manu mei Anthonii Eaplana 
(sic), auctoritate regia notarii publici Barchinone et scribe curie 
vicarie dicte civitatis, in cuius posse dictus venerabilis vicarius 
hanc firmam fecit XXVIIIª die iulii, anno a Nativitate Domini  
Mº CCCº nonagesimo tercio, presentibus testibus Berengario de 
Villa Francha notario et Bernardo Corroni scriptore. Et ideo ego 
notarius et scriba predictus hec scripsi, et hoc meum hic appossui 
sig(senyal)num.

Sig+num Ffrancisci de Monte Alto, notarii publici Barchinone, 
qui hoc translatum a suo originali fideliter sumtum et cum eodem 
de verbo ad verbum legitime comprobatum scribi et translatari 
fecit, et post interpositionem supradicti decreti clausit tricesima 
die iulii, anno a Nativitate Domini millesimo CCCº LXXXXº tercio, 
cum litteris supprapositis in linea undecima, ubi dicitur «littera-
rum», et in linea vicesima, ubi dicitur «rex».

1. Transcrivim el pergamí número 3 de la col·lecció de pergamins del fons de Santa 
Clara de Barcelona, que és un trasllat del 30 de juliol de 1393 d’un trasllat anterior del 30 
d’agost de 1343 conservat a l’Arxiu del Palau Reial de Barcelona, i que es troba en molt 
mal estat de conservació. Per restituir els considerables buits d’escriptura que presenta 
aquest segon trasllat conservat en el fons de Santa Clara hem utilitzat la transcripció que 
es conserva en el mateix fons i que va prendre per model el mateix pergamí número 3.   

6

1106 juliol 12
Sara, hebrea, viuda d’Abraham Gros fill del rabí Jafudà, ven a Guillem 

Ramon, moneder, una mujada de terra situada al territori de Bar-
celona, al terme de [Sant Gervasi de] Cassoles, que Sara té pel 
seu dot i pel document que feu el tribunal de justícia de la seva 
sinagoga per les seves necessitats alimentàries, pel preu de quatre 
mancusos o morabatins d’or.
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 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 4 (150 × 345 mm). 
Dors: Plech de varias ventas de terras y de ..., 4, Venta de una tierra en Bar-
celona llamada “Casoles” otorgada por Passara, hebrea, a favor de Guillemo 
Ramón, monetario, anno XLVI regno regis Filippi, 1105 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 21. 

Notum sit cunctis, presentibus sive futuris, qualiter ego Nas-
sara hebrea, uxor quod fui Abraham Grosso, in nomine Domini 
venditrix sum tibi Guilelmi Raimundi monetarii. Per hanc denique 
scripturam istam meę vendicionis, sic vendo tibi modiatam I terre 
bene mensurata a legitime dextre porte Barchinone. Est autem in 
territorio Barchinonensi, in termine Chasules. Advenit autem mihi 
per meam dotem et per ipsam cartam quam michi fecerunt nobi-
les iudei et laudaverunt in sinagoga nostra et per aliis vocibus et 
modis. Terminatur autem ab oriente in alodio sororem quod fuit 
Mosse isrelita et in malleolum noviter hedificatum de te emptore, 
a meridie in via antiqua, a hocociduo (sic) in vineis et in alodium 
quod fuit Iohanni Petri Rubei et de Raimundi Guandalgaudi, a 
circio in prefatum malleolum de te emptore. Sicut prefati termi-
ni concludunt atque continent sic vendo tibi cum eius ingressi-
bus atque regressibus prefatam modiatam terre, ac de meo iure 
in tuum dominium et potestatem trado ab omni integritate ad 
quodcumque volueris faciendum ad tuum plenissimum proprium 
alodium. Accipio quoque a te propter prefatam modiatam terre 
IIIIor mancusos, quod sunt morabetinos de bono auro, quod tu 
dedisti mihi per precio et in precio, quod ego recepi integriter, 
sicut satis est manifestum. Hanc itaque vendicionem si vero ego 
venditrix aut cuiuslibet sexus vel ordinis homo disrumpere sive 
infringere temptavero sive temptaverit, componam tibi sive compo-
nat haęc modiatam terre in duplum cum sua melioracione atque 
postmodum hoc maneat perhenniter firmum. 

Actum est hoc IIII idus iulii, anno XLVI regni regis Filippi. 

S+ Poncii subdiachoni, qui haęc scripsit cum litteris rasis et 
emendatis de super, in linea I et in III et inVIIII et suprapositis, 
die et anno quo supra.

1. «En presència nostra la senyora Sara —vídua de l’esplèndid rabí Abraham, 
fill de rabí Jafudà— ens ha instaurat com a testimonis sobre aquesta venda que ha 

 בפנינו /אנו\ עדים קנתה מרת שרה אלמנה הנדיב ר‘ אברהם בר‘ יהודה שעשתה מכירה זו הכתובה לעיל
 ממודיא אחת שנתנו לה בית דין לצורך מזונות כמו שכתוב בכתב שעשה לה בית דין והיא מסרה אותו הכתב
זהובים /בארבעה  רימון  גיללם  לדון  מודיא  אותה  שמכרה  ממנה  עדים  אנו  קנינו  ועתה  רימון  גיללם   לדון 
מורבטיש\ והודה לפנינו על כל המכירה הכתובה לעיל בכתיבה שלהם ואנו עדים כתבנו וחתמנו ונתננו בידו

להיות לו לזכות אליעזר בר‘ נחמיה שם טוב הלוי בר שלמה1
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realitzat, escrita més amunt, d’una mujada que li va concedir el tribunal de justícia per 
les necessitats alimentàries, tal com està redactat en el document que li va elaborar el 
tribunal de justícia. Ella va entregar aquest escrit a Don Guillem Ramon. I ara nosaltres, 
testimonis seus, hem establert que ella ha venut aquesta mujada a Don Guillem Ramon 
per quatre morabatins d’or. Ell ha reconegut davant nostre tota la venda redactada més 
amunt en la seva escriptura. Nosaltres, testimonis, l’hem escrita, signada i donada a ell, 
perquè hi tingui dret. Eliézer, fill de rabí Nehemies. Sem Tob ha-Leví, fill de rabí Salamó».

7

1114 febrer 9
Bel·lissenda, viuda de Pere Ademar, dona a Guillem Sendred i a la seva 

muller Ermessenda, àlies Lloba, filla seva, tots els béns, consis-
tents en cases, vinyes i certs alous, que posseeix dins i fora de 
Barcelona perquè ho tinguin i ho posseeixin juntament amb ella, 
i a la seva mort passin als fills nascuts d’ambdós.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 7 (165 × 350 mm). 
Dors: tenentur hec Vª instrumenta per Raimundum de Ruvira, Cartes de la 
vinya del col de la Creue són VII cartes, aquestes cartes veyes són dels X mo-
rabatins e mig que compram d’en Ramonet sa Ruvyra, de la vinya del Coll de 
Forcats que és alou (s. XIV-XV); 7, Donación de todos sus bienes otorgada por 
Elisenda, vidua de Pedro Ademari, a favor de su hija Ermesinda, esposa de 
Guillermo Sendredo, 5 idus febrero 1142 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 7.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 33. 

Anno VI regni Lodoyci regis, V idus febroarii, in presencia 
Arnalli sacerdotis et Ermengaudi Raimundi et Petri de Pedros 
necnon Petri Rodballi et aliorum hominum, Belesendis femina, 
que fuit uxor Petri Ademari, tradidit hac manu propria spontanea 
volunptate dedit Guilelmo Sendredi, genero suo, et uxori eius no-
mine Ermesendis, que dicitur Loba, filie sue, omnes suos directos 
et voces quas habet vel quolibet modo habere debet in domibus, 
in vineis et in ceteris alodiis, tam in Barchinona quam extra, vel 
eciam ubique terrarum. Ita quoque ut ab eo die et deincebs secure 
et quiete tenuissent et possedissent prefata omnia cum predicta 
Belesinde. Hoc totum tradidit iamdictis cum quadam pecia vitis, 
quam personis suprascriptis presentibus suscepere et penes se 
retinuerunt, sicut superius scriptum est. Nos iamdicti Arnallus 
sacer et Ermengandus atque Petrus et Petrus hoc donum superius 
scriptum vidimus et audivimus facere et tradere a iamdicta do-
natrice Belesende, et a prefatis susceptoribus [Guil]elmo et Loba 
suscipere. Et prelibata donatrix iussit nobis audientibus ut post 
discessum amborum hec omnia remanerent filiis natis de ambobus.
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Actum est in domibus quas habet sepe dicta donatrix per 
kanonicos Sancti Adiani, anno prefixo et die prescripto.

S+ Arnalli sacerdotis, S+ Ermengaudi Raimundi, S+ Petri de 
Pedros, S+ Petri Rodballi, nos sumus auditores et testes. 

S+ Petri Saionis. S+ Petri, presbiteri et primicherii*. Raimun-
dus iudex (senyal)*.

S+ Berengarii subdiachoni, qui hoc scripsit die et anno quo 
supra.

8

1131 febrer 8
Berenguer Bernat i Carbonell, germans, donen a la seva germana Er-

messenda i al seu marit Berenguer Ramon l’alou que tenen pels 
seus pares, situat al terme del castell d’Olèrdola, al lloc anomenat 
Torre.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 14 (122 × 228 mm). 
Dors: 14, Donación de un alodio en Olérdola torre, otorgada por Beren-
guer Bernardo, hermanos, a su hermana Ermesinda, año 23 del reynado de 
Ludovico el júnior, 1159 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 14.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 49.

Pateat cunctis scire volentibus qualiter ego Berengarius Ber-
nardi et Carbonelli, ambobus fratres, libenti animo donamus tibi 
Ermensendis, soror nostra, et ad viro tuo Berengario Raimundi 
alodia nostra, quod habemus voce ienitorum nostrorum vel aliis 
modis et vocibus in terminio castro Olerdola, in loco vocitatur 
Turre. Sicut terminatur ab oriente in alodio Sancti Cucufati et in 
alodio predicta Olerdola, a meridie in estrada publica et in alodio 
Sancti Sebastiani, ab occasu et circio in alodio de nos donatores. 
Quantum a predicti termini concluditur et nos et vobis pidovamus, 
sic donamus et auctoridamus vobis sine nullo retinimento ad totas 
vestras voluntates et ad vestrum alodium francum. Sicut advenit 
tibi Ermesendis voce ienitorum tuorum et per partem atque he-
reditatem. Et de nostro iure in vestrum tradimus dominium et 
potestatem ab omni integritate, simul cum ingressibus et egressibus 
eius. Siquis hoc violare presumpserit nil prosit, set ea que fregerit, 
in duplo vobis componamus. Et hoc insuper maneat firma. 

Quod est acta VI idus februarii, anno XXIII regni regis Ledoici.
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S+num Berengarius Bernardi, S+num Carbonelli, quin hanc 
donacionem facimus et firmamus et testes firmare rogamus. 

S+num Bernardi Berengarii. S+num Ermengards. S+num 
Raimundi Bernardi. S+num Bernardi Petri. S+num Petri Aianrici. 
S+num Flandina. S(senyal) Bernardi presbiter. 

S+num Arnallus presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo 
supra.

9

1132 desembre 27
Guillem Ramon de Castellvell convé amb Ramon Guillem de Vilade-

cavalls que li donarà tot el delme que té de la riera de Puig fins a 
Terrassa i tot l’altre delme que té a la vall de Castellet, a l’alou de 
Bertran d’Oller i el seu germà, a canvi del seu jurament de fideli-
tat, a excepció de si fa guerra amb Deudat, Ponç d’Olorda, Pere 
de Toudell o Guillem de Terrassa. Ambdós també convenen no  
guerrejar a l’honor d’Olesa ni a la força de Viladecavalls.   

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat del 20 de gener de 1192. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 5 (135 × 205 mm). Dors: actes antiquísims qui no fan per ningun cas  
(s. XVI-XVII); 5, Guillermo de Viladecaballs, 1132 (s. XIX). 

 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 5.
 D.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 25. 

Hoc est translatum:
Haec est coveniencia que est facta inter Guilelmum Raimundi 

Castri Vetuli et Raimundum Guilelmi de Villa de Cavals. Donat 
namque predictus Guilelmus iamdicto Raimundo totum ipsum 
decimum quod habet vel habere debet de ipsa riera de Podio 
usque ad Teraciam et totum ipsum decimum quod habet in valle 
de Castelleto, in alodio Bertrandi de Ollers et fratrum suorum. 
Propter hoc donum superius dictum, convenit predictus Raimundus 
prenotato Guilelmo ut sit ei suus fidele homo sicut homo debet 
esse de suo bono seniore et valeat ei contra cuntos homines vel 
feminas, excepto Deuse et Poncium de Olorda et Petrum de Toldel 
et Guilelmum de Terracia. Et si predictus Guilelmus haberet gerram 
cum istis prenominatis aut cum uno illorum, Raimundus Guilelmi 
liberet ei scilicet Guilelmo unum militem suum munitum et para-
tum ad fruendum ei per istud fevum. Item convenit Raimundus 
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Guilelmi iamdicto Guilelmo quod in ipso honore suo de Olesa 
de forteza de Villa de Cavals non faciat gerram, nec guerreiare 
faciat. Et convenit predictus Guilelmus iamdicto Raimundo quod 
de predicta Olesa non faciat gerram, neque guerreiare faciat ad 
predictam fortezam de Villa de Cavals, et ut sit ei bonus dominus 
sicut debet suo fideli homini. 

Actum est hoc VI kalendas ianuarii, anno XXV regni Leduici 
regis. 

S+num Guilelmi Raimundi, S+ Amahalt, uxoris eius, S+ Arberti, 
S+ Dorcha, S+ Raimundi Guilelmi de Villa de Cavals, nos qui has 
conveniencias fecimus, firmamus firmarique rogamus. 

S+ Raimundi Bermundi. S+ Berengarii Raimundi. S+ Arberti 
de Vultraria.

S+num Petri presbiteri, qui hoc scripsit cum literis rasis in 
linea V et VI, die et anno quo supra. 

His Bernardus ita scriptis favet, archilevita, S+ Guilelmi de 
Teracona, nos qui huic translationi presentes adfuimus.

S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc translatum scripsit 
XIII kalendas februarii, anno Domini M C XC I.

10

1133 desembre 29
Sança, filla de Bernat Ramon Manent, i el seu fill Bernat de Torre venen 

a Ramon de Port i la seva muller Pereta un hort, que Sança té pel 
seu pare i Bernat de Torre per ella, situat sota els murs de la ciutat 
de Barclona, prop de l’església dels Sants Just i Pastor, pel preu de 
deu morabatins d’or.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1411 (164 × 204 mm).  
Dors: Venda feta y firmada per Sància Manent y Bernat de la Torre, son fill, en 
favor de Ramon de Port de un ort ab arbres, situat prop Sant Just menor, dins 
les muralles de Barcelona (s. XVI-XVII); 1411, any 1190 ?, anno XXVI Ludovici 
rex, Venta a Ramon de Port de un hort prop la iglésia de Sant Just (s. XIX).

Omnibus scire volentibus, sit manifestum qualiter, in Dei 
nomine, ego Sancia, quę fui filia Bernardi Raimundi Manent, et 
filius meus Bernardus de Turre vendimus tibi Raimundo de Port 
et uxori tuę Peretę nostrum ortum cum arboribus quem habemus 
infra muros civitatis Barchinonę, paulo longius ab ęcclesia Sancti 
Iusti martiris. Advenit quoque mihi Sancię per vocem prescripti 
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patris mei et filio meo Bernardo per me et per vocem meam vel 
aliis quibuslibet modis ac vocibus. Terminantur autem ab oriente 
et a circio in publicis callibus, a meridie in domibus Guilelmi 
Rubei et fratris sui, ab occasu in domibus Iohannis Guilelmi, 
patris de te emptore. Quantum a predictis terminis concluditur et 
terminatur, sic vendimus vobis predictum ortum cum ingressibus 
et egressibus suis integriter, ut melius dici vel intelligi potest, ac 
de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem ad 
vestrum proprium plenissimum alodium solide et libere ac quiete 
possidendum, ad vestrum libitum. Accepimus namque a vobis pro 
hac venditione decem moabitinos legitimos, quos nobis dedistis in 
auro sine nostro engan et nos libenter manibus nostris recepimus. 
Et est manifestum. Siquis hoc violare presumpserit, in duplo vobis 
supradicta omnia componat et postmodum maneat firmum. 

Actum est hoc IIII kalendas ianuarii, anno XXVI regni regis 
Leduici.

S+ Sancię feminę, S+ Bernardi, filii eius, nos qui hanc cartam 
ventidionis scribere iussimus et firmamus et testes firmare rogamus. 

S+ Lauretę, uxoris predicti Bernardi. S+ Gaucefridi de Sancta 
Columba. S+

11

1141 juliol 27
Guisla, viuda de Pere Bernat Alcatarre, i les seves filles Agnès i Narbona, 

per la gran necessitat de fam i pobresa que tenen, venen a Beren-
guer Folquer i la seva muller Flandina les cases que Guisla té per 
compra amb el seu marit, situades a orient del burg de Barcelona, 
prop del Rec Comtal, no gaire lluny dels molins de Sant Pere, pel 
preu de deu morabatins d’or.

 [A]. Original perdut.
 B*. Trasllat del 19 d’abril de 1190. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 6 (177 × 186 mm). Dors: 6, Venda prop lo Rech Condal, 1140, año 4º del 
regnado de Ludovico el júnior (s. XIX). 

 C.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 6.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 29. 

Hoc est translatum fideliter factum:
In Dei nomine. Ego Guilia femina, que fui uxor Petri Bernardi 

Alchatarre, et filie mee Agnes et Narbona, pro magna necessitate 
famis et inopie quam patimur, vendimus tibi Berengario Fulcherii 
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et uxori tue Flandine domos nostras cum curtello et solis et su-
prapositis et gutis et stillicidiis, hostiis et ianuis et puteum, quas 
habemus in burgo Barchinone versus orientalem plagam, prope 
ipsum Regum Comitale, paulo longe ab ipsis molinis Sancti Petri, 
advenientes mihi et meis filiabus per emptionem quam inde feci 
cum iamdicto viro meo, patre earum. Terminantur autem ab orien- 
te et a meridie in viis publicis, ab occiduo in alodio canonice, a 
circio in parietibus domorum Raimundi Mironis Bitulone. Sicut 
ab istis terminis includuntur et terminantur iamdicte domus, cum 
curtello et solis et suprapositis, sic vendimus vobis cum ingressibus 
et egressibus suis integriter, ac de nostro iure in vestrum tradi-
mus dominium et potestatem ad vestrum proprium plenissimum 
et liberum alodium, secure et quiete ac potenter possidendum ad 
quid inde facere volueritis ad vestrum libitum. Accipimus namque 
a vobis pro hac vendicione X moabatinos legitimos in auro sine 
egan. Et est manifestum. Siquis hoc disrumpere presumpserit, in 
duplo vobis vel vestris successoribus componamus sive componat 
supradicta1 omnia cum omni sua melioratione, et insuper semper 
maneat firmum. 

Actum est hoc VI kalendas augusti, anno IIII regni regis 
Leduici iunioris. 

S+ Guilie femine, S+ Agnetis, S+ Narbone, nos que hoc lau-
dando firmamus et testes firmare rogamus. 

S+ Guilelmi Alchatarre. S+ Petri Barral. S+ Bernardi Raimundi. 
        S+ Arnalli Raimundi.

S+num Petri presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.
Sig+num Guilelmi presbiteri, Sig+num Raimundi presbiteri, 

+ Raimundi presbiteri, nos qui huic translato presens adfuimus. 
S+num Arnalldi presbiteri ac regularis.
Sig+ Pax, qui hoc translatum fideliter scripsit, XIII kalendas 

may, anno Mº Cº nonagesimo.

1. Segueix supradicta repetit.  2. «Lloa el fill de rabí Judes —que la seva ànima 
estigui al paradís—». Aquest document és un trasllat, i com a tal, els caràcters hebreus 
també han estat traslladats, segons sembla, per la mateixa mà que ha escrit el document 
en llatí. 
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12

1141 agost 30
Els germans Ramon Ponç, Carbonell, El·liarda, Arsenda i Ermessenda, 

venen a Pere Ramon de Tossa un mas amb totes les seves perti-
nences, que tenen pels seus pares, situat al territori de Barcelona, 
al terme de Provençals, pel preu de trenta-cinc morabatins d’or.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 8 (166 × 211 mm). 
Dors: 8, terme de Provensals, 1141 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 8.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 37.

In Dei nomine. Nos ambo fratres Raimundus Poncii et Carbo-
nellus et sorores nostre Halliardis et Arsendis atque Ermessendis 
vendimus tibi Petro Raimundi de Torsa omnes nostros directos et 
voces et hereditates, quas per vocem genitorum nostrorum habemus 
vel habere debemus in ipso manso [±2]prig, cum omnibus suis 
pertinentiis, terris et vineis et arboribus omnibus diversi generis. 
Est autem iamdictus mansus in territorio Barchinonę, in terminio 
de Provincials, cuius pertinentię separatim sunt positę in diversis 
locis. Habet autem prefatus mansus terminos et affrontationes ab 
oriente flumen Bisocii, a meridie littus maris, ab occiduo ipsum 
collem de ipsa Celada, a circio ipsam viam antiquam. Quantum 
infra hos terminos habemus vel habere debemus per omnes voces, 
totum tibi vendimus cum ingressibus et egressibus suis integriter, 
ut melius dici vel intelligi potest ad tuam tuorumque utilitatem, 
ac de nostro iure in tuum tradimus dominium et potestatem ad 
tuum proprium plenissimum et liberum alodium secure et quiete 
ac potenter possidendum ad quod exinde facere volueris ad tuum 
libitum, sine ullius contrarietatis obstaculo. Accipimus namque a 
te pro precio iamdictę vęnditionis XXXª Ve moabitinos legitimos in 
auro sine nostro engan. Et est manifestum. Quod si nos vendito-
res aut aliquis utriusque sexus homo contra hanc venditionem ad 
infringendum venire temptaverit, nil prosit, sed pro solo temerario 
ausu supradicta omnia in duplo tibi vel tuis componamus sive 
componat. Et insuper hec nostrę venditionis scriptura perhenniter 
maneat omni tempore firma. 

Actum est hoc III kalendas septembris, anno V regni Leduici 
iunioris. 

S+ Raimundi Poncii, S+ Carbonelli, S+ Halliardis, S+ Arsendis, 
S+ Ermessendis, nos qui hanc venditionis cartam scribi iussimus, 
laudando firmavimus firmarique rogavimus.
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S+ Berengarii de Claromonte. S+ Martini Orucię. S+ Raimundi 
Petri Gerundę. S+ Aimerici de Perusia.

Petrus, sacrista (senyal) atque levita*. S+num Bernardi Marcucii.
S+num Petri presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

13

1146 febrer 6
Ermengol i la seva muller Pauca venen a Pere Dent i la seva muller 

Bel·lissenda una casa que Pauca té pel seus pares situada al burg 
de Barcelona, sota els murs de ponent de la ciutat, a prop de 
l’església de Santa Maria del Pi, pel preu de quatre morabatins 
d’or i dos sous de diners.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 9 (96 × 288 mm). 
Dors: de casa prop lo Pi, nil (s. XVI-XVII); nº 30 (s. XVIII); 9, 1145 anno VIIII de 
Ludovici regis (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 9.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 39. 

Sit notum cunctis quod ego Ermengaudus et uxor mea 
Pauca vendimus tibi Petro Dent et uxori tue Bellissendi chasam 
nostram propriam cum solis et suprapositis, advenientem uxori 
meę per vocem genitorum suorum, quam domum habemus in 
burgo Barchinonę, versus occasum subtus murum civitatis, fere 
paulo longe ab ęcclesia Sanctę Marię Pinu. Sicut terminatur ab 
oriente et a meridie in orto condam Hanoch hebrei, ab occiduo 
in carrera qua iter de ipsis Archs ad mare, a circio in domibus 
Iohanis Bunucii et heredum eius. Sic prenominatam nostram 
chasam cum solis et suprapositis hostiis atque ianuis, guttis et 
stillicidiis, cum ingressibus et egressibus integriter, ut dici vel in-
telligi potest melius ad vestrum salvamentum, de nostro iure in 
vestrum tradimus dominium et potestatem ad vestrum proprium, 
plenissimum et liberum alodium, secure et libere ac potenter, in 
sana pace possidendum ad quicquid exinde facere volueritis ad 
vestrum libitum, sine ullius contrarietatis obstaculo. Accipimus a 
vobis pro hac venditione prefate domus IIIIor moabitinos bonos, 
iovecios in auro sine engan, et II solidos denariorum. Siquis hoc 
disrumpere presumpserit, supradicta omnia in duplo componamus 
sive componat, et insuper hoc scriptum omni tempore maneat 
firmum. 
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Actum est hoc VIII idus februarii, anno VIIII regni Lodoyci 
iunioris.

S+ Ermengaudi, S+ Paucę, uxoris eius, S+ Mascharonis, filii 
eorum. 

S+ Guilię. S+ Bonadonnę. S+num Petri Dominici presbiteri. 
S+ Bonitus. S+num Petri subdiachoni. S+ Petri Mironis.

S+num Petri presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

14

1148 maig 4
Issac, jueu, fill de Bonjudà canviador, la seva muller Druda i la seva 

sogra Regina venen a Pere Dent i a la seva muller Bel·lissenda una 
peça d’hort que tenen pels pares de Druda, situada al burg de Bar-
celona, sota els murs de ponent de la ciutat, pel preu de seixanta-
cinc sous de Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 10 (144 × 189 mm). 
Dors: Ciutadela, 10, Venta de un huerto otorgada por varios judíos a favor de 
Pedro Dent por el precio de 65 sueldos a IIII de las nonas de mayo, anno XI 
regni Ludovici junioris (1147) (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 10.
 C. Transcripció. AMSBM, SCB, Transcripcions, núm. 791, p. 41. 

Sit notum cunctis quod ego Isach iudeus, filius qui fui Bo-
noiude cambiatoris, et uxor mea Druda et socera mea Regina 
vendimus tibi Petro Dent et uxori tue Belissendi peciam unam 
orti, quam per vocem genitorum uxoris mee habemus in burgo 
Barchinone, subtus murum civitatis versus occidentalem plagam. 
Sicut terminatur ab oriente et a meridie in eodem nostro alodio, 
ab occiduo in ipso calle publico, et a circio in domibus Bunucii 
\Mal Soen/ qui fuit. Sic prenominatam peciam orti cum ingressi-
bus et egressibus integriter, ut melius dici vel intelligi potest ad 
vestrum salvamentum, cum guttis et stillicidiis undique partibus, 
de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem ad 
vestrum propium plenissimum et liberum alodium, secure et quie-
te in sana pace possidendum, ad quicquid ibi vel exinde facere 
volueritis ad vestram voluntatem, sine vinculo ullius hominis vel 
femine et sine ullius contrarietatis obstaculo. Accipimus a vobis 
pro hac venditione LXV solidos denariorum bonę monetę Barchi-
none. Et est manifestum. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo 
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componat et insuper maneat firmum semper. Si vero aliquis homo 
vel femina voluerit vobis vel vestris hoc disrumpere vel inquietare, 
nos et nostri convenimus vobis et vestris redirigere totum et esse 
guarere sine engan. 

Actum est hoc IIII nonas maii, anno XI regni Lodoyci iunioris.
 מודה אני יצחק בר‘ יהודה על מכירת חתיכת הגן ככל הנזכר למעלה*1  יוסף בר‘ משה זצ“ל עד*2 נתניל בר‘

יוסף חזן נ“ע*3

S+ Petri Botler. S+ Raimundi Sitis de Deo.
Sig+num Petri subdiachoni, qui hoc scripsit cum litteris su-

prapositis in linea Vª, die et anno prefixo.

1. «Jo lloo, Issac, fill de rabí Jafudà, la venda d’una part de l’hort, tal com s’ha 
mencionat més amunt*».  2. «Jucef, fill de rabí Mossé —beneïda sigui la memòria del 
just—, testimoni*».  3. «Natanel, fill de rabí Jucef Hazan —que la seva ànima reposi 
al paradís—*».

15

1150 juliol 11
Pere Bonet, fill de Bonet i Maria àlies Rumballa, lloa, concedeix, defi-

neix, lliura i ven, tal com la seva mare ja havia fet, a Pere Ramon 
de Tossa el mas que té pel seus pares situat a Provençals, junta-
ment amb totes les seves pertinences, i la meitat de dos camps 
situats a la parròquia de Sant Andreu de Palomar, pel preu de deu 
morabatins d’or, que se sumen als cent deu morabatins que la 
seva mare ja havia rebut per la venda.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 11 (124 × 214 mm.). 
El suport presenta estrips i pèrdues de suport al marge superior que afecten 
les primeres línies d’escriptura. Dors: Sant Andreu de Palomar (s. XVI-XVII); 11, 
Venda de una pesa de terra en la […] de Sant Andreu de Palomar de (sic), No 
parla de res del monestir, 1149 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 11.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 42. 

Sit notum cunctis quod [ego] Petrus Boneti, filius qui fui 
Ma[rię] femine, que vocabatur R[±1]mballa, laudo et concedo ac 
diffinio et evacuo et vendo tibi Petro Raimundi de Torsa et tuis 
illum mansum [in] Provincialibus, cum omnibus suis pertinenciis 
et tenedonibus in diversis locis separatim positis et medietatem 
ipsorum amborum camporum, qui su[nt in] parroechia Sancti 
Andreę de Palomar, sicut predicta mater mea eunde predictum 
honorem tibi vendidit et firm[a]vit et in carta venditionis quam 
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exinde tibi fecit continetur scriptum. Supradictum quoque honorem 
totum de Provincialibus et de Palomar, sicut pater meus Bonetus 
et mater mea Maria melius tenuerunt et habuerunt et ego ipse 
totum quantum ibi habeo vel habere debeo per vocem genitorum 
meorum seu per alias quaslibet voces, sic totum, cum ingressibus 
et egressibus integriter, vendo et diffinio et evacuo ac concedo et 
laudo tibi et tuis et, ut melius dici vel intelligi potest ad tuum 
tuorumque salvamentum, de meo iure in tuum trado dominium et 
potestatem ad tuum proprium plenissimum et liberum alodium ad 
quicquid exinde facere volueris ad tuam voluntatem, absque ullius 
hominis vel feminę blandimento. Accipio a te pro hac venditione 
et diffinicione X moabitinos in auro sine engan propter ipsos 
CX moabitinos quos predicta mater mea a te recepit et habuit 
et ita sit omne precium ipsius honoris CXX moabatinos. Et est 
manifestum. Siquis hoc disrumpere presumpserit nil valeat, sed 
ea que infringere temptaverit, in duplo componat, et insuper hoc 
scriptum semper maneat firmum. 

Actum est hoc V idus iulii, anno XIII regni Lodoyci iunioris.
S+ Petri Boneti, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo.
S+ Raimundi de Matherone. S+ Lambardi. S+ Causiti. S+ 

Guilelmi Arberti. S+num Bernardi Marcucii.
S+num Petri subdiachoni, qui hoc scripsit die et anno quo 

supra.

16

1150 octubre 20
Arnau de Sarrià defineix, pacifica i lliura a Berenguer Bernat de Cerve-

lló i els seus fills Pere i Ponç, i a Ramon Bermon i Pere de Ferran 
la torre que fou de l’esmentat Berenguer Bernat de Cervelló, amb 
tots els seus dominis, alous, feus i pertinences i que abans Arnau  
requeria per veu de Ramon Bernat i de la seva mare. A canvi, 
renuncia a tots els perjudicis rebuts, i per la seva banda, Ramon 
Bermon i Pere de Ferran li donen cinc-cents sous de diners. Aquest 
acord es fa perquè la muller de Berenguer Bernat i els seus fills no 
ho volien retornar per domini directe.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 12.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 12.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 45. 
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Notum sit cunctis quod ego Arnallus de Serria difinio et pacifico 
et evacuo ipsam turrem que fuit Berengarii Bernardi de Cervilione, 
tibi coningi (sic) iamdicti Berrengarii1 Bernardi et filiis tuis Petro 
et Poncio et omnibus filiabus tuis, et tibi Raimundo Bermundi et 
Petro de Ferran et tuis cum omni honore predicte turris. Scilicet 
cum dominibus2 et alodiis et fevuis et omnibus adquisicionibus 
et tenedonibus, quas olim ibi requirebam per vocem Raimundi 
Bernardi et matris mee, sicut melius potest intelligi et dici sine 
engan. Item definio et pacifico tibi Raimundo Bermundi et tibi 
Petro de Ferran3 et tuis omnia mala facta que mi ullo ingenio 
fecisti et illis qui tecum fuerint in meis malis factis sine engan. 
Et propter hanc difinitionem et pacificationem et revacuationem, 
ego Raimundus Bermundi et Petrus de Ferran damus tibi Arnallo 
de Serria quingentos solidos denariorum. Et hec facimus quia 
mulier senioris nostri Berengarii Bernardi neque filii sui nolunt 
nobis hoc guarire per directum. 

Actum est hoc XIII kalendas novembris, anno XIIII regni 
regis Ledoici iunioris.

S+num Arnalli de Serria. S+num Berengarii de Serria. S+num 
Raimundi de Vila Alba. S+num Petri Bernardi. S+num Guilelmi 
de Sancti Martini. S+num Geraldi de Estelela. 

S+num Geraldi presbiteri, qui hoc scripsit cum die et anno 
quo supra.

1. Berengarii B.  2. domibus B.  3. Feran B.

17

1152 gener 3
Berenguer, abat del monestir de Sant Feliu de Guíxols, junt amb la co-

munitat estableixen a Bernat Amat i a la seva muller Guilleuma 
una peça de terra situada al territori de Barcelona, a l’Albedó, pel 
preu de dotze sous de Barcelona. S’estableix la condició que en els 
primers set anys hi plantin i cultivin vinya i tributin anualment al 
monestir, per conducte del batlle, el quart dels fruits i dos parells 
de capons, i que hagin de donar quart i braçatge de pa. 

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 13.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 13.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 47. 
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Sit notum cunctis quod ego Berengarius, Dei gratia cenobii 
Sancti Felius1 de Guixols2 abba, et conventus eiusdem mihi subditus 
damus tibi Bernardo Amati et3 uxori tue Guilelme et cuncte vestre 
progeniei aque4 posteritati, ad bene laborandum et meliorandum 
ad panem et vinum, peciam unam terre quam Sanctus Felix fide-
lium largitione habet in territorio Barchinone, ad ipsam Albedon. 
Terminatur autem ab oriente in torrente, a meridie in alodio Io-
hannis Mertini,5 ab occiduo in vinea Arnalli Corrigiarii, a circio in 
alodio Sancti Petri et Arnalli de Canieles. Sicut ab istis teminis6 

concluditur et terminatur iamdicta pecia terre, cum ingressibus 
et egressibus integriter, sic damus cum7 vobis et vestris ad8 bene 
laborandum et meliorandum ad panem et vinum. Talimodo, ut 
usque ad VII annos primos venturos bonam vineam ibi habeatis 
plantatam et ad vineatam, et vos et progenies vestra laboretis eam 
bene sicum bonam vineam oportet et de omni fructu, quem Deus 
ibi daturus est, tribuatis Sancto Felici quartum et II paria caponum 
annuatim per conductum de super baiulo dum vinea ibi fuerit, 
et inter prelocutum terminum accipiatis omnem advineationiem9 
ipsius vinee inter duos annos, secundum consuetudinen huius 
territorii. De fructu vero panis dabitis Sancto Felici quartum et 
braciaticum, atque ibi alium seniorem non proclametis nec faciatis, 
nisi tantum nos et succesores10 nostros. Liceatque vobis vel vestris 
prius dies XXXª exquo in vobis vel in nostris successoribus fatigati 
fueritis iamdictam vineam vendere vel impignerare sive alienare 
vestro consimili laboratori salvo nostro quarto senioratico. Acci-
pimus quoque a vobis pro hac donatione XII solidos denariorum 
Barchinone. Siquis hec fregerit supradicta in duplo componat, et 
insuper hoc donum semper maneat firmum. 

Actum est hoc III nonas ianuarii, anno XV regni Lodo\v/yci11 
iunioris. 

Berengarius, Gixalensis abbas. Esilu monachus. Ioannes mo-
nachus. Bernardus monachus. Guilelmus monachus. Sig+num 
Raimundi monachi. Sig+num Berengarii monachi. Felix monachus. 
Petrus monachus. Petrus monachus.

S+num Petri de Corron scriptoris, qui hec scripsit die et anno 
quo supra.

1. Felicis B.  2. Gixals B.  3. et segons B, manca a C.  4. atque B.  5. Mar- 
tini B.  6. terminis B.  7. eam B.  8. ad segons B, manca a C.  9. advineationem 
B.  10. successores B.  11. Lodoyci B.
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18

1167 abril 29
Guillem Honrat convé amb la seva muller Ermessenda que redimirà tot 

el domini directe que ella tenia de tota l’honor de les cases i alous 
que van empenyorar a Pere Berenguer. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 15 (134 × 128 mm). 
Dors: 15, año 30 de reynado de Ludovico el júnior, 1166 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 15.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 51.

Notum sit cunctis quo ego Guilelmus Onratus convenio tibi 
Ermessendi, uxori mee, et tuis quod redimam omnem tuum direc-
tum totius ipsius honoris de domibus et alodiis quem ego et tu 
impigneravimus ad Petrum Berengarii vel in aliis locis ad tuum sal- 
vamentum, sine tuo dampno. Quod nisi fecero, habeas totum ipsum 
debitum super omnes meas causas in honore et avere ubicumque 
habeo vel habere debeo, ut inde possis redimere totum sine tuo 
dampno et quod non possim inde aliquid vendere vel impignerare 
neque alienare quousque illa pignora tota redempta habeam sine 
tuo engan. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat et 
insuper maneat firmum. 

Actum est hoc III kalendas maii, anno XXX regni Ledoyci 
iunioris.

S+ Guilelmi Onrati, qui hoc laudo et firmo.
S+ Petri, filii Petri Macellarii. S+ Arnalli Mascurdi.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die 

et anno quo supra.

19

1171 juny 23
Esteve d’Alfou reconeix deure a Durfort i Bernat de Marçà seixanta mo-

rabatins ajadins d’or, pels quals li empenyora el seu mas, que té pel 
monestir de Sant Pere de les Puel·les, situat prop de Provençals. 
S’estableix el termini de redempció per la festa de Sant Miquel. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 17 (125 × 208 mm). 
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de quatre, en quatre 
columnes. Dors: Cartas des Marsan, Sant Pere (s. XIII-XIV); prop Provensals, 
17, anno XXXIIII de Ludovico el júnior, 1170 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 61.
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Notum sit cunctis quod ego Stefanus de Alfocio debeo tibi 
Durforto et Bernardo de Marsano LX morabetinos bonos aiadinos 
in auro sine engan, propter quos impignero vobis et vestris illum 
meum mansum cum omnibus suis pertinenciis et tenedonibus et 
cum omnibus meis directis, sicut melius habeo et habere debeo 
per cenobium Sancti Petri Puellarum, apud Provinciales. Termina-
tur autem ab oriente in alodio Sancti Petri similiter, a meridie in 
alodio Sancte Eulalie de Campo, ab occiduo in alodio Guilelmi de 
Torsa, a circio in via publica. Sicut ab istis terminis concluditur 
et terminatur prefatus mansus cum omnibus suis pertinenciis et 
tenedonibus et cum introitibus suis integriter vos et homines per 
vos in sana pace habeatis et teneatis, possideatis et expletetis se-
cure et potenter salvis directis Sancti Petri, de quo pignore vadat 
annuatim terminus redimendi de festo in festum Sancti Michaelis. 
Interim, si facere volueritis, liceat vobis vel vestris impignerare hoc 
pignus per quantum ibi habetis et non per amplius. Siquis hoc fre- 
gerit, supradicta in duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc VIIII kalendas iulii, anno XXXIIII regni Le-
doyci iunioris.

S+ Stefani de Alfocio, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo.
S+ Petri Catalani. S+ Iohannis Carrelli. (Senyal) S+ignum 

Guilelmi Colradi.
S(senyal)n Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et 

anno quo supra.

20

1171 agost 18
Bernat Lebecinus dona a la seva muller Ermessenda, en concepte 

d’esponsalici, quinze morabatins d’or perquè en disposi lliure-
ment de la meitat i l’altra meitat reverteixi el dia de la seva mort 
als fills d’ambdós o, si no en tenen, retornin a Bernat o a qui ell 
disposi en el seu testament.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 19 (123 × 164 mm). 
Dors: 19, año 35 del reynado de Ludovico el júnior, 1171 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 19.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 65.

Notum sit cunctis quod ego Bernardus Lebecinus dono tibi 
Ermessendi, uxori mee, XV morabetinos bonos in auro sine engan 



141DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

per tuum sponsalitium in omni meo honore et mobili ubicumque 
habeo et habere debeo et in antea, Deo largiente, ubique loco-
rum adquisiero. Quos iamdictos XV morabetinos tu vel amici tui 
per te accipias ex honore meo et mobili et in sana pace habeas 
eos et teneas, possideas et expletes secure et potenter omnibus 
diebus vite tue, sine vinculo ullius hominis vel femine. Et habe-
as medietatem predoctorum (sic) XV morabetinorum per tuum 
proprium ad tuam voluntatem facere. Alia vero medietas ipsorum  
XV morabetinorum per tuum obitum remaneat infantibus ex me 
in te procreatis. Quod si infantes de me in te procreati superstites 
non fuerint, hec medietas ipsorum XV morabetinorum post tuum 
obitum revertatur mihi vel meis propinquis vel cui dimisero verbis 
aut testamento. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat 
et insuper maneat firmum.

Actum est hoc XV kalendas septembris, anno XXXV regni 
Ledoyci iunioris.

S+ Bernardi Lebecini, qui hoc laudo et firmo.
S+ Petri Burrulli. S+ Messeger.
S+n Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et anno 

quo supra.

21

1172 abril 2
Esteve d’Alfou dona, defineix i lliura al seu germà Guillem d’Alfou tota 

l’honor, consistent en cases, terres, vinyes, horts i arbres, que té 
pels seus pares, situada a Barcelona i al seu territori i a les par-
ròquies de Santa Maria de Badalona, Sant Feliu de Cabrera de 
Mar, Sant Julià d’Argentona, Sant Julià d’Alfou, Sant Pere de 
Vilamajor, Santa Maria de Cardedeu, Sant Andreu de Samalús i 
Sant Vicenç de Mollet, a canvi de quatre-cents morabatins ajadins 
d’or, amb part dels quals redimeixi de mans del seu germà Bernat 
d’Alfou, que ho té empenyorat, les cases i l’hort que té a Vilanova, 
que són alou de la canònica, i el domini directe del mas Fersens, 
i de mans de Durfort el seu mas de Provençals, que és domini di-
recte de Sant Pere de les Puelles. 

 [A].  Original perdut.
 [B]. Trasllat del 10 de juliol de 1207, perdut.  
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 C*. Trasllat del 28 de novembre de 1234. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-
mins, núm. 16 (208 × 280 mm). Dors: 1207 (s. XVI-XVII); 16, se nombran varios 
masos, casas en Santa Maria de Betalona y Sant Félix de ..., Trasllat, ano 
XXXV Ludovici iunioris, 1170-1234 (s. XIX).

 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 57.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam alio translato, 
cuius series sic se habet: 

Translatum est hoc fideliter translatatum coram testibus subs-
criptis:

Notum sit cunctis quod ego Stephanus de Alfocio, libenti ani-
mo et bona voluntate, dono et diffinio et evacuo tibi Guilelmo de 
Alfocio, fratri meo, et tuis omnem meum honorem, domos videlicet 
terras et vineas et ortos et arbores diversis generibus ubicumque 
habeo et habere debeo paterna voce ac materna et per vocem 
genitorum meorum et per alias quaslibet voces, in Barchinona et 
in eius territorio, et in parrochiis Sancte Marie Bitulone et Sancti 
Felicis de Capraria et Sancti Iuliani de Argentona et Sancti Iuliani 
de Alfocio et Sancti Petri de Villa Maiori et Sancte Marie de Caro 
Titulo atque Sancti Andree de Samaluz et Sancti Vincencii de Mo-
lleto et in omnibus aliis locis, cum introitibus suis integriter. Ac 
ut melius dici vel intelligi potest ad tuum salvamentum, de meo 
iure in tuum trado dominium et potestatem, ad tuam voluntatem 
facere sine vinculo ullius hominis vel femine et sine ullo meo 
meorumque retentu. Accipio namque a te pro hac donatione et 
diffinitione et evacuatione CCCC morabetinos bonos aiadinos in 
auro sine engan. De quibus redimas domos meas de Villa Nova 
et ortum que sunt alodium canonice et meum directum de manso 
de Fersens per L morabetinos de potestate fratris mei Bernardi de 
Alfocio, qui hec de me tenet pignus. Et redimas mansum meum 
de Provincialibus de potestate Durforti per LX morabetinos, salvis 
directis Sancti Petri Puellarum. Et de omni isto avere prenomi-
nato nichil apud te remansit in debito. Et est manifestum. Siquis 
hoc disrumpere presumpserit nil valeat, set supradicta in duplo 
componat, et insuper hoc donum omni tempori maneat firmum. 

Actum est hoc IIII nonas aprilis, anno XXXV regni Ledoyci 
iunioris.

S+ Stephani de Alfocio, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo. 
S+num Bernardi Marcucii. S+num Burgetus. S+num Raimundi 

de Archubus. S+num Guilelmi Aimerici. S+num Ermengaudi de 
Minorisa. 
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S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum litteris 
suprapositis in linea IIIIª, die et anno quo supra.

S+num Petri presbiteri, (senyal)num Arnaldi presbiteri, Sig+num 
Guilelmi presbiteri, S+ Dominice de Ripollo, S+ Petri de Castelar, 
S+ Berengari de Ollesa, nos testes huius translati sumus. 

Sig(senyal)na Arnaldi de Turre scriptoris, qui hoc translatum 
scripsit, die et anno scilicet VI idus iulii et Dei Carnatione M CC 
VII, cum litteris emendatis in linea Vª.

Sig(senyal) Petri presbiteri, S(senyal)num Raimundi presbiteri, 
Sig(senyal)num Bernardi de Ulmo, (senyal) Amati de Grua notarii, 
Sig(senyal)num Iohannis de Ulmo, Sig(senyal)num Felipi de Blandis, 
S+num Arnaldi de Ponte, nos septem huius translati testes sumus.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo.

Sig+num Guilelmi Ferrarii, qui hoc translatum fideliter trans-
latavit mandato Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii publici 
Barchinone, IIII kalendas decembris, anno Domini Mº CCº XXXº 
IIIIº.

22

1172 novembre 11
Pere d’Olzina i el seu parent Guillem de Canet venen a Pere de Ferran 

una quadra de terra cultivada i erma que tenen pels seus pares, 
situada al comtat de Barcelona, dins el terme del castell d’Olivella, 
al lloc anomenat Vilar-sec, pel preu de vint morabatins ajadins 
d’or.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 20.
 B*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 67. 

Notum sit cunctis quod ego Petrus de Olzina et consanguineus 
meus Guilelmus de Canneto vendimus tibi Petro de Ferran et tuis 
illam nostram quadram de terra culta et herema, cum arboribus 
diversi generis, cum aquis, pequis, garricis et silvis ductis et re-
ductibus, pascuis cum exitibus et regressibus suis, sicut melius 
habemus et habere debemus per vocem genitorum nostrorum in 
comitatu Barchinone, infra terminum castri de Olivela, in loco 
vocitatu Vilar Sicco. Terminatur autem ab oriente in torrente que 
vocant Pruvidio, a meridie in fonte Danastes sive in podio de Bu-
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nimie, ab occidente in torrente de aqua putiza, sive in ipso bosch 
de Andolf, a circio ad ipsum collem que vocant Matellas sive in 
ipso podio de Artiga. Quantum infra hos terminos nos habemus 
et habere debemus, vendimus tibi et tuis, et ut melius dici vel 
intelligi potest ad tuum salvamentum, de nostro iure in tuum 
trado dominium et potestatem ad tuum proprium plenissimum 
liberum et franchum alodium ad tuam voluntatem ad faciendam, 
sine ullo nostro nostrorumque retentu. Accipimus namque ad te 
pro hec venditione XX morabatinos aiadinos in auro sine engan, 
et de isto precio niquil apud vos remansit in debite. Et est ma-
nifestum. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat et 
insuper maneat firmum. 

Actum est hoc III idus novembris, anno XXXVI regni Ludo-
vici iunioris. 

S+ Petri de Olzina, S+ Guilelmi de Canneto, consanguinei 
eius, qui hoc laudamus et firmamus. 

S+ Petri de Podio Cicerone. S+ Arnalli Fuster. S+ Berengarii 
de Sancto Cucuphate.

S+num Petri de Corron iunioris, qui hec scripsi die et anno 
quo supra.

23

1173 juliol 4
Berenguer de Calaf dona a Déu, al monestir de Santes Creus, al seu 

abat Pere i a tots els monjos, per remei de la seva ànima i la dels 
seus, una vinya que té en alou, situada al territori de Barcelona, 
a l’Albedó, unes cases que també té en alou situades al burg de 
Barcelona, sota el fòrum, i totes les seves tones i cups.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 21 (203 × 394 mm). 
El document presenta pèrdua de suport al marge esquerre que afecta la caixa 
d’escriptura. Dors: 21, Donació de una viña al monestir de Santes Creus a 4 
nonas juli any XXXVI del regnat de Luís el jove 1172 (s. XIX).

 B. Còpia. BPT, Cartulari de Santes Creus, El «Llibre Blanch», fol. 11v.
 C. Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 21.
 D. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 69. 
 a. UDINA MARTORELL, F., El Llibre Blanch de Santes Creus, doc. 166, p. 169.
 b. PAPELL I TARDIU, J., Diplomatari del monestir de Santa Maria de Santes Creus, 

núm. 165, p. 261-262.
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In Dei nomine. Ego Berengarius de Calaf, ob remedium 
anime mee et parentum meorum, dono et offero domino Deo et 
cenobio de Sanctis Crucibus et Petro abbati et monachis ipsius 
loci, presentibus et futuris, illam meam vineam cum terra in qua 
est fundata, quam per meum proprium alodium habeo in terri-
torio Barchinone, ad ipsam Albedon, et ipsas domos meas, cum 
curtellulo et solario et terrato et scala de petra et puteo, quas 
per meum proprium alodium habeo in burgo Barchinone, subtus 
ipsum Forum, et omnes meas tonnas et cubos. Terminatur autem 
prefata vinea ab oriente in vinea Petri de Sanauga et in campo 
Iohannis Arberti, a meridie in campo Iohannis Arberti et in vinea 
Arnalli Adarronis, que est alodium Sancti Petri, ab occiduo in ara-
gaio, a circo in via et in campo qui fuit Petri Ansaldi. Iamdicte 
vero domus terminantur ab oriente in platea Sancte Marie Maris 
et in alio meo solario [qui est c]1ensalis, in cuius pariete possitis 
carrigare et sit clausa hostia que ibi sunt, a meridie in domibus 
Guilelmi de Alfocio et in predicto meo solario censale, et sint 
[claus]2a hostia que ibi aperuint et fenestre et possitis carrigare 
in ipso pariete, ab occiduo in exio, a circio in iamdicta platea. 
Sic prenominatas domos cum solis et suprapositis et vineam cum 
terra in qua est fundata et cubos et tonnas dono et offero domino 
Deo et predicto monasterio de Sanctis Crucibus et vobis domno 
Petro abbati et monachis ipsius loci, presentibus et futuris, ac, 
ut melius dici vel intelligi potest, ad utilitatem eiusdem monas-
terii, de meo iure in ius et dominium vestrum trado ad vestrum 
proprium, plenissimum, liberum et franchum alodium ad quod 
ibi vel exinde facere volueritis ad vestrum libitum, sine vinculo 
ullius hominis vel [femine]3 et sine ullo meo meorumque retentu. 
Siquis hoc disrumpere presumpserit nil valeat, sed supradicta in 
duplo componam sive componat, et insuper hoc [don]4um omni 
tempore maneat firmum.

Actum est hoc IIII nonas iulii, anno XXXVI regni Ledoyci 
iunioris. 

S+ Berengarii de Calaf, qui hoc [laud]5o et firmo firmarique 
rogo.

S+num Petri Ertirati. S+ Petri Burrulli. Sig(senyal)num Arnalli 
levita.

S(senyal)n Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 
litteris emendatis in linea VIª et VIIª, die et anno quo supra.

1. Segons B.  2. Segons B.  3. Segons B.  4. Segons B.  5. Segons B.
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24

1176 gener 1
Martí d’Esclava reconeix deure a Ramon de Santjust quinze moraba-

tins ajadins d’or que es compromet a retornar per la pròxima festa 
de Sant Joan Baptista, i li dona llicència perquè, en cas que no 
pagui a temps, es quedi fins a la propera festa de Sant Andreu la 
parellada de terra que té en franc alou al Llobregat. S’estableix el 
termini de redempció per la festa de Sant Feliu. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 22.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 22.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 71. 

Sit \notum cunctis/1 quod ego Martinus de Sclava2 debeo tibi 
Raimundo de Santo3 Iusto et tuis XV morabatinos aiadinos boni 
auri recti et legitime4 pensi quos convenio tibi et tuis reddere ad 
primum festum veniens sancti Iohannis Baptiste,5 sine tuo damno.6 
Quod nisi fecero habeas licenciam7 tu et tui per te emparandi et 
tenendi, possidendi et expletandi ipsam pariliatam terre mei franchi 
alodii quam habeo in Lupricato. Et affrontat8 ab oriente in man-
so Raimundi Dominici, et a meridie in alodio Guilelmi Mironis 
de Bagneolis, ab occiduo in flumine Lupricati, et a circio alodio 
Carbo\ne/lli Ginesa9 supradictam pariliatam. Sicut a iamdictis ter-
minis concluditur et terminatur cum explite10 presentis anni quod 
modo in exa11 erit, abeas12 et teneas secure et potenter tu et tui 
per te usque ad primum festum veniens Sancti Andree. Et tunc 
convenio tibi et tuis sub sacramento meis manibus propiis13 super  
IV14 Evangelia iurando iamdictos XV morabetinos boni auri, sine 
tuo damno,15 persolvere et semper habeas ipsos in iamdicto honore 
et in omnibus aliis suis rebus, et deinde vadat terminus redimendi 
iamdicti honoris de festo in festum Sancti Felicis.

Actum est hoc16 kalendas ianuarii, anno XXXIX regni Le-
doycii17 iurioris18 (sic). 

S+num Martini, S+num Agnetis, matris eius, S+num Arsendis, 
uxoris eius, qui hec laudamus. 

Sig+num Raimundi de Vite.19 Sig+num Petri de Narbone.20 
S+num Guilelmi Sellarii. Iohannis presbiteri. 

Sig+num Guilelmi levite, qui hoc scripsit die et anno quo supra. 

1. Escrit sobre omibus notum cancel·lat.  2. Esclava B.  3. Sancto B.  4. le- 
gitimi B.  5. Babtiste B.  6. dampno B.  7. licentiam B.  8. afrontat B.  9. Gime- 
rano B.  10. expleto B.  11. ea B.  12. habeas B.  13. propriis B.  14. IIII B.   
15. dampno B.  16. Segueix espai en blanc.  17. Ledoyci B.  18. iunioris B.  19. le- 
vite B.  20. Narbona B.
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25

1176 novembre 17
Guisla fa testament i nomena marmessors el seu marit Ferran, Domè-

nec Punyera i Pere Rossell. Disposa diverses deixes piadoses i llega 
diversos béns a la seva filla Oliva i totes les seves honors als seus 
fills Ferriol i Pelegrí, els quals ho tindran juntament amb el seu 
pare Ferran fins al moment de la seva mort. 

 [A].  Original perdut. 
 [B].  Trasllat de 22 d’octubre de 1202 perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 23.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 23.
 D*. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 73. 

Hec est carta fideliter translatata que ita se continet:
In Dei nomine. Ego Guila facio meum testamentum in quo 

eligo manumissores meos scilicet meum virum Ferran1 et Dominicus 
Puiera2 et Petrus Rossell, quibus precipio ut, si mors mihi3 evenerit 
antequam aliud testamentum faciam, ita distribuant res meas. In 
primis dimitto4 ecclesie Sancti Clementis II solidos et presbitero 
solidos II5 et Sancte Marie de Sales VI denerios6 et Sedi VI denerios,7 
cum Sancta Cecilia et hec omnia supra scripta erant de uno8 meo 
boumorem9 et sit inde factum meum convivium. Dimitto10 mei11 
filie Olive I quarterada vinee ab Sorveram12 et medietatem de meo 
pignore de Berengario de Puteo et medietatem que13 et I tonam 
meliorem et XII oves et II pecias alodii unam ad Cannamars et 
aliam ad Croses et II gandengas et I olivaria. Dimitto14 meis filiis 
omnem meum alium honorem, quem habeo vel habere debeo per 
vocem genitorum meorum, simul cum vineis et arboribus, scilicet 
Ferrioli et15 Pelegrino. Hoc totum suprascriptum teneat Ferran, 
vir meus, cum meis filiis omnibus diebus vite me,16 post obitum 
eius revertatur meis filiis suprascriptis. Omnes alias reas meas que 
non17 sunt hic scriptas dimitto18 meo viro Ferran, et meos pigno-
rameo19 dimitto20 medietatem meis filiis Ferrioli et Pelegrini21 et 
aliam medietatem meo22 viro Ferran ad suam voluntatem. 

Actum est hoc XV kalendas decembris, anno regni Ledoycii23 
iunioris XL. 

S+num Guila, que hoc testamentum facio et firmo. 
S+num Ferran. S+num Dominicus Punyera. S+num Petri 

Rossel. S+num Iohannis Duran. 
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Arnaldus24 presbiteri, qui hoc scripsit die et anno qua + supra. 
Facto isto translato XI kalendas novembris, anno Domini Mº 

CC II.  
S+num Petri Farfay. S+num Bernardi Oliver. S+num Raimun-

di de Pla. S+num Bernardi presbiteri. S+num Arnaldi25 presbiteri. 
S+num Bernardi presbiteri.

Berengarii presbiteri, qui hec scripsit cum literris26 rasis et 
emendatis in linea VII, die et anno quo +27 supra.

1. Feran C.  2. Puyera C.  3. michi C.  4. dimito C.  5. II solidos C.    
6. denarios C.  7. denarios C.  8. Sobreescrit a viro cancel·lat B.  9. boumoren C.   
10. Dimito C.  11. mee C.  12. ad Sorberam C.  13. mee eque C.  14. Di- 
mito C.  15. Segueix pl cancel·lat.  16. sue C.  17. non repetit C.  18. dimi- 
to C.  19. pignoramea C.  20. dimito C.  21. Pelegrino C.  22. meo segons C, 
manca a D.  23. Ledoyci C.  24. Arnallus C.  25. Arnalli C.  26. literis C.  27. (se- 
nyal) C.

26

1179 novembre 12
Berenguer de Parets empenyora al seu cunyat Bernat Pere Vives i a la 

seva esposa Sadia una mujada de terra situada al territori de Bar-
celona, al coll de Forcats, a canvi de quaranta sous de Barcelo-
na, preu pel qual li havia estat empenyorada per Pere Mascaró. 
S’estableix el termini de redempció per la festa de Sant Pere.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 24 (104 × 174 mm). 
Dors: 24, any 1179 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 24.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 75. 

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Parietibus impig-
nero tibi Bernardo \Petro/ Vives, cognato meo, et uxor tue Saie et 
vestris, per XL solidos denariorum bone monete Barchinone, illam 
modiatam terre sicut melius Petrus Mascaronis mihi impigneravit 
pro his XL solidos, in territorio Barchinone, ad collem de Furca-
tis. Que terminatur ab oriente et ab occiduo in alodio [sacri]stie, 
a meridie in alio alodio Arssendis et in via. Sic prenominatam 
modiatam [±2] cum introitibus et exitibus suos vos et vestris in 
sana pace habeatis et teneatis, possideatis et expletetis integriter. 
Et sic annuati[m] terminus redimendi hoc pignera de festo in 
festum Sancti Petri apostoli, quod celebratur III kalendas iulii. Et 
quando facere volueritis, laceat (sic) vobis vel vestris impignerare 
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hoc pignus per quantum ibi habeatis. Siquis hoc fregerit, supra-
dicta in duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc II idus novembris, anno Domini M C LXX VIIII.
Sig(senyal)num Berengarii de Parietibus. 
S+ Bartolomei Pictoris. S+ Berengarii Pictoris.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 

litteris [±20] in linea I, die et anno quo supra.

27

1181 desembre 9
Arsenda, filla d’Arnau Delmer, autoritza i reconeix que Pere Mascaró 

li ha redimit una mujada que té en alou situada al territori de 
Barcelona, al coll de Forcats, per quatre morabatins ajadins d’or, 
la qual ella, el seu pare i el seu espòs Guidó havien empenyorat a 
Bernat Serrador pel mateix preu. Reconeix també que, per la gran 
necessitat de fam i nuesa que pateix, manlleva de Pere Mascaró 
dos morabatins ajadins d’or més sobre la mateixa mujada, ascen-
dint el total a sis morabatins. S’estableix el termini de redempció, 
després de quatre anys, per la festa de Sant Pere.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 25 (120 × 170 mm). 
Dors: 25, any 1181 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 25.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 77.

Notum sit cunctis quod ego Arssendis, filia Arnalli Decimarii, 
auctorezo et recognosco tibi Petro Mascharonis quod habes re-
demptam per IIII morabetinos aiadinos in auro illam modiatam 
alodii mei, quam pater meus et ego et vir meus Guidanus impig-
noravimus Bernardo Serrador pro his IIII morabetinis in territorio 
Barchinone, ad collem de Furcatis. Insuper, pro magna necessitate 
famis et nuditatis quam pacior, manulevo de te II morabetinos 
aiadinos in auro sine engan super ista modiata alodii et ita fiunt 
VI morabetini. Terminatur autem ab oriente et ab occidente in 
alodio sacristie, a meridie similiter in meo alodio, a circi in via. 
Sic prenominatam modiatam cum introitibus et exitibus suis tu et 
tui in sana pace habeas et teneas, possideas et expletes integriter. 
Et non liceat mihi vel meis redimere hoc pignus donec primiven-
turi quatuor anni sint completi. Et deinde sit terminus redimendi 
de festo in festum Sancti Petri, quod celebratur III kalendas iulii. 
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Et habeas hoc totum super me et in meis rebus et in alio meo 
honore, ut tu et tui inde recuperes totum sine tuo dampno. Et 
quando facere volueris, liceat tibi vel tuis impignerare hoc pignus 
per quantum ibi habes. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo 
componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc V idus decembris, anno Domini M C LXXX I.
S+ Arssendis, que hoc laudo et firmo. 
S+ Raimundi Ferrer. (senyal)num Guilelmi de Spiels.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 

litteris emendatis in linea IIIª, die et anno quo supra.

28

1182 octubre 20
Pereta, filla de Pere Dent i de la seva muller Bel·lissenda, ven a Bon-

judà la casa que té per donació dels seus pares, situada al burg  
de Barcelona, prop de l’església de Santa Maria del Pi, pel preu de 
quaranta morabatins ajadins d’or.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 26 (111 × 197 mm). 
Dors: 1[...] דינת ארבעים פירי  בת    26, prop iglésia del Pi, 1181 ;(s. XII) [...] בתים שמכרה 
(s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 26.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 79.

Notum sit cunctis quod ego Pereta, que fui filia Petri Denth et 
uxoris eius Belissendis, vendo tibi Bonoiude et tuis illam domum 
meam cum solis et suprapositis et curtellulo, gutis et stillicidiis et 
cloaca, quam ex donatione patris mei et matris mee habeo in burgo 
Barchinone, paulo longe de ecclesia Sancte Marie Pinu. Terminatur 
autem hec domus ab oriente in alodio uxoris Hanoc, in quo habeo 
cloacham, a meridie in alodio predicte iudee, ab occiduo in Calle, 
a circio in domo fratris mei. Sicut ab istis terminis concluditur  
et terminatur hec domus cum curtellulo et cum suis pertinenciis et  
cum introitibus et exitibus suis integriter vendo tibi et tuis, et, 
ut melius dici vel intelligi potest ad tuum salvamentum, de meo 
iure in tuum trado dominium et potestatem ad tuum proprium 
plenissimum liberum et franchum alodium, ad quod ibi vel exinde 
facere volueris ad tuam voluntatem, sine vinculo ullius hominis vel 
femine et sine ullo retentu. Accepi a te pro hac venditione XL mo- 
rabetinos bonos aiadinos in auro sine engan, et de isto precio 
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nichil apud te remansit in debito. Et est manifestum. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat, et insuper hec venditio 
omni tempore maneat firma.

Que est acta XIII kalendas novembris, anno Domini M C 
LXXX II.

S+ Perete, S+ Petri, fratris eius, qui hec laudamus et firmamus.
S+ Guilelmi Pictoris. S+ Iuliani Sabater. S(senyal)num Petri 

de Corron.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die 

et anno quo supra.

1. Anotació hebrea molt esvaïda «[...] cases que ha venut la filla de Pere Dent  
quaranta [...]».

29

1187 gener 18
Alegret dona a la seva esposa Berenguera, en concepte d’esponsalici, 

cent quaranta sous de Barcelona perquè en disposi lliurement de 
la meitat i l’altra meitat reverteixi el dia de la seva mort als fills 
d’ambdós o, si no en tenen, retornin a Alegret o a qui ell disposi en 
el seu testament. També li dona en dot la dècima part de tots els 
béns que té o que tindrà. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 27 (229 × 143 mm). 
Dors: 27, 1186 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 27.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 81. 

Notum sit cunctis quod ego Alegretus, libenti animo et bona 
voluntate, dono tibi Berengarie, sponse mee, per tuum sponsalicium 
CXL solidos denariorum bone monete Barchinone in omni meo 
honore et mobili et in omnibus que modo habeo vel in antea, Deo 
dante, ubique adquisiero. Quos iamdictos CXL solidos dicte mone-
te, valentis marcham argenti XLIIII solidis, tu et amici tui per te 
ex omnibus prenominatis habeas et accipias, in pace possideas et 
expletes omnibus diebus vite tue sine blandimento ullius hominis 
vel femine. Et habeas ex his CXL solidis medietatem, scilicet LXX 
solidos, ad omnes tuas voluntates facere ad tuum libitum. Alios 
vero LXX solidos ad tuum obitum remaneant infantibus ex me in 
te procreatis. Quod si infantes ex me in te procreati superstites 
non fuerint, hos LXX solidos post tuum obitum revertantur mihi 
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vel meis propinquis vel cui ego dimisero verbis aut testamento. 
Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat et insuper ma-
neat firmum.

Actum est hoc XV kalendas februari, anno Domini Mº Cº 
LXXXº VI.

S+num Alegreti, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Guilelmi Canabecuna. S+num Petri Guilelmi. Berenga-

rii, presbiteri de Vachericis (senyal)*. S(senyal)num Iohannis levite.
Sig(senyal)num Gregorii, qui hoc scripsit die et anno quo supra. 

Conditor omnium rerum Deus, cum in mundi inicio cuncta 
creasset ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, 
ex uno duos faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso 
testante, relinquet homo patrem suum et matre<m> et adherebit 
uxori sue et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, 
ego Alegretus, amore procreandorum filiorum, elegi mihi sponsam 
sumere nomine Berengariam et facio ei dotem sive donacionem 
decime partis omnium rerum mearum que modo habeo vel in 
antea, Deo dante, ubique adquisiero. Siquis contra hanc dotem 
vel donacionem ad inrumpendum venerit nil facere possit, sed 
libram auri puri componat, et insuper hec dos in perpetuum firma 
et stabilis maneat.

Que est acta XV kalenadas februari, anno Domini Mº Cº 
LXXXº VIº.

S+num Alegreti, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Guilelmi Canabecuna. S+num Petri Guilelmi. S(senyal)-

num Iohannis levite. Berengarii, presbiteri de Vachericis (senyal)*.
Sig(senyal)num Gregorii, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

30

1187 maig
Ponceta i el seu gendre Guillem de Sobarber convenen amb Guillem de 

Bassa, notari reial, ser garants de l’alou que li van vendre situat 
al Penedès, sota la vila de la Granada, al costat de la via pública, 
davant qualsevol requeriment de la Seu de Barcelona, de Pere de 
Ferran o del seu germà Berenguer Ferran. I si perdés el judici sobre 
aquesta honor, es comprometen a donar-li la mateixa quantitat i 
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valor de terra de l’honor que tenen per ells Guerau de Riudebitlles, 
Arnau Desluerts i altres agricultors, en el terme de Subirats, a la 
parròquia de Monistrol d’Anoia, perquè la posseeixi durant vint 
anys. I si durant aquests anys, Pere de Ferran o el seu germà o 
l’església de Barcelona posessin algun judici sobre aquest alou, 
com el que hi ha sobre l’alou que li van vendre, es comprometen 
a pagar per la festa de Pentecosta el valor que li deuran de l’honor 
de Subirats durant aquests vint anys. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 28.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 28.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 85. 

Notum sit cunctis quod ego Ponceta et Guilelmus de Sobarber, 
gener mei, convenimus tibi Guilelmo de Bassia regio notario et 
tuis esse garentes de illo honore quod tibi vendimus nostro propio 
alodio et francho in Penitensi, subtus villam de Granatam, iuxta 
viam publicam. Et si quando ecclesia Sedis Barchinone et canonici 
aut Petrus de Feran vel Berengarius, frater eius, vel successores 
eorum de eodem honore te convenerint et te inde constiterit placi-
tare, parabimus nos ante te in omni placito quod faciemus omnes 
missiones in advocatis necessariis et firmabimus placitos illos, tu 
autem facies copiam tui in placitis nisi taliter propeditus esses 
quo iuxta1 ratio2 te excusaret te non posse interesse. Siquidem 
et si aliquando te constiterit placitare in Penitensi te dante mihi3 
Guilelmo de Sobarber et meis sociis securum ducatum et vietualia 
ibo illic per te placiturus.4 Denique, siquid hi predicti in predicto 
honore nobis vel absentibus vel presentibus iudicio consecuti fue-
rint, quantitatem et valorem terre ab illis consecute emendabimus 
tibi tunc incontinenti in illo nostro honore quam habemus in 
termino de Subirasts, in parroquia5 de Munistrol propio alodio 
nostro, quod per nos tenet Geraldus de Riu de Birlas et Arnaldus 
dec6 Luerts (sic), omnesque alii agricole, et est intelligendum hoc 
fieri absque omni tue7 tuorumque enganno. Quem etiam totum 
predictum honorem nostrum seu alodium donamus tibi nec in 
retorn vel siquid de his in nobis falleres tamdiu et8 tunc predictum 
honorem cum suis pertinenciis et senioratico tu et tui possideas 
et expletes, donec tibi sint hec omnia emendata et restituta. Est 
autem sciendum quare (sic) de istis XX annis tenemur tibi et 
tuis predicta complere in supradictis modis et non postea. Set 
si infra spacium horum annorum hi predicti milites aut ecclesia 
aliquid iudicio consecuti fuerint iuxta,9 quod supradictum est in 
predicto alodio quod tibi vendimus, ipsa emenda et restitucio que 
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ibi prediximus, tenemur inde tibi et tuis facere perpetuum habeat 
valorem in quibus singulis XX annis dabimus tibi singulos denarios 
in festo Pentecostes de predicto honore nostro de Subirats,10 pro 
recognitione illius predicti retorni. 

Actum est hoc mense maii,11 anno Mº Cº LXXXº VIIº. 
S+num Poncete, S+num Guilelmi de Sobarber, nos qui hoc 

scriptum laudamus, firmamus et testes firmare rogamus. 
S+num12 Guilelmi Ubaldi. S+num Paschalis.
Ego Petrus Arnaldi hec scripsi et feci hoc signum +.13

1. iusta B.  2. racio B.  3. michi B.  4. placitaturus B.  5. paroquia B.   
6. deç B.  7. tuo B.  8. ex B.  9. iusta B.  10. Subirasts B.  11. madii B.   
12. S+ B.  13. sig+num B.

31

1187 setembre 
Guillem d’Esplugues ven a Bernat de les Gunyoles tot el que posseeix 

en el comtat de Barcelona, dins el terme del castell d’Olèrdola, a 
la quadra de la Torre, i dins el terme del castell de Cervelló o a la 
quadra d’Olesa [de Bonesvalls], pel preu de vint-i-set morabatins 
d’or lupins o ajadins.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 18 (148 × 190 mm). 
Dors: de Turri (s. XII); 18, any 1187 (s. XIX); nº 12 (s. XX). 

 B. Trasllat sense data. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 29 (158 × 
196 mm). Dors: 29, Venta de varios bienes otorgada por Guillermo de Esplu-
gas a favor de Bernardo de Sesguñoles, setiembre de 1187, 1187 (s. XIX).

 C. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 63.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 87.

Sit notum cunctis, presentibus et futuris, quod ego Guilelmus 
de Esplugis, pro me et pro omnibus meis, vendo tibi Bernardo de1 
Cegunollibus cuncteque proieniei vestre ac posteritati omnia mea 
que habeo et teneo in comitatu Barchinone, scilicet infra2 termi-
num castri Olerdule, in quadra de Torre et infra terminum castri 
Cervilionis vel in quadra de Oulesa. Sicut prefata omnia melius 
habeo et teneo per vocem proieniei mei et pro multis aliis modis 
ac vocibus, sicut melius nominatur in meis cartis cum pertinen-
ciis et tenedonibus et cum terminis et affrontacionibus et cum 
introytibus et exitibus suis. Cunctis locis ita vendo vobis et ves- 
tris omni tempore et de meo posse et dominium in vestrum vestro- 
rumque trado ad dominium et potestatem ad omnia quicquid 
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inde vel ibi facere volueritis sine ullo meo meorumque retentu 
in perpetuum, ad omnes vestras vestrorumque voluntates facien-
das. Accipio a tibi pro hac vendicione XXVII morabetinos bonos 
in auro lupinos vel aiadinos recti pensi et nichi ex eis apud vos 
remansit. Et est manifestum. 

Actum est hoc mense septembris, anno Domini M C LXXX VIIº.
Siquis hoc fregerit, in duplo componat, et insuper hoc maneat 

firmum omni tempore.
S+num Guilelmi de Esplugis, S+num Sclarmunde, uxoris eius, 

S+num Bernardi de Esplugis, S+num Dulcie, sororis eius, nos qui 
hoc laudamus et firmamus testesque firmare rogamus.

S+num Bertandi de Castelleto. S+num Eimerici de Espindler. 
S+num Petri de Ferrandi. S+num Berengarii de Ferrandi. S+num 
Berengarie de Pudio Albar.

(Senyal) Arnaldi levite, qui hoc scripsit precepto Bernardi, 
clerici de Villa Francha, cum literis rasis et emendatis in linea 
XIIª et in IIIª, die et anno quo supra.

1. Segueix es rasurat.  2. Entre in i fra d’infra hi ha un qui rasurat.

32

1187 octubre
Guillem, pellisser, i el seu germà Ramon d’Arcs venen a Berenguer de 

Gelida una vinya i un camp que tenen per compra, situats l’una al 
costat de l’altre a la quadra de Benages, al lloc anomenat Rovira, 
pel preu de dos-cents sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 30 (240 × 128 mm). 
Dors: 30, Venta de una viña \nombrada Ruvira/ otorgada por Guillermo Palli-
pario y Ramón Archez a favor de Berenguer y Gelida, octubre de 1187 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 30.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 89.

In Christi nomine. Sit notum cunctis quod ego Guilelmus 
palliparius et Raimundus Archoz per nos et per omnes nostros, 
presentes et futuros, vendimus tibi Berengario de Gelida et omni-
bus heredibus et successoribus tuis in perpetuum, unam vineam et 
terram nostram in qua ipsa vinea est fundata, et campum quem 
habemus iuxta ipsam vineam et eidem vinęę contiguum. Quam 
vineam et campum habemus in quadra illa de Benages per emp-
tionem nostram et adquisicionem, in loco nuncupato Ruvira. Hec 
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autem vinea et campus affrontat ab oriente in campo Guilelmi de 
Granata, quem tenet Berengarius de Bruco, a meridie in honore 
Domine de Pichalchers, ab occidente in honore Raimundi de Be-
nages, a circio in honore Arnaldi de Benages. Hunc campum et 
vineam terminis istis et affrontationibus inclusam et terminatam 
vendimus tibi et tuis successoribus, cum ingressibus et egressibus 
suis, sicut melius eum et eam habemus et habere debemus et, 
sicut melius dici vel intelligi potest, ad vestrum vestrorumque pro-
fectum (sic) et ad vestrum vero meliorem intellectum per alodium 
franchum et liberum sine omni nostro nostrorumque retentu in 
perpetuum. Et sicut melius hoc suprascriptum habemus et habere 
debemus per nostram compram sic vobis et vestris \vendimus/ ad 
vestram meliorem intellectionem. De qua vendicione quam vobis 
facimus, accepimus nos a vobis manibus nostris propriis CC soli- 
dos denariorum bone monete curribilis Barchinone, de qua mo-
neta valet marcha argenti XLIIII solidos. Et est manifestum. Qui 
nilchil de precio apud vos remansit et hoc suprascriptum ad 
omnes vestras voluntates vobis vendimus. Siquis hoc disrumpere 
voluerit, nil valeat, sed in duplo restituat, postea omni tempore 
firmum permaneat.

Actum est hoc mense octubris, anno Domini Mº Cº LXXX VII.
S+num Guilelmi palliparii, S+num Raimundi Archoz, S+num 

Bernardi de Ribera, fratris eorum, nos qui hoc laudamus et fir-
mare rogamus. 

S+num Petri Alamagni. S+num Bernardi de Papiolo. S+num 
Raimundi de Vilanova. S+num Guilelmi Buscheti. S+num Rai-
mundi de Benages. S+num Bernardi de Gelida. S+num Geraldi 
de Villanova.

Sig(senyal) Guilelmi Sendre scriptoris, qui hoc rogatus scripsit 
cum literis rasis et emendatis atque suprapositis in linea VIIIª et 
IXª, die et anno prefixo.

33

[Segona meitat del segle XII]
Bernat de Papiol fa memòria del que aporta en el viatge a la Provença 

amb Ramon de Papiol.
 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 44 (80 × 232 mm). 

Dors: 44, Papiol (s. XIX). 
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 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 44.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 125.

Hec est memoria que Bernardus de Papiol fecit quando fuit in 
Provincia cum Raimundo de Papiol: primum acomodavit Bernardus 
Raimundo de Papiol LXI solidos de melgeres; et item XXXV so-
lidos de gilalmenes; et item XXXV solidos de Raimon Denesvels 
et VIIII denarios; et item III solidos de reials; et item II solidos et 
VIII denarios de guilamenes; et item V morabetinos ad Papiolum.

34

1191 maig 27
Ferrer Eimeric reconeix deure a Pere Barberà dos-cents sous de Barcelo-

na, pels quals li empenyora unes cases amb cort, femer i hort que 
té en alou de la canònica, situades dins els murs de la ciutat de 
Barcelona, al Lledoner, a cens de vint sous anuals. S’estableix el 
termini de redempció per la festa de Sant Joan Baptista.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 32 (108 × 175 mm). 
Dors: canonice (s. XVII); 32, Debitorio a Pedro de Barberá, 1191 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 32.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 95.

Notum sit cunctis quod ego Ferrer Aimerici debeo tibi Petro 
Barbareia CC solidos denariorum bone monete Barchinone, valentis 
marcha argenti XLIIII solidis, propter quos impignero tibi et tuis 
illas domos meas cum curtali et cum ipso femorali \et cum orto 
et arboribus/, quas habeo infra muros urbis Barchinone, ad ipsum 
Ledonem, in alodio canonice. Terminantur autem ab orientem et 
a circio in Callibus, a meridie in domibus que fuerunt Iohannis 
Palomer et in domibus Iohannis de Sancto Iacobo, ab occiduo in 
domibus et ortali filiorum Raimundi Simeonis \et in calle qui itur 
ad mare/. Sic prenominatas domos et femorale \et cum orto/ tu et 
tui in sana pace habeas et teneas, possideas et expletes integriter 
et possis ibi meliorare usque XX solidos, quos habeas super eodem 
pignore et quod ego persolvam annuatim ipsum censum canonice. 
Quod nisi fecero, tu dones illud censum et habeas super eodem 
pignore sine tuo engan, \et sit terminus redimendi de festo in 
festum Sancti Iohannis Babtiste et sit tibi et tuis licitum impig-
nerare hoc pignus per quantum ibi habeas/. Siquis hoc fregerit, 
supradicta in duplo componat et insuper maneat firmum.

Actum est hoc VI kalendas iunii, anno Domini M C XC I.
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S(senyal)num Ferrarii Aimerici*, qui hoc laudo et firmo.
S+ Petri de Tortosa. S+ Aimerici.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 

litteris suprapositis in linea IIIª et VIª et Xª, die et anno quo supra.

35

1191 juny 16
Guillem Delfí i el seu germà Joan, fills de Joan Bofill, es divideixen i 

defineixen les cases, corts i horts que tenen, situades al burg de 
Barcelona, a la Cort Comtal, amb el consentimient de la seva mare 
Englina, que rep del seu fill Guillem Delfí vint sous de Barcelona 
pels drets que té sobre la seva part.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 33 (202 × 120 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 33, 1191 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 33.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 97.

Notum sit cunctis quod ego Guilelmus Dalfin et tu Iohannes, 
frater meus, qui fuimus filii Iohannis Bonifilii, venimus ad divisionem 
et ad diffinitionem de illis domibus et curtalibus et ortalibus quas 
habemus in burgo Barchinone, ad ipsam Curtem Comitalem, sicut 
est terminatum et fixuriatum et habeat unusquisque suam partem 
ad suam voluntatem faciendam. Pars vero Iohannis affrontat ab 
oriente in comunibus parietibus inter ipsum et uxorem Guilelmi 
de Orto, a meridie in alodio canonice in Burgetii, ab occidente in 
alodio et domibus uxoris Guilelmi de Orto et in comuni pariete 
inter ipsum Iohanne et fratrem suum Guilelmum, et quod Guilel-
mus recolligat aquam de Sala \Iohannis/ usque in ipsam plateam, 
a circo in comuni pariete inter ambos fratres et in ipsa platea. Et 
ego Englina laudo et auctorizo predictas divisiones inter vos ambos 
fratres, ut sint firme omni tempore. Et accipio ego Englina a te 
Guilelmo, filio meo, XX solidos denariorum Barchinone pro meis 
directis que habeo in tua parte. Siquis hoc fregerit, supradicta in 
duplo componat, et insuper maneat firma omni tempore hec divisio. 

Que est acta XVI kalendas iulii, anno Domini M C XC I.
S+ Guilelmi Dalfin, S+ Iohannis, fratris eius, S+ Engline, 

matris eorum, qui hoc laudamus et firmamus.
S+ Bernardi de Matherone. S+ Geralli de Arenes. S+num 

Burgetus. S+ Bernardi Simenes.
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S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die 
et anno quo supra, cum literis suprapositis in linea XII.

36

1191 agost 29
Pere, draper, malalt, fa testament i nomena marmessors Pere Arnau 

Grony, Bernat de Mataró, Suau i Huguet. Disposa diferents dei-
xes piadoses, llega alguns béns a la seva germana Ermengarda i a 
d’altres persones, i dona la resta de propietats al seu fill Llorenç, el 
qual posa sota la custòdia de Pere Arnau i Suau. 

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 5 de setembre de 1224. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 34 (212 × 277 mm). Dors: Translat del testament de Pere Draper (s. XIII-
XIV); 1191, nº 26 (s. XVI-XVII); 34, testament, 1191 (s. XIX). 

 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 34.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 101.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam testamento sic 
se habente:

In Dei nomine. Ego Petrus draperius, egritudine detentus, facio 
meum testamentum in quo eligo manumissores meos Petrum Arnal-
di Grunni et Bernardum de Materone atque Suavem et Hugetum, 
quibus precipio ut, si me mori contigerit antequam aliud testa-
mentum faciam, ita distribuant res meas et honorem meum sicut 
hic ordino. Primum accipio pro anima mea LX solidos, de quibus 
dimito operi et clericis Sancte Marie Maris X solidos, et meum  
corpus et infirmis V solidos, et Sancto Petro V solidos, et Sancte 
Eulalie de Campo V solidos, et operi de Sepulcro II solidos, et 
ebdomedariis Sedis Barchinone III solidos, et ad meam sepul-
turam XXX solidos. Concedo nepote mee Ferrere XX morabeti- 
nos, et Sibilie nepote mee X morabetinos, et Iordane nepote mee 
XX morabetinos, et Bartolomeo meo VIII morabetinos et illos  
V morabetinos quos per pignus habeo in tabula de mercato, et 
Petro nepoti meo X morabetinos et vineam quam teneo per Hos-
pitalem Iherusalem et tonnatus que tenet V kaficios. Et debeo 
Raimunde femine XII quarterias ordei et decem solidos per tuni-
cam et brisallum, et debeo ei V solidos, et dimito ei VI quarterias 
ordei. Concedo nepotibus meis Arnallo et Avinent XL solidos et 
operi Sanctarum Crucum V solidos, et hospitali Iherusalem V so-
lidos, et filie Bartholomei V solidos, et nutricato meo I sestarium 
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ordei et debeo ioverio meo III quarterias ordei. Concedo Iohanni 
consanguineo meo XXXV solidos, quos iam habet. Et si aliquis 
nepotum meorum predictorum obierit sine prole legitima, heredi-
tas sua1 revertatur alteris. Concedo Berengario filiolo meo meam 
iunegam. Concedo sorori mee Ermengardi illum ortum quem teneo 
per dominium episcopum, salvo censu et senioratico episcopi. Et 
mando ut de meis rebus persolvantur mee laxaciones et debita 
mea. Concedo Raimundo de Minorisa VI quarterias ordei, et sorori 
sue IIII quarterias ordei. Concedo Laurencio filio meo omnes alias 
res meas, domos, terras et vineas et avere et mobile ubicumque 
habeo et habere debeo. Et relinquo eundem filium meum cum 
omnibus suis directis in potestate Dei et Suavis et Petri Arnalli 
predictorum, ad bene regendum et gubernandum donec sit etatis 
iura sua retinere. Et si predictus filius meus obierit sine infante 
legitimo, omnia que ei dimito revertantur nepotibus meis mascu-
lis et femenis. Concedo predicto Suavi VIII morabetinos et Petro 
Arnalli alios VIII morabetinos ut sint memores predicti filii mei 
et de suis directis, ad bene regendum et gubernandum. 

Actum est hoc IIII kalendas septembris, anno Domini M C 
XC I.

S+ Petri draperii, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo. 
S+ Suavis. S+ Bernardi de Materone. S+num Hugeti. S+ Ber-

nardi Rubei. S+ Bartholomei. S+ Iohannis. S+ Bernardi Montaniol. 
S(senyal)num Petri Arnaldi Grunni. 

S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 
literis suprapositis in linea XI et XIIII, die et anno quo supra.

S+num Guilelmi Vitalis presbiteri, Sig(senyal)num Petri de 
Fonelleto presbiteri, S+num Raimundi Perpetue, S+num Berenga-
rii Vitale, S+num Bernardi de Tolosa, S+num Raimundi Arberti, 
Sig(senyal)num Petri de Riera, nos septem huius translati testes 
sumus.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni notarii, qui 
hoc fecit translatari et propria manu clausit nonas septembris, 
anno Domini millesimo ducentesimo vicesimo quarto.

1. Segueix hereditas sua repetit.
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37

1192 febrer 18 
Pere Arbert Ponç i el seu germà Bernat Arbert Ponç estableixen a Vidal  

i a la seva muller Berenguera una peça de terra amb arbres, si-
tuada a l’hort que tenen al burg de Barcelona, als Còdols, a cens 
anual de dotze sous de diners pagadors per l’Anunciació.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 31 (128 × 131 mm). 
Dors: 31, Fundación de un censal de 12 sueldos el día de la Anunciación, he-
cha por Pedro Arberto Poncio y Bernardo, hermanos, VI kalendas juny 1191,  
1191 (s. XIX). 

 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 31.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 93.

Notum sit cunctis quod nos ambo fratres Petrus Arberti 
Poncii et Bernardus Arberti Poncii damus tibi Vitali et uxori tue 
Berengarie et vestre progeniei atque posteritati, ad meliorandum 
et hedificandum, peciam unam terre cum arboribus in illo orto 
nostro que habemus in burgo Barchinone, ad ipsos Quotals. Que 
terminatur ab oriente in tenedone quam Petrus Arberti Sabater 
tenet per nos, a meridie in exie, ab occiduo in tenedone qua 
Berengarius Ortolanus tenet per nos, a circio in ipsa platea. Sic 
prenominatam peciam terre cum introitibus et exitibus suis da-
mus vobis et vestre progeniei atque posteritati ad meliorandum 
et hedificandum et in sana pace omni tempore possidendum et 
annuatim in annuatione Beate Marie tribuatis per censum et pro 
decima ipsius pecie terre tribuatis nobis et nostris XII solidos 
denariorum bone monete, valentis marcha argenti XLIIII solidis. 
Atque ibi alium seniorem non proclametis nec faciatis nisi nos 
et nostros. Liceatque vobis vel vestris post dies XXX ex quo in 
nobis vel in nostris fatgati (sic) fueritis, vestrum melioramentum 
et hedificium vendere et impignerare vestro consimili, salvo nostro 
predicto censu et senioratico. Siquis hoc fregerit, supradicta in 
duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc XII kalendas marcii, anno Domini M C XC I.
S(senyal)num Petri Arberti Poncii*. S+num Bernardi Arberti 

Poncii*.
S+num Bernardi Guilelmi. S+num Petri Raimundi Iohan.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die 

et anno quo supra.
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38

1193 maig 6
Arsenda, filla d’Arnau Delmer, per la gran necessitat que pateix i que 

no pot nodrir ni educar els seus fills, ven al seu germà Beren-
guer Delmer una mujada d’alou, que té pels seus pares, situada al  
territori de Barcelona, al coll de Forcats, pel preu de vint-i-quatre 
morabatins d’or.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 36 (128 × 153 mm). 
Dors: 36, any 1193, Coll de Forcats (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm 36.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 105.

Notum sit cunctis quod ego Arssendis, que fui filia Arnalli 
Decimarii, pro magna necessitate quam pacior et quam non habeo 
unde possim nutrire et docere infantes meos, vendo tibi Berengario 
Decimario, fratri meo, et tuis illam meam modiatam alodii, quam 
per vocem genitorum meorum habeo in territorio Barchinone, ad 
collem de Furcatis. Que terminatur ab oriente et ad occiduo in 
alodio sacristie, a meridie in tuo alodio, a circio in via publica. 
Sic prenominatam modiatam alodii cum introitibus et exitibus suis 
vendo tibi fratri meo et tuis et, ut melius dici vel intelligi potest 
ad tuum salvamentum, de meo iure in tuum trado dominium 
et potestatem ad tuum proprium alodium liberum et franchum, 
ad quod ibi vel exinde facere volueris ad tuam voluntatem sine 
vinculo ullius hominis vel femine et sine ullo meo meorumque 
retentu. \Et hoc, ut superius dictum est, iuro esse verum per 
Deum et Sancta IIIIª Evangelia/. Accipio a te pro hac venditione 
XXIIII morabetinos bonos in auro sine engan. Et de isto precio 
nichil apud te remansit in debito. Et est manifestum. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc II nonas madii, anno Domini M C XC III.
S+ Arssendis, que hoc laudo et firmo. 
S+num Geraldi presbiteri. S+ Petri de Pineta. S(senyal) Pet[ri 

±6]un. S+num Bernardi Tixidor.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 

litteris suprap[ositis i]n linea XIª, die et anno quo supra.
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39

1193 juny 29 
Vidal i la seva muller Berenguera reconeixen deure a Guillem Guilabert 

i a la seva muller Ramona vint sous de Barcelona, pels quals li 
empenyoren un quintà amb arbres de la tinença que tenen per 
Pere Arbert Ponç i pel seu germà Bernat, situat al burg de Barce-
lona, als Còdols, el qual treballaran i satisfaran la meitat de fems 
i de llavors de lli. S’estableix el termini de redempció per les calen-
des de juliol. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 38 (114 × 156 mm). 
Dors: cartas orti (s. XIII-XIV); 38, Debitorio y arrendamiento otorgado por Vital 
y Berenguera, consortes, a favor de Guillermo Guilaberto y Ramona, consor-
tes. III kalendas iulii 1193 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 38.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 109.

Notum sit cunctis quod ego Vitalis et uxor mea Berengaria 
debemus tibi Guilelmo Guilaberti et uxori tue Raimunde XX solidos 
denariorum Barchinone. Et pro his XX solidis impigneramus vobis 
et vestris unum chintanum cum arboribus in illa tenedone quam 
tenemus per Petrum Arberti Poncii et per fratrem suum Bernar-
dum in burgo Barchinone, ad ipsos Quodals. Sicut terminatur ab 
oriente in tenedone Petri Arberti Sabater, a meridie in comuni 
exio, ab occidente in tenedone quam Michael tenet per nos, a 
circi in via publica. Sic prenominatum chintanum nos teneamus 
et laboremus bene sine engan et donemus inde vobis fideliter 
medietatem et vos mitatis medietas in femis et in semine lini. Et 
de uno \anno/ in antea, si vos hoc laborare volueritis, sit vobis 
licitum facere, salvo censu et senioratico seniorum et si aliquid 
dabitis in ipso censu, habeatis totum super eodem pignore. Et sit 
annuatim terminus redimendi hoc pignus de kalendis in kalendas 
iulii et possimus redimire hoc pignus inter duas vices in predicto 
termino. Et sit vobis et vestris licitum impignorare hoc pignus 
per quantum ibi habetis. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo 
componat et insuper maneat firmum.

Actum est hoc III kalendas iulii, anno Domini M C XC III.
S+ Vitalis, S+ Berengarie, uxoris eius, qui hoc laudamus et 

firmamus. 
S+ Guilelmi Pictoris. S+ Petri Adeil. S(senyal)num Petri Arberti 

Poncii. S+num Bernardi Arberti Poncii.
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S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum 
literis suprapositis in linea VIII, die et anno quo supra.

40

1193 octubre 7
Vives Alfaquim, macip, i els seus germans Bernat i Arnau Vives defi-

neixen i lliuren al seu cunyat Ramon de Cervera i a la seva muller 
Agnès, germana dels atorgants, tot el domini directe d’una mujada 
de terra situada al territori de Barcelona, al coll de Forcats, que 
tenen pel seu difunt germà Pere Vives, a canvi de quaranta sous de 
Barcelona; preu pel qual aquesta mujada ja havia estat empenyo-
rada a Pere Vives i la seva muller Sadia per Berenguer de Parets. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 37 (71 × 151 mm). 
Dors: 37, 1193 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 37.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 107.

Notum sit cunctis quod ego Vives Alfachim macip et fratres 
mei Bernardus et Arnaldus Vives diffinimus et evacuamus tibi 
Raimundo de Cervaria, cognato nostro, et uxori tue Agneti, sorori 
nostre, et vestris omnem nostrum directum, quod per vocem et di- 
missionem fratris nostri Petri Vives, olim defuncti, habemus et 
habere debemus in illo pignore XL solidorum denariorum Barchi-
none, ipsius modiate terre quam Berengarius de Parietibus predicto 
Petro Vives et uxori sue Sadie impigneravit pro his XL solidis in 
territorio Barchinone, ad collem de Furcatis, sicut in carta ipsius 
pignoris continetur. Et de nostro iure in vestrum tradimus quantum 
ibi habemus vel habere debemus ad vestram voluntatem facere sine 
ullo nostro nostrorumque retentu. Siquis hoc fregerit, supradicta 
in duplo conponat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc nonas octobris, anno Domini M C XC III.
S+num Vives Alfachim, S+ Bernardi, S+ Arnaldi Vives, qui 

hoc laudamus et firmamus.
S(senyal)n Petri de Corron scriptoris*. S(senyal) Raimundi 

Ferrarii*.
S(senyal) Petri de Corron, qui hec scripsit die et anno quo 

supra.
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41

1193 desembre 23
Guillem de Cervelló convé amb Pere de Ferran que a la pròxima festa de  

Sant Hilari li haurà pagat aquells morabatins pels quals Pere  
de Ferran està retingut per l’arquebisbe al castell de Cervelló.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 35.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 35.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 103. 

Notum sit cunctis quod ego Guilelmus de Cervilione convenio 
tibi Petro de Ferran quod usque festum Sancti Ilarii primum ven-
turum habeam solutos illos morabetinos pro quibus tu es detentus 
domino archiepiscopo per me de ipso castro de Cervilione. Et si 
ad predictum terminum non habuero paccatos illos morabetinos, 
mando et solvo tibi Petro de Ferran ut tu liberes archiepiscopo 
vel homini cui ipse mandaverit ipsum castrum de Cervilione ad 
predictum terminum Sancti Ilarii, et de hoc solvo te et ullomodo 
inde te reptare non possim neque demandare. 

Actum est hoc X kalendas ianuarii, anno Domini M C XC III.
S+ Guilelmi de Cervilione, qui hoc laudo et firmo firmarique 

rogo.
S+ Raimundi de Fenolat. S+num Guilelmi Ienoves. S+ Ber-

trandi de Angera.
S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit cum litteris 

rasis in linea VIIIª, die et anno quo supra.

42

1186 desembre 11 – 1195 agost 18
Trasllat de cinc escriptures originals referents a la transmissió de la 

propietat d’un camp situat al territori de Barcelona, al Cogoll. En 
origen Arnau Pere Benet i la seva filla Arnaueta el vengueren a 
Guillem Grony per vint-i-dues lliures i mitja de Barcelona; des-
prés Guillem Grony l’establí a Arnau Pere Benet, la seva muller 
Guilleuma i el seu fill Joan, en donà la meitat al seu germà Pere 
Arnau, i aquest la vengué a Arnau de Merola per setanta moraba-
tins d’or. Finalment, Pere Arnau Grony donà a la seva filla Maria, 
per raó de núpcies, l’altra meitat del camp perquè la posseís junta-
ment amb el seu marit Arnau de Merola.
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 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 3 de desembre de 1240. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 1456 (400 × 312 mm). Nota al verso: III nonas decembris (s. XIII). Dors: 
aquestes cartes són de la viya qui fo d’en Felip de Merola, aquestes cartes són 
de la viya qui fo d’en Felip, aquestes cartes són de la viya qui fo d’en Felip (s. XIII- 
XIV); 1456, Trasllat de ventas y donacions de un camp al Cogoll, fetas per los 
germans Gruñi des de 3 idus decembre 1195 (s. XIX); [inscripció esborrada]. 

Hec sunt translata fideliter sumpta auctoritate et mandato Petri 
Ferrarii, Barchinonensis vicarii, a quinque instrumentis originali-
bus que Berengarius Marcheti iunior tenet pro maiori parte quam 
ipse emit de subscripto honore. Que instrumenta originalia non 
sunt cancellata, vituperata, abolita nec in aliqua parte sui viciosa. 
Et sunt subscripta translata auctoritate predicti vicarii publicata 
ad hoc ut tantam habeant efficaciam quantam et dicta originalia, 
tenor quorum instrumentorum talis est:

Notum sit cunctis quod ego Arnallus Petri Benedictus et filia 
mea Arnalleta vendimus tibi Guilelmo Grunni et tuis illum campum 
nostrum quem habemus in territorio Barchinonensis, ad ipsum 
Cucullum. Advenitque michi Arnallo Petri per vocem predicte filie 
mee et michi Arnallete per vocem matris mee et genitorum meo-
rum aliis modis et vocibus. Terminatur autem prefatus campus ab 
oriente in alodio quod tenet Bernardus de Alfocio, a meridie in 
tuo alodio et Petri Arnalli, ab occiduo in torrente, a circi in alodio 
Geralli Escasseti. Sic prenominatum campum, cum introitibus et 
exitibus suis, vendimus tibi et tuis et, ut melius dici vel intelligi 
potest ad tuum salvamentum, de nostro iure in tuum tradimus 
dominium et potestatem ad tuum proprium plenissimum, libe-
rum et franchum alodium secure et libere et in sana pace omni 
tempore possidendum, ad quicquid ibi vel exinde facere volueris 
ad tuam voluntatem sine vinculo ullius hominis vel femine, et 
sine ullo nostro nostrorumque retentu. Accepimusque a te pro 
hac venditione XXII libras et mediam denariorum bone monete 
Barchinone, valentis marcha argenti XLIIII solidis, et de isto precio 
nichil apud te remansit in debito. Et est manifestum. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat et insuper maneat firma 
omni tempore hec vendicio. 

Actum est hoc tercio idus decembris, anno Domini M C 
LXXX VI. 

S+ Arnalli Petri Benedicti, S+ Arnallete, filie eius, S+ Guilel-
me, uxoris eiusdem Arnalli Petri, S+ Arnalli, S+ Iohannis, filiorum 
eorum, qui hec laudamus et firmamus firmarique rogamus. 
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S+ Berengarii Bovis. S+ Petri Bruni. S+num Burgetus. S+num 
Raimundi Ganagaudi. S+ Guilelmi Ubaldi. S+ Arnalli Ubaldi. S+ 
Ramundi de Rivo Sicco. 

S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et anno 
quo supra, cum litteris suprapositis in linea IIIIª. 

Notum sit cunctis quod ego Arnallus Petri Benedictus et uxor 
mea Guilelma et filii nostri convenimus tibi Guilelmo Grunni et 
tuis esse guarents omni tempore de illo campo quem ego et filia 
mea Arnalleta tibi vendidimus ad ipsum Cucullum. Et si ullus (sic) 
hominis vel femina aliquid ibi tibi vel tuis emparaverit et tollerit, 
habeas totum tu et tui in nostro honore et in rebus nostris in 
quibus melius accipere volueris, ut tu et tui inde recuperes totum 
qua hora velis sine tuo dampno. 

Actum est hoc II idus decembris, anno Domini M C LXXX VI. 
S+ Arnalli Petri Benedicti, S+ Guilelme, uxoris eius, S+ Arna-

lli, S+ Iohannis, filiorum eorum, qui hoc laudamus et firmamus. 
S+ Guilelmi Ubaldi. S+num Burgetus. S+num Raimundi Ga-

nagaudi. 
S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et 

anno quo supra.

Notum sit cunctis quod ego Guilelmus Grunni dono tibi Petro 
Arnalli, fratri meo, et tuis meam medietatem illius campi quem 
habeo cum te materna voce in territorio Barchinonensis, ad ipsum 
Cucullum. Sicut terminatur ab oriente in vinea Bernardi de Alfodio, 
a meridie et a circi in alio meo alodio, ab occiduo in torrente. 
Sic meam medietatem prefati campi cum introitibus et exitibus 
suis dono tibi et tuis et, ut melius dici vel intelligi potest ad tuum 
tuorumque salvamentum, de meo iure in tuum trado dominium 
et potestatem ad tuum proprium alodium ad quod ibi vel exinde 
facere volueris ad tuam voluntatem sine vinculo ullius hominis vel 
femine, et sine ullo meo meorumque retentu. Siquis hoc fregerit, 
supradicta in duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc VI kalendas augusti, anno Domini M C XC V. 
S+ Guilelmi Grunni, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Guilelmi Aymerici. S+num Petri Monetarii. (Senyal)+num 

Arnaldi Gerardi. 
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S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et 
anno quo supra.

Notum sit cunctis quod ego Petrus Arnaldi Grunni vendo tibi 
Arnallo de Merola et tuis medietatem versus occasum de illo meo 
campo quem per vocem matris mee et per donum Guilelmi Grunni, 
fratris mei, habeo in territorio Barchinone, ad ipsum Cucullum. 
Sicut terminatur ab oriente in vinea Bernardi de Alfodio, a meri-
die et a circi in alodio Guilelmi Grunni, fratris mei, ab occiduo 
in torrente. Sic medietatem versus occasum de prefato campo 
cum introitibus et exitibus suis vendo tibi et tuis et, ut melius 
dici vel intelligi potest ad tuum tuorumque salvamentum, de meo 
iure in tuum trado dominium et potestatem ad tuum proprium 
plenissimum, liberum et franchum alodium secure et libere et in 
sana pace omni tempore possidendum ad quicquid ibi vel exinde 
facere volueris ad tuam voluntatem sine vinculo ullius hominis 
vel femine, et sine ullo meo meorumque retentu. Accepique a te 
pro hac venditione de tuo proprio avere LXX morabetinos bonos 
in auro sine engan et de isto precio nichil apud te remansit in 
debito. Et est manifestum. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo 
componat et insuper hec venditio omni tempore maneat firma. 

Que est acta IIIº idus augusti, anno Domini M C XC V. 
S+ Petri Arnaldi Grunni, S+num Guilelmi Grunni, +num Ber-

nardi Poncii, S+num Guilelmi Aimerici. 
S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et 

anno quo supra.

Notum sit cunctis quod ego Petrus Arnalli Grunni dono tibi 
Marie, filie mee, ad diem nuptiarum, CC morabetinos in auro et 
in denariis. Item dono tibi per centum morabetinos meam me-
dietatem totum ipsius campi quem habeo cum Arnallo de Merola 
in territorio Barchinone, ad ipsum Cucullum. Sicut terminatur ab 
oriente in vinea Bernardi de Alfodio, a meridie et a circi in alodio 
Guilelmi Grunni, ab occiduo in torrente. Sic meam medietatem 
prefati campi dono tibi predicte filie mee et tuis et de meo iure in 
tuum trado dominium et potestatem ad tuum proprium alodium 
ad tuam voluntatem faciendam sine vinculo ullius hominis vel 
femine, sine ullo retentu. Et cum isto avere et cum isto honore 
predicto trado te legittime in uxorem predicto Arnallo de Merola 
ad habendum et possidendum. Siquis hoc disrumpere presump-
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serit nil valeat, sed supradicta in duplo componat et insuper hoc 
donum maneat firmum. 

Actum est hoc XVº kalendas septembris, anno Domini M C 
XC V. 

S+ Petri Arnaldi Grunni, S+num Guilelmi Aimerici, +num 
Bernardi Poncii, S+num Guilelmi Grunni. 

S+num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die et 
anno quo supra.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec translata cum originalibus fideliter comprobavi nichilque plus 
nichil minus in ipsis quam in originalibus inveni*. Sig(senyal)num 
Iacobi de Portu, publici Barchinonensis notarii, qui hec translata 
cum originalibus fideliter comprobavi nichilque plus nichilque 
minus in ipsis quam in originalibus inveni*. S+num Amati de 
Grua, notarii Barchinone, qui hec translata cum origenalibus 
fideliter comprobavi nichilque plus vel minus in ipsis quam in 
originalibus inveni*.

+num Raimundi presbiteri*. Sig(senyal)num Bernardi de Cade-
rita notarii*. Sig+num Romei de Sancto Cucuphate, Barchinonensis 
notarii*. Sig(senyal)num Iohannis presbiteri*.

S+num Petri Ferrarii, Barchinonensis vicari, qui predicti quinque 
translatis probatis de verbo ad verbum cum originali de mandato 
meo auctoritatem ex parte domini regis et mea dono, sentencian-
do decernens quod huiusmodi translata valeant in omnibus sicuti 
originalia eo quia ad occulum vidi ipsa originalia non abolita nec 
cancellata nec in aliqua parte sui viciata et me presente fuerunt 
dicta translata cum originalibus fideliter comprobata.

Sig+num Petri Ferrarii, notarii publici Barchinone, qui hec 
translata scripsit et clausit tercio nonas decembris, anno Domini 
millesimo CCº XLº, sic quod in prima carta non sunt puncti in 
firmamento Raimundi de Rivo Sicco nec sunt in carta originali.

43

1196 maig 19
Arnau Ombau i Ponç Rotball testifiquen i juren sobre l’altar de Sant Fe-

liu de l’església dels Sants Just i Pastor, dins dels murs de Barcelo-
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na, que Guillem de Bassa escrigué de la seva pròpia mà el seu tes-
tament tal com consta en un llibre de paper, nomenà marmessors 
per Barcelona, pel Penedès i per Lleida, disposà la seva sepultura 
a Santa Maria del Pedregal (Tàrrega), feu diferents deixes piadoses 
i distribuí els seus béns.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 11 de juny de 1203. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 1573 (513 × 397 mm). Dors: Testament de Guillem Bassa (s. XV); 1196  
(s. XVI-XVII); 1573, 1203, Testificació del testament de Guillem Bassa se nom-
bra […], IIII kalendas decembre 1195 (s. XIX); [inscripció esborrada].

Ultime voluntatis cuiusdam viri defuncti nomine Guilelmi de 
Bassia, cuius ordo infra VI menses coram sacerdote et Petro  
de Corron, Barchinonensi scriptore vicario Raimundi iudicis, le-
galiter actus est. Nos scilicet Arnallus Umbaldi et Poncius Rotbal-
di, testes et iuratores sumus, testificamur namque iurando per 
Deum vivum et verum super altare Sancti Felicis martiris, quod 
est constructum in ecclesia beatorum martirum Iusti et Pastoris 
infra menia urbis Barchinone, supra cuius sacrosancto altari has 
condiciones manibus nostris propriis iurando contingimus, quia 
scimus in veritate quod predictus testator manu sua propria scrip-
sit suum testamentum in quodam libro de paperio et postea suam 
voluntatem nobis scientibus non mutavit. Quod testamentum suum 
sic incipit: Cum vita hominis momentanea sit et cursu brevissimo 
ruitura nec est inter filios hominum quis certus, qua die vel hora 
constabit eum solvere debitum nature. Ideo, in nomine Domini, 
ego Guilelmus de Bassia, anno millesimo C XC V Dominice In-
carnationis mense iunii, in festo Sancti Iohannis, pleno sensu et 
sana memoria, suum condidit testamentum et elegit sibi manimis-
sores in Barchinona, in Penitensi, in Ilerda. In primis mandavit 
sepeliri corpus suum apud Sanctam Mariam de Pedregali et do-
navit ibi bestiam que illum portaret et lectum, et concessit ibi 
illas possessiones quas iam condam concessit et tradidit, scriptis-
que unde et ipse transcripta habebat confirmavit. Et donavit ibi 
etiam debitum quod ei debebat frater Raimundus de Populeto 
Sancte Marie de Populeto, hoc totum quod iam illis concessit 
sicut et continebatur in instrumentis inter se et monasterium 
abecedariis Sanctis Crucibus modo similiter \+/, quas lampades 
iam diu utrobique constituit et diceretur inferius de quo et unde 
fieret expensa lampadarum. Dimisit ecclesie de Granata campum 
suum de Caldaria, suum proprium alodium franchum, ut omni 
tempore presbiter eiusdem ecclesie celebraret singulis septimanis 
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in die iovis celebraret missam pro anima patris suis proprie et 
specialiter pro omnibus fidelibus defunctis, et exiret statim ipse 
post missam ad eius sepulcrum cum salispassa, sicut mor est. 
Laudavit nepoti suo Guilelmo, filio Pascalis et Perete, sororis sue, 
domos et staticam et omnia operatoria Barchinone et quicquid ibi 
habebat iure pignoris vel alia qualibet causa et racione que domus 
fuerit patris Paschalis et donavit ei illos tres suos mansos de 
Agutellis, unum Bernardi Dorcha, alterum Bernardi Legleti (sic), 
alterum Arnalli Dorcha, suum proprium alodium et unum quar-
terium olei in albergis de Agutellis. Et donavit ei etiam alios tres 
mansos in Penitensi quos tenet Guilelmus Manian et sui suum 
proprium alodium et VII solidos censuales apud Villam Francham, 
videlicet IIII super Guilelmo Sendredi sabater et III solidos super 
Iofredo Breth, et III quarterias ordei censuales de parto de puteo 
quas donat Petrus Carbonis annuatim et de alodio de Agutellis 
teneret omni tempore die noctuque ardentem et bene paratam 
lampadam quam iam diu constituit et posuit ante altare Sancte 
Crucis. Item et de alodio de Penitensi teneret eodem modo lam-
padam Sancte Tecle Tarrachonensis ecclesie ipse et sui perpetuo. 
Et constituit in eternum alodium de Agutellis sub protectione et 
deffensione ecclesie Barchinone et episcopi et alodium subtus 
Granatam sub proteccione et deffensione Terrachonensis1 ecclesie 
et archiepiscopi et neutrum alodiorum dictorum possit vendi vel 
alienari nisi post fatigacionem et repulsam XXX dierum predicta-
rum ecclesiarum ut haberent eodem precio et minori etiam quo 
et alius quilibet homo. Et si ecclesia Barchinone receperit in ca-
nonicum predictum Guilelmum sanum existentem infra annum 
quo ipse obiret, domos dictas Barchinone et mansum Bernardi 
Dorcha concessit predicte ecclesie ad obitum Guilelmi, sed mansum 
Arnalli Dorcha et mansum que fuit Bernardi Leget et quartarium 
olei de Agutellis de albergis et VII solidos de Villa Francha et  
III quarterias ordei de Petro Carbone. Dimisit sorori sue Perete 
et eius et Arnalli Umbaldi infantibus et tenerent semper lampadam 
Barchinone bene paratam et ardentem die noctuque, cui etiam 
sorori et Arnalleto post eam laudavit et concessit omni modo ipsa 
albergas de Agutellis. Dimisit Petro, nepoti suo, filio Paschalis, et 
fratri Guilelmi, domos Ilerde et operatoria in integrum in vita sua, 
sicut eas habebat et ceteras possessiones salvis convenienciis iam 
scriptis inter se et ecclesias et loca religiosa, ita ut cum fuerit  
XX annorum vel circa inferius visitaret Populetum et se offerisset 
in manu abbatis in capitulo pro bono conferre se ibi ad obitum 
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suum sepeliendo. Nam se si infra hos XX annos eum premori 
contigeret ibidem sepeliretur deputata medietate rerum domus sue 
Populeto et alia medietate hospitali Petri Molendinarii, preter 
monetam et preter aurum et argentum operatum vel non operatum 
de quo haberet Populetum X morabetinos. Et totum aliut conces-
sit in integrum Bernardo Aparicio, fratri suo, preter C solidos 
iacoenses, quos inde habent Guilelma de ça Petra, alumpna sua, 
que et in vita Petri dicti haberet in pace et sine vinculo ullius 
unam quamcumque vellet ex domibus. Quod si Bernardus Apari-
cius minus eo vixisset, haberet Pereta, soror sua, et sui infantes 
quibus ipsa dare vellet. Duo paria caponorum censualium quos 
donat Guilelmus de Farges de quodam orto, haberet Sibilia, nep-
tis sua, et sui infantes, si Petrus absque prole decederet. Dimisit 
Gerardonem, fratrem eorum in monachum et fratrem Sanctis 
Crucibus, cum ipsis suis Epistolis Pauli et psalterio glosulato, 
Decretis, Moralia Iob et X ex aliis libris quos abbas acciperet 
vellet et monachi. Dimisit Bernardi Apparitio predicto mille solidos 
et pignus in quo eos habebat apud Gerundam, super Struciam et 
super Petrum de Guarnal. Et si Guilelmus, frater eius, canonicus 
fuerit, haberet ipse honorem subtus Granatam in Penitensi, et 
tenent eum soror sua et Bertrandus simul cum ipso pignore mille 
solidorum usque fuisset XIIII annorum fructus eiusdem pignoris 
possidentes in proprios usus. Deinde fuisset in voluntate matris 
et sua ipsius anmaneret an pocius recederet et teneret ipsa et sui 
lampada Terrachone in eternum. Quos si premortuus fuisset, ad 
obitum fratris sui Guilelmi, reverteretur honor subtus Granatam 
Petro de Bassia, filiis eius masculis uni post alium indivisibiliter 
descendentibus a maiori usque ad minorem gradatim simul cum 
VII solidis de Villa Franca et III quarteriis ordei Petri Carbon 
censuales et teneret lampadam Terracone et mansos Arnalli Dor-
cha et Bernardi Legeth supradictos et quarterium olei remaneret 
infantibus Perete, sororis sue, et filiis Arnalli Umballi. Item et  
si infantes dicti Arnalli Umballi sine liberis decessissent, post obi-
tum matris eorum predicte, remaneret hoc totum quod supra 
dixit ubique Guilelmo, filio Paschalis, et post eum, si absque li-
beris mortuus fuisset, reverteretur Aparicio, ac post eum Petro 
predicto, fratri eorum, si sine prole obiret. Verum Bernardus, 
frater suus, teneret quandiu vixisset predictum honorem subtus 
Granatam et daret quartum de pane et quintum de vino, et non 
amplius de hoc toto redecimum acciperet, nec teneret ipse lam-
padam sed ille nepotum suorum dictorum, per quem illum hono-
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rem teneret nec firmaret idem Bernardus directum si faceret in 
manu fidelis quam utraque pars elegisset, aut in posse duorum 
amicorum hinc inde si querimonia inde orta fuisset. Post obitum2 

autem eiusdem Bernardi tenerent agricole dictum honorem per 
nepotes suos, predictos filios Perete et Paschalis et per successores 
eorum, servato ordine omni supradicto et darent inde quod dare 
solerent. Dimisit Guilie, sorori sue, et filiis suis VII morabetinos 
et L solidos quos ei debebant. Dimisit etiam eis medietatem de 
illis quingentis solidos quos Petrus de Garnalli ei debebat ultra 
illos mille solidos. Dimisit inter Dominam, matrem suam, et Pe-
retam, sororem suam, et infantibus suis post eam ab Arnallo 
Umballus procreatis aliam medietatem sed primos C solidos de 
omnibus his D solidis Domina, mater sua, acciperet ad omnem 
suam voluntate<m>. Dimisit Petro de Bassia illos CCXXX solidos 
de pignore collis karitatis et Bernardo, fratri suo, alios CCXXX et 
siquid plus ei in sua fide deberet. Dimisit \de/ illis CCCL solidis 
de pignoribus que Bernardus frater teneret in comanda per eum 
CL solidos Guilie, sororis sue, et C solidos Petro de Bassia et 
alios C solidos haberet Bernardus sibi. Dimisit Bertrando de So-
lario omnes suas vestes, ut suo amore vestiret. Dimisit Arnallo 
Umballi unum ex suis cifis et Petro de Deo unum anulum iargun-
cium granatum, videlicet dimisit domino episcopo anulum suum 
balay, smaragdum sacriste, topadium archidiachono, unam ex 
donis sericis Raimundo de Calidis, aliam precentori procuracionem 
honorifice factam presbiteris omnibus tam sedis quam aliis tocius 
civitatis et scolaribus eorum singulis offerantur singulis etiam 
presbiteris singulos XII solidos, rogans eos in karitate Dei ut pro 
se et pro fidelibus defunctis celebrarent insimul die sibi constitu-
ta a domino episcopo vel ab ipso sedis capitulo. Archam et raubam 
que intus est dimisit sorori sue Perete, mille pauperibus mille 
panes et si pluribus his posset dare Domina, mater sua, donaret 
prout posset, Arnallus Umballi et soror sua Pereta donarent ad 
CCC pauperes similiter, Petrus de Bassia ad D pauperes, Bernardus 
ad CCC pauperes, Bertrandus de Solario et Guilia, soror \sua/, ad 
CCC pauperes, Petrus de Guarnali ad mille pauperes, Sibilia, nep-
tis sua Ilerde, et Guilelmus Petrus ad C pauperes, Guilelmus, 
nepos suus, in die qua canonicaretur aut qua forte uxorem duxis-
set, ad mille pauperes, Periconus, frater eius, cum similiter uxorem 
duxisset aut si premoreretur ad obitum suum ad D pauperes. Et 
nisi hii omnes ita facerent, peccarent male contra Deum et contra 
eum amicis eorum, non qualem posuit super animabus eorum. 
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Unde et manumissores haberent tanquam ipse habebat non plenam 
potestatem accipiendi in triplum ex his que illis donavit sed spe-
ravit et confidavit in Domino et in illis suis fratribus et propinquis 
et amicis quod non oporteret facere. Manumissores autem cons-
tituit in Barchinona dominum sacristanum, Arnallum Umballi, 
Petrum de Deo et Raimundum de Salento, in Penitensi vero fratres 
suos cum eodem domino sacrista et Petro de Deo, in Ilerda Step-
hanum de Marimundo, Petrum Balb, Petrum de Tarascone, Arna-
llum de Sa-matano, Petrum de Sancta Cruce simul cum eodem 
domino sacris-ta. Dimisit Russiniol C solidos, quos Domina, mater 
sua, infra unum annum ei solveret de exitibus \et/ rebus suis et 
staret cum ea si illa voluerit per biennium ad bene sibi serviendum 
et subveniret ei in vestibus sicut ipsa vellet. Et Rubee et Guilel-
mone L solidos et maneret tota vita sua in ipso operatorio suo, 
in quo tunc manebat vel possideret eum sicut vellet tempore vite 
sue. Maria corzuga esset libera ad obitum Domine, matris sue, et 
daret ei XXX solidos tunc et plus etiam si posset vel vellet. Illos 
etiam C solidos quos habebat in decima vinearum suarum subtus 
Granatam a Berengario de Ferran, haberet mater sua ad suam 
voluntatem cum cifa et bestiis domus et cum omni vascula ma-
iori et minori et expletis sed et de toto honore suo et domibus et 
possessionibus omnibus et exitibus, tam in Barchinona quam in 
Penitensi et Ilerde, et ubique locorum esset domina et non solum 
potens sed potentissima, ad suam voluntatem quandiu viveret, sine 
vinculo et obstaculo omnis persone viventis. Hoc totum ita ordi-
navit predictus testator et propria manu sua scripsit in quodam 
libro de paperio, anno mille C XC V Dominice Incarnationis, 
mense iunii, in festo Sancti Iohannis, et obiit ab hoc seculo  
IIII kalendas decembris, anno Domini M C XC V, atque ex hoc 
aliter suam voluntatem non mutavit nobis scientibus.

Late condiciones XIIII kalendas iunii, anno Domini M C XC VI. 
S+num Arnalli Umballi, Sig+num Poncii Rotbaldi, nos huius 

rei testes et iuratores sumus.
S+num Petri de Medina, S+num Bernardi de Alesto, S+num 

Arnalli Iordanis, S+num Mira Ius, S+num Peroneti de Vico, S+num 
Guilelmi Bedocii, Sig+num Iohannis presbiteri, nos qui huic sa-
cramento presentes adfuimus. + Raimundi iudicit.

+ Sepulcro Domini similiter, Sancto Rupho similiter, ecclesie 
Barchinone librum, papiam et lampadam ardentem perpetuo die 
noctuque ante altare Sancte Crucis, Sancte Tecle Terrachonensis 
ecclesie aliam lampadam similiter. 
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S+num Petri de Corron, scriptoris prenominati, qui hoc scripsit 
cum litteris emendatis in linea LIª, die et anno quo supra. 

Actum est hoc translatum fideliter translatatum III idus iunii, 
anno Domini millesimo CCº IIIº.

Petri sacerdotis, qui hoc scripsit cum cruce assignatis litteris 
in linea IXª et dampnatis in XVIª linea et apositis in XXª VIIª li- 
nea et rasis in XXXV linea et rasis et emendatis i<n> XLVIIII linea,  
die et anno (senyal) quo \supra/. 

1. Segueix ecclesie cancel·lat.  2. Segueix un fragment il·legible cancel·lat de ±3 
lletres.

44

1196 maig
Pere de Ferran i el seu germà Berenguer convenen amb Guillem de  

Santjust, Bernat, marit de Guilleuma, parenta de Pere i Berenguer 
de Ferran, i tots els seus germans, sobre l’honor que Pere de Cerve-
lló i altres parents difunts els deixaren en testament.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 39.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 39.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 113. 

Sunt hec convenientie facte inter Petrum de Ferrando et Beren- 
garium, suum fratrem, atque Guilelmum Sancti Iusti et Bernardum, 
suum fratrem, ac de omnibus aliis fratribus suis, super honorem 
Petri de Cervilione atque aliorum suorum ascendentium olim pa-
rentum defunctorum, qui omnes alteri alteris1 laudent2 et affirmant 
observare et firmiter omni tempore tenere ut inferius inferitur, et 
ut dicitur in ipsa carta laudationis quam condam Arbertus de Apie-
rola dusit inter Petrum de Ferrando et suum fratrem Berengarium 
atque Guilelmam, consanguineam suam uxorem Bernardi de Sanc-
to Iusto. In qua carta continetur notatum quod Guilelma, coniux 
Bernardi de Sancto Iusto, haberet ipsam hereditatem suam quam 
Petrus de Cervilione ei dimisit in suo testamento. Et adhuc quod 
Petrus de Ferrando dedisset ei illum mansum Raimundi de Viver 
cum omnibus suis pertinenciis et tenedonibus, sicut ipse melius 
eut (sic) tenebat ad diem illam et unam pernam qua exiit de illo 
rego qui transit pro suo alodio et ad turrem in ipso campo de era 
circa honorem suum, dedisset ei tantum de alodio XII quarteris 
ordei seminatura. Et omne hoc Petrus de Ferrando faciat tenere 
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et habere dicte Guilelme et suis secure et potenter pro se et pro 
suis omni tempore. Omnem quoque alium honorem diffinirent se-
pedicta Guilelma et vir suus Bernardus de Sancto Iusto, pro se et 
omnibus suis, Petro de Ferran et suis omni tempore, et Berengario 
de Ferrando alodia et feva imperpetuum. Et ita firmaverunt atque 
laudaverunt utrique alterius et nos etiam adhuc ipsa eadem alteri 
invicem alteris laudamus atque confirmamus et convenimus bona 
pace absque omni fraude semper habere et tenere firmum atque 
ratum et3 superius continetur cum pertinenciis et tenedonibus et 
cum introitibus et exitibus suis sive adempramentis, sicut melius 
dici potest vel intelligi ad utriusque partis utilitatem. Siquis hec 
fregerit, in duplo componat et insuper hoc maneat firmum omni 
tempore. 

Actum est hoc mense madii, anno Domini M C XC VI. 
S+num Petri de Ferrando, S+num Berengarii de Ferrando, 

S+num Guilelmi de Sancto Iusto, S+num Bernardi, S+num Petri, 
S+num Arnaldi, S+num Bertrandi, fratrem eius, nos omnes qui 
hoc laudamus et firmamus testesque firmare rogamus. 

S+num Guilelmi Cegunollibus. S+num Guilelmi de Granata. 
S+num Arberti de Apierola. S+num Arnaldi de Verneto. S+num 
Petri de Villa Franca. S+num Raimundi de Pichalcher. S+num 
Berengarre, sororis Petri de Ferrando.

S+ Arnaldi de Colle, qui hec scripsit precepto Bernardi, clerici 
de Villa Francha, die et anno quo supra.4

1. Segueix un espai en blanc B i C.  2. laudant B.  3. ut B.  4. Plandolit 
indica a final del document: Del archivo de la Corona de Aragon, Barcelona 2 agosto 
1893. Es troben anotacions semblants a la transcripció del pergamí 206, on cancel·la de 
la Corona de Aragon i sobreescriu del monasterio de Santa Clara, o en la del perga- 
mí 54, on començà escrivint Del archivo de la Corona per cancel·lar-ho i sobreescriure-
hi del monasterio de Santa Clara. Creiem que els tres casos es deuen a errors, ja que 
les referències de la germana Plàcida Genescà que es troben a la llibreta que va elaborar 
sobre l’actuació arxivística desenvolupada a la col·lecció de pergamins, indica que el 
pergamí 39 pertany al rotlle de pergamins d’Olivella, el 54 al de la donació de Berenguer 
de Ferran i el 206 al de Pere de Forn-navegants.

45

[Finals segle XII o principi del segle XIII]
Pere de Ferran fa memòria del que ha donat per Pere de Cervelló.
 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 45.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 45.
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 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 126.

Hec est memoria Petri de Ferran quomodo dedit per Petrum 
de Cervilione unum cavallum de centum morabatinis et unum mu-
lum de C solidis ad Arnaldum de Serria. Et dedit alium cavallum 
per ipsum itaque qui valebat per luriun1 (sic) CC solidos. Et dedi 
XVI morabetinos per ipsum ad Bernardum de Villa de Cavals, 
unde ipse michi satisfecit ad unum meum mansum et exi michi 
inde dapernum qui voluit CCC solidos et acomodavi ei quondam 
mulum, quem pro ea reddere voluit, et aufert a me unum cam-
pum quem Berengarius de Cervilione dedit michi et illas casas 
de Ciguinolis et aufert a me de illo honore de Carbonel partem 
que michi contigit.

1. lunum B.

46

1197 febrer 1
Sadurní dona a la seva esposa Ramona, per raó de les núpcies, un camp 

que té al terme de Sant Sadurní, al costat de la terra d’Andreu Bat-
lle, i la meitat de les cases que té a la vila de Sant Sadurní, al costat 
de les cases de Ramon Pagès, i li atorga la dècima part de tots els 
seus béns.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 40 (199 × 165 mm). 
Dors: 40, capítulos matrimoniales, any 1196 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 40.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 116.

Sit notum cunctis quoniam ego Saturninus dono tibi Rai-
munde, sponse mee, propter donationem nuptiarum, illum meum 
campum quem habeo in terminio Sancti Satur[ni]ni, iuxta terram 
Andree Baiuli. Et affrontat de occiduo in via clausi de Brugaria, 
de meridie in torrente. Et dono tibi medietatem omnium meo-
rum domorum que habeo in ville Sancti Saturnini, iuxta casas 
Raimundi Pages de oriente. Iamdicta omnia dono tibi, scilicet 
campum cum omnibus arboribus qui in illo sunt et casas cum 
solo et superposito et cum ingressibus et regressibus [et cum] 
omnibus in se habentibus vel in se existentibus. Tali conditione, 
ut te[neam]us et habeamus ego et tu insimul dum vixerimus, sicut 
decet inter [virum] et uxorem. Post obitum nostrum revertantur 
infantibus ex me in te procreatis. Si vero infantes defuerint et 
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ego prius obiero, habeas iamdicta omnia cum viro et sine viro, 
cum infante in omni vita tua, post tuum obitum revertatur meis 
propinquis centum quinquaginta solidos, quos mihi adducis. Si 
ego obiero ante te sine liberis, sicut superius dictum est, obligo 
tibi vel tuis in illum meum [cam]pum et vineam quas habeo in 
eade parroechia, in loco qui dicitur Serra. Et si tu obieris ante 
me sine liberis, sicut dictum \est/ in instrumentum dotis que mihi 
fecisti, sit obligatum prefatum honorem tuis parentibus per me-
dietatem dictorum denariorum. Item, dono tibi decimam partem 
omnium meorum mobilium, quem modo habeo et in antea, Deo 
donante, augmentare potero, sicut in legem gotorum continetur. 
Nullus hoc frangat.

Actum est hoc kalendas februarii, anno Dominice Incarnationis 
C XC VI post Mi.

Sig+num Saturnini. Sig+num Bernardi. Sig+num Guilelma. 
Sig+num Iohanne. Sig+num Raimundi de Angles. Sig+num Gui-
lelmi de Valle Frigida. Sig+num Andree Baiuli. Sig+num Diutie 
Baiulisse. Sig+num Guilelmi Rustiuni.

(Senyal) Petrus monacus, qui hoc scripsit.

47

1198 febrer 13
Joan Delfí ven al seu germà Guillem Delfí unes cases amb cort que té 

pels seus pares, situades al burg de Barcelona, a la Cort Comtal, 
pel preu de cent seixanta sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 41 (135 × 175 mm). 
Dors: 41, 1197, prop lo Rech Condal (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 41.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 119. 

Notum sit cunctis quod ego Iohannes Dalfin vendo tibi Gui-
lelmo Dalfin, fratri meo, et tuis illas domos meas cum curtali et 
solis et suprapositis et cum arboribus et cum earum pertinenciis, 
quas per vocem genitorum meorum habeo in burgo Barchinone, 
ad ipsam Curtem Comitalem. Que terminantur ab oriente in do-
mibus Iohannis de Orto, a meridie in domibus Bernardi de Olosth 
et in palicia Burgeti, ab occiduo in alodio Sancti Petri, a circio 
in domibus que fuerunt tue et in via. Sic prenominatas domos, 
cum earum pertinenciis et cum introitibus et exitibus et cum 
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guttis et stillicidiis et cloacis, vendo tibi et tuis et, ut melius dici 
vel intelligi potest ad tuum tuorumque salvamentum, de meo iure 
in tuum trado dominium et potestatem ad tuum proprium plenis-
simum, liberum et franchum alodium ad quicquid ibi vel exinde 
facere volueris ad tuam voluntatem sine vinculo ullius hominis 
vel femine et sine ullo meo meorumque retentu. Accipio nam-
que a te pro hac venditione CLX solidos denariorum Barchinone 
monete, valentis marcha argenti XLIIII solidis. Et de isto precio 
nichil apud te remansit in debito. Et est manifestum. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat, et insuper hec venditio 
omni tempore maneat firma. 

Que est acta idus februarii, anno Domini M C XC VII.
S+ Iohannis Dalfin, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Bernardi Simeonis*. S+ Engline, matris eorum. S+num 

Berengarii Ferrarii iunioris*. S+ Raimundi de Sala.
S(senyal)num Petri de Corron scriptoris, qui hoc scripsit die 

et anno quo supra.

48

1202 març 10
Berenguer d’Espiells empenyora a Arnau de Merola l’obrador que té pel 

seu pare Guillem d’Espiells i el seu oncle matern Durfort, situat 
al mercat, sota el solar de Berenguera, filla de Bernat Marcús, a 
canvi de cinquanta-vuit morabatins ajadins d’or, preu pel qual 
Guillem d’Espiells i l’oncle Durfort ja l’havien empenyorat a Ber-
nat Marcús i Ramon Marcús. S’estableix el termini de redempció 
per la festa de Sant Hilari.

  A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 47 (143 × 160 mm). 
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de sis, en cinc co-
lumnes. Dors: 47, Berengario Despiells, 1201 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 47.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 129.

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Spielle impignero 
tibi Arnaldo de Merola et tuis, per LVIII morabetinos bonos aia-
dinos in auro sine enganno quos a te recepi, illud operatorium 
sicut melius pater meus Guilelmus de Spielle et avunculus meus 
Durfortis, quorum voce mihi advenit, ceperunt illud impignere 
de Bernardo Marcucii et Raimundo Marcucii per eisdem LVIII 
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morabetinis, sicut et in mea carta continetur. Quod operatorium 
sicut ego melius pro meo pignere habeo vel habere debeo et teneo 
in ipso mercato, subtus ipsum solarium Berengarie, filie Bernardi 
Marcucii, tu et tui habeatis, teneatis, possideatis et expletetis pro 
tuo propio pignere, secure, potenter et sine ulla disminutione. Et 
si bastimentum quod ibi est in aliquo peiorabitur, convenio illud 
meliorare. Et nisi fecero, tu meliores illud, et habeas totum in 
eodem pignere. Et sit annuatim terminus redimendi hoc pignus 
de festo in festum Sancti Ylarii. Et si facere volueritis tu vel tui, 
liceat vobis impignerare hoc pignus pro quanto ibi habebitis et 
non per amplius. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat 
posteaque firmum maneat.

Actum est hoc VI idus marcii, anno Domini M CC I.
S+num Berengarii de Spiellis. (Senyal)num Durfort*. S+ Petri 

Ysarni. S+ Petri de Manso. 
S(senyal)num Arnaldi de Serriano scriptoris, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.

49

1202 maig 7
Bernat Alfanec, la seva muller Dolça i els seus fills Ramon i Arnau ve-

nen a Ramon de Bellfort tota l’honor que tenen a Vila-seca, a la 
parròquia de Sant Martí de Tous, el mas on resideixen, anomenat 
de Vila-seca, en el qual també hi viu Pere, el mas de Llopart, on 
viu Ramon, i el mas de Terradelles, en el qual resideix Pere Vidal, 
pel preu de mil sous de Barcelona.

 [A]. Original perdut.
 B*.  Trasllat del 22 de març de 1291. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 49 (188 × 232 mm). Dors: Santa Margarida de Vilaseca (s. XVII); 49, 
manso de Villa Sica, 1202 (s. XIX).

 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 49.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 137. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius tenor talis est:

Notum sit cunctis quod ego Bernardus Alfanec et uxor mea 
Dulcia et filii nostri Raimundus et Arnaldus, omnes insimul, bona 
et libera voluntate per nos et per nostros, assensu et voluntate fra-
trum et amicorum meorum, vendimus tibi Raimundo de Belloforti 
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et tuis et cui velis totum ipsum nostrum honorem quem habemus 
et habere debemus apud Villam Siccam, in parrochia Sancti Mar-
tini de Totibus, in cunctis locis et totum ipsum nostrum staticum 
nominatum mansum de Villa Sicca, in quem habitat Petrus, et 
mansum de Lapardo, in quem habitat Raimundus, et mansum 
de Terradeles, in quem habitat Petrus Vitalis. Et sunt omnes isti 
predicti mansi, cum pertinentiis et tenedonibus universis eorum et 
cum toto dicto statico sive quicquid ad eos spectat, alodium bene 
franchum et aliud totum est feudum. Quantum in omnibus dictis 
mansis et statico et in omnibus aliis honoribus, tam in feudis quam 
in predictis alodiis, habemus et habere debemus aliquo modo vel 
voce, totum sine omni retentu im perpetuum tibi et tuis et cui 
velis vendimus cum omnibus pertinentiis et tenedonibus suis quas 
habent et habere debent ubique, in montibus et planis, cum aquis 
et paschuis et boschis et rouris et expletis et exitis et hominibus et 
feminis, qui ibi sunt et erunt et inde exibunt et censibus, usibus, 
serviciis, adempramentis, questis, robis, forciis, placitis, stabilimentis, 
hominum redemptionibus, cuchuciis, exorchiis, intestiis, homicidiis, 
albergiis, stacamentis et universis ibi ad nos quoquomodo iuste 
vel iniuste spectantibus. Totum sine omni retentu im perpetuum, 
pro mille solidis Barchinone. Tali pacto, ut hoc totum sine omni 
diminutione, cum suis utilitatibus et ingressibus et egressibus 
suis, tu et tui et quicumque velis habeatis, teneatis et possideatis 
et expletetis semper in pace per tuam bonam et firmam et veram 
atque stabilem comparationem, ad omnem tuam tuorumque volun-
tatem faciendam, in quacumque parte velis. Et nos vel nostri, sive 
aliqua persona privata vel extranea, in omni hoc aliqui nunquam 
accipiamus vel tangamus atque accipiant sive fieri faciamus. Set 
semper habeatis tu et tui et quicumque velis hoc totum in pace 
ad vestram voluntatem faciendam et intellectum, et sic de nostro 
iure et dominio meo corporaliter in tuo tradimus, ad habendum et 
possidendum iure perpetuo. Insuper etiam ego, dicta Dulcia, iure 
manibus meis propriis per Deum super Sancta IIIIor Evangelia, 
ut contra hanc venditionem vel contra hanc cartam auctoritate 
mei sponsalicii sive aliquo modo venire non possim, set semper 
sit totum firmum in omnibus. Et super hoc nos omnes vendito-
res renunciamus exceptioni non numerate peccunie et omni iuri 
scripto et non scripto.

Quod est factum nonis madii, anno Domini Mº CCº secundo.
S+num Bernardi Alfanec, S+num Dulcie, uxoris eius, S+num 

Raimundi, S+num Arnaldi, filiorum eorum, qui hoc facimus et 
firmamus.
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S+num Olivarii de Olone, S+num Fferrarii, S+num Arnaldi, 
fratrum dicti Bernardi, qui hoc laudamus et firmamus et in om-
nibus concedimus. 

S+num Fferrarii de Monte Rotundo. S+num Guilelmi de 
Guardia. S+num Raimundi de Duobus Rivis. S+num Berengarii 
de Rieria. 

S+num Arsendis, matris dicti Bernardi Alfanec, que hoc laudo 
et firmo ut auctrix.

Raimundus levita, frater Arnaldi de Sancta Columba, qui hoc 
vidit firmare ad Dulcia et filiis suis (senyal). 

Sig(senyal)num Andree, sacerdotis et publici ville Vici scriptoris. 
(Senyal)num Raimundus sacerdos, qui hoc scripsit die et anno 

quo (senyal) supra.
Sig(senyal)num Berengarii Lupeti notarii. Sig(senyal)num 

Bartholomei Marche notarii.
Sig(senyal)num Bernardi Paschalis, notarii publici Barchinone, 

qui hoc translatum sumptum fideliter ab originali instrumento scri-
bi fecit el clausit, XI kalendas aprilis, anno Domini Mº CCº XCº.

50

1202 setembre 14
Arsenda de Castellvell, el seu fill Berenguer de Castellvell i la seva muller 

Garsenda estableixen a Maria, filla d’Arnau Martí, i al seu marit 
Guillem Gonagall, per consell i voluntat del mateix Arnau Martí, 
una vinya situada al comtat de Barcelona, a la parròquia de Santa 
Maria de Cornellà, a la Parellada, a canvi del quart dels fruits, una 
portadora de verema per most i un capó pagador en temps de vere-
ma. En el cas, però, que canviïn la vinya a pa, hauran de tributar 
quart, braçatge i mitja trillada. Es paguen vuit sous de Barcelona 
en concepte d’entrada.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1304 (148 × 235 mm).  
Dors: 1304, 1202, Había el 1389 (s. XIX).

Sit notum cunctis quod ego Arssendis de Castro Vetulo et 
filius meus Berengarius de Castro Vetulo et uxor eius Garsendis, 
nos insimilibus, damus tibi Marie, filie1 Arnaldi Martini, et viro 
tuo Guilelmo Guanagalli et vestre progenei atque posteritati, pro 
consilio et voluntate patris tui iamdicti, ad bene laborandum et 
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meliorandum, illam vineam cum terra in qua est fundata ad panem 
et vinum quamdiu voce patris tui tenuisti et habuisti per nos et 
nostros in comitatu Barchinone, in parroechia Sancte Marie de 
Corneliano, ad Pareliatas. Que terminatur ab oriente et a meri-
die et a circio in alodio Bernardi Guilelmi condam et de nobis 
datoribus, ab occidente in alodio nostro proprio. Sicut ab istis 
terminis concluditur et terminatur, cum introitibus et extitibus suis 
integriter, habeatis vos et progenia vestra et teneatis, possideatis 
et expletetis et bene laboretis et melioretis et donetis ex omnibus 
fructibus, quos Deus ibi dederit, nobis vel nostris quartum fideliter 
et levetis inde pro musto annuatim portadoram unam vindemie et 
donetis nobis vel nostris caponum unum recipientem in tempore 
vindemiarum. Si autem vos revertetis illam vineam ad panem, 
tribuatis quartum et braciaticum et mediam trituraturam, ibi au-
tem alium seniorem non proclametis nec faciatis nisi tamen nos 
et nostros semper. Recipimus namque a vobis pro hac donatione 
VIII solidos denariorum Barchinone, ut vobis vel vestris semper 
melius sit firmum post XXXª dies ex quo in nobis vel nostris 
fatigati eritis, adquisitionem vestra cum melioramento a vobis ibi 
facto \possitis/ vendere et impignerare vestro consimili, salvo nos-
tro directo et senioratico. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo 
componat post ea sit firmum. 

Actum est hoc XVIII kalendas octobris, anno Domini M CC II.
S+num Arssendis de Castro Vetulo, S+num Berengarii de 

Castro Vetulo, filii eius, S+num Garsendis, uxoris eius, qui hoc 
firmamus et laudamus. 

S+num Bernardi Chuc baiuli. S+num Bernardi de Sala Viride. 
S+num Bernardi de Ginesta. S+num Arnaldi Martini, patris eiusdem 
Marie, qui hoc laudo et firmo. S+num Petri Lupeti.

Sig(senyal)num Arnaldi acholiti, qui hoc scripsit cum litteris 
dampnatis in IIª linea et emendatis in VIIIª et apositis in XIIª, 
die et anno quo supra.

1. Segueix que fuisti cancel·lat.

51

1202 desembre 13
Ramon de Picalquer i la seva muller Guilleuma estableixen a Bernat 

Buesra i a Berenguera de Bernat Cuc una peça de terra i una oli-
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vera que tenen, situades al territori de Barcelona, a la parròquia de 
Santa Eulàlia de Provençana, al lloc anomenat les Planes, a cens 
anual de quart de pa, braçatge, quart de vi i un parell de capons.  
A canvi, Bernat Buesra i Berenguera de Bernat Cuc prendran 
anualment una somada de verema per most. Es paguen trenta-
cinc sous en concepte d’entrada.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 51 (146 × 186 mm). 
Dors: antiquo, Prohençana a les Planes (s. XVI-XVIII); 51, En Santa Eulàlia de 
Provinciana, 1202 (s. XIX).

 B. Trasllat del 21 de setembre de 1220. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 
núm. 50 (205 × 305 mm). Dors: De n’Arnau Vidal de Proensana e tornan-o a 
sens de XVI sòlidos (s. XIII-XIV); 1202 (s. XVI-XVII); 50, trasllat, 1202 (s. XIX).

 C. Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 51.
 D. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 145.
 E. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 143. 

Notum sit cunctis quod ego Raimundi de Picalcher et uxor 
mea Guielma damus tibi Bernardi Buesra1 et a Berengaria de Ber-
nardi Cuhc et vestre proieniei aque post<er>itati peciam \unam/ 
terre et unam olivariam quem habemus in territorio Barchinone, 
in parrochia Sancte Eulalie Provinciana, in loco nominato ad ip-
sas Planas. Terminatur ab oriente in alodio de Sancti Petri Vico, 
a meridie in alodio de Arnallo de Belpas et de Sancti Sepulcri, 
ab occiduo in alodio de Raimundi de Subirats, a circio in alodio 
de Sancte Eulalie Provinciana. Sicut ab istis termis cocluitur et 
terminatur iamdictam peciam terre et unam olivaria (sic), sic da-
mus vobis et proieniei atque posteritai ad panem et vini, ad bene 
laborandum et meliorandi cum exiis et exitibus suis. Et de omni 
fructu que Deus ibi dederit, tribuatis nobis vel sucsessoribus nos-
tris de pane IIII et braciatico, de vini IIII et unum par caponum 
annuatim. Et vos et vestri accipiatis unam somadam de vindimia 
per must annuatim. Et vos nec vestris non proclametis nec faciatis 
alium seniorem nec domino nisi nos et nostris. Et habeatis licen-
cia vendere vel impignare de XXX dierum ex quo fatigati nobis 
vel nostris ad tui similili (sic), salvo iure de nobis vel nostris.2 Et 
accipimus de vobis per ista donatione XXXV solidos. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat et insuper maneat firmum.

Actum est hoc idus decembris, anno Domini M CC II.
S+ Raimundi de Picalcer, S+ Guielma, uxor eius, nos qui hoc 

laudamus et firmamus et laudamus (sic), sicut supradictum est, 
ut teneatis et habeatis et expletetis in bona pace. 

S+ Bernardi de Pulcro Vicino. S+ Bernardi Ienover. 
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S+num Geraldi presbiteri, qui hoc scripsit cum literis supra-
positis in linea III vel dampnati in linea XIIII, die et anno quod 
supra.

1. Segueix et ux cancel·lat.  2. Segueix Siquis hoc f cancel·lat.

52

1203 gener 15
Els germans Arnau Oller i Ramon Oller pacten, defineixen i acorden 

suspendre totes les queixes que tenen obertes entre ells fins al dia 
present sota la potestat de Guillem Tició, batlle reial, i el consell 
format pel prevere Arnau, Pere Galceran, el batlle Pere i Berenguer 
Nebot, entre d’altres, sota la pena de cinquanta sous.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 52 (100 × 130 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 52, Ollarii, 1202 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 52.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 149.

Sit notum cunctis quod nos ambo fratres scilicet Arnallus 
Ollarii et Raimundus Ollarii venimus ad bonam pacem et finem et 
concordiam ex omnibus querimoniis quas unquam habuimus usque 
hodie in potestate Guilelmi Ticionis, baiuli domini regis, consilio 
Arnalli presbiteri et Petri Gaucerandi et Petri baiuli et Berengarii 
Nepotis et multorum aliorum. Tali pactu, quod Arnallus Ollarii, 
bono animo et bona voluntate, difinio tibi Raimundo, fratri meo, 
meas totas querimonias quas unquam habui ex te usque hodie. 
Simili modo ego Raimundus, bono animo et bona voluntate, difinio 
tibi Arnallo, fratri meo, omnes meas querimonias quas unquam 
habui ex te usque hodie. Siques hoc fregerit ex nobis, alter alteri 
componat L solidos et postea hec finis firma et stabile permaneat 
omni tempore. 

Actum est hoc XVIII kalendas febroarii, anno Domini M CC II.
S+num Arnalli Ollarii, S+num Raimundi Ollarii, fratris eius, 

nos ambo qui hanc finem facimus et laudamus et firmamus.
 S+num Petri Gaucerandi. S+num Petri baiuli. S+num Be-

rengarii Nepotis.
Arnallus presbiteri, que in consilio finis et concordie fuit et 

scripsit, die et anno quo (senyal) supra.
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53

1203 gener 21
Vidal de Torre dona a la seva esposa Dolça, en concepte d’esponsalici, 

quatre-cents sous de Barcelona sobre tota l’honor i béns mobles 
que té i tindrà al comtat de Barcelona, a la parròquia de Sant Just 
Desvern o en qualsevol altre lloc, perquè en disposi lliurement de 
la meitat i l’altra meitat reverteixi el dia de la seva mort als fills 
d’ambdós o, si no en tenen, retornin a Vidal o a qui ell disposi en 
el seu testament. També li dona en dot la dècima part de tots els 
béns que té o que tindrà.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 48 (162 × 301 mm). 
Dors: 48, capítulos matrimoniales, 1202 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 48.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 133.

Notum sit cunctis quod ego Vitalis de Turre dono tibi Dulcie, 
sponse mee, per tuum sponsalitium, CCCC solidos denariorum 
Barchinone monete, valentis marcham argenti XLIIII solidis, in 
omni honore meo et mobili ubicumque habeo et habere debeo 
et teneo per quoslibet seniores meos in comitatu Barchinone, in 
parroechia Sancti Iusti de Vircio, vel in antea ubicumque locorum, 
Deo largiente, adquisiero. Quos iamdictos CCCC solidos tu vel 
amici tui per te accipias ex honore meo et mobili et in sana pace 
habeas eos et teneas, possideas et expletes potenter et integriter 
in omni vita tua, salvis directis seniorum. Et habeas CC solidos 
ex his prenominatis quadringentis per tuum proprium, ad tuam 
voluntatem faciendam. Alii vero CC solidi ad obitum tuum rema-
neant infantibus ex me in te procreatis. Quod si infantes ex me 
in te procreati superstites non fuerint, revertantur ipsi CC solidi 
post obitum tuum mihi vel propinquis meis, quibus ego dimisero 
verbis scilicet vel testamento. Siquis hoc fregerit, supradicta in 
duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc XIIº kalendas februarii, anno Domini Mº CCº IIº.
S+ Vitalis de Turre, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Guilelmi Paschalis, fratris eius. Sig+num Bernardi pres-

biteri*. S+ Raimundi, fratris eorum. S+ Raimundi de Fercis. S+ 
Alamagni de Linars. S+ Iohannis de Fercis.

Sig+num Petri de Corron, qui hoc scripsit die et anno quo 
supra.
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Conditor omnium Deus, cum in mundi initio cuncta creasset 
ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno 
duos faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso testante, 
relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori sue 
et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego Vitalis 
de Turre, pro creandorum filiorum amore, elegi mihi sponsam as-
sumere nomine Dulciam et facio ei dotem et donationem decime 
partis omnium que in presenti habeo vel in antea, Deo largiente, 
ubicumque locorum adquisiero. Siquis contra hanc dotem et do-
nationem ad infringendum venire temptaverit, nullatenus facere 
possit, sed pro sola presumptione libram unam auri puri componat 
et insuper maneat firma.

Quod est acta XIIº kalendas februarii, anno Domini Mº CCº IIº.
S+ Vitalis de Turre, qui hoc laudo et firmo.
S+ Raimundi de Fercis. S+ Alamagni de Linars. S+ Iohannis 

de Fercis.
Sig+num Petri de Corrone, qui hoc scripsit die et anno quo 

supra.

54

1203 abril 28
Pere, fill de Pere Dent, ven a Bonjudà Cap un cortal que té en alou pel 

seus pares, situat al suburbi de Barcelona, prop de l’església de 
Santa Maria del Pi, al costat dels murs de la ciutat, pel preu de vui- 
tanta sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 56 (104 × 202 mm.). 
El document presenta pèrdua de suport al marge dret del document que afec- 
ta la caixa d’escriptura. Dors: 1החורבה מן  מן  דינד  פירי    Per L solidos ;(s. XIII) מכירת 
(s. XIII); [56], prop al Pi, 1203 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 56.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 155.

Notum sit cunctis quod ego Petrus, qui fui filius Petri Denth, 
vendo tibi Boniude Capiti et tuis illud curtale me[um cum]2 ipso 
pariete versus Callem et cum alio versus domos Petri de Gerallo et 
cum introitu et exitu suo, quod per vocem [genitorum]3 meorum 
habeo per meum proprium alodium in suburbio urbis Barchinone, 
paulo longe ab ecclesia Sancte Marie de Pinu, [satis iuxta mu]4rum 
civitatis. Terminatur autem ab oriente prefatum curtale in alodio 
Zanoch iudei, a meridie in domib[us illis et curtale]5 \quos Petrus 
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de Geraldo te[net per me, ab]6/ occiduo in via publica, a circio 
in domibus Petri de Geraldo. Sic prenominatum curtale, cum 
parietibus [et cum introitu et exitu]7 suo integriter, vendo tibi et 
tuis et, ut melius dici vel intelligi potest, ad tuum salvament[um 
de meo iure in tuum trado]8 dominium et potestatem ad tuum 
proprium plenissimum, liberum et franchum alodium ad quicquid 
ibi vel exin[de facere volueris ad]9 tuam tuorumque voluntatem 
faciendam, sine ullo meo meorumque retentu. Accipio namque a 
te pro hac vend[itione LXXX]10 solidos denariorum Barchinone et 
de isto precio nichil apud te remansit in debito. Siquis hoc frege-
rit, supradicta [in duplo com]11ponat et insuper maneat firmum.

Actum est hoc IIIIº kalendas madii, anno Domini Mº CCº IIIº.
S+ [Petri, qui hoc laudo]12 et firmo. 
S+ Iohanne, sororis eius, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Perete, amite eorum. S+ Petri de Fonoiar. S+ Poncii de 

Subtus Ripis. 
Sig(senyal)num Petri de Corrone, qui hoc scripsit cum litteris 

suprapositis in linea IIIIª et rasis in hac eadem li[nea emendatis],13 
die et anno quo supra.

1. «Venda de Pere Dend d’una part d’una construcció ruïnosa».  2. Segons B.  3. Se- 
gons B.  4. Segons B.  5. Segons B.  6. Segons B.  7. Segons B.  8. Segons B.   
9. Segons B.  10. Segons B.  11. Segons B.  12. Segons B.  13. Segons B.

55

1203 juliol 31
Ponç de Torre reconeix rebre de Ramon Ros cent catorze sous, que són 

part dels dos-cents cinquanta que li deu.
 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 53.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 53.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 151. 

Notum sit cunctis quod ego Poncius de Turre auctorizo et 
recognosco tibi Raimundo Russi et tuis quod de illis CCL solidis 
quos mihi1 debebas, de quibus mihi2 erat fideiusor Iohannes Bur-
dis,3 persolvisti mihi4 CXIIII solidos et remanent CXXXVI solidi. 

Actum est hoc II kalendas augusti, anno Domini Mº CCº III.
S+ Poncii de Turre, qui hoc laudo et firmo.
S+ Raimundi Russi, qui hec laudo et firmo.
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S+ Iohannis Ferrarii. S+num Raimundi de Palacio.
Sig+num Petri de Corrone, qui hoc scripsit cum literis rasis in 

linea II et dampnatis et suprapositis in IIII, die et anno quo supra.

1. michi B.  2. michi B.  3. Burdi B.  4. michi B.

56

1203 octubre 4
Berenguer de Ferran reconeix rebre de la seva muller Berenguera dos-

cents morabatins d’or que ella tenia en la torre que fou de Pere de 
Cervelló i que avui és d’ell.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 54.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 54.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 152. 

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Ferran concedo 
et recognosco tibi Berengarie, uxori mee, quod recepi de tuo 
propio1 CC morabetinos bonos curribiles in auro sine enganno. 
Quos CC morabetinos tuos2 et tui habeatis in ipsa mea turri que 
fuit Petri de Cervilione cum omnibus ad eam pertinentibus et 
pertinere debentibus, salvo sponsalicio quod iam ibi habes, ut in 
tuis scripturis continetur. 

Actum est hoc IIII nonas octobris, anno Domini Mº CCº III.
S+ Berengarii de Ferran, qui hec laudo et firmo.
S+num Petri de Manso. S+ Petri presbiteri.
Sig+num Arnaldi de Serriano scriptoris, qui hec scripsit die 

et anno quo supra.

1. proprio B.  2. tu B.

57

1204 gener 2
Joan de Mates de Badalona i la seva muller Nepta de Cirera reconeixen 

deure a Pereta Joan onze sous de Barcelona, pels quals li empe-
nyoren la vinya de Vall Curta que tenen pel rei, situada al territori 
de Barcelona, a la parròquia de Santa Maria de Badalona, per la 
qual li satisfaran el quint dels fruits. S’estableix el termini de re-
dempció per la festa de Sant Miquel.
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 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 55 (150 × 196 mm). 
Dors: vinya Vallcurta a Badalona té’s per lo rey, 1203 (s. XVI-XVII); 55, 4 nonas 
ganer 1203, viña Vallcurta a la parròquia de Santa Maria de Badalona (s. XIX).

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 153. 

Notum sit cunctis quod ego Iohannes de Mates de Bitulona 
et uxor mea Nepta de Ciraria, quisque per totum, debemus tibi 
Perete Iohanne et tuis XI solidos denariorum Barchinone mone-
te, valentis marcham argenti XLIIII solidis. Pro quibus XI solidis 
impigneramus tibi et tuis ipsam vineam de Valle Curta cum terra 
in qua est fundata, quam nos tenemus et habemus per dominum 
regem in territorio Barchinone, in parroechia Sancte Marie de 
Bitulona. Sicut terminatur ab oriente in tenedone Petri de Ripa, 
a meridie in tenedone Guilelmi de Castello, ab occiduo in tene-
done Guilelmi Cardone, a circio in boscho. Sic cum introitibus et 
exitibus suis habeamus nos ipsam vineam et bene laboremus de 
omnibus suis laborationibus. Et de omni fructu quem Deus ibi 
dederit, demus tibi et tuis per te quintam partem fideliter. Quod 
nisi hoc fecimus, ut dictum est, tu vel homo per te empares hoc 
pignus teneas, possideas et expletes salve et secure et potenter pro 
tuo pignere \et salvo/ censu domini regis. Et sit terminus redimendi 
hoc pignus annuatim de festo in festum Sancti Michaelis. Et si 
facere volueris, impignores hoc pignus per quantum ibi habes et 
non per amplius. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat 
posteaque sit firmum. Quantum vero ulla persona in hoc pignere 
tibi vel tuis emperaverit aut tollerit, habeas et recuperes plenissime 
super nos et in rebus nostris sine placito et sacramento. 

Actum est hoc IIII nonas ianuarii, anno Domini M CC III.
S+ Iohannis de Mates, S+ Nepte de Ciraria, uxoris eius, qui 

hoc firmamus et laudamus. S+ Bernardi Ballistarii. S+ Iohannis 
Fuster.

Sig(senyal)num Arnaldi acholiti, qui hoc scripsit cum litteris 
apositis in IXª linea et emendatis in IIIª, die et anno quo supra.

58

1205 juny 1
Berenguer de Ferran i la seva muller Berenguera, pel remei de la seva 

ànima i de la de Pere de Cervelló, es donen a la confraria de cler-
gues del Penedès, instituïda a l’església de Santa Maria de Torre, i li 
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entreguen a perpetuïtat un alou que posseeixen al costat d’aquesta 
església per construir-hi cases per a ús de la confraria. També do-
nen un hort que hi tenen en franc alou a una quartera d’ordi de 
sement i un prat, ara erm, que posseeixen sota la torre, perquè els 
clergues i confrares en disposin per a les seves necessitats.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 57.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 57.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 157. 

Quoniam helemosinarum1 largitio peccatorum est remisio.2 
Idcirco, in nomine sancte et individue Trinitatis, ego Berenga-
rius de Ferrando et uxor mea Berengaria, bono animo et leto ac 
spontaneo3 voluntate hilarique4 vultu, per nos omnesque nostros 
successores presentes et futuros hoc5 remedium animarum nostra-
rum et Petri de Cervilione parentumque nostrorum omniumque 
fidelium defunctorum, damus et offerimus corpora nostra et ani-
mas Domino Deo et Sancte Marie scilicet confratrie clericorum 
Penitencii6. Et damus et assignamus atque in presenti tradimus 
huic confratrie omnibusque confratribus ibi presentibus ac futuris 
alodium videlicet nostrum propium,7 franchum et liberum iuxta 
ecclesiam Sancte Marie de Turre absque omni nostro nostrorumque 
retentu in perpetuum, cum introitibus et exitibus ad construendum 
et edificandum8 ibi domos ad opus huius confrarie9 per alodium 
franchum vel facere ibi et exinde quidquid10 ipsi confratrie modo 
vel antea voluerint ad utilitatem predicte confratrie. Hem11 et alibi 
damus ibi quemdam12 hortum13 per alodium franchum ad unam 
quartan14 ordei sementis ad pratum nostrum subtus turrim qui 
est heremus modo. Et iterum tradimus ecclesiam Sancte Marie 
de Turre ibi ad usum et servicium15 dicte confrarie16 taliter, ut 
ipse sacerdos vel sacerdotes quem confrates17 ibi elegerint licite 
et sine omni impedimento, tamen cum candela confratrie, tantum 
in missarum solemnia18 possit ibi cantare et celebrare assidue 
atque suum oficium19 exercere cum omnibus apparatis20 ipsius et 
presentibus ac futuris. Si fortassis alia ibi altaria construerentur 
licite accipiat ipsa confratria omnes oblationes21 presentis diei 
et noctis eorum festivitatum. Parrochialis vero presbiter habeat 
preterea et accipiat utpote habere consuevit omnia iura plenaria22 
sue parrochie. Si vero aliquis confrater mori contigerit vel alter 
quislibet exceptis parrochianis illius ecclesie et ibi corpus suum 
dimiserit23 sepeliendum24 parrochialis, presbiter habeat tertiam par-
tem solius oblationis25 misarum26 solummodo27 presentis diei obiti, 
confratria autem habeat duas partes integras illius oblationis28 et 
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omnia alia sique29 forte sibi fuerint dimisa30 aliquo modo. Dum31 
hec que omnia predicta terminis suis et affrontationibus inclusa 
cum ingressis et regresis32 ac, ut melius dici vel intelligi potest, 
ad utilitatem et salvamentum ipsius confratrie et confratrum et 
sine omni enganno ac retentu nostro nostrorumque damus et tra-
dimus eidem confratrie et confratribus omni tempore. Tali nempe 
pacto, quod dicta confratria numquam33 se possit inde removere 
set assidua \sit/ ibi permanens omni tempore. Nos vero datores 
per nos et nostros successores promitimus Domino Deo et confra-
trie eam omnesque res suas defendere et bene regere ac fideliter 
gubernare ad nostrum posse et semper esse adiutores, valetores et 
defensores contra cunctos. Et, ut melius et firmius habeatur hoc 
totum, quisque nostrum in posse34 et presencia35 Petri de Ferrando 
et Guilelmi, fratris eius, et Raimundi, presbiteri de Ceguinolibus, 
Poncii, presbiteri Sancti Cucuphatis,36 ac Bernardi, presbiteri de 
Castro Novo, atque Petri, presbiteri de Avihione,37 et Bernardi 
presbiteri et Ugeti de Pinellis seu Guilelmi de Acromonte iudicis 
in Penitenci38 (sic) aliorumque multorum hominum clericorum 
et laicorum, iuramus propiis39 manibus per Deum et hec Sancta 
IV40 Evangelia hoc totum ita atendere et complere, ut superius 
scribitur, nec venire contra predicta in aliquo et quod nos vel 
nostri non habeamus nec faciamus vel requiramus alium domi-
nium ibi vel inde nisi quantum unus de aliis confratribus si Deus 
nos adiuvet et hec Evangelie Sancto.41 Nos itaque dicti confratres, 
de misericordia et benignitate Dei confisi, damus vobis predictis 
talem partem et premium in omnibus beneficiis eleemosinis42 et 
oracionibus43 dicte confratrie qualem unum ex nobis a Deo sibi 
dari spectat.44 Et etiam absolvimus te Berengariam in omni vita 
tua ne tenearis ire ad sepulturam cuiuslibet fratris nisi tua propia45 
et spontanea voluntate. 

Actum est hoc kalendas iunii, anno Domini Mº CC V.
S+num Berengarii de Ferrando, S+ Berengarie, uxoris eius, 

qui hec firmamus et iuramus testesque firmare rogamus. 
S+ Petri de Ferrando. S+ Guilelmi de Ferrando. S+ Ugeti 

de Pinellis. S+ Guilelmi de Ceguinolibus. S+ Petri de Cleriana. 
S+ Reimundi de Cleriana. S+ Petri de Bermundi. S+ Berengarii 
presbiteri. S+ Carbo de Turre de Mera.

Bernardus, presbiter de Casto Novo, notorius46 publicus Granate, 
hoc scripsit precepto omnium predictorum sub die et anno prefixo.

1. elemosinarum B.  2. remissio B.  3. spontanea B.  4. ilarique B.   
5. ob B.  6. Penitensis B.  7. proprium B.  8. hedificandum B.  9. confratrie B.    
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10. quicquid B.  11. Item B.  12. quendam B.  13. ortum B.  14. quartam B.   
15. servitium B.  16. confratrie B.  17. confratres B.  18. sollempnia B.    
19. officium B.  20. aparatis B.  21. oblaciones B.  22. plenarie B.  23. di-
misserit B.  24. sepelliendum B.  25. oblacionis B.  26. missarum B.  27. solu- 
modo B.  28. oblacionis B.  29. siqua B.  30. dimissa B.  31. Dum manca a B.   
32. regressis B.  33 unquam B.  34. pose B.  35. presentia B.  36. Cu- 
cufatis B.  37. Avinione B.  38. Penitensi B.  39. propriis B.  40. IIII B.   
41. Evangelia Sancta B.  42. elemosinis B.  43. orationibus B.  44. expectat B.   
45. propria B.  46. notarius B.

59

1205 juliol 1
Pere de Pruners dona a la seva esposa Berenguera, en concepte 

d’esponsalici, cent sous de Barcelona sobre tot el seu patrimoni, 
perquè en disposi lliurement de la meitat i l’altra meitat reverteixi 
el dia de la seva mort als fills d’ambdós o, si no en tenen, retornin 
a Pere o a qui ell disposi en el seu testament. També li dona en dot 
la dècima part de tots els béns que té o que tindrà.

  A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1414 (161 × 218 mm).  
Dors: Petri de Prunariis [C] solidos Berengaria (s. XIII-XIV); Actes antiquíssims, 
no són de profit algú (s. XVI-XVII); 1414, 1205, Sponsalici kalendes juliol 1205 
(s. XIX).

Notum sit cunctis quod ego Petrus de Pruners dono tibi Be-
rengaria, sponse mee, C solidos denariorum Barchinone, valentis 
marcha argenti XLIIII solidis, propter tuum sponsalicium in omni 
meo honore et avere et mobile et habitum que habeo vel habere 
debeo in omnibus locis idem in antea, Deo largiente, ubique lo-
corum adquisiero. Quos iamdictos C solidos accipias tu vel amici 
tui per te in omni meo honore avere et mobile, et in sana pace 
habeas eos et teneas, possideas et expletes omnibus diebus vite tue, 
absque vinculo ullius hominis vel femine. Et habeas medietatem 
predictorum C solidorum ad obitum tuum per tuum proprium, ad 
omnes tuas voluntates faciendas. Alia vero medietas ad obitum tuum 
revertatur infantibus de me in te procreatis. Quod si infantes de 
me in te procreati superstites non fuerint in hec, dicta medietas 
ad obitum tuum revertatur mihi vel meis propinquis, vel cui ego 
dimisero verbis aut testamento. 

Actum est hoc kalendas iulii, anno M CC V. 
S+ Petri de Pruners, qui hoc laudo et firmo.
S+ Raimundi de Sancte Eulalie. S+ Poncii de Balager.
Sig+num Dalmacii, qui hoc scripsit die et anno quo supra.
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Conditor omnium Deus, cum in mundi inicio cuncta creasset 
ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno 
duos faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso testante, 
relinquet homo patrem suum et matrem suam et adherebit uxori 
sue et ex duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego Petrus 
de Pruners, procreandorum filiorum amore, elegi mei sponsam 
assumere nomine Berengaria et facio ei dotem et donacionem 
decime partis omnium rerum mearum, mobilium et immobilium, 
quas in presenti habeo vel habere debeo et in omnia, Deo lar-
giente, adquisiero. Siquis contra hanc dotem vel donacionem ad 
infringendum venire temptaverit, nullatenus facere possit si sola 
presupcione1 libram unam auri puri componat. Et insuper hec dos 
omni tempore firma permaneat. 

Que est acta kalendas iulii, anno M CC V. 
S+ Petri de Pruners, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Raimundi de Sancte Eulalie. S+ Poncii de Balager. 
Sig+num Dalmacii, qui hoc scripsit cum litteris dapnatis in 

linea VIIª et VIIIª, die et anno quo supra.

1. Segueix ad infringendum venire temptaverit cancel·lat.

60

1207 gener 30
Maria i el seu marit Bernat Huguet venen a Vidal, sabater, i a la seva 

muller Catalana unes cases que tenen en alou, situades al burg 
de Barcelona, al costat de la porta del bisbe, pel preu de vint-i-sis 
lliures i mitja de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 58 (125 × 189 mm). 
Dors: per Vitalem et datur translatum duobus suis generibus (s. XIII-XIV);  
[Archs], de 1206 (s. XVI-XVII); 58, Venda de unas casas en Barcelona otorgada 
por María y Bernardo Huguet, consortes, a favor de Vidal y Catalina, consor-
tes, 1206 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 58.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 161.

Sit notum omnibus quod ego Maria et vir meus Bernardus 
Hugeti vendimus tibi Vitali sutori et uxori tue Catalane et vestris 
domos illas, cum solis et suprapositis, quas per nostrum proprium 
alodium habemus in burgo Barchinone, iuxta portam episcopalem. 
Sicut terminantur ab oriente in domibus que fuerunt Berengarii 
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Rubei et Bernardi Dorcha, a meridie et occiduo et circio in callibus 
publicis. Iamdictas itaque domos, cum solis et suprapositis, hostiis, 
ianuis, guttis, stillicidiis et introitibus et exitibus ac omnibus perti-
nentiis suis, vendimus tibi Vitali et uxori tue Catalane et vestris ac, 
ut melius dici potest ad vestrum salvamentum, de nostro iure in 
vestrum tradimus dominium et potestatem per vestrum proprium 
plenissimum, liberum et franchum alodium, secure ac libere omni 
tempore possidendum ad quiquid ibi vel inde facere volueritis ad 
omnem vestram voluntatem faciendam, sine vinculo ullius hominis 
vel femine et absque ullo nostro nostrorumque retentu. Accepimus 
enim a vobis pro hac venditione XXVI libras et mediam dena- 
riorum Barchinone, de quibus per nos redimistis dictum honorem 
a pignere quo tenebatur. Ne vero occasione duple deceptionis vel 
aliquo altero modo unquam aliquis nostrum vel nostrorum pos-
sit unquam venire in aliquo contra presentem venditionem, ipsi 
occasioni ac exceptioni non numerate peccunie ac omni iuri et 
consuetudini quantum ad hoc renunciamus. Siquis hoc fregerit, 
supradicta in duplo componat posteaque firmum maneat.

Actum est hoc III kalendas februarii, anno M CC VI.
S+ Marie, S+ Bernardi Hugeti, mariti eius, qui hoc laudamus 

et firmamus.
(Senyal) Annuit his scriptis Raimundus Pertegacensis*. (Senyal)

num Arnaldi presbiteri*. S+ Bruneti Sesteronis.
S+num Arnaldi de Serriano scriptoris, qui hoc scripsit cum 

litteris emendatis in linea XIª et emendatis et dampnatis in Xª, 
die et anno quo supra.

61

1207 març 4
Guilleuma, viuda de Vidal Ferrer, i els seus fills Guillem, Bernat, Ale-

gret, Estefania i Pereta convenen amb Bernat, Pere i Ramon, fills 
del difunt Peronet de Vic, que quan Pere, fill de Guilleuma, si-
gui a Barcelona firmarà la carta d’empenyorament que van fer de 
l’obrador que tenen a la ciutat de Barcelona, en alou del monestir 
de Sant Feliu de Guíxols. Donen com a fiador Ferrer Ros.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 59.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 59.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 163. 
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Sit notum omnibus quod1 ego Guilelma, condam uxor Vitalis 
Ferrarii, et filiis mei Guilelmus, Bernardus, Alegretus, Stephania ac 
Pareta convenimus vobis Bernardo, Petro et Raimundo, condam filiis 
Peironeti de Vico, quod quando Petrus filius mei Guilelme fuerit in 
Barchinona2 faciamus eum firmare cartam impignerationis quam 
vobis fecimus de operatoriis que habemus in civitate Barchinone, 
in alodio cenobii Sancti Felicis de Chixolo,3 domus etiam vobis 
pliunium4 datorem Ferrarium Ros, qui cum nobis et sine nobis 
predicta omnia vobis compleat. Nos itaque omnes prenominati, 
quisque pro toto, convenius5 vobis Bernardo, Petro et Raimundo, 
quondam filiis Peironeti de Vico, et vestris ac omni homini pro 
vestro bono postulanti, hec omnia attendere et complere super 
nos et super res nostras, mobiles et inmobiles, in quibus accipere 
volueritis sine vestro dampno. Ne vero aliquis nostrum possit in 
hoc pro altero excusari, omni iuri et consuetudini quantum ad 
hec renunciamus. 

Datum est hoc IIII nonas marcii, anno M CC VI.
S+ Guilelmi,6 S+num Alegret, S+num Guilelmi Vitalis levite, 

S+ Bernardi, S+ Steplanie,7 S+ Perete, filiorum eius, S+ Ferrarii 
Ros, qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Poncii de Serriano. Sig+num Raimundi de Villa de Cols.
S+num Arnaldi de Serriano scriptoris, que hoc scripsit cum 

literis emendatis in linea VIª, die et anno quo supra.

1. quod segons B, manca a C.  2. in Barchinona segons B.  3. Chixols B.   
4. plivium B.  5. convenimus B.  6. Guilelma amb la a sobreescrita a una i, B.   
7. Stephanie B.

62

1208 gener 28
Almoràvit dona a la seva esposa Maria, en concepte d’esponsalici, cinc-

cents sous de Barcelona sobre tot el seu patrimoni, perquè en dis-
posi lliurement de la meitat i l’altra meitat reverteixi el dia de la 
seva mort als fills d’ambdós o, si no en tenen, retornin a Almoràvit 
o a qui ell disposi en el seu testament. També li dona en dot la dè-
cima part de tots els béns que té o que tindrà.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 60 (175 × 185 mm). 
El document presenta estrips i pèrdua de suport al marge inferior que afecten 
l’última línia d’escriptura. Dors: 60, capítols matrimonials, 1207 (s. XIX). 
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 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 60.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 165.

Notum sit cunctis quod ego Almoravith dono tibi Marie, 
sponse męę, pro tuo sponsalicio, D solidos bone monete Barchi-
none, valentis marcham argentis1 XLIIII solidis, in cunctis rebus 
meis mobilibus et immobilibus quas modo habeo vel in antea, 
Deo largiente, ubique locorum adquisiero. Quos D solidos tu vel 
amici tui per te de cunctis rebus iamdictis mobilibus et immobi-
libus accipias et habeas, eos teneas, possideas et expletes cunctis 
diebus vite tue et in obitu tuo habeas pro tuo proprio ad tuam 
voluntatem faciendam medietatem istorum D solidorum. Alia 
vero medietas istorum D solidorum post obitum tuum remaneat 
infantibus de me in te procreatis. Si vero infantes de me in te 
procreati superstites non fuerint, predicta medietas istorum D so-
lidorum post obitum tuum remaneat mihi vel meis propinquis vel 
cui verbis aut testamento dimisero. Siquis hoc fregerit, supradicta 
in duplo componat et insuper maneat firmum. 

Actum est hoc V kalendas februarii, anno Domini M CC VII.
S+ Almoravith, qui hoc donum laudo et firmo. S+ Petri de 

Acutellis, fratris eius. 
S+ Iohannis de Munterols. S+ Petri Dalmacii. 
Sig+num Paschale presbiteri, qui hoc scripsit die et anno 

quo supra.

Conditor omnium Deus, cum inicio mundi cuncta creasset ex 
nichilo, ex osse viri domientis formam fecit mulieris, ex uno duos 
faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso atestante qui ait, 
relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori sue et 
erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego Almo-
ravith, amore creandorum filiorum, elegi mihi sumere sponsam 
nomine Mariam et facio ei dotem vel donationem decime partis 
omnium rerum mearum mobilium et immobilium, quas modo 
habeo vel in antea, Deo largiente, ubique locorum adquisiero.2 
Siquis contra hanc donationem irrumpere venerit, nil valeat, sed 
pro sola presumptione libram auri puri componat. Et insuper hec 
dos semper maneat firma.

Que est acta V kalendas februari, anno Domini M CC VII.
S+ Almoravith, qui hanc dotem lauda et firma. S+ Petri de 

Acutellis, fratris eius. 
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S+ Iohannis de Munterols. S+ Petri Dalmacii.
Sig+num Paschale presbiteri, qui hoc [scripsit] die et a[nno 

quo supra].

1. Segueix marcham argenti repetit.  2. Segueix adquisiero repetit.

63

1208 març 16
Gualter, la seva muller Arnaueta i el germà d’ell Ramon Miró venen a 

Pere Forner i a la seva muller Arnaueta una casa que tenen pels 
seus pares sota domini de l’església i canònica de Manresa, pel 
preu de seixanta sous.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 61 (152 × 219 mm). 
Dors: 61, Venta de una casa otorgada por Gallario y Arnaleta, consortes, a 
favor de Pedro Forner y Arnaleta, consortes, a 17 kalendas abril 1207 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 61.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 167.

Sit notum cunctis quod ego Galtarius et uxor mea Arnalleta 
et Raimundus Miro, frater meus, per nos et per nostros omni tem-
pore venditores sumus tibi Petro Fornario et uxori tue Arnallete et 
vestre proieniei atque posteritati, sine ullo retento, unam domum 
quam habemus per vocem patris et matris et per alias legitime 
voces. Que domus affrontatur ex parte orientis in domo Bernardi 
Bremundi, a meridie in domibus Raimundi Arufadi, ab occiduo in 
Callo, a parte vero circii in domibus Berengarii de Monte Esquivo 
et in prefato Callo. Et sicut melius affrontatur iamdicta domus et 
potest dici vel intelligi ad tuum tuorumque salvamentum. Et etiam 
tenemus per ecclesiam et canonicam Minorise et est in eadem 
villa, sic tibi et tuis omni tempore vendimus et deliberamus atque 
cum omnibus introitibus et exitibus et iacenciis et stillicidiis et 
cloacis et cum omnibus que pertinere debent ad tuam tuorumque 
voluntatem faciendam, de celo usque ad abissum, tamen salvo iure 
et senioratico Sancte Marie et habitancium eius. Et sic propriis 
manibus nostris LXª solidos accipimus grato animo et sine vi, ex 
quibus per nos et per nostros tempore procedente fuimus bene 
paccati, et semper in bona pace censum vos et auctores per vos 
prefate ecclesie sic sine iurgio faciatis. Et adhuc si forte vendere 
volueritis primum in ecclesia et in habitantes XXX diebus fatigetis 
et postea vestro consimili licitum alienandi, salvo iure iamdicte 



199DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

ecclesie, semper sic habeatis. Preterea convenimus vobis et ves-
tris esse auctores et defensores de hac vendicione contra cunctos 
homines. Siquis hoc fregerit, in duplo restauret. 

Actum est hoc XVII kalendas aprilis, anno Domini M CC VII.
S+num Galtarii. S+num Arnallete, uxoris eius. S+num 

Ber<n>ardi, S+num Benencasa, filiorum eorum. S+num Raimundi 
Mironis, fratris iamdicti Galtarii.

S+num Bernardi Gaucerandi. S+num Bernardi Butini. S+num 
Bernardi Bremundi. Petrus prepositus (senyal)*.

Guilelmi sacerdotis, qui hoc scripsit die et anno et (senyal) 
quo supra.

64

1208 desembre 13
Pere d’Horta, malalt, fa testament i nomena marmessors el seu sogre 

Ramon de Cerdanyola, Pere de Vallromanes i la seva muller Beren-
guera. Disposa la seva sepultura a l’església de Sant Joan d’Horta, 
fa diferents deixes piadoses, distribueix els seus béns entre els seus 
fills Bernat, Guilleuma i Ramona, fills de Berenguera, i Sança i 
Ramona, filles de la seva difunta muller Ermengarda. Suplica al 
seu senyor Bernat de Bell-lloc de Cànoves que ajudi i protegeixi la 
seva dona i els seus fills. 

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat del 26 de febrer de 1223. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 62 (190 × 347 mm). Dors: testament d’en Pere d’Orta (s. XIII-XIV); 62, 
Testament de Pedro de Orta, 1208 (s. XIX). 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 62.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 169.

Hoc est translatum fideliter factum:
In Dei nomine. Ego Petrus de Orta, iacens in magna infir-

mitate et timeo ne repentina mors superveniat mihi, quapropter 
facio meum testamentum, ut si aliud non fecero antequam morior, 
istud maneat firmum. In quo eligo manumissores meos videlicet 
Raimundus de Cerdaniola, socrus mei, et Petrus de Valromanes 
atque Berengaria, uxor mea, quos rogo ut, si me mori contigerit 
antequam alium testamentum faciam, ita distribuant omnes res 
meas sicut hic invenerint ordinatum. Primum dimito domino Deo 
et ecclesie Sancti Iohannis de Orta meum corpus sepeliendi et 
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accipio L solidos de quibus sit facta mea sepultura. Et hoc quod 
superaverit de his, dimitto clerico qui ecclesie Sancti Iohannis 
servit. Preterea dimitto predicte ecclesie Sancti Iohannis medie-
tatem de or[±4]nta et directum quod habeo et habere debeo in 
ipso manso de Bufegale. Dimitto ecclesie Sancte Marie de Fonte 
Rubea XII denarios et ecclesie Sancti Andree de Palumbario XII de- 
narios. Preterea mando paccari mea debita, scilicet Benvenist  
de Operatorio XX solidos et lucrum, et Bernardo de Ulzina XXIII so- 
lidos, et Petro de Excusana XX solidos, et Martino Sardina XV soli- 
dos. Et debeo Sancto Iohanne de Orta VIIII solidos et Raimunde 
de Fonte IIII solidos et Guilelmo Mercatore IIII solidos. Et debeo 
Giete de Morera et filias eius C solidos, quos dimisit eas Bertran-
dus, frater meus. Que debita et laxationes mando paccari de rebus 
meis unde melius viderint meos manumissores. Dimitto Guilelme, 
filie mee, D moabetinos quos exeant de expletos de ipsum hono-
rem que habeo Sancte Columbe de Gramineto, et de expletos de 
ipsum fevum, quod teneo ad Vilazare per Geraldum Bernardum 
de ipsa Valle, et de expletos de ipsum fevum de Cabannes, quod 
teneo per Raimunde de Cerdanola. Et inde non accipiat aliquem 
nullus homo nec femina usque ipsos CCCCC moabetinos sit ea 
paccatos. Dimitto Raimunde, filie mee, CL moabetinos, quos exeant 
de terciam partem de omnes expletos quod exierunt de proprium 
fevum de Granolers, quem teneo per Bernardum de Pulcro Loco. 
[Dimitt]o Sancie, filie mee, XXV solidos et Raiumunde, filie mee,  
XV solidos, quas habui de Ermengardis antequam habuissem uxo- 
rem. Preterea, laudo et auctorizo Berengarie, uxori mee, omnem 
suum sponsalicium sicut melius eam feci ad diem nupciarum 
quando eam accepi, cum viro et sine viro habeat et teneat secure 
et potenter. Dimitto Bernardo, filio meo, meam domum de Orta, 
quod habeo et teneo per meum alodium cum omnibus suis perti-
nenciis et tenedonibus, salva ipsa lexa Sancti Iohannis simul cum 
ipsum fevum, quod teneo per Montis Catani, in manso Berengarii 
de ipsa Riera et ad ipso Ulmatello, et cum ipsum honorem quod 
habeo et teneo per meum alodium in parroechia Sancte Columbe 
de Gramineto, simul cum ipso fevo quod ibi teneo per Berengari-
um de Kastro Galino et cum ipsum alodium quod habeo ad Valle 
Mocosa, hec habeo per vocem matris mee. Et iterum dimitto pre-
dicto filio meo Bernardo ipsum fevum de Granolers sicut melius 
habeo et teneo per Bernardum de Pulcro Loco de Canoves, et 
cum ipsum fevum de Vilassare sicut melius habeo et habere debeo 
per Geraldum Bernardum de ipsa Valle, et cum ipsum fevum de 
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Cabannis sicut melius habeo et habere debeo per Raimundum de  
Cerdanola. Hec predicta alodia et supradictos fevos et etiam om-
nes alodios et fevos ubique habeo et habere debeo vel per quali-
cumque racione et voce ullo loco habere et tenere debeo, totum 
predicto filio meo Bernardo per omnia loca dimitto, salvo predicto 
sponsalicio Berengarie, matris eius, et salvas lexas et hereditates 
Guilelme et Raimunde, sorores eius. Ita vero si hobierit Guilel-
me, filie mee, sine infante legitimo quod ad etatem veniat, ipsos 
CCCCC moabetinos quos ad ipsam dimitto revertantur predicto 
filio meo Bernardo. Et si hobierit Raimunde similiter sicut dicte 
Guilelme, revertantur ipsos CL moabetinos predicto Bernardo. Et 
similiter si hobierit Bernardum, filium meum, sine infante legiti-
mo quod ad hetatem veniat, hec omnia prescripta hereditas sua 
revertatur Guilelme, sororis eius. Et similiter vadat de Guilelma 
ad Raimundam. Preterea dimitto Berengaria, uxor mea, domina 
et potentissima omnibus diebus vite sue de omnibus que superius 
sunt scripta. Preterea rogo dominum meum Bernardum de Pulcro, 
pro amore Dei, ut sit adiutor et defenditor uxori mee et filiis meis.

Actum est hoc idus decembris, anno Domini M CC VIII.
S+num Petri de Orta, qui hoc testamentum facio et firmo 

atque laudo et testes firmarique rogo. 
S+num Raimundi de Cerdanola, S+num Petri de Valromanes, 

S+num Berengarie, uxoris eius, nos qui hoc vidimus et audivimus, 
et ibi presentes adfuimus et pariter firmamus. 

S+num Bernardi de Rubeo. S+num Raimundi, presbiteri Sancti 
Iohannis. S+num Arnaldi de Romaneto. 

Guilelmus sacerdos, qui hoc scripsit cum litteris rasis et 
emendatis in linea VIª et suprapositis in XXVIII, die et anno 
(senyal) quo supra.

Sig(senyal)num Bernardi, presbiteri notarii*, (senyal) Petri 
presbiteri*, Sig+num Guilelmi, presbiteri notarii*, Sig+num Ber-
nardi de Speluncis*, S+ Raimundi Triponis, S+ Petri de Tolosa, 
Sig(senyal)num Petri de Bages notarii*, nos qui huic translato 
presentes testes adfuimus.

Sig+num Petri Vives, qui hoc scripsit translatum precepto Pe- 
tri de Bages notarii, cum litteris rasis et emendatis in linea VIIª, ubi 
dicitur «de Cerdanola» et in XIIIIª, ubi dicitur «ubique», IIIIº ka- 
lendas marcii, anno Mº CCº XXIIº.
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65

1209 maig 6
Bernat de Puig-roig concedeix i reconeix a Pere de Ferran que va firmar, 

sota la seva demanda, l’empenyorament fet a Arnau de Colomer 
del castell d’Olivella, situat al comtat de Barcelona, a canvi de cent 
morabatins. S’especifica que en la carta d’empenyorament Arnau 
no li ha de fer cap servei, i acorden que redimirà l’esmentat castell 
d’aquí a dos anys per la festa de Sant Miquel. Bernat de Puig-roig 
i Ramon de Raïm juren a Pere de Ferran que ho compliran i que li 
faran hostatge a Vilafranca.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 63.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 63.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 177.

Sit sit (sic) notum omnibus quod ego Bernardus de Podio Rubeo 
concedo et recognosco tibi Petro de Ferran quod, ad preces meas, 
firmavisti cartam in qua per centum morabetinos impigner\a/visti 
Arnaldo de Columbario castrum de Oliveda1 cum suis pertinentiis, 
quod pert (sic) te teneo in comitatu Barchinone, sicut in sua carta 
continetur. Unde, quare (sic) in ipsa carta scribitur quod ipse non 
teneatur facere me aliquod servicium alicui persone, promito et 
convenio tibi et tuis quod servicium et cetera omnia unde tibi 
tenebar ratione ipsius castri ante ipsam impignerationem, faciam 
et attendam ac complam2 tibi vel tuis a presenti die in antea eo 
modo quo deberem facere et attendere si dicta impigneratio non 
fierit.3 Convenio etiam tibi et tuis quod a proximo festo Sancti 
Michaelis ad duos annos redemerim dictum pignus sine tuo damp-
no. Et ad maiorem firmitatem in hominiatico quo tibi tenebar et 
teneor, convenio tibi et iuramus tibi ego et Raimundus de Raim 
in animabus nostris predicta tactis Sacrosanctis IIII Evangeliis, 
quod ego et ipse, quisque pro toto, observemus, attendamus et 
compleamus tibi vel tuis omnia predicta aut teneamus in propiis 
personis hostaticum tibi vel tuis in Villa Francha, scilicet de castro 
Mor usque ad littanum (sic) et de Peregrina usque ad Melion. Ita 
quod propriis pedibus de alienis vel aliquo ingenio nullum isto-
rum terminorum hostatici vel longius procedamus, donu4 predicta 
omnia tibi vel tuis compleverimus ad vestrum bonum intelectum5 
nisi quantum remanserit per tuam voluntatem. Si qu\o/d autem 
fallimentum in nobis vel in aliquo nostrum aut in hiis sacramentiis 
vita vel morte nostra tu vel tui inveneritis super hiis que dicta 
sun,6 totum illud fallimentum cum omni dampno atque gravami-
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ne quod in vobis evenerit, recuperetis in me Bernardo de Podio 
Rubeo et in rebus meio,7 mobilibus et inmobilibus, in qu\i/bus 
accipere volueritis. Sic quod de dicto fallimento et dampno adque8 
gravamine credarur9 \tibi/ vel tuis omni homini per te solo tuo 
aut suo plano verbo absque placito et sacramento et sine testis 
productione ac sine aliqua calumpnia. 

Actum est hoc II nonas madii, anno M CC VIIII.
S+ Bernardi de [Podio] Rubeo, S+ Raimundi de Raim, qui 

hec laudamus et firmamus. S+ Guilelmi de Fonte. S+num Bernardi 
de Serriano. 

S+num Arnaldi de Serriano scriptoris, qui hec scripsit cum 
literis dampnatis in linea IIª, die et anno quo supra.

1. Olivela B.  2. compleam B.  3. fieret B.  4. donec B.  5. intellectum B.   
6. sunt B.  7. meis B.  8. atque B.  9. credatur B.

66

1209 juliol 1
Berenguer de Ferran convé amb Bernat de Vilafranca que podrà pastu-

rar el bestiar del mas de Puig-roig en la seva honor i tinença de 
Torre, i a canvi de les esmentades pastures, Bernat de Vilafranca li 
donarà una jovada d’aquell mas, que satisfarà cada any la perso-
na que hi tingui i hi treballi. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 64.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 64.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 179.

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Ferrando et Ber-
nardus de Villa Francha,1 per nos ac nostros, facimus inter nos 
convenientiam perpetuam. Ita scilicet quod ego Berengarius de 
Ferrando, per me et meos, dono et concedo tibi Bernardo de Villa 
Franca inperpetuum quod ipse tuus mansus de Podio Rubeo et 
animalia illius mansi semper habeant paschua in meis honoribus 
et tenedonibus de Turre sine tala et conangulis. Et ego Bernardus 
de Villa Franca,2 per me et meos, concedo et do3 tibi et tuis in 
perpetuum pro illis paschuis iovam in iamdicto manso, ita quod 
ipse qui laborabit et tenebit iamdictum mansum teneatur singulis 
annis, tibi et tuis facere unam yovam pro illis pascuis. Et quod 
dictum est sit firmum utriusque partis inperpetuum. 

Actum est hoc kalendas iulii, anno Domini M CC VIIII.
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S+num Berengarii de Ferrando, qui hoc firmo et concedo.
Sig+num mei Bernardi de Villa Francha, Sig+num Natale, 

Sig+num Petri Bremon,4 qui hoc firmamus. S+num Berengarii, 
presbiteri de Turre, qui vidi dicte Natale firmare hac carta.

Iacobus,5 qui hoc scripsit precepto Raimundi de Podio, clerici 
de Villa Francha.

1. Villa Franca B.  2. Villa Francha B.  3. et do segons B, manca a C.  4. Se- 
gueix un espai en blanc.  5. Segueix un espai en blanc.

67

1210 maig 1
Nina Gueraua, malalta, fa testament i nomena marmessors el seu ma-

rit Berenguer Ervigi, Ramon Fartaner i Ermengol. Disposa la seva 
sepultura a l’església de Sant Boi, fa diferents deixes piadoses i 
distribueix els seus béns entre els seus fills Ramona, Ramonell  
i Ferrera i el seu marit. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 65 (165 × 198 mm). 
Dors: 65, Testament, de 1210 (s. XIX). 

 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 65.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 181.

In Dei nomine. Ego Nina Geralla iaceo in egritudine, in meo 
pleno sensu et memoria facio meum testamentum, eligo meos ma-
nusmissores, scilicet Berengarius Ervig, meus maritus, et Ramun-
dus [F]artaner et Ermengod, rogo ut isti distibuant meas res sicut 
invenerint hordinatum in isto [t]estamento. Primum dimito meum 
corpus Sancto Baudilio cum III solidis inter clericos, et ecclesia 
Sancte Marie I[II]I denarios, Sancto Michaeli IIII denarios, Sancto 
Petro IIII denarios, Sancto Paulo IIII denarios, Sedi Barchinone 
IIII denarios, Sancte Marie de Corneliano IIII denarios, Sancte 
Columbe IIII denarios, Sancte Marie de Monte Serrato IIII dena-
rios, Vives presbiter VI denarios, Berengario clerico IX denarios, 
Guilelmo Avela VI denarios. Dimito dominis de istas meas domos 
in quo ego habito XII denarios, dominis de Sancto Sebastiano 
XII denarios et Arnaldo de Roset XII denarios. Dimito Martino 
de Soler XII denarios, dimito Berengario de Toreies VI denarios, 
istas meas lexas exeant de meo porco et de uno pulino. Dimito 
filie mee Ramunde totas meas vineas quas ego teneo per Petrum 
de Fonelario et per Martinum de Soler et vineas que teneo per 
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Berengarium de Toreies, et meum celer et meam tonam maior et 
cubum et folador \et vinea que teneo per Sanctum Petrum et vinea 
que teneo per Sanctum Ioannem/. Dimito filio meo Ramonello is-
tas meas domos in quo ego habito et meam fexam que teneo per 
Sanctum Sebastianum et vineas que teneo per Arnadum de Roset. 
Dimito filie mee Ferarie meam vineam de alodio et tonam minor 
et ipsum casalem que tenet cum Domis de Salsorar. Dimito meo 
viro quod habeat suum sponsalicium in meas voluntates de meo 
sponsalicio sicut ipse tenet scriptum et omnem meam bascolam 
grosam et minutam et sit dominus et potens omnibus diebus vite 
sue de omnes meas res supradictas. Siquis hoc fregerit, in duplo 
componat. \Et omnes meos debitos persolvat meus maritus de 
tota mea vindemia et de aliis meis rebus et suis usque omnes 
sint persoluti/.

Actum est hoc kalendas magii, anno Domini M CC X.
S+num Nina Geralla, S+num Berengarius Ervig, S+num Ra-

mon Fartaner, S+num Ermengod, qui hoc firmamus. 
S+num Petri de Torente. S+num Guilelmi Tripo.
Berengari presbiter, qui hoc scripsit cum literis suprascriptis 

in linea duodecima, qui dicit «vinea» et decima nona, qui dicit 
«et omnes», die et anno (senyal) quo supra.

68

1210 octubre 30
Ramon de Pineda dona a la seva esposa Arnalda, en concepte 

d’esponsalici, cinquanta morabatins d’or sobre tot el seu patri-
moni, perquè en disposi lliurement de la meitat i l’altra meitat 
reverteixi el dia de la seva mort als fills d’ambdós o, si no en tenen, 
retornin a Ramon o a qui ell disposi en el seu testament. També 
li dona en dot la dècima part de tots els béns que té o que tindrà. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 66 (142 × 196 mm). 
Dors: 66, capítulos matrimoniales Ramón de Pineda y Arnalda, 1210 (s. XIX). 

 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 66.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 185.

Sit notum omnibus quod ego Raimundus de Pineda dono tibi 
Arnalde, sponse mee, pro tuo sponsalitio, quinquaginta morabetinos 
bonos in auro curribiles sine enganno et recti pensi. Quos tu vel 
amici tui per te accipias vel accipiant in omnibus rebus meis mo-
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bilibus et immobilibus quas modo habeo et in antea, Deo dante, 
ubicumque locorum adquisiero. Et habeas eos, teneas, possideas 
et expletes omnibus diebus vite tue cum marito et sine marito et  
cum infante et sine infante ac sine vinculo ullius hominis vel fe-
mine. Ad obitum vero tuum medietatem dictorum quinquaginta 
morabetinorum habeas ad tuam voluntatem faciendam. Altera vero 
medietas remaneat infantibus de me in te procreatis. Quod si in-
fantes de me in te procreati defuerint, iamdicta medietas prescrip-
torum quinquaginta morabetinorum post obitum tuum revertatur 
mihi vel meis propinquis, aut cui vel quibus ego dimisero verbis 
vel testamento. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat 
posteaque firmum maneat. 

Actum est hoc III kalendas novembris, anno Domini M CC 
decimo.

S+ Raimundi de Pineda, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Augustini de Sancto Iusto. S+ Arnaldi de Caneto. S+ Ber-

nardi de Podio. 
S(senyal)num Poncii de Serriano, qui hoc scripsit die et anno 

quo supra.

Conditor omnium Deus, cum in mundi initio cuncta creasset 
ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno 
duos faciens, duos unum esse debere monstravet. Ipso attestante 
qui ait, relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori 
sue et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego 
Raimundus de Pineda, pro creandorum filiorum amore, elegi mihi 
sponsam assumere nomine Arnaldam, cui facio dotem sive dona-
tionem decime partis omnium que in presenti habeo et in antea, 
Deo largiente, ubicumque locorum adquisiturus fuero. Quicumque 
vero contra hanc dotem sive donationem ad irrumpendum venire 
temptaverit, nullatenus facere possit, sed pro sola presumptione 
libram unam auri puri in duplo componat posteaque hec dos sive 
donatio firma et inviolabile semper maneat. 

Que est acta III kalendas novembris, anno Domini M CC 
decimo.

S+ Raimundi de Pineda, qui hoc laudo et firmo. 
S+ Agustini de Sancto Iusto. S+ Arnaldi de Caneto. S+ Ber-

trandi de Podio. 
S(senyal)num Poncii de Serriano, qui hoc scripsit die et anno 

quo supra.
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69

1211 maig 17
Berenguer Deulofeu de Sant Salvador de Breda dona a la seva esposa 

Guilleuma de Piera, en concepte d’esponsalici, seixanta moraba-
tins d’or sobre tot el seu patrimoni, perquè en disposi lliurement 
de la meitat i l’altra meitat reverteixi el dia de la seva mort als fills 
d’ambdós o, si no en tenen, retornin a Berenguer o a qui ell disposi 
en el seu testament. També li dona en dot la dècima part de tots els 
béns que té o que tindrà.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 67 (293 × 184 mm). 
Dors: 67, capítulos matrimoniales, 1211 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 67.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 189.

Sit notum cunctis quod ego Berengarius Deuslofecit de Sanc-
to Salvatore de Breda dono tibi Guilelme de Apiera, sponse mee 
quam duco in uxorem, pro tuo sponsalicio, sexaginta morabetinos 
bonos curribiles in auro sine enganno rectique pensi. Quos LX 
morabetinos tu vel amici tui per te cunctis diebus vite tue, cum 
marito et sine marito et cum infante et sine infante et absque 
vinculo ullius hominis vel femine, accipiatis, habeatis, possideatis 
et expletetis salve, secure ac potenter in omnibus rebus meis mobi-
libus et immobilibus, quas nunc habeo et in antea, Deo largiente, 
ubique locorum adquisiero. De quibus LX morabetinis habeas 
medietatem pro tuo proprio, ad voluntatem tuam faciendam. Alia 
autem medietas eorum sexaginta morabetinorum remaneat post 
obitum tuum infantibus tuis de me in te procreatis. Quod si in-
fantes de me in te procreati superstites deffuerint, ipsa medietas 
dictorum sexaginta morabetinorum remaneat post dictum obitum 
tuum mihi vel proximis meis cui vel quibus ego dimisero verbis 
aut testamento. Siquis hoc fregerit, supradicta in duplo componat 
posteaque maneat1 semper firmum. 

Actum est hoc XVI kalendas iunii, anno Domini M CC un-
decimo.

S+ Berengarii Deuslofecit, qui hoc laudo et firmo firmarique 
rogo.

S+ Petri Alumi. S+ Bernardi Ballistarii. S+ Berengarii de 
Magarova.

Sig(senyal)num Petri de Bagis, qui hoc scripsit mandato Ar-
naldi de Turre scriptoris, die et anno quo supra.
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Conditor omnium Deus, cum inicio mundi cuncta creasset 
ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno 
duos faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso testante qui 
ait, relinquet homo patrem suum ac matrem et adherebit uxori 
sue et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego 
Berengarius Deuslofecit, amore creandorum filiorum, elegi mihi 
assumere sponsam nomine Guilelmam, cui facio dotem et do- 
nationem decime partis omnium rerum mearum mobilium et 
immobilium, quas nunc habeo et in antea habiturus sum. Siquis 
contra hanc dotem vel donationem ad irrumpendum ausus venire 
temptaverit, nil valeat, sed pro sola presumptione libram puri auri 
in duplo componat posteaque hec dos maneat semper firma.

Que est acta XVI kalendas iunii, anno Domini M CC undecimo.
S+ Berengarii Deuslofecit, qui hoc laudo et firmo firmarique 

rogo.
S+ Petri Alumi sutoris. S+ Bernardi Ballistarii. S+ Berengarii 

de Magarova.
Sig(senyal)num Petri de Bagis, qui hoc scripsit mandato Ar-

naldi de Turre scriptoris, cum literis emendatis in linea VIIª, die 
et anno quo supra.

1. Segueix maneat repetit.

70

1211 agost 15
Bernat de Ticiana dona a la seva esposa Berenguera, en concepte 

d’esponsalici, dos-cents sous de Barcelona sobre tot el seu patri-
moni, perquè en disposi lliurement de la meitat i l’altra meitat 
reverteixi el dia de la seva mort als fills d’ambdós o, si no en tenen, 
retornin a Bernat o a qui ell disposi en el seu testament. També 
li dona en dot la dècima part de tots els béns que té o que tindrà. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 69 (281 × 194 mm). 
Dors: 69, Capítulos matrimoniales entre Bernardo de Ticiana y Berengaria, 
1211 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 69.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 193.

Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Ticiana dono tibi 
Berengarie, sponse mee quam duco in uxorem, pro tuo sponsa-
licio, ducentos solidos denariorum Barchinone, valenti marcham 



209DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

argenti XLIIII solidis. Quos CC solidos tu vel amici tui per te 
cunctis diebus vite tue, cum marito et sine marito et cum in-
fante et sine infante et absque vinculo ullius hominis et femine, 
accipiatis, habeatis, possideatis et expletetis secure et potenter in 
omnibus rebus meis mobilibus et inmobilibus, quas modo habeo 
et in antea, Deo largiente, ubique locorum adquisiero. De quibus 
ducentis solidis habeas medietatem pro tuo proprio ad voluntatem 
tuam faciendam. Alia autem medietas post obitum tuum revertatur 
infantibus meis de me in te procreatis. Quod si infantes de me in te 
procreati superstites defuerint, ipsa medietas dictorum ducentorum 
\solidorum/ remaneat post dictum obitum tuum mihi vel proximis 
meis cui vel quibus ego dimisero verbis aut testamento. Siquis hoc 
fregerit, supradicta in duplo componat posteaque maneat firmum.

Actum est hoc XVIII kalendas1 septembris, anno Domini M 
CC undecimo.

S+ Bernardi de Ticiana, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo. 
S+ Petri Alum. S+ Petri Casenaboni. S+ Rubei de Toschis.
Sig(senyal)num Petri de Bagis, qui hoc scripsit mandato Arnaldi 

de Turre scriptoris, cum literis emendatis in linea IIIIª et appositis 
in VIIIª et dampnatis in Xª, die et anno quo supra.

Conditor omnium Deus, cum inicio mundi cuncta creasset ex 
nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno duos 
faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso testante qui ait, 
relinquet homo patrem suum ac matrem et adherebit uxori sue et 
erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego Bernar-
dus de Ticiana, amore creandorum filiorum, elegi mihi assumere 
sponsam nomine Berengariam et facio ei dotem et donationem 
decime partis omnium rerum mearum mobilium et immobilium, 
quas nunc habeo et in antea habitura sum. Siquis contra hanc 
dotem vel donationem ad irrumpendum ausus venire temptaverit, 
nil valeat, sed pro sola presumptione libram puri auri in duplo 
componat posteaque hec dos et donatio maneat semper firma. 

Quod est actum XVIII kalendas septembris, anno M CC un-
decimo.

S+ Bernardi de Ticiana, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo.
S+ Petri Casenaboni. S+ Rubei de Toschis. S+ Petri Alumi.
Sig(senyal)num Petri de Bagis, qui hoc scripsit mandato Ar-

naldi de Turre scriptoris, die et anno quo supra.

1. Segueix seb cancel·lat.
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71

1212 març 15
Bonastruc i Issac, fills de Bonjudà Cap, lloen i concedeixen a Pere de 

Guerau aquella venda que el seu pare li feu d’un cortal, situat sota 
els murs de Barcelona, prop de l’església de Santa Maria del Pi, pel 
preu de cinquanta sous de Barcelona. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 68 (104 × 197 mm). 
Dors: 68, Confirmación de una donación de un cortal cerca de Santa María 
del Pino, otorgada por Bonastrug e Isaac, judíos, a favor de Pedro de Gerald, 
1211 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 68.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 191.

Sit notum cunctis quod nos ambo Bonastrug et Issach, filii 
Boniiude Capitis, laudamus et concedimus tibi Petro de Geraldo 
et tuis illud cortale quod dictus Bonusiuda, pater noster, per quin-
quaginta solidos monete curribilis Barchinone in propio alodio 
tuo tibi vendidit subtus menia urbis Barchinone, non longe ab 
ecclesia Sancte Marie Pinus, sicut et in carta venditionis a dicto 
patre nostro tibi facte continetur. Quam venditionem ipsius cortalis 
laudamus et concedimus tibi et tuis ad voluntatem tuam faciendam 
sine ullo nostro retentu, promitentes tibi quod quicquid aliqua 
persona in ipsa venditione tibi vel tuis abstulerit vel contradixerit, 
restituemus nos quisque pro toto tibi et tuis qua hora velitis super 
nos et in rebus nostris mobilibus et immobilibus quibus accipere 
volueritis sine vestro dapmno, sic quod credatur in tibi vel omni 
homini per te planis verbis absque placito et sacramento et teste.

Actum est hoc idus marcii, anno Domini M CC undecimo.
מודה*2 יצחק  מודה*1  משה 

S+ Goyg, uxoris Boniude Capitis 3*עד יהודה  פה  שמי  חתמתי  גויש  מרת  במצות 
S+ Raimundi de Magarova. S+ Iohannis Mir. 
Sig(senyal)num Petri de Bagis, qui hoc scripsit mandato Ar-

naldi de Turre scriptoris, die et anno quo supra.

1. «Mossé lloa*».  2. «Issac lloa*».  3. «Sota manament de la senyora Goig, 
he signat el meu nom aquí, Jafudà, testimoni*».
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72

1213 febrer 17
Bernat d’Hispània i la seva muller Berenguera reconeixen deure a Pere 

de Copons deu quarteres d’ordi bo i net a mesura de Barcelona 
pagadores per la pròxima festa de Sant Feliu a casa de l’esmentat 
Pere.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 70 (95 × 130 mm). 
Dors: 70, Copons, 1212 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 70.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 197.

Sit notum omnibus quod ego Bernardus de Ispania et uxor 
mea Berengaria quisque per totum debemus tibi Petro de Copo-
nibus et tuis decem quarterias ordei boni et pulcri recipientis no-
velli paccare in proximo festo Sancti Felicis ad rectam mensuram 
Barchinone intus domum tuam, sine tua missione, super nos et in 
omnibus rebus nostris mobilibus et inmobilibus in quibus melius 
accipere volueris, sine tuo dampno et sine placito et sacramento. 
Ne vero aliquis nostrum possit in hoc pro alio excusari omni iuri 
et consuetudini renunciamus.

Actum est hoc XIII kalendas marci, anno Domini M CC duo-
decimo.

S(senyal)num Bernardi de Yspania, S+ Berengarie, uxoris eius, 
qui hoc laudamus et firmamus. 

S+ Berengarii Fornerii. S+ Guilelmi Boil.
Sig(senyal)num Petri de Sancto Laurencio, qui hoc scripsit 

mandato Raimundi presbiteri scriptoris, cum literis emendatis in 
linea secunda, die et anno quo supra.

73

1214 març 15
Bartomeu de Capella reconeix haver rebut de Berenguer d’Avidà setze 

sous de Barcelona en concepte de fermança de vint-i-cinc sous 
que feu per Joan Guaita, àlies Carbonell. 

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 74.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 74.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 209.
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Sit omnibus notum quod ego Bartolomeus de Capella confiteor 
et recognosco tibi Berengario de Avidan et tuis me a te habuisse 
et recepisse sexdecim solidos denariorum bone monete Barchi-
none curribilis, valenti marcha argenti XLIIII solidis,1 per illam 
firmanciam quam michi fecisti per Iohannem Guaita, qui vocatur 
Carbonel, per XXV solidos. Et voco te et tuos liberum et quitium 
et inmunem de tota illa firmancia sine omni tuo tuorumque dolo et  
sine omni meo meorumque retentu. Item dono tibi et tuis super 
dictum Iohannem ad recuperandos dictos XVI solidos omne meum 
locum et voces et acciones et petitiones et teneatur tibi et tuis de 
dictis XVI solidis, sicut michi tenetur preterea possim ei pretere 
quin2 voluero residuum dicti debiti, scilicet omnium IX solidum.

Actum est hoc idus marcii, anno Domini Mº CCº XIIIº. 
Sig+num Bertolomei de Capella, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Berengari. S+num S+num (sic) Bernardi Espicularii. 
S+num Guilelmi de Ollesa, qui hoc scripsit cum literis supra-

positis in linea IIII et rasis et emendatis in prima, die et anno 
prefixis.

1. solidos B.  2. qum B.

74

1214 abril 2
Guillem d’Arenys i la seva muller Maria convenen i prometen a Ber-

nat Cloquell que per la pròxima festa de Sant Miquel li pagaran 
el deute de cinc-cents sous de Barcelona que tenen per raó de 
l’empenyorament que ells i Bernat d’Arenys i la seva muller Gui-
lleuma, pares de Guillem, feren a la parròquia de Sant Andreu de 
Palomar. Donen com a fiadors Pere Andreu, Berenguer, teixidor, i 
Pere Ermengol.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 75 (135 × 241 mm). 
Dors: Pere de Vilapiscina (s. XIII-XIV); 75, San Andrés de Palomar, 1214 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 75.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 210.

Sit notum cunctis quod ego Guilelmus de Arenis et uxor mea 
Maria convenimus et promittimus tibi Bernardo Quoquo et tuis 
quod usque ad primum festum Sancti Michaelis integriter, sine 
dampno et missione tui vel tuorum, paccaverimus debita et sin-
gula omnia que aliqua persona nomine pigneris vel debiti habeat 
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in illo pignere quod per quingentos solidos denariorum Barchino-
ne tibi impigneravimus nos et Bernardus de Arenis et uxor eius 
Guilelma, parentes mei Guilelmi, in parroechia Sancte Andree de 
Palomaro, sicut et in alia tua carta continetur. Et si forte aliquid 
tu vel tui super his paccaveres vel paccaverint, statim illud tibi 
aut tuis reddere convenimus. Damus etiam tibi pluries datores 
Petrum Andream, Berengarium textorem et Petrum Ermengaudi, 
qui cum nobis et sine nobis predicta tibi et tuis compleant. Nos 
itaque prenominati quinque, quisque pro toto, convenimus tibi Ber-
nardo Quoquo et tuis predicta omnia attendere et complere super 
nos et res nostras, mobiles et immobiles, in quas melius accipere 
volueritis sine vestro dampno sic quod super quantitatibus et qua-
litatibus persolucrum, quas tu vel tui feceritis in predictis debitis 
et pigneribus, credatur tibi vel omni homini per te planis verbis 
absque placito et sacramento et sine testis vel testium productione 
ac sine aliqua calumpnia. Ne vero aliquis pro aliquo possimus in 
his que dicta sunt excusari vel diferri omni iuri scripto et non 
scripto et publico et privato et nove constitutioni renunciamus.

Actum est hoc IIII nonas aprilis, anno millesimo CC XIIIIº.
S+ Guilelmi de Arenis, S+ Marie, uxoris eius, S+ Petri An-

dree, S+ Berengarii textoris, S+ Petri Ermengaudi, qui predicta 
concedimus. 

In posse de me Bernardo presbitero firmavit dicte Marie, 
uxoris Guilelmi de Arenes, istam cartam*.

Sig(senyal)num Petri Mascharonis. S+ Bertrandi Buscheti.
(Senyal) Sig(senyal)num Petri de Bages, qui hoc scripsit et 

cum literis emendatis in linea Iª et VIª et VIIª et XIIIª et XIIIIª, 
die et anno prefixis.

75

1214 abril 11
Guillem, fill de Guillem de les Gunyoles, amb el consell i la voluntat 

del seu germà Bernat, defineix, paga, lliura i retorna a Berenguer 
de Ferran el delme que ells i el seu pare li demanaven per l’honor 
d’Esplugues, que tenien per ell a la quadra de la Torre.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 76.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 76.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 212. 
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Notum sit cunctis quod ego Guilelmus, filius Guilelmi de Ce-
quinolibus,1 consilio et voluntate fratris mei Bernardi aliorumque 
amicorum meorum, per me et meos, diffinio, solvo et evacuo ac 
remitto2 tibi Berengario de Ferrando et tuis, omni tempore, illud 
decimum quod nos et pater noster Guilelmus de Cebuniolibus3 a 
te petebamus in illo honore de Speluncis, quam per te tenemus 
in quadra de Turre. Sic quod nunquam de cetero aliquid in illo 
decimo possimus a te vel tuis petere aliquo iure vel racione.4 
Diffinimus de te mihi5 et meis omnibus querimoniis quas contra 
posses introducere usque ad hodiernum diem. 

Actum est hoc III idus aprili,6 anno Domini Mº CCº XIIIIº.
Sig+num Guilelmi, filii Guilelmi de Cecuniolibus, qui hec 

concedo et firmo. S+num7 Bernardi, fratis eius, qui hoc concedo 
et firmo. 

Sig+num Arnaldi de Ca.8 Sig+num Guilelmi de Guarnallo.
Iacobus legitat,9 qui hoc scripsit precepto Raimundi de Podio, 

clerici de Villa Franca, die et anno quo supra.

1. Cecuinolibus B.  2. remito B.  3. Ceguniolibus B.  4. ratione B.  5. mi-
chi B.  6. aprilis B.  7. Sig+num B.  8. Segueix un espai en blanc.  9. levita B.

76

1214 abril 20
Pere de Copons i el seu germà Bernat de Copons reconeixen que fan 

conjuntament una societat, a la qual Pere aporta quaranta-quatre 
lliures de Barcelona i Bernat seixanta-quatre, i acorden repartir-se 
els beneficis a parts iguals per la pròxima festa de Sant Miquel.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 77 (100 × 182 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: Jo Pere de Copons fas remembransa que de tota 
aquesta compayia som venguts a porció io et mon frare d’aver et d’onor, que 
cada un n’a sa part de cozes menudes enfores que el s’a retengudes, qui valen 
bé CCCC [sous], que io li dam et en Guillem Jenovès té [Iª] bala de teles per 
penyores per fer defenió la I a l’autre per cartes et per fer retre aqueles coses 
que s’a tengudes, que io li clam et en Guillem d’Ollesa ten les cartes a la par-
tió de les cases d’en Guillem Roger, et ten la carta de la compra de les cases  
(s. XIII); 77, 1214 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 77.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 213. 

Sit notum omnibus quod ego Petrus de Coponibus et Bernardus 
de Coponibus ambo fratres, ad invicem, recognoscimus quod iam 
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ambo fecimus societatem in qua ego dictus Petrus misi et habeo 
de meo proprio capitale quinquaginta et IIIIor libras denariorum 
Barchinone, valente marcham argenti XLIIII solidis, et ego dictus 
Bernardus sexsaginta et IIIIor libras. Et ita sunt in suma CXVIII li- 
bras denariorum Barchinone, valente marcham argenti XLIIII so-
lidis. Et lucrum quod usque hodie fecerimus cum quibus predictis 
CXVIII libris et lucro quod usque hodie fecerimus, convenimus 
ambo ad bonum uniuscuisque nostrum usque in proximo festo 
Sancti Michaelis lucrari, prout melius poterimus ad bonam fi-
dem. In quo dicto festo Sancti Michaelis vel in primum capitali 
uniuscuius nostrum totum lucrum que Deus ibi debit et dederit 
dividamus medium per medium fideliter. 

Actum est hoc XII kalendas madii, anno Domini M CC XIIII.
S+ Petri de Coponibus, S+ Bernardi de Coponibus, fratris 

eius, qui hec laudamus et firmamus. 
S(senyal)num Guilelmi Ienoves*. S+ Berengarii de Caneto. S+ 

Guilelmi de Guardiola.
Sig(senyal)num Petri de Sancto Laurencio, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.

77

1214 setembre 9
Guillem de les Gunyoles el jove i el seu germà Bernat prometen i conve-

nen amb Berenguer de Ferran que faran garantia i el defensaran 
contra els homes i dones de l’honor que li van vendre a la quadra 
de Torre. I si Cebench i la seva muller inicien un plet per raó de 
l’esmentada honor, prometen que sempre estaran de part seva. Do-
nen com a fiador Pere de Vilafranca.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 78.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 78. 
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 214. 

Notum sit cunctis quod ego Guilelmus iunior de Ceguiniolibus 
et Bernardus, frater meus, uterque nostrum in solidum promiti- 
mus et convenimus per stipulationem tibi Berengario de Ferrando 
et tuis in perpetuum facere guarentiam et esse auctores et de-
fensores contra cunctos homines et feminas illius honoris nostri 
quem tibi vendimus in quadra de Turre. Et si forte Cebench vel 
uxor sua te de predicto honore demandaverit vel placitaverit, quod 
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nos semper pro te placitemus dictum honorem sine aliqua tua vel 
tuorum missione et dampno. Et si forte defectu nostro te oportu-
erit inde dampnum aliquod sustinere vel missiones facere aliquo 
modo totum promitimus1 vel2 convenimus tibi et tuis restituere  
et emendare ac reddere in pace sine omni placito et sacramento, et  
credatur tibi et tuis vestris simplicibus verbis atque3 aliqua ca-
lumnia.4 Et ex omni hoc5 damus tibi et tuis fideiussorem scilicet 
Petrum de Villa Franca,6 qui cum nobis et sine nobis morte vel 
vita hoc totum tibi et tuis atendat et compleat et atendi faciat. 
Et ego fideiussor7 et nos debitores uterque nostrum in solidum 
promittimus8 et convenimus tibi et tuis attendere9 et complere 
totum hoc, ut supra dictum est, et damus tibi et tuis totum hoc 
in nobis et in omnibus rebus nostris, mobilibus et inmobilibus 
et semoventibus, in quibus melius tua propia auctoritate accipere 
velis, sic quod nullus nostrum pro altero aliquo iuris casu vel 
aliqua lege se inde possit excusare10 adimpleri predicta omnia et 
singula. Nos omni beneficio nove constitucionis11 et Epistole Divi 
Adriani et cuilibet iuri et ratione12 legum et consuetudinum que 
contra te ac13 tuos introducere possemus penitus renunciamus. 

Actum est hoc V idus september,14 anno Domini M CC XIIII.
Sig+num Guilelmi iunioris de Ceguiniolibus,15 Sig+num Ber-

nardi, eius fratris, nos qui hoc concedimus et firmamus.
S+num Petri de Villa Franca, Sig+num Arnaldi de Salforis, 

S+num Exameni, huius rei testis. Petri,16 presbiteri de Ceguniolibus, 
in cuius manu hanc cartam firmavi Guilelmus de \Ceguiniolibus 
iunioris/. 

Sig+num Sancii, qui hoc scripsit precepto Raimundi de Podio, 
clerici de Villa Franca.

1. promittimus B.  2. et B.  3. absque B.  4. calumpnia B.  5. hoc segons 
B, manca a C.  6. Villa Francha B.  7. fideiusor B.  8. promitimus B.  9. aten- 
dere B.  10. excussare B.  11. constitutionis B.  12. rationi B.  13. aut B.   
14. septembris B.  15. Ceguniolibus B.  16. Segueix un espai en blanc.

78

1214 setembre 17
Bernat de Santandreu dicta sentència en la causa oberta entre Ramon 

Oller, per una banda, i Domènec, fill del difunt Arnau Oller, i el seu 
procurador Pere Vidal, per l’altra, per trenta-vuit sous que Ramon 
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deia tenir per veu dels seus avis sobre l’honor de Domènec, els 
quals sous Domènec deia que ja havia pagat. La sentència és favo-
rable a Domènec i li assigna la seva honor perquè la tingui en pau. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 79 (118 × 191 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 79, Sentencia a favor de Domingo Oller y contra 
Ramón Oller sobre una herencia, a 15 kalendas octubre 1214 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 79.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 216.

Inter Raimundum Ollarii, ex una parte, et Domingo, condam 
Arnaldi Ollarii filium, et Petrum Vithalis, suum in subscriptis pro-
curatorem, ex alia, contencio vertebatur super XXXVIII solidis, 
qu[o]s Raimundus dicebat se voce pigneris de suo avio et avia in 
honore eiusdem Domingo habere. Petebat eciam Raimundus Olla-
rii in honorem dicti Domingo partem et hereditatem eo quoniam 
Berengarius Ollarii, avunculus eidem Domingo et frater Raimundi 
Ollarii, obiit intestatum. Ad hec Domingo et eius procurator pre-
dictus respondebant allegando ipsum Raimundum Ollarii dictorum 
XXXVIII solidorum plenius esse paccatum. Quapropter, iuravit 
non se scire nec habere cartam illorum XXXVIII solidorum et 
acceperat partem et hereditatem suam paternam et maternam ac 
fraternam et etiam de omnibus predictis et singulis venerat ipse 
Raimundus Oller ad perpetuum et bonum finem et perpetuam 
transactionem in posse proborum hominum. Unde ego Bernardus 
de Sancto Andrea, huius cause cognitor, auditis utriusque partis 
racionibus et allegacionibus et eciam receptis testibus ac diligen-
ter et fideliter prescrutatis de iure, assigno eidem Domingo totum 
dictum honorem ad habendum et in pace possidendum. Et eciam 
delibero eum Domingo ex omni predicto debito et condempno 
dictum Raimundum Oller in omni sua peticione predicta. 

Data sententia XV kalendas octobris, anno Domini M CC XIIII.
Ego Bernardus de Sancto Andrea, qui hoc fir(senyal)mo*.
Sig(senyal)num Petri de Sancto Laurencio, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.

79

1214 setembre 18
Valguer, malalt, fa testament i nomena marmessors Pere d’Aragó, el 

jove, Bernat Gilabert, parent seu, i la seva muller Maria. Dispo-
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sa la seva sepultura a l’església de Sant Just, fa diferents deixes 
piadoses i llega el seu patrimoni al seu fill Guillem, a excepció de 
l’esponsalici de la seva muller. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1415 (231 × 253 mm).  
Dors: Actes antiquíssims que són inútils (s. XVI-XVII); testament de Valger, 1214 
(s. XVIII); 1415 (s. XIX).

In Christi nomine eiusdemque matris Virginis Marie. Ego 
Valger, gravi egritudine detentus, cum meo plenu sensu et memo-
ria, facio meum testamentum in quo eligo manumissores meos 
scilicet Petrum de Aragona iuniorem et Bernardum Gilabertum, 
cognatum meum, et uxorem meam Mariam, quibus precipio ut, 
si mors mihi evenerit antequam alium testamentum faciam, ita 
distribuant omnes res meas mobiles ut hic scriptum invenerint. 
Primo dimito corpus meum ad sepeliendum ecclesie Sancti Iusti 
cum IIII solidos, Sancto Michaeli de Olorda VI denarios, Sancte 
Marie de Foveis VI denarios, Sancto Petro de Ripis VI denarios. 
Laudo et auctorizo uxori mee predicte Marie totum illud sosalici-
um (sic) integriter quod ei feci ad diem nupciarum, ut melius in 
forma instrumenti sui sponsalicii continetur. Item dimito filio meo 
Guilelmo omnes res meas, mobiles et immobiles ac semoventes, 
ubicumque eas habeo aliqua racione, ad omnem suam voluntatem 
faciendam, levato tamen dicto sponsalicio matris sue, et ipse Gui-
lelmus filius meus solvat de meis rebus, levato dicto sponsalicio, 
mea debita et lexias predictas, ut in forma inventarii quod modo 
dispono continetur. Item dimito filio meo Guilelmo illam vinam 
cum terra in qua fundatur, quam habeo et teneo per Guilelmum de 
Ripis et Raimundum de Foveis in comitatu Barchinone, in termino 
de Foveis, ut melius mater mea mihi dimisit in suo \testamento/. 
Et dimito unicuique dictorum dominorum, per recognicionem 
dicte vinee, XII denarios, quos eis solvat filius meus Guilelmus. 
Recognosco etiam quod sucepi pro gaudita tres quarterias ordei 
de flore et de Guilelmo Barala unam quarteram et de filio Arnaldi 
Bonifilii unam quartariam ordei. Que dicte gaudite tribuantur ad 
celebrandas missas pro anima mea. 

Actum est hoc XIIII kalendas octobris, anno Domini Mº CCº 
XIIIIº. 

S+num Valgerii, qui hoc laudo et firmo et manumissoribus 
firmari rogo. 

S+num Bernardi Gilaberti. S+num Marie, uxoris dicti Valgerii, 
qui hoc laudo, salvo meo sponsalicio.
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S(senyal)num Petri de Aragone. S+num Bernardi de Villa de 
Paulo. S+num Bernardi Espierii. S+num Bugar. 

S(senyal)num Guilelmi de Ollesa, qui hoc scripsit cum litteris 
suprapositis in linea XIIIIª, die et anno prefixis.

80

1214 octubre 15
Guillem de Mediona dona a Berenguer de Torrents de Sant Vicenç el 

camp de terra que Pere Ponç de Serra té per ell, situat al terme 
del castell de Font-rubí, sobre el mas de Malet, al lloc anomenat 
Sexol, que ell posseeix per indivís amb Bernat de Bleda i Bernat de 
Ferran, i un altre camp de terra que Joan Malet té per ell al mateix 
lloc. Li dona ambdós camps pels molts serveis que li ha fet i pels 
molts deutes que ha pagat en nom seu, i els hi estableix juntament 
amb l’honor de Fontanelles, del terme de Mediona, que li havia 
donat anteriorment, a cens d’un parell d’oques anuals. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 80 (92 × 255 mm). 
Dors: in termino castri Fontis Rubei pro Midiona (s. XVI-XVII); 80, Creación de 
un censo de 2 ocas en el castillo de Font-rubí hecha por Guillermo de Medio-
na a favor de Berenguer de Torrens, 1214 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 80.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 217.

Notum sit cunctis quod ego Guilelmus de Midiona, per me et 
meos modo et in perpetuum, dono et concedo tibi Berengario de 
Torrentibus Sancti Vicencii et tuis omni tempore videlicet illum 
campum terre quod Petrus Poncii de Serra tenet per me in ter-
minum castri Font de Rubei, supra mansum de Malets, in loco 
nominato Sexol, sicut divisum inter me et Bernardum de Bleda 
et Bernardum de Ferran, et in illo loco illum campum terre quod 
Ihoannes Malet tenet per me. Predictos siquidem campos terre in-
tegriter, sicut iamdicti Petrus Poncii et Iohannes Malet tenent pro 
me cum senoria que ibi habeo, dono atque concedo tibi et tuis 
in perpetuum pro multa servicia quod mihi fecisti et facis et pro  
multa debita quod pro me persolvisti ad iudei et cristiani de proprio 
avere. Et pro predictos campos terre quod tibi dono in presenti et 
pro illud honore de Fontaneles quam iam olim dedi tibi, quod est 
in termino de Midiona, dabis mihi et meis pro censsum unoquo-
que anno, in festum Sancti Ihoannis Babtiste, I par ochas bonum 
et receptibile et non amplius. Certum est autem quod iamdictos 
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campos terre addo tibi et tuis ad illum honorem de Fontaneles, 
unde iam facieas I par ochas et inter illam honorem de Fontaneles 
et ipsos campos de Sexol non facias tu nec tuis aliquod censsum 
nisi I par ochas, ut predicitur. Quod si plus valet hec donacio vel 
valebit, totum dono tibi et tuis per iamdictum censsum, promitendo 
tibi et tuis idem esse auctorem et defenssorem et guarent contra 
omnes homines et feminas, et ibi non eligas alios dominos nisi 
me et meos post me. 

Actum est hoc idus octubris, anno Domini Mº CCº XIIII.
S+ Guilelmi de Midiona, qui hoc laudo et firmo et a testes 

firmari rogo. 
S+ Geraldi de Ustis, S+ Raimundi de Solarii, S+ Guilelmi de 

Talada, testes. 
Signum Berengarii de Aguiadolli presbiteri (senyal), qui hoc 

scripsit cum literis apositis in linea Vª, die et anno quo supra.

81

1215 gener 28
Guilleuma, amb el consell i la voluntat del seu marit Arbert d’Arcs, 

reconeix haver rebut del seu pare Bou de Tossa quatre-cents mo-
rabatins d’or en concepte de dot. 

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 5 de maig de 1228. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 71 (143 × 204 mm). Dors: 71, Copia de una ápoca de dote otorgada por 
Guillerma de Torsá, esposa de Arberto de Archs, a favor de su padre, 5 de 
kalendas febrero 1214 (s. XIX).

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 71.
 D.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 201.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
sic se habente:

Sit notum cunctis quod ego Guilelma, uxor Arberti de 
Archubus, consilio et voluntate ipsius, concedo et recognosco tibi 
Bovi de Torsa, patri meo, quod ad diem nupciarum dedisti michi 
pro dote et hereditate paterna et materna voce mihi pertinenti 
quadringentos moabatinos auri et pensi. Sic igitur concedens ego 
me eos morabetinos habuisse, renuncians exceptioni non nume-
rate pecunie, diffinio et evacuo tibi et tuis sine ullo retentu ad 
voluntatem tuam faciendam, consilio et voluntate dicti viri mei, 
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omnem hereditatem paterna et materna voce mihi conpetentem. 
Et ut melius dici vel intelligi potest ad tuum tuorumque salva-
mentum, hanc diffinicionem et evacuacionem tibi et tuis facio sine 
ullo retentu. Ne vero ego possim vel aliquis nomine meo possit 
unquam contra presentem scripturam venire, ego omni iuri divino 
et humano, scripto et non scripto, sive consuetudinario quantum 
ad hoc per me et meos penitus renuncio.

Actum est hoc V kalendas februarii, anno Domini Mº CCº XIIIIº.
S+num Guilelme, que predicta concedo et confirmo. 
Sig(senyal)num Arberti de Archubus. S+ Matei de Regumiro. 

Signum (senyal) Guilelmi Tonsoris. 
Sig(senyal)num Petri de Bages, qui hoc scripsit cum literis 

emendatis in linea IIIª, ubi notavit «quadringentos», die et anno 
prefixis.

Sig(senyal)num Raimundi presbiteri*, (senyal) Guilelmus 
presbiteri*, Sig(senyal)num Bernardi sacerdotis*, Signum (senyal) 
Arnaldi de Apiaria acholiti*, Sig(senyal)num Berengarii de Saba-
dello*, Sig(senyal)num Petri de Calidis*, Sig+num Petri Geraldi*, 
nos septem huius translati testes sumus.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc translatum scribi fecit et translatari fideliter et propia 
manu clausit et confirmavit III nonas madii, anno Domini Mº 
CCº XX octavo.

82

1215 febrer 7
Guillem Palet i la seva muller Maria donen a la seva filla Pereta una 

feixa de terra i un terç d’un farraginal que tenen en alou a la  
parròquia de Sant Joan Despí, una vinya que tenen per l’hospital 
de la Seu de Barcelona a Montjuïc, un hort amb cases que tenen 
pel bisbe prop de la casa dels malalts de Barcelona, totes les cases 
on viuen, que tenen pel rei prop de la Boqueria, al burg de Barce-
lona, i quatre-cents cinquanta sous dels nous-cents que tenen en 
empenyorament de Bernat de Granera a la parròquia de Cornellà. 
Li ho donen tot en concepte d’aixovar i herència amb motiu del 
dia de les seves noces amb Berenguer Ricolf i estableixen algunes 
retencions en vida de Guillem Palet.
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 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 13 de gener de 1261. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 72 (262 × 249 mm). Dors: pro domino episcopo in parrochia Sancte 
Marie de Pinu, 1214 (s. XIII-XIV); 72, Copia de un (sic) donación en dote de va-
rias fincas otorgada por Guillermo Palet y su esposa a favor de su hija Pereta, 
1214-1260, capítulos matrimoniales (s. XIX). 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 72.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 203.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
per alfabetum diviso, cuius tenor talis est:

Sit notum omnibus quod ego Guilelmus Paleti et uxor mea 
Maria damus tibi Perete, filie nostre, ad diem nuptiarum tuarum 
per tuum exovare et pro tua hereditate paterna et materna totam 
faxiam terre et terciam partem ferreginalis, que omnia per pro-
prium alodium habemus in parochia Sancti Iohannis de Pinu, et 
totam vineam cum terra qua fundatur, quam per hospitale Sedis 
Barchinone tenemus ad Montem Iudaycum, et totum ortum cum 
domibus que ibi sunt et pertinentiis suis que per dominum epis-
copum tenemus prope domum infirmorum Barchinone, et totas 
domos in quibus habitamus, cum omnibus operatoriis et pertinen-
tiis suis, quas per dominum regem tenemus prope Bocheriam, in 
burgo Barchinone, et CCCCL solidos ipsorum nonagentorum soli-
dorum et medietatem totius pigneris quod per eosdem DCCCC so- 
lidos tenemus de Bernardo de Granera in parochia Corniliani, 
sicut in nostra carta pignoris continetur. Prenotata itaque omnia 
damus et in presenti irrevocabiliter tradimus tibi Perete, filie nostre 
prenotate, et tuis ad habendum omnique tempore possidendum et 
ad omnem tuam voluntatem faciendam. In hunc modum, quod 
cunctis diebus vite mei Guilelmi Paleti retinemus nobis donatoribus 
solummodo medietatem de toto quantum Guilelmus de Bonlisap 
modo laborat per nos in tota predicta faxia terre et medietatem 
predicte totius vinee. Et etiam nos donatores quamdiu insimul 
et unus post alium vixerimus, tenemus nobis medietatem totius 
predicti orti et domorum que tenemus per dominum episcopum 
et duas domos cum solaretis desuper que sunt coniuncte versus 
domos Petri de Colle, fratrem (sic) generi nostri. De predictis 
scilicet domibus quas tenemus per dominum regem et introitum 
et exitum ad has duas domos quas nobis retinemus per operato-
rium, scilicet dictarum domorum [quas te]nemus1 per dominum 
regem, quem introitum faciamus et habeamus nos et tu insimul. 
Post obitum vero mei Guilelmi Paleti hec omnia que superius 
nobis reti[nemus]2 in vita mei Guilelmi Paleti revertatur tibi et 
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tuis ad omnem tuam voluntatem faciendam sine ullo nostro vel 
nostrorum retentu, \scilicet equidem post obitum nostrum anborum 
[donatorum omnia]3 alia que superius in nostra vita retinimus re-
vertatur tibi et tuis ad omnem tuam voluntatem faciendam, sine 
ullo nostro vel nostrorum retentu/. Et cum hac tota [donaci]one 
tradimus te legitime in uxorem Berengario Ricolfi ad habendum 
et possidendum, ut vero possimus vel aliquis nomine nostro possit 
unquam contra presentem donacionem in aliquo venire, omni iuri 
et consuetudini quantum ad hoc renunciamus ex certa sciencia 
per nos et per nostros. Est tamen notandum quod predicta faxia 
terre confrontatur ab oriente in camino, a meridie in honore 
Berengarii de Fonoyar, ab occiduo in flumine Lupricati, a circio 
in alodio Sancte Olive. Predictum vero ferraginale terminatur ab 
oriente et ab occiduo in carreria, a meridie in honore Bernardi 
Rubei, a circio in alodio Ferrarii de Turriliis.

Actum est hoc VII idus februari, anno millesimo CCº XIIIIº.
S+num Guilelmi Paleti, S+num Marie, uxoris eius, nos predicta 

concedimus et confirmamus. 
S+num Raimundi de Cardona. S+num Guilelmi de Rivo Sico. 

S+num Guilelmi Socher. 
Sig(senyal)num Petri Mascharonis scriptoris, qui hoc scripsit 

cum literis emendatis et appositis in linea IIIIª, die et anno pre-
fixis, et cum literis apositis in linea IXª.

Signum(senyal) Petri de Termino notarii. Sig+num Iacobi de 
Portu notarii. Sig(senyal)num Bernardi de Caderita notarii.

Sig(senyal)num Petri de Ribalta, notarii publici Barchinone, 
qui hoc translatum sumptum fideliter ab originali scribi fecit et 
clausit, cum litteris appositis in linea XIIIIª, ubi dicitur «scilicet 
equidem post obitum nostrum amborum», et in XVª, ubi dicitur 
«donatorum omnia alia que <su>perius in nostra vita retinimus 
revertatur tibi et tuis ad omnem tuam voluntatem faciendam, sine 
ullo nostro vel nostrorum retentu», idus ianuarii, anno Domini 
millesimo CCº sexagesimo.

1. Segons D.  2. Segons D.  3. Segons D.
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83

1215 març 5
Pere de Santmarçal, corretger, i la seva amant Elis reconeixen deure a  

Ramon Alum quaranta-dos besants d’argent i es comprometen  
a pagar-ho al cap d’un any, a mitjan Quaresma. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 73 (66 × 259 mm). 
Dors: 73, Ramon de Alum, 3 nonas mars 1214 (de Pere de Furno), 1214  
(s. XIX). 

 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 73.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 207.

Sit notum omnibus quod ego Petrus de Sancto Marciale, 
correger, et amasia mea dama Elis, quisque per totum, debemus 
tibi Raimundo Alum et tuis quadraginta duos bisancios monetes 
boni et fini argenti rectique pensi, renunciando omni exceptioni 
non numerate pecunie. Quos XLII bisancios convenimus pacca-
re tibi aut cui volueris tuo bono competenti de presenti, media 
Quadragesima, ad unum annum completum. Damus eciam tibi 
et tuis pluries datores Bertrandum Bofil, patrem meum, et filium 
eius Bertrandum Bofil, qui cum nobis et sine nobis tibi et tuis 
persolvant hoc totum debitum in dicto termino in pace. Nos vero 
omnes predicti debitores et fideiussores quisque per totum conveni-
mus tibi Raimundo Alum et tuis hoc totum attendere et complere 
super nos et in omnibus rebus nostris mobilibus et inmobilibus, 
in quibus melius accipere volueris sine placito et sacramento. Ne 
vero aliquis nostrum possit se in hoc pro alio excusari omni iuri 
et consuetudini quantum ad hoc renunciamus. 

Actum est hoc III nonas marcii, anno Domini M CC XIIII.
S+ Petri de Sancto Marciale, S+ amasie eius dama Elis, S+ 

Bertrandi Bofil, S+ Bertrandi Bofil, filii eius, qui hec laudamus 
et firmamus.

S+ Petri Balester. S+ Guilelmi Bohil. S+ Raimundi correger.
Sig(senyal)num Petri de Sancto Laurencio, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.
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84

1215 juny 1
Guillem Pellicer i Bernat Ferrer testifiquen i juren sobre l’altar de Sant 

Feliu de l’eglésia dels Sants Just i Pastor, dins els murs de la ciu-
tat de Barcelona, i davant dels seus sacerdots i de Pere Mascaró, 
escrivà i notari del veguer Bernat jutge, que van veure, escoltar i 
eren presents quan Guillem Domnuç, germà de Guillem d’Alfou, 
malalt, feu testament i nomenà marmessors Berenguer Sunyer, el 
seu oncle Ramon Ferrer i Guillem Roig, disposà la seva sepultura 
a l’església de Sant Maria del Mar, feu diferents deixes piadoses i 
distribuí els seus béns entre els seus fills Ramona i Guillem, als 
quals posà sota la tutela de Ramon Ferrer, Guillem Roig i d’altres 
parents.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat de l’1 d’abril de 1248. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

81 (286 × 380 mm). Dors: testamenti Guilelmi Danucii, 1215 (s. XVI-XVII); 81 
(s. XIX). 

 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 81.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 221.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius series talis est:

Ultime voluntatis cuiusdam hominis defuncti nomine Guilelmi 
Donucii, cuius ordo infra sex menses coram sacerdote et Petro 
Mascharonis, scriptore et notario vicario Bernardi iudicis, lega-
liter actus est. Nos videlicet Guilelmus Pelliparius et Bernardus 
Ferrariu testes et iuratores sumus, testificamur namque iurando 
per Deum unium et verum et super altare Sancti Felicis martiris, 
quod est constructum in ecclesia Beatorum Martirum Iusti et 
Pastoris, infra menia urbis Barchinone, supra cuius sacrosanctum 
altare has condiciones manibus propriis iuramus, quia vidimus et 
audivimus et presentes adfuimus ea hora quam iamdictus testator, 
gravi egritudine detentus, pleno sensu et memoria integra, fecit 
suum testamentum, in quo elegit manumissores suos Berengarium 
Sugenarii, Raimundum Ferrarii, avunculum suum, et Guilelmum 
Rubei, quibus rogando precepit quod si eum mori contigerit ante-
quam aliud testamentum faceret, ipsi distribuerent omnes res suas 
mobiles et inmobiles sicuti in suo testamento invenirent ordinatum. 
Primum dimisit ecclesie Sancte Marie de Mari corpus suum ad 
sepeliendum ibi. Accepit pro anima et sepultura sua quinquaginta 
morabetinos, de quibus dimisit Sancte Marie Maris XX solidos et 
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Sedi Barchinone XXX solidos, si processio veniret corpori suo et 
unicuique ecclesiarum parrochialium et hospitalium Barchinone  
V solidos et domui Hospitalis Iherusalem V solidos. Et quicquid de 
predictis L morabetinos superaret, paccatis laxacionibus predictis et 
facta sua sepultura honorifice, daretur pro redimendis captivis. Si 
vero aliquid inde deficeret, complentur totum de suis rebus. Dimisit 
filie sue Raimunde septingentos morabetinos, quos haberet ipsa 
pro laxacione quam Stephania, que fuit mater ipsius filie sue et 
uxor dicti testatoris, fecit ipsi filie sue de suo sponsalicio, et pro 
tota hereditate voce ipsius Stephanie et dicti testatoris pertinente 
et pertinere debente ipsi filie sue, quos DCC morabetinos haberet 
ipsa ad suam voluntatem faciendam ex quo ipsa nuberet viro. Om-
nes vero alias suas res mobiles et inmobiles, domos scilicet vineas 
et ortam et molendina et furnum et totam bascolam maiorem et 
minorem et totum quantum ex sponsalicio predicte uxoris sue et 
ex laxacione Guilelmi de Alfodio, fratris sui qui fuit, vel aliis modis 
et eciam omnia iura que modis aliquibus ubicumque pertinerent 
vel pertinere debent et haberet et habere debent, dimisit filio suo 
Guilelmo. Et si predicta filia sua Raimunda obiret antequam nu-
beret, hereditas sua reverteretur predicto Guilelmo, filio suo. Et si 
ipse Guilelmus, filius suus, obiret sine infante legitimo, hereditas 
sua reverteretur predicte Raimunde, filie sue. Si vero ambo infantes 
sui scilicet Raimunda obiret antequam nuberet et Guilelmus, filii 
sui prenotati, obirent sine infante legitimo, de toto quantum voce 
patris fui Berengarii Dunucii haberet et habere deberet aliquibus 
locis, reverteretur Arnaldo Adarroni, consanguineo suo, tercia 
pars, residue vero \due/ partes reverterentur Raimundo Ferrarii, 
avunculo suo prenominato, et Burgeto, filio Sibilie, aminite (sic) 
sue, et Raimundo, filio Dulcie, aminite sue, et Hominis de Deo 
de Tortosa et Antiquo, filio Petri de Arberto Poncio et Berengarie, 
aminite sue, equis porcionibus. Totam vero hereditatem quam 
ex laxatione predicti Guilelmi de Alfodio, fratris sui, haberet et 
habere deberet aliquibus locis et omnia iura que voce sponsalicii 
matris sue Raimunde haberet et habere deberet aliquibus locis, 
reverterentur Raimundo Ferrarii et Burgeto et Raimundo, filio 
Hominis de Deo, et Antiquo prenominatis, equis porcionibus. Et 
quicumque horum quatuor predictorum scilicet Raimundi Ferrarii 
et Burgeti et Raimundi, filii Hominis de Deo, et Antigoni obiret 
sine infante legitimo, omnia que ei dimisit reverteretur aliis tri-
bus remanentibus horum quatuor predictorum, scilicet Raimundi 
Ferrarii et Burgeti et Raimundi, filii Hominis de Deo, et Antigoni, 
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equis porcionibus. Et sic vadat de uno ad alium de hiis quatuor 
predictis, scilicet Raimundo Ferrario et Burgeto et Raimundo, filio 
Hominis de Deo, et Antigono. Item dimisit Hospitali de Alfama 
sua arma, et Pericono, nutrito suo, XXX solidos. Item dimisit 
predicte filie sue Raimunde totam raubam minutam domus sue et 
drapos, exceptis cubis et tonnis et sconnis et archis. Voluit quod 
omnia sua debita que ipse deberet, persolverent manumissores 
sui de predictis rebus quas superius dimisit predicto \filio/ suo 
Guilelmo. S<t>atuit eciam quod predicti infantes sui cum omnibus  
\eorum/ rebus essent sub tutela Raimundi Ferrarii, avunculi mei, 
et Guilelmi Rubei. Et predictus filius suus Guilelmus nullomodo 
\sine/ voluntate predictorum suorum manumissorum posset exire 
de posse et tutela ipsorum manumissorum suorum donec esset 
etatis XX annorum, nec sine voluntate predictorum suorum ma-
numissorum posset aliquid rerum suarum vendere vel inpignorare 
vel alienare, nec ad dampnum suum minuere, infra XXV annos 
sue etatis nisi causa maritandi sororem suam predictam vel ad 
paccandi predicta sua debita vel laxaciones suas predictas. Voluit 
eciam et concessit quod tota vendicio vel inpignoracio quam pre-
dicti manumissores sui cum predicto vel sine predicto filio suo 
Guilelmo ad maritandam predictam filiam suam vel ad pactandi 
predicta sua debita vel laxaciones suas facerent de rebus suis 
predictis tam mobilibus quam inmobilibus quas superius dimisit 
predicto filio suo, esset semper firma et inviolabilis. Hoc totum 
ita ordinavit iamdictus testator VIIII kalendas madii, anno Domi-
ni Mº CCº XVº et post obitum suum sic stare mandavit. Deinde, 
ingravescente langore quo detinebatur, discessit ab \hoc/ seculo II 
nonas madii, anno prefixo. Hanc igitur ipsius testatoris ultimam 
voluntatem nos, prescripti testes, sicut vidimus et audivimus et 
ab ipso conditore rogati extitimus in prescripto altari, manibus 
nostris iurando coram sacerdote et Petro Mascharonis, prescripto 
vicario iudicis Bernardi, et aliis testibus presentibus veram esse 
fideliter corroboramus atque ex hoc aliter suam voluntatem non 
mutavit nobis scientibus. 

Late condiciones kalendas iunii, anno Domini Mº CCº XVº.
S+num Guilelmi Pelliparii, S+num Bernardi Ferrarii, nos huius 

rei testes et iuratores sumus. 
Sig(senyal)num Petri Mascharonis, notarii vicarii Bernardi iu-

dicis, S(senyal)num Petri Arberti Poncii, Signum (senyal) Galaciani 
de Medina, S+num Iohannis presbiteri, S+num Raimundi Poncii, 
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S+num Aquilonis Corigarii, S+num Berengarii de Ollesa, nos que 
huic sacramento presentes adfuimus. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, qui hoc scripsit precepto 
Petri Mascharoni, cum literis appositis in linea tercia et VIª et 
VIIª et VIIIª et XIXª et emendatis in VIª et VIIª et VIIIª et XIIIª 
et XVIª et XXVª, die et anno prefixis. 

Sig+num Iacobi de Portu notarii. Sig(senyal)num Petri Marche-
sii notarii. Sig(senyal)num Bernardi de Caderica notarii. S(senyal)
num Amati de Grua notarii. Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii 
publici Barchinone.

Sig(senyal)num Guilelmi de Denia, qui hoc translatum sump-
tum ab originali fideliter scripsit mandato Petri de Bages, publici 
Barchinone notarii, cum literis appositis in IXª et XIª lineis et 
cum literis iterum appositis in linea XVIª in duobus locis et cum 
literis eciam appositis in XVIIª et XXIª lineis, kalendas aprilis, 
anno Domini Mº CCº XLº octavo.

85

1216 novembre 28
Enric Bellamuda dona a Guillem de Montcada dues parts de tots els 

seus béns i dels seus socis que té a Catalunya i Aragó, a excep-
ció de les armes, la roba i els llits i la meitat de les seves naus. 
I estableix que, en cas que incompleixi el tracte, pugui fer d’ell i 
dels seus béns el que vulgui a coneixement del bisbe de Girona, 
Dalmau de Creixell, Bernat de Centelles, Pere de Santaeugènia, 
Galceran de Cartellà i Bernat de Castellbisbal.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 83.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 83.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 231. 

Notum sit cunctis quod ego Enricus Bellamuda dimitto tibi 
Guilelmo de Monte Chatano duas partes omnium rerum mearum 
et sociorum meorum. Dimito etiam eas tibi ubique eas habeam 
vel habero debeam in Catalonia nec in Aragone, exceptis armis et 
vestimentis et lectis meis et sociorum meorum. Et dimitto etiam 
tibi medietatem navis, promitens tibi bona fide quod eas tibi ho-
tendendam1 absque omni retentu. Si vero ego Enricus in hec te in 
aliquo deciperem quod non assignarem eas tibi vel hostenderem 
nec etiam sacramentum in aliquo transconderem, volo et concedo 
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cum hac presenti pagina quod tu facias de me et rebus meis ad 
voluntatem tuam, ad cognitionem domini Gerundensis episcopi 
et domini Dalmacii de Crexello et domini Bernardi de Cintillis et 
Petri de Sancta Eugenia et Gancerandi de Carteiano et Bernardi 
de Castro Episcopali. 

Actum est hoc IIII kalendas decembris, anno Domini Mº CCº 
XVI.

Sig+num Andree de Laturcha. Enricus Bellamutus. Sig+num 
Petri de Sancta Eugenia. Sig+num Gancerandi2 de Cateiano (sic). 
Sig+ Bernardi de Cintillis. Sig+num Bernardi de Castro Episcopali. 
Sig+num Buferii. Sig+num Armauri.3

Sig+num Arnaldi de Tuguriis, domini Guilelmi de Monte Cha-
tano notarii, qui hec scripsit mandato domini Gerundensis episcopi, 
cum literis emendatis et apositis in superiori litera, in qua dicitur 
«duas partes» et in sexta linea, in qua dicitur «actum est hoc».

1. hostendam B.  2. Gaucerandi B.  3. Armanri B.

86

1217 gener 10
Ramona, viuda de Pere de Ferran, defineix i concedeix a Berenguer, 

fill seu i de Pere de Ferran, el castell d’Olivella amb totes les seves 
pertinences, que ella tenia pel seu esponsalici i que Pere de Ferran 
deixà a Berenguer en testament.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 82.
 [B].  Trasllat sense data, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

988.
 C. Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 82.
 D*.  Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 229. 
 E. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 226.

Notum sit omnibus quod ego Raimunda, uxor que fui Petri 
de Ferrando, bono animo et gratuita voluntate sine omni violencia, 
salvo, diffinio atque concedo tibi Berengario, filio meo et Petri de 
Ferrando, totum castrum de Olivela cum omnibus suis pertinen-
ciis, sicut pater tuus Petrus de Ferrando illud melius tenebat et 
habebat et sicut melius habeo in meo sponsalicio et sicut melius 
pater tuus eum tibi dimisit in suo testamento, ut habeas, teneas 
et expletes tu et qui volueris omni tempore, sine omni meo meo-
rumque contrario et retentu. Et ego et mei contra hanc cartam 
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solutionis, diffinitionis atque concessionis non possimus venire 
aliqua ratione nec aliqua persona nostra voce. Immo, quantum 
ad hoc omni fraudi et voci sponsalicii et omni accioni nove et 
veteri et scripte et non scripte et Epistole Divini Adtiani1 et omni 
alii iuri casui et rationi, quam in hoc facto ad valendum michi et 
meis et nocendum tibi et tuis possim adducere, penitus renuncio 
per me et meis omni tempore, et mitto te in corporalem posses-
sionem in presenti ad faciendas inde omnes tuas voluntates. Et 
quantum ad quantum2 ad hoc omnes meas voces et acciones, tibi 
et manumissoribus patris tuis inde concedo. 

Actum est hoc IIII idus ianuarii, anno Domini M CC XVI.
S+num Raimunde, uxoris Petri de Ferrando, que hoc firmo 

et firmare rogo. 
S+num Bernardi de Torreillas. S+num Arberti de Apierola. 

S+num Petri de Pariliata. S+num3 Egidii presbiteri, qui hoc scripsit 
die et anno quo supra.

1. Adriani C.  2. ad quantum manca a C.  3. Sig(senyal)num C.

87

1217 juliol 22 – juny 21
Ramon de Manresa estableix a Ramon de Puigverd un cortal que té 

en alou, situat sobre el seu forn, a la ciutat de Barcelona, a cens 
anual de tres morabatins d’or per la festa de Sant Miquel. Es pa-
guen cent cinquanta sous de Barcelona en concepte d’entrada.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 84 (167 × 229 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 84, any 1217 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 84.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 233.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus de Minorisa dono 
tibi Raimundo de Podio Viridi et tuis illud curtale cum toto 
bastimento et cum solario, qui est super furnum meum que per 
proprium alodium habeo in civitate Barchinone. Quod curtale 
terminatur ab oriente in domibus quondam Guilelmi Rubei /et 
paries sit tuus\, a meridie in alodio Petri Grunni, ab occiduo in 
furno meo ubi sit semper paries comunis et in alodio meo quod 
tenet Raimundus de Olorda, a circio in carrera. Predictum itaque 
curtale cum domo ibi constructa et cum toto alio hedificio sive 
bastimento \et arboribus/ et cum solario qui super furnum est, 
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cum introitibus et exitibus et omnibus eorum pertinenciis, dono 
tibi et tuis et progeniei atque posteritati tue ad hedificandum et 
meliorandum omnique tempore in sana pace possidendum. Sub 
tali conditione, quod pro censu huius adquisitionis et tocius me-
lioramenti quod ibi feceritis detis mihi et meis annuatim, in festo 
Sancti Michaelis, tres morabetinos bonos in auro curribiles sine 
enganno et recti pensi, et quod teneatis semper terratum super 
dictum furnum condirectum, sicut modo est, sine dampno furni. 
Ibi vero nullum alium seniorem proclametis vel faciatis nisi me 
et meos, liceatque tibi vel tuis post dies XXX ex quo in me vel in 
meis successoribus fatigati fueritis predictam adquisitionem tuam 
cum omni vestro melioramento vendere vel impignerare vestro 
consimili, salvo censu predicto et senioratico meo. Accepi enim 
a te pro hac donatione centum quinquaginta solidos denariorum 
Barchinone, valente marcha argenti XLIIII solidis, \renuncians 
exceptioni pecunie non accepte/. Hanc autem donatione promitto 
facere semper te et tuos habere et tenere in pace contra omnes 
personas, ut melius dici potest vel intelligi ad vestrum salvamentum, 
bona fide super me et res meas mobiles et immobiles, in quas 
accipere volueritis qua hora velitis, absque placito et sacramento 
et aliqua vestra calumpnia.

Actum est hoc XI kalendas iulii, anno Domini M CC septimo 
decimo. 

Preterea, ego Raimundus de Minorisa promitto claudere qua 
hora tu, Raimundus de Podio Viridi, vel tui velitis illud portale 
furni quod aperit in dicto curtali. 

Actum est hoc XI kalendas augusti, anno Domini M CC sep-
timodecimo.

S+num Raimundi de Minorisa*, S+ Raimundi de Podio Viridi, 
qui hoc laudamus et firmamus. 

S+ Guilelme, uxoris Raimundi de Minorisa, que hoc concedo 
et confirmo.

Sig(senyal)num Bernardi de Osona*. Sig(senyal)num Guilelmi 
Companni*. Signum (senyal) Raimundi Olivarii*.

S(senyal)num Poncii de Serriano, qui hoc scripsit cum litteris 
appositis in linea IIª et IIIIª et XIª, die et anno quo supra.
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88

1217 setembre 15
Ramon de Manresa i la seva muller Guilleuma venen a Bernat Ferrer 

de Mar la vinya que Ramon té en alou propi, per compra, situada 
al territori de Barcelona, sobre el Cogoll, vers el pont de Ciuró, pel 
preu de seixanta morabatins alfonsins d’or.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 85 (184 × 277 mm). 
Dors: De vinea que fuit Raimundo de Minorisa (s. XIII-XIV); CC IIII morabeti-
nos minus XVII denarii, tenentur per Bernart de Olczeto (s. XV-XVI); 85, viña 
del Cogoll, 1217, del nº CXXXXIII (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 85.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 237.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus de Minorisa et uxor 
mea Guilelma vendimus tibi Bernardo Ferrarii de Mari et tuis 
illam vineam cum terra in qua est fundata, quam ex emptione 
mei Raimundi aut aliis quibuslibet modis aut vocibus habemus 
per proprium alodium in territorio Barchinone, super Cucullum, 
apud pontem de Ciuron. Terminandam ab oriente in vinea Ar-
naldi Futinol, a meridie in vinea Stephani Escasseti, ab occiduo 
in torrente, a circo in vinea Perfecti. Predictam itaque vineam, 
cum terra in qua est fundata et cum introitibus et exitibus suis 
et arboribus diversi generis et cum omnibus pertinenciis suis et 
omnibus in se habentibus ac omnia iura et actiones que ex isto 
honore nobis competencia sunt vel competitura modis quibuslibet 
aut vocibus aliqua parte, vendimus tibi et tuis, ac ut melius et uti- 
lius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque salvamentum et 
comodum, de meo meorumque iure et posse in tuum et tuorum in 
presenti, cum hoc presenti instumento perpetuo valituro, tradimus 
corperaliter dominium et potestatem per tuum tuorumque pro-
prium, plenissimum, liberum et franchum alodium secure, libere 
et quiete omni tempore habendum et possidendum ad quicquid ibi 
vel exinde facere volueritis tu et tui ad omnem tuam tuorumque 
voluntatem faciendam, sine vinculo ullius hominis vel femine et 
absque ullo nostro et nostrorum retentu. Pro hac enim venditi-
one confitemur suscepisse a te sexaginta morabetinos anfussinos 
novos fini auri et recti pensi, quorum nil remanet in debito. Et 
si forte hec venditio in presenti aut unquam decetero plus valet 
vel valuerit precio supradicto, totum nos ex certa sciencia iusto 
titulo perfecte donationis per nos et per nostros damus et cedimus 
irrevocabiliter tibi et tuis in perpetuum ad vestram voluntatem fa-
ciendam. Ne vero aliquis nostrum vel nostrorum contra presentem 
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paginam possit aliquo modo unquam in aliquo venire, omni actioni 
duplicis deceptionis et omni exceptioni non numerate pecunie ac 
omni auxilio seu beneficio iuris scripti et non scripti, tam divini 
quam humani seu consuetudinarii quantum ad hoc per nos et per 
omnes nostros renunciamus penitus. 

Actum est hoc XVII kalendas octobris, anno Domini M CC 
septimodecimo.

Sig+num Raimundi de Minorisa*, S+ Guilelme, uxoris eius, 
qui hoc laudamus et firmamus. 

Sig(senyal)num Bernardi, levite de Sancta Eulalia*. Sig(senyal)
num Guilelmi Companni*. Sig(senyal)num Bernardi de Osona*. 

S(senyal)num Poncii de Serriano, qui hoc scripsit die et anno 
quo supra.

89

1218 abril 18
Pere Durfort dona llicència a Bernat de Santponç per tancar les fines-

tres de casa seva que s’obriren sobre el solar de terra que li havia 
donat, situat al burg de Barcelona, sobre el Merdançar, al costat 
de les seves cases vers orient; també li concedeix el dret de càrrega 
sobre la paret mitgera vers el nord-oest. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 86 (89 × 190 mm). 
Dors: 86, Llicènsia a Bernardo de Sanpons, de l’any 1218 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 86.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 240.

Sit notum cunctis quod ego Petrus Durfortis, sponte et propria 
voluntate, dono tibi Bernardo de Sancto Poncio et tuis licenciam 
claudendi ipsas fenestras domorum mearum que aperiuntur super 
solum terre quod tibi et tuis dedi, quod est in burgo Barchinone, 
super Merdancianum, iuxta domos meas versus orientem. Et dono 
tibi et tuis in perpetuum carricum in ipso pariete qui est inter 
me et te versus circium.

Actum est hoc quartodecimo kalendas madii, anno Domini 
M CC octavodecimo.

S+num Petri Durfortis*, qui hoc laudo et firmo.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo scriptoris*. Signum (senyal) 

Renaldi Aimerici*.
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Sig(senyal)num Raimundi de Riera scriptoris, qui hoc scripsit 
die et anno prefixis.

90

1218 juny 16
Guilleuma, viuda de Pere de Rosset, i els seus fills Berenguer, Pere i Be-

renguera, amb la voluntat i el consell dels seus germans Ramon de 
Puig i Pere de Puig, venen a Berenguer Gerard tot el que posseei-
xen per Pere de Rosset, pel germà d’aquest Arnau de Rosset o pel 
seu fill Bernat, en el mas de Bofill, en el de na Parellada a Tamarit 
i en el de Pont, pel preu de vuit-cents sous de Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2766 (220 ×  
315 mm). Dors: 2766, […] manso de Pont, any 1218 (s. XIX). 

Notum sit cunctis quod ego Guilelma, uxor que fui Petri de 
Roseto, et filii mei Berengarius et Petrus atque Berengaria, assensu 
et voluntate atque consilio fratrum meorum Raimundi de Podio et  
Petri de Podio, per nos et nostros, vendimus et concedimus tibi 
Berengario Gerardi et tuis tueque progeniei atque posteritati in 
perpetuum totum quantum habemus vel habere debemus voce 
iamdicti Petri de Roseto vel Arnaldi de Roseto, fratris eius, seu 
Bernardi, filii mei Guilelme, vel etiam qualibet alia voce, iure 
vel ratione, in manso de Bufia et in manso qui fuit de Pariliata 
femina, apud Tamaril, et etiam in manso de Ponto. Et teminatur 
ab oriente predictus mansus de Bufia in alodio Arnaldi de Pale-
gano et Iohannis Lubeti, a meridie in honore Guilelmi de Turre 
et Poncii de Turre, ab occiduo in honore Raimundi de Capite 
Manso et Bernardi de Malgranerio, a circio in honore Iohannis 
Beloti. Et mansus de Pariliata terminatur ab oriente in honore 
Arnaldi de Ferriano, et a meridie similiter, ab occiduo in honore 
Raimundi Tripo et Guilelmi Tripo, a circio in honore Petri Sardi. 
Mansus vero de Ponto terminatur ab oriente in honore Bernardi 
de Curte et Guilelme de Pichalcherio, a meridie predicte Guilelme 
de Pichalcherio et in via que tendit versus domum que vocatur 
Lor, ab occiduo in honore Sancti Vicencii de Garraf et in honore 
tui emptoris et Geraldi de Villa Nova, a circio in torrente. Totum 
quantum habemus et tenemus et habere debemus infra iamdictas 
affrontationes aliqua voce vel racione, vendimus et concedimus 
tibi cum introitibus et exitibus suis et etiam cum omnibus inde 
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pertinentibus nobis et de nostro nostrorumque iure et dominio 
atque potestate in tuum tuorumque ius et dominium atque potes-
tatem tradimus, transferimus et transmutamus totum et etiam in 
corporalem possessionem cum presenti isto instrumento te inde 
inducimus et mitimus, cedendo tibi et tuis locum, voces et omnes 
acciones nostras, reales et personales quas ibi habemus et habere 
debemus ad omnes tuas tuorumque voluntates inde vel ibi perhen-
niter faciendas, absque aliqua nostra nostrorumque retencione et 
exceptione, ut melius dici vel intelligi potest ad tuum tuorumque 
proficuum et bonum intellectum. Et nos et nostri semper erimus 
inde tibi et tuis auctores et defensores contra omnes personas. 
Et tenemur inde tibi et tuis de evictione, obligando in hoc casu 
tibi et tuis nos et omnes res nostras in quibus melius accipere 
volueris. Accipimus enim a te pro precio huius venditionis ab 
utraque parte placibili octingentos solidos denariorum Barchino-
ne bone monete curribilis, valente marcha argenti XLIIII solidis, 
de quibus bene a te paccati sumus, et si plus istius precii valet 
vel de cetero valebit, totum damus et remitimus tibi et tuis in 
perpetuum et quantum ad hoc omni exceptioni non numerate 
pecunie et dupli enganni et cuilibet alii iuri et rationi legum et 
consuetudinum penitus renunciamus. Et nos predicti Berengarius, 
Petrus et Berengaria ex certa scientia renunciamus quantum ad 
hoc omni exceptioni minoris etatis et ego predicta Guilelma omni 
beneficio nove constitucionis, sive a me sive ab alio et cuilibet alii 
iuri et rationi, legii et consuetudini in favore mulieris introducto 
prorsus renuncio. Et ut melius firmiusque ac securius hec omnia 
predicta et singula tibi et tuis observentur, ego predicta Guilelma 
et filii1 mei Berengarius et Petrus atque Berengaria, tactis Sacro-
sanctis IIIIor Evangeliis, per Deum iuramus quod nunquam contra 
predictam vendicionem veniamus voce hereditatis seu minoris etatis 
vel etiam aliqua alia ratione. 

Actum est hoc2 XVI kalendas iulii, anno Domini M CC XVIII. 
S+num Guilelme predicte, Sig+num Berengarii, Sig+num Petri, 

Sig+num Berengarie, filiorum eius, nos omnes qui hoc concedimus 
et firmamus atque iuramus.

Sig(senyal)num Raimundi de Podio, cuius consilio et autoritate 
hec vendicio fuit facta*.

Sig+num Petri de Podio, Sig+num Arnaldi de Merola, Sig+num 
Petri Culerarii, Sig+num Alegreti, Sig+num Petri de Colle, Sig+num 
Paschasii sartoris, huius rei testium. Si(senyal)num Petri Ermen-
gaudi testes*. S+num Bernardi Ermengaudi.



236 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

Sig(senyal)num Sancii, qui hoc scripsit precepto Raimundi de 
Podio, clerici de Villa Francha, cum litteris rasis et emendatis in 
XVIIIª et XIXª linea.

1. La darrera i de filii escrita sobre un signe de us.  2. nunquam contra predictam 
vendicionem veniamus voce hereditatis seu minoris etatis vel etiam aliqua alia ratione. 
Actum est hoc escrit sobre un raspat. 

91

1219 febrer 6
Berenguer Gerard estableix a Guillem Julià i a la seva muller Beren-

guera una peça de terra que té en alou, situada al comtat de Bar-
celona, a la parròquia de Santa Coloma de Montpedrós, al costat 
del lloc anomenat Puig Pelat, a cens anual d’un quart dels fruits, 
braçatge i mitja trillada. Es paguen tres sous barcelonesos en con-
cepte d’entrada.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2761 (109 ×  
268 mm). Dors: 2761, 1218 (s. XIX). 

In Dei nomine. Sit omnibus notum quod ego Berengarius 
Gerardus, bono animo et spontanea voluntate, dono tibi Guilelmo 
Iuliano et uxori tue Berengarie et vestris et proieniei et posteritati 
tue, ad meliorandum, pani et vino, unam peciam terre quam per 
alodium habeo in comitatu Barchinone, in parrochia Sancte Co-
lumbe de Monte Petroso, in nuncupato loco apud Podium Pelatum. 
Que confrontatur ab oriente in alodio meo tenedone Ferrarii de 
Ponte, a meridie in tenedone similiter dicti Ferrarii de Ponte et in 
tenedone Guilelmi de Baucio, ab occiduo in tenedone Raimundi 
de Capite Manso, a circi in tenedone Petri Ferrarii et in tenedone 
Raimundi de Turricella. Predictam itaque peciam terre, cum suis 
pertinenciis et tenedonibus et ingressibus et egressibus suis dono 
vobis et vestris et proieniei et posteritati vestre ad meliorandum, 
pani et vino et ad habendum et tenendum et perpetuo in pace 
possidendum. Sub tali vero condicione, quod de omni fructu panis 
quem Deus ibi dederit, dabitis vos vel vestri mihi et successoribus 
quartum et braciaticum fideliter et mediam trituram, et de omni 
fructu vini dabitis quartum fideliter et non proclametis vos vel 
vestri neque eligatis ibi alium dominum nisi me et successores 
meos. Liceatque vobis vel vestris post dies triginta ex quo in me 
vel in successoribus meis faticati eritis, dictam adquisicionem 
cum omni melioramento a vobis vel a vestris ibi facto vendere vel 
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impignerare aut alienare vestro consimili, salvo meo meorumque 
iure et senioratico. Accipio namque a vobis per istam donacionem 
tres solidos Barchinone, valenti marcha argenti XLIIII solidis, de 
quibus bene sum paccatus et nichil penes vos in debito remansit. 
Et est manifestum. 

Actum est hoc VIII idus febroarii, anno Domini Mº CCº oc-
tavodecimo.

S+num Berengarii Gerardi*, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Bernardi Ballistarii. S+num Ferrarii de Ponte. S+num 

Iohannis Spierii.
S(senyal)num Guilelmi de Ollesa scriptoris, qui hoc scripsit 

cum incausto insparso in linea VIª, die et anno prefixis. 

92

1219 maig 9
Pere Dacs reconeix haver rebut en comanda de Ramon Romeu, en el 

viatge que fa a Tunísia amb el lleny de Ferrer Osselli i els seus so-
cis, tres estanforts d’Arràs que tenen un preu de vint-i-set lliures 
melgoreses. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 87.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 87.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 241; núm. 792,  

p. 45. 

Sit notum cunctis quod ego Petrus Dacx concedo et recognos-
co tibi Raimundo Romei et tuis me in tua comanda recepisse, in 
presenti viatico quod facio ad Tunicium in ligno Ferrarii Osselli 
et sociorum vel in quocumque loco dictum lignum portum faciat 
causa negociandi tria stamina forcia de Arracio, qui constant viginti 
et septem librarum malguriensium. Promitens dicta stamina forcia 
illuc vendere, sicut melius potero, bona fide et precium quod inde 
habebitur, promito implicare bona fide in grossis buquinis vel in 
cera. Et ipsa implicamenta lucrum videlicet et capitale, sicut Deus 
ea salvaverit, convenio in tuum posse reducere facto dicto viatico, 
ita tamen quod in omni lucro quod Deus in hac comanda dederit, 
levato prius tuo capitali, habeam quartam partem, tu vero cum 
tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec tamen comanda eat, 
maneat et redeat ad tuum redegum et fortunam. 
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Actum est hoc VII idus may,1 anno Domini millesimo CC Xº 
nono. 

S+num Petri Dacx, qui hec laudo et firmo. 
Huius rei testes sunt Dominicus de Castro Felicium et.2

Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. aprili B.  2. Segueix un espai en blanc.

93

1219 agost 5
Bernat de Biosca, la seva muller Pinella i el seu fill Arnau, habitants de 

la parròquia de Sant Llorenç, reconeixen deure a Guillem de Font, 
clergue, cinquanta sous jaquesos i es comprometen a retornar-los 
per la pròxima festa de Tots Sants amb moneda de Lleida.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1416 (111 ×  
146 mm). Dors: […]aud[…] (s. XV); 1416, any 1219 (s. XIX).

Notum sit cunctis quod nos Bernardus de Biosca et Pinella, 
eius uxor, et Arnaldus, eorum filius, manentes in parrochia Sancti 
Laurentii, quisque in solidum, per nos et omnes nostros, debemus 
vobis Guilelmo de Fonte clerico et vestris quinquaginta solidos 
iaquenses, quos a vobis habuimus et ex quibus nostre voluntati 
bene vestri paccati sumus. Renuntiantes excepcioni non numerate 
peccunie et doly et beneficio dividende accionis. Quos prefatos hoc 
solidos iaquenses, nulla ratione vel constitucione obstante, vobis 
predicto reditorum temporeque bono vestri exigentibus et quasque 
in solidum reddere et fideliter persolvere convenimus usque in festo 
Omnium \Sanctorum/ proximo melioris monete Ylerde curribilis, 
pani et vino, sine contradicto et dampno. Sed si ex tunc in antea 
aliquod dampnum seu gravamen inde sustinuistis et omne illud 
vobis vel vestris refficere, quisque in solidum convenimus ex quo 
simplici vestro verbo, sine testibus et sacramento penitus creda-
mini. Sed prout tucorum inde sitis in retencione et obligacione 
vestra et vestrorum omnia nostra, mobilia et immobilia, habita et 
habenda ubique, concedimus et promitimus quem ad modum ad 
utilem intellectum vestrum et vestrorum dici vel intelligi potest, 
renuntiantes beneficio dividende accionis. 
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Quod est actum nonas augusti, anno Domini Mº CCº nono-
decimo. 

S+num Bernardi de Bioscha, S+num Pinelle, eius uxoris, 
S+num Arnaldi, eorum filii, qui hoc concedimus et firmamus. 

S+num Raimundi Corredor, S+num Arnaldi Arvila, S+num 
Petri de Castro Asinis, testium.

Petrus Bellonis scripsit et (senyal) fecit.

94

1220 maig 18
Elisenda, abadessa del monestir de Sant Pere de les Puel·les, i la seva co-

munitat lloen, concedeixen, confirmen i donen a Bernat Ermengol 
el capmàs que el seu pare ja tenia en establiment del monestir, 
situat al territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Martí de 
Provençals, juntament amb tres feixes de terra i una vinya que 
pertanyen al mas, a cens anual de dos morabatins d’or per Sant 
Pere de juny.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1549 (203 × 376 mm).  
Dors: per [Guilelmum] Sagaz (s. XIII-XIV); a Prohençals, pro monasterio Sancti 
Petri Puellarum Barchinone (s. XVII-XVIII); 1549, 1220 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Elicsendis, Dei gratia cenobii Sancti 
Petri Barchinone abbatisse, et conventus eiusdem loci laudamus, 
concedimus, confirmamus et damus tibi Bernardo Ermengaudi 
et tuis mansum cum omnibus suis tenedonibus et pertinenciis 
quem genitores tui diu tenuerunt et tu modo tenes per dictum 
cenobium nostrum in territorio Barchinone, in parrochia Sancti 
Martini de Provincialibus. Terminatur1 autem capud mansus huius 
mansi ab oriente in alodio Bovis de Tursa et in aquaria que est 
inter nos et te, a meridie in pariliata nostra et in honore ecclesie 
Sancte Eulalie de Campo, ab occiduo et a circi in alodio Bovis de 
Tursa. Et una fexia terre ad ipsum mansum pertinens, terminatur 
ab oriente et a meridie in alodio Bovis de Tursa, ab occiduo in 
aquaria comuni et in honore Sancti Michaelis de Fallio, a circi 
in carreria qua itur ad Provinciales. Et due fexie terre et vinea 
cum terra in qua fundatur quam Bovis de Tursa2 nobis et cenobio 
nostro comutavit que se tenent et ad ipsum mansum pertinent. 
Terminatur ab oriente in alodio canonice et Raimundi Ferrarii de 
Mari, a meridie in carreria et in honore Sancti Michaelis de Fallio, 



240 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

ab occiduo in alodio Bovis et in vinea cum terra in qua fundatur, 
quam nos ei comutavimus pro predicta vinea cum terra in qua 
fundatur, a circi in camino publico. Predictum itaque mansum, 
cum omnibus suis tenedonibus et olivariis et arboribus diversi 
generis et cum omnibus suis pertinenciis et introitibus et exitibus 
suis, laudamus, concedimus, confirmamus et damus tibi Bernardo 
Ermengaudi et tuis et progeniei et posteritati tue ad habendum 
omnique tempore possidendum. Tali pacto, quod annuatim in festo 
Sancti Petri iunii tribuatis inde nobis et dicto cenobio nostro pro 
censu duos morabatinos bonos curribiles in auro sine enganno et 
recti pensi. Et de his vel de aliquo horum que superius notantur, 
alium censum vel agrarium nobis vel cenobio nostro non faciatis 
nisi dictos duos morabetinos, sicut dictum est, atque ibi alium 
seniorem non proclametis nec faciatis nisi nos et dictum cenobium 
nostrum. Liceatque tibi vel tuis post dies XXXª ex quo in nobis 
vel in dicto cenobio nostro fatigati fueritis, dictum mansum cum 
omnibus suis pertinenciis et tenedonibus vendere, impignerare 
sive alienare vestro consimili, salvo censu et senioratico nostro 
et dicti cenobii nostri. 

Actum est hoc quintodecimo kalendas iunii, anno Domini M 
CC vicesimo.

(Senyal)num Elisendis, gratia Dei abbatisse Sancti Petri*. 
(Senyal)+num Guilelme priorisse*. (Senyal)num Dulcie deodicate.

S(senyal)num Petri Ermengaudi testes. S+num Guilelmi de Rivo 
Sicco. S+num Guilelmi Mercatoris. S+num Berengarii Pelliparii. 
Sig(senyal)num Bernardi Michaelis. Sig+num Arnalldi, presbiteri 
de Sancta Perpetua et Sancti Petri capellanus. (Senyal)+num Rai-
mundi de Materone.

Sig(senyal)num Raimundi de Riera notarii, qui hoc scripsit 
cum litteris emendatis in linea IIª et Vª, die et anno prefixis. 

1. El ter de terminatur escrit sobre un raspat.  2. Bovis de Tursa escrit sobre 
un raspat.

95

1220 agost 21
Guillem Julià i la seva muller Berenguera venen a Pere Ferrer de Gar-

rosa una peça de terra dues parts de la qual tenen per Berenguer 
Gerard i la tercera part restant per Guerau de Vilanova, situada al 
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comtat de Barcelona, a la parròquia de Santa Coloma de Montpe-
drós, al lloc anomenat Puig Pelat, pel preu de vint-i-dos sous de 
Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2762 (364 ×  
165 mm). Dors: fuit restituta predicta pecia terre dicto monasterio per en 
Guillem Ervig de la dita parròquia (s. XIII-XIV); 2762 (s. XIX). 

In Dei nomine. Sit omnibus notum quod ego Guilelmus Iuliani 
et uxor mea Berengaria, bono amore et spontanea voluntate per 
nos et nostros presentes et futuros, vendimus tibi Petro Ferrario 
de Garrosa et tuis et cui vel quibus volueris unam peciam terre 
cultam et heremam, cuius duas partes tenemus per Berengarium 
Gerardi et terciam partem per Geraldum de Villa Nova in comita-
tu Barchinone, in parrochia Sancte Columbe de Mon[te] Petroso, 
in loco nuncupato apud Podium Pelatum. Sicut confrontatur ab 
oriente in tenedone Ferrarii de Ponte et in tenedone Vitale Spe-
cularii, a meridie in tenedone Guilelmi de Baucio, ab occiduo 
in tenedone Raimundi de Capite Manso, a circi in tenedone tua 
et in tenedone Raimundi de Turricella. Predictam itaque peciam 
terre, cultam et heremam, cum ingressibus et egressibus suis, 
vendimus tibi et tuis et cui volueris et de nostro iure sive posse 
tradimus et in iure et in posse tuo et tuorum corporaliter mitimus 
ad omnes tuas tuorumque voluntates inde faciendas, sine omni 
nostro1 nostrorumque retentu, salvo iure et senioratico predictorum 
dominorum successorumque eorum, scilicet de omni fructu panis 
dabitis eis quartum et braciaticum et mediam trituram, et de omni 
fructu vini quartum, et de omni fructu arborum ad consuetudinem 
honoris illorum dominorum qui ibi est. Et non proclametis tu vel 
tui neque eligatis ibi alium dominum nisi predictos dominos et 
eorum successores. Liceatque tibi vel tuis post dies triginta ex quo 
in dictis annis vel in successoribus eorum faticati eritis, dictam 
empcionem cum omni melioramento a te vel a tuis ibi facto vendere 
vel inpignerare aut alienare vestro consimili, salvo eorum iure et 
senioratico. Accipimus namque a te per istam vendicionem viginti 
duos solidos Barchinone, valenti marcha argenti XLIIII solidis. Et 
quia inde bene sumus paccati, renunciamus omni excepcioni non 
recepte peccunie, dantes et perpetuo cedentes tibi et tuis totum 
quantum hec vendicio amplius valet vel valuerit precio predicto. 
Ita specialiter quod racione vel occasione duplicis decepcionis vel 
pro aliis quibuslibet accionibus vel excepcionibus te vel tuos in 
aliquo compellere non possimus nec in causam trahere ipsi enim 
excepcioni duplicis decepcionis et excepcioni non recepte peccunie 
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et recissorie et omnibus aliis quibuslibet iuribus et consuetudini-
bus penitus quantum ad hec renunciamus. Convenientes autem 
tibi et tuis et per sollemnem stipulacionem promitentes dictam 
empcionem semper salvare contra omnes personas et firmiter 
inde teneri de eviccione. Obligantes in hoc tibi et tuis omnes et 
universas res nostras, mobiles et immobiles, et omnia bona nostra 
habita et habenda in quibus melius accipere volueris, sine placito 
et sacramento. 

Actum est hoc duodecimo kalendas septembris, anno Domini 
Mº CCº vicesimo. 

S+num Guilelmi Iuliani, S+num Berengarie, eius uxoris, qui 
hoc laudamus et firmamus. 

S+num Berengarii Gerardi*, S+num Vitalis Specularii, tenentis 
locum in hoc causa pigneris Geraldi de Villa Nova*, qui predicta 
confirmamus. 

S+num Bernardi Ballistarii. S+num Petri de Riaria. S+num 
Petri de Cutina.

S(senyal)num Guilelmi de Ollesa notarii, qui hoc scripsit cum 
litteris rasis et emendatis in linea IIIIª et sexta, die et anno prefixis. 

1. Segueix nostro repetit.

96

1220 octubre 14
Oliva, malalta, fa testament i nomena marmessors Pere Bertran i Pere 

Blau, corretger. Disposa la seva sepultura a l’església de Santa Ma-
ria del Mar, fa alguna deixa piadosa i distribueix els seus béns 
entre el seu marit Geronès, les seves germanes Ramona i Anglesa 
i els seus nebots Ferrer i Ferrera.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1417 (113 × 219 mm).  
Dors: 1417, 1220, testamento de Oliva (s. XIX).

In Christi nomine. Ego Oliva, egritudine detenta, bono sen-
su et integra memori[a], facio meum testamentum, in quo eligo 
manumissores meos scilicet Petrum Bertrandi et Petrum Blavi 
corrigiar[ium], quibus rogando precipio quod, si me mori conti-
gerit ante quam aliud testamentum faciam, ipsi distribuant omnes 
res meas sicut hoc invenerint ordinatum. In primis dimito corpus 
meum Domino Deo et ecclesie Sancte Marie Maris sepeliendum 
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cum II solidos. Dimito ecclesie Sancti Iusti XII denarios. Dimito 
sororibus meis Raimunde et Anglesie et nepotibus meis Ferrario 
et Ferrarie ipsum ortum comuniter ad omnem eorum voluntatem 
faciendam, quem ego et maritus meus adquisivimus de Berenga-
rio de Rubi, in hunc modum, quod ipsi persolvant XXIIII solidos 
quos de censu debemus dicto Berengario de Rubi. Et si persolvere 
eos noluerint, maritus meus Geronesius teneat tantum predictum 
ortum quousque ipsi persolvant ipsos XXIIII solidos Berengario de 
Rubi, vel ipsi qui eos persolverit ei. Dimito marito meo Geronesio 
domos cum suis pertinenciis et omnia alia mobilia et immobilia 
que habeo vel habere debeo, ad omnem suam voluntatem facien-
dam, et ipse persolvat laxationes ecclesiarum predictas et faciat 
meam sepulturam. 

Actum est hoc II idus octobris, anno Domini M CC vicesimo. 
S+ Olive, testatricis predicte, S+ Petri Bertrandi, S+ Petri 

Blau corrigiarii, manumissorum, qui hoc laudamus et firmamus. 
S+ Berengarii Boil, S+ Ferrarii Montaner, S+ Stephani Gaye-

tani, nos huius rei testes sumus.
Sig+num Bonipueri notarii, qui hoc scripsit cum litteris rasis 

in linea XIIª, die et anno prefixis. 

97

1221 maig 25
Arnau de Canet, corretger, reconeix deure a Pere de Copons i el seu ger-

mà Bernat de Copons dues marques i cinc unces menys un quar-
teró d’argent fi de Montpeller, a mesura de la taula de Barcelona, i 
es compromet a retornar-ho el pròxim Carnestoltes.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 89 (85 × 138 mm). 
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de dos, en dues co-
lumnes. Dors: 89, 1221 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 89.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 246.

Sit omnibus notum quod ego Arnaldus de Caneto, corrigiarius, 
debeo tibi Petro de Coponibus et fratris tuo Bernardo de Coponi-
bus et vestris et cui velitis duas marchas et quinque uncias minus 
uno quarterono argenti fini de Monte Pessulano et recti pensi ad 
legitimum pensum tabularum Barchinone. Quas duas marchas et 
quinque uncias minus uno quarterono convenio atque promitto, 
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renunciando exceptioni non accepti argenti, reddere vobis vel 
vestris et paccare aut cui volueritis seu omni honeri pro vestro 
bono petenti in primis Karnestoltis Quadragesime venturis sine 
dilatione, super me et res meas mobiles et inmobiles, in quas 
melius accipere volueritis unde bene sitis paccati voluntati vestre 
in eodem termino sine vestro dampno. 

Actum est hoc VIII kalendas iunii, anno Domini M CC vice-
simo primo.

S+ Arnaldi de Canneto, qui hoc laudo et firmo. 
Sig(senyal)num Mathei de Ferregenali*. S+ Petri de Manso. 
S(senyal)num Poncii de Serriano notarii, qui hoc scripsit die 

et anno quo supra.
Usura istius ascendit ad XXVII solidos.1

1. Anotació posterior.

98

1221 agost 30
Barcelona, filla de la difunta Maria Guisla, reconeix haver rebut de 

Messeguer de Frangola vuitanta sous de Barcelona dels cent sous 
que la seva germana Pereta li havia deixat en testament.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 90 (102 × 103 mm). 
Dors: 90, 1221 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 90.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 247.

Sit notum omnibus quod ego Barzelona, filia condam Marie 
Gilie, concedo tibi Messegarie de Frangola et tuis quod de illis C so- 
lidis monete Barchinone quos mihi dimisit Pereta, soror mea, in 
suo testamento, solvisti mihi LXXX solidos. Renunciando omni 
exceptioni non resscepisse. Super his igitur LXXX solidi facio tibi 
vel tuis finem perpetuum sine enganno et evacuationem, salvis 
mihi et meis residuis XX solidis.

Actum est hoc III kalendas septembris, anno M CC XXI.
S+num Barzelone, que hoc laudo et firmo. 
S+num Petri de Prato. S+num Guilelmi de Turre.
Sig(senyal)num Guilelmi, presbiteri notarii, qui hoc scripsit 

die et anno prefixis.
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99

1221 setembre 15
Cerdana dona en comodat a Guillem d’Alcarràs i Ermengol Sensterra 

dues cartes d’empenyorament de Terrassa, per valor de vint-i-dos 
mil sous, que té Guillem Carder en nom del rei. S’estableix que si 
Guillem Carder necessita mostrar aquestes cartes al rei, ho pugui 
fer, però que Guillem i Ermengol les recuperin de seguida; i que si 
Cerdana les hagués d’ensenyar al rei o bé aquest darrer pagués els 
vint-i-dos mil sous, li entregaran les cartes en un lloc on les pugui 
lliurar al rei.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 91 (135 × 225 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 91, Convenio hecho entre doña Cerdana y Gui-
llermo Alquiran y Ermengol Sinisterra sobre 22.000 sueldos, 1221 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 91.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 248.

In Christi nomine. Notum sit cunctis quod ego domina Cer-
dana comodo vobis Guilelmo de Alquerraz et Ermengaudo Sine 
Terra II cartas pigneris Tirracie, in quibus continetur XXII milia 
solidos, quod pignus tenet ibi Guilelmus Carder ex parte domini 
regis. Et vos iamdicti sub tale pacto cartas predictas teneatis, 
quod si necesse fuerit, Guilelmus Carder possit eas domino regi 
monstrare et statim eas recuperetis et nostri profectum teneatis. 
Et si nobis necesse fuerit eas monstrare domino regi vel ipse rex 
nobis persolverit dictos XXII mille solidos, sine aliquo contradic-
to mihi cartas tradatis ubi possim eas domino regi reddere. Et 
me bene paccata de iamdictis XXII mille solidis, vos Guilelmus 
de Cardona et omnes ipsi qui pro vobis nobis aliqua sacramenta 
fecerunt de cetero in aliquo nobis non teneamini et de omnibus 
ex parte mea et meorum sitis absoluti et immunes, sine aliquo 
retentu quod ibi non facio. Preterea, ego Guilelmus de Alquerraz 
et Ermangaudium Sine Terra convenimus vobis domine Cerdane, 
bona fide et sub firma stipulacione, quod tenebimus iamdictas 
cartas, sicut suprascriptum est, ad vestrum profectum et honorem 
in omnibus et per omnia. Post obitum vestrum domine Cerdane, 
sicuti vobis tenemur modo de iamdictis cartis sic tenebimur filio 
vestro Guilelmo, et si ab eo dicesserit, filie vestre Marie quos ex 
Guilelmo Carder habuistis.

Actum est hoc XVII kalendas octobris, anno Domini Mº CC 
XX primo. 

S+num domine Cerdane, S+num domini Guilelmi Carder, qui 
hoc laudamus et firmamus et testes firmare rogamus. 
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S+num Guilelmi de Alqueiraz, S+num Ermengaudi Sine Terre, 
qui hoc firmamus et laudamus. 

S+num Petri, abbas Cardone, Martinus, presbiter capellanus 
domine Cerdane, qui hoc suum (senyal) signum apposuit*, S+num 
Ferrarii Rubey, testes sunt huius rey.

Guilelmus de Fonte, presbiter et scriptor domini Guilelmi, 
vicecomitis Cardone, qui eius mandato \et Domine Cerdane/ hoc 
scribi fecit et hoc signum (senyal) fecit*.

Petrus presbiter, qui hoc scripsit precibus Guilelmi de Fonte, 
capellani Guilelmi Carder, et hoc sig(senyal)num fecit.

100

1221 setembre 17
Guillem Blanc reconeix haver rebut de Bernat de Copons i Pere Marí 

les deu lliures i onze sous melgoresos que els devien a ell i a Pere 
Salvaire.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 92 (64 × 237 mm). 
Dors: 92, Ápoca a favor de Bernardo Copons, 1221 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 92.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 250.

Anno Dominice Incarnationis millesimo ducentesimo vicesimo 
primo, XVº kalendas octobris, ego Guilelmus Blanchus scio et in 
veritate recgnosco quod tu Bernardus Copons, pro te ipso et pro 
Petro Marino, persolvisti et reddidisti mihi pro Petro Salvaire et  
pro me ipso recipienti decem libras et undecim solidos melgurienses, 
quas nobis debebatis. Quod ita de ipsis X libris et XI solidis pro 
dicto Petro Salvaire et pro me ipso te dictum Bernardum Copons 
et dictum Petrum Marinum et vestros et omnes res vestras in 
perpetuum libero et absolvo. Et instrumentum quod factum fuit 
de predicto debito penitus cassum et irritum et nullius firmita-
tis esse volo. Et si penes aliquem inventum fuerit, ab illo penes 
quem inveniretur illud instrumentum vobis reddi volo, renuncians 
ex certa scientia exceptioni non numerate et non solute peccunie. 

Testes sunt Iohannes Boldrocus, Stephanus de Rofiaco et Iaco-
bus Laurentii notarius, qui hec scripsit rogatus a partibus (senyal). 
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101

1221 novembre 8
Joan, serrador de la parròquia de Cervelló de Vallirana, defineix a Be-

renguer Gerard la peça de terra que Pere Ferrer de la parròquia de 
Santa Coloma de Montpedrós tenia per ell a la dita parròquia, al 
lloc anomenat Puig Pelat.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2763 (124 × 222 mm).  
Dors: 2763, 1221 (s. XIX).

Sit notum cunctis quod ego Iohannes serrador de parrochia 
de Cervilione de Valirana, per me et meos presentes et futuros, 
concedo et recognosco tibi Berengario Gerardi et tuis me ad ple-
nius citasse et inquisisse rei veritatem de illa peticione quam tibi 
faciebam in illa peciola terre herema et laborata quam Petrus 
Ferrarius de parrochia Sancte Columbe de Monte Petroso, tenet 
per te in eadem parrochia \Sancte Columbe/, ad locum dictum 
Podium Pelatum, et est certum quod nichil iuris in ipsa peciola 
terre habeo nec habere debeo aliquo modo. Unde ego, non vi 
metu neque dolo inductus nec in aliquo circumventus set sponte 
et libera voluntate, cum hoc presenti publico instrumento perpe-
tuo valituro, solvo, diffinio et perpetualiter cedo tibi Berengario 
Gerardi et tuis et cui velis totam peticionem et etiam quicquid 
aut quantum modo vel im posterum in predicta peciola terre ali-
quo modo possum petere aut exigere per me vel per interposita 
persona ne vero ego possim vel aliqua alia persona nomine meo 
vel meorum possit unquam venire contra predicta in aliquo. Ego 
omni iuri et consuetudini quantum ad hoc renuncio. 

Actum est hoc sexto idus novembris, anno Domini Mº CCº 
XXº primo. 

S+num Iohannis serrador, qui predicta concedo et confirmo. 
Sig(senyal)num Petri de Riera, Sig(senyal)num Bernardi de 

Olzeto, S+num Raimundi Perpetue, S+num Petri Amati, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo notarii, qui hoc scripsit 

cum litteris suprapositis in linea IIIIª, ubi notatur «Sancte Colum-
be», die et anno prefixis. 
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102

1222 gener 19
Pere de Copons i el seu germà Bernat de Copons donen a la seva ger-

mana Geralda, per raó de les seves núpcies amb Berenguer Bellot, 
dos-cents morabatins d’or en concepte de béns paterns i materns 
i de fraresca.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 88 (114 × 160 mm.). 
Dors: 88, Copons, 1221 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 88.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 245.

Sit omnibus notum quod nos ambo fratres Petrus et Bernardus 
de Coponibus damus tibi Geralde, sorori nostre, ad diem nubcia-
rum tuarum pro dote et hereditate tua tibi pertinente, tam in 
bonis paternis et maternis quam ratione fraresche vel aliis modis 
in bonis que fueru<n>t vel sunt fratrum tuorum et sororum, du-
centos morabetinos bonos in auro curribiles et recti ponderis sine 
enganno ad tuam voluntatem faciendam sine ullo nostro retentu et 
vinculo ullius hominis vel femine. Et cum predictis ducentis mo-
rabetinis tradimus de presenti te legitime in uxorem matrimoniali 
copula Berengario Belloti ad habendum et possidendum semper. 

Actum est hoc XIIII kalendas februarii, anno Domini Mº CCº 
vicesimo primo.

S+num Petri de Coponibus, S+num Bernardi de Coponibus, 
fratris eius, qui hec laudamus et firmamus. 

S(senyal)num Poncii de Serriano notarii*. Sig(senyal)num 
Guilelmi de Ilerda*.

Signum (senyal) Guilelmi scriptoris, qui hoc scripsit die et 
anno quo supra.

103

1222 abril 6
Amorós Forner fa testament i nomena marmessors el seu germà Pere 

Amargós, el seu parent Bernat d’Om i Bernat Rosset. Disposa la 
seva sepultura a l’església de Santa Maria del Pi, fa diverses deixes 
piadoses i distribueix els seus béns entre la seva muller Maria i els 
seus fills Bernat, Agustí i Berenguer.

 [A].  Original perdut.
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 B*. Trasllat del 30 d’octubre de 1224. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 
núm. 93 (152 × 495 mm). Dors: 5, Testament 1222, 93, Testament de Amorós 
Forner, 1222 (s. XIX). 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm 93.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 253.

Hoc est translatum fideliter factum:
In Christi nomine. Ego Amoros Forner, pleno meo sensu et 

memoria integra, facio meum testamentum, in quo eligo manu-
missores meos Petrum Amargos, fratrem meum, et Bernardum 
de Ulmo, consanguineum meum, et Bernardum Rosseti, quibus 
rogando precipio quod, sime mori contingerit antequam aliud 
testamentum faciam, ipsi distribuant omnes res meas mobiles et 
inmobiles, sicut hic invenerint ordinatum. In primis accipio pro 
anima et sepultura mea L solidos, de quibus dimitto ecclesie Sancte 
Marie de Pinu, cum corpore meo ibi sepeliendo, VIII solidos inter 
clericum et opus ipsius ecclesie. Dimitto Sancte Marie infirmorum 
XII denarios et Sancte Anne XVIII denarios et hospitali Bernardi 
Marcucii XII denarios, hospitali Sancte Eulalie de Campo alios 
XII denarios et Sancte Marie Fontis Rubee II solidos pro helemo-
zina, et hospitali Sancti Iohannis alios II solidos pro helemozina. 
Laudo et concedo Marie, uxori mee, totum suum sponsalicium 
quingentorum solidorum, sicuti ei feci tempore nubciarum mea-
rum. Et addo ipsi uxori mee ipsi suo sponsalicio pro melioramen-
to triginta morabetinos et itaque fiunt centum morabatini, quos 
ipsa uxor mea habeat et teneat in omni vita sua. Et ad obitum 
suum habeat ipsa, de predictis C morabatinis, medietatem ad 
omnem suam voluntatem faciendam et altera medietas revertatur 
infantibus meis subscriptis, quos de ea habui, equis porcionibus. 
Dimitto Bernardo, filio mei et predicte uxoris mee, cum assensu 
et voluntate et mandato ipsius uxoris mee, totas ipsas domos 
meas cum operatoriis et orto et pertinenciis suis, quas teneo per 
Petrum Grunni satis prope ecclesiam Sancte Marie de Pinu. Et 
etiam totum ipsum meum honorem, cum vineis que ibi fundantur 
et arboribus et pertinenciis suis, quem teneo per Sanctam Mariam 
de Rivopullo in territorio Barchinone, in parrochia de Serriano. 
Que omnia ego accepi cum predicta uxore mea tempore nubciarum 
nostrarum. Dimitto inter Augustinum et Berengarium, filios mei et 
dicte uxoris mee, equis porcionibus, totas ipsas domos meas cum 
operatoriis et orto et pertinenciis suis, quas teneo per canonicam 
Barchinone, apud Figeram Cocorellam. Dimitto predicto Augustino 
totam ipsam meam medietatem totius ipsius vinee cum terra qua 
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fundatur et arboribus et pertinenciis suis, quam ego et dictus frater 
meus per medium habemus et per predictam Sanctam Mariam de 
Fonte Rubea tenemus in territorio Barchinone, apud Clotum. Et 
etiam totum ipsum meum ortum stabilitum et ad stabiliendum, 
quem teneo per Bernardum Rubei in alodio Petri Grunni, satis 
prope Sanctam Mariam de Pinu. Dimitto predicto Berengario, 
cum assensu et voluntate et mandato ipsius uxoris mee et ma-
tris ipsius Berengarii, totum ipsum meum honorem, cum vineis 
quem ibi fundantur et pertinenciis suis, quem teneo per iamdic-
tum hospitale<m> Sancti Iohannis, in dicta parrochia Serriani, et 
ego accepi cum dicta uxore mea tempore nubciarum nostrarum. 
Dimitto iamdicto Augustino CC solidos monete nove Barchinone, 
quos volo et mando quod ei donet et persolvat dictus Bernardus, 
filius meus, eoque ipse Bernardus habet quadam partem honoris 
avui sui et ipse Augustinus nil habet ipsius honoris ipsius avui sui. 
Dimitto inter omnes dictos filios meos, equis portionibus, omnia 
alia mea bona mobilia et immobilia et iura ubicumque habeo et 
habere debeo modis aliquibus et quod ipsi persolvant omnia debita 
que ego et dicta uxor mea modis aliquibus debemus et predictam 
meam sepulturam. Volo etiam et mando quod dicta uxor mea, 
insimul cum dictis filiis meis, dum sine marito stabit, sit domina 
et potens, pro bono et non pro malo, de hiis omnibus et singulis 
predictis que superius dictis filiis meis dimitto, tamen si dicta uxor 
mea utrum duxerit, ipsi filii mei persolvant ei totum predictum 
suum sponsalicium dictorum C morabetinorum. Volo etiam et 
mando quod dicti filii mei donent Perete de Carrera, soceri mee, 
in tota vita sua victum et potum et calciatum et vestitum, sicut 
ei deceat. Instituo etiam quod predicti filii mei donent annuatim 
in festo Omnium Sanctorum matri mee, dum vixerit, X solidos 
monete Barchinone. Volo etiam et mando quod siquis dictorum 
filiorum meorum obierit donec sit de etate XXV annorum, heredi-
tas ipsius revertatur aliis equis porcionibus. Et si omnes obierint 
antequam essent de etate predictorum viginti et quinque annorum, 
totus predictus honor qui fuit de avuo eorum, revertatur predicte 
uxori mee, matri eorum, ad omnem suam voluntatem faciendam, 
cum omnibus melioramentis a me et ab eis ibi factis. Et predicta 
mea medietas predicte vinee de Cloto revertatur predicto Petro 
Amargos, fratri meo, ad suam voluntatem. Et medietas predic-
tarum domorum, cum operatoriis et orto et pertinenciis, quas 
teneo per predictam canonicam, revertatur Perete, consanguinee 
et filiole mee et filie dicti Bernardi de Ulmo, ad suam voluntatem 
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faciendam. Et altera medietas earundem domorum, cum operatoriis 
et orto et pertinenciis, vendatur et precium quod inde habebitur 
detur pauperibus ob remedium anime mee, sicut melius dicti mei 
manumissores cognoverint esse in Christo. Qui mei manumissores 
habeant plenam licenciam et potestatem vendendi ipsa medietas 
ipsarum domorum et orti et operatoriorum. Intelligatur tamen 
quod in honoribus qui per seniores ibi tenentur, salvetur semper 
ius et census et senioriaticum seniorum.

Actum est hoc VIII idus aprilis, anno Mº CCº XXº IIº.
S+ Amoros Forner, qui predicta concedo et confirmo. 
S+ Petri Amargos, S+ Bernardi Rosseti, S+ Bernardi de Ulmo, 

manumissorum predictorum. 
S+ Marie, uxoris predicti Amoros Forner, qui predicta concedo 

et confirmo. 
Sig+num Petri Dorcha notarii, qui hec scripsit cum litteris 

appositis in linea Iª et IIª et in XIIIIª, ubi notatur «equis portioni-
bus» et in XVIIª, ubi notatur «et vestitum» et in XXª, ubi notatur 
«cum operatoriis et orto et pertinenciis» et emendatis in Vª, ubi 
notatuum «morabatini» et in Xª, ubi notatur «per medium» et in 
XIXª et in XXIIIIª, die et anno prefixis.

Sig+num Petri de Fonelleto presbiteri*, Sig+num Petri de 
Rupe sacerdotis*, S+ Geraldi de Canali, S+ Raimundi de Podio, 
Sig+num Petri Ferrarii, nos huius tra[nslati testes] sumus.

Sig+num Petri Dorcha notarii, qui hoc translatum scribi fecit 
et clausit tertio kalendas novembris, anno millesimo CC vigesimo 
quarto. 

104

1222 maig 2
Berenguer de Ferran, per una banda, i Bertran de Santjust, per l’al-

tra, després de molts plets pel mas de Casal Roig, la seva castla-
nia i dotze quarteres d’ordi de terra unides al mas, i també per la 
sentència sobre els capítols amb Ramon de Puig, acorden davant 
del clergue Arnau, de Guillem de Soler i d’altres bons homes que  
Berenguer de Ferran lliuri i defineixi a Bertran de Santjust l’es-
mentat mas de Casal Roig amb la seva castlania i les dotze quarte-
res d’ordi de terra unides al mas, i en retingui el delme, mentre que 
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Bertran de Santjust haurà de lliurar, concedir i definir a Berenguer 
de Ferran l’esmentat delme del mas de Casal Roig i la seva cas-
tlania amb les dotze quarteres d’ordi de terra unides, acceptant a 
canvi cinquanta sous de Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 95.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm 95.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 261. 

Post multa placita et contenciones multociens agitatas inter 
me et1 Berengarium de Ferrando, ex una parte, et Bertrandum de 
Sancto Iusto, ex altera, super manso de Casali Rubeo et castlania 
eiusdem et super duodecim quarteriis ordei de terra seminatura 
eidem manso adiuncta, et etiam super sententiam2 super eisdem 
capitulis ab Raimundo de Podio lata, et per appellationem sus-
pensa, de quibus omnibus tandem inter nos ad bonum finem et 
perpetuam compositionem propria et spontanea voluntate deve-
nimus in pose Arnaldi clerici et Guilelmi de Solerio ceterorum 
proborum hominum, in hunc modum: scilicet, in primis, quod 
ego Berengarius de Ferrando per me et meos solvo et diffinio 
tibi Bertrando de Sancto Iusto et tuis omni tempore vel cui aut 
quibus aliquo modo dare seu dimitere volueris prefatum mansum 
de Casali Rubeo liberum et franchum ab omni castlania cum 
illis duodecim quarteriis ordei de terra seminatura eidem manso 
adiunctis, sicuti iam sunt terminate et diffinio adhuc tibi et tuis 
iovam et traginum, que inde a te querebam, et omnem iurisdic-
tionem et districtum, excepta tantumodo decima quam michi et 
meis ibi semper retineo. Ego autem Bertrandus de Sancto Iusto 
similiter eodem modo solvo, concedo et diffinio per me et meos 
tibi Berengario de Ferrando et tuis omni tempore vel cui aut 
quibus aliquo modo dare seu dimitere volueris ipsam prefatam 
decimam, tam in manso vel eius tenedone quam in his predictis 
duodecim quarteriis ordei de terra seminaturis, quam semper ibi 
habeas et accipias absque aliqua mea meorumque retentione et 
revocacione, ut melius potest dici et intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et comodum. Accipio enim a te ultra ea que supe-
rius michi diffinis quinquaginta solidos denariorum Barchinone 
huius presentis monete nove curribilis, de quibus bene paccatus 
sum. Hanc quoque diffinitionem, concessionem seu compositionem 
istorum predictorum facimus bona fide, ad invicem renunciantes 
omni iuri et rationi legum et consuetudinum que contra hec posset 
a nobis introduci. 
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Actum est hoc VI nonas madii, anno Domini Mº CCº XXº 
secundo. 

Sig+num Berengarii de Ferrando, qui hoc concedo et firmo 
per me et meis in omnibus et per omnia. 

Sig+num Bertrandi de Sancto Iusto, qui hoc idem similiter 
concedo et firmo in omnibus et per omnia. 

S+ Arnaldi de Colle presbiteri, Sig+num Raimundi de Guarna-
llo, Sig+num Guilelmi Sart, Sig+num Bartolomei pelliparii, testium 
huius compositionis de solio scriptis Guilelmus firmat in istis.

Iacobus,3 qui hoc scripsit precepto Raimundi de Podio clerici 
de Villa Francha, cum literis emendatis in III linea, die et anno 
quo supra.

1. et manca a B.  2. sententia B.  3. Segueix un espai en blanc.

105

1222 maig 9
Pere d’Avidà, per ell i pel seu parent Eimeric Burguet, ven a Guillem 

Bresca, fins a la propera festa de la Santa Creu de maig, el delme 
de pa, vi, carn i altres coses, excepte formatge i llana, que tenen 
a la parròquia de Santa Maria de Cardedeu, empenyorat dels he-
reus de Pere de Claramunt, a canvi de disset sesters de blat sortits  
del mateix delme, pagadors per la festa de Sant Feliu, a mesura del  
mercat de Barcelona, a la seva casa de Barcelona. Guillem Bresca 
dona com a fiadors Ramon Corretger i Bertran de Riera, ciuta-
dans de Barcelona. 

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat sense data. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 97 (176 × 

256 mm). Dors: delme a Cardedeu (s. XIII-XIV); [Cardedeu] del delme de Car-
dedeu (s. XVI-XVII); 97, Copia de una venta temporal de décimas otorgada por 
Pedro de Avidá y Aimerich Burget a favor de Guillermo Bresca, a 7 idus de 
maig 1222 (s. XIX).

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 97.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 266.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
sic se habente:

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Avida, per me et per 
Aimericum Burgeti, cognatum meum, usque ad primum festum 
Sancte Crucis madii, vendo tibi Guilelmo Brescha et tuis totum 
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decimum panis et vini et carnium et omnium aliarum rerum, 
exceptis caseis et lana, que mihi et dicto Aimerico retineo. Quod 
decimum ego et ipse Aimericus tenemus pigneri obligatum ab 
heredibus Petri de Claro Monte in parrochia Sancte Marie de 
Caro Titulo. Et hoc totum decimum omnium predictorum, exceptis 
dictis caseis et lana, per me et per dictum Aimericum et etiam 
per omnes personas alias per totum dictum terminum convenio te 
et tuos facere, tenere, colligere et habere in sana pace ad omnem 
tuam voluntatem inde libere faciendam. Dabis enim mihi et dicto 
Aimerico, pro hac vendicione decem et septem sextaria bladi que 
paccabitis mihi et ei, ita quod dabis nobis XII quarterias boni fru-
menti et recipiendi in precio XXIIII quarteriarum ordei et XII quar- 
terias spelte et totum residuum paccabitis nobis in bono ordeo et 
recipiendo quale exierit de dicto decimo. Quam totam annonam, 
ut predictum est, paccabis nobis in primo venturo festo Sancti 
Felicis, ad rectam mensuram fori Barchinone, cum suis directis 
aportatam in domum meam in Barchinona, sine mea missione. 
Et ego habebo quarteriam ad mensurandum sine tua missione et 
si forte expleta dicti decimi fallerint grandine vel nebula, cadat de 
dicto decimo ad cognicionem proborum hominum ipsius parrochie. 
Et est sciendum quod in dicto decimo habeo ego duas partes et 
dictus Aimericus terciam partem. Ego igitur Guilelmus Brescha, per 
me et meos, convenio tibi Petro Avida et dicto Aimerico et vestris 
dicta XVII sextaria dicte annone, ut supradictum est, paccare in 
sana pace. Ad maiorem securitatem dono tibi et dicto Aimerico 
plivios datores Raimundum Corrigiarium et Bertrandum de Riera, 
cives Barchinone, qui mecum et sine me predicta vobis et vestris 
attendant et compleant. Nos itaque omnes prenominati, tam emptor 
quam plivii datores, quisque pro toto, convenimus vobis preno-
minatis scilicet Petro Avida et Aimerico Burgeti et vestris hoc, ut 
dictum est, attendere et complere in sana pace ad vestrum bonum 
intellectum. Et inde obligamus vobis et vestris omnia bona nostra 
mobilia et inmobilia, habita et habenda, in quibus melius accipere 
volueritis, sine vestro dampno. Ne vero aliquis pro aliquo in hoc 
possimus excusari nos Epistole Divi Adriani et etiam cuilibet iuri 
et consuetudini quantum ad hec penitus renunciamus. 

Actum est hoc VII idus madii, anno Domini Mº CCº XXº 
secundo. 

S+num Petri de Avida, S+num Guilelmi Brescha, S+num 
Raimundi Corrigiarii, S+num Bertrandi de Riera, nos qui predicta 
concedimus et confirmamus. 
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Sig(senyal)num Arnaldi Cellerarii, Sig(senyal)num Bernardi de 
Olzeto, S+num Petri Amati, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo notarii, qui hoc scripsit 
die et anno prefixis, et eodem die et anno supprascripsit in linea 
sexta, ubi notatur «et recipienda» et dampnavit in VIIIª, ubi no-
tabatur «vel alia tempestate».

106

1222 desembre 7 
Els germans Bernat de Banyeres i Guillem de Banyeres reconeixen a 

Eimeric Burguet haver rebut el compte correcte dels fruits que 
l’esmentat Eimeric i el seu germà Jaume han percebut de la vinya 
que fou de Ramon de Mesclans i la seva muller Pereta, i que tenen 
per empenyorament de quaranta-tres lliures de moneda de qua-
tern, situada al territori de Barcelona, al lloc anomenat el Cogoll. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 96 (184 × 235 mm). 
Dors: 96, coses comunes del nº CXXXXIII, viña del Cogoll 1222 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 96.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 263.

Sit notum cunctis quod nos ambo fratres, scilicet Bernardus 
de Balneariis et Guilelmus de Balneariis, per nos et nostros pre-
sentes et futuros, cum hac presenti publica scriptura perpetuo va-
litura, profitemur et in verbo veritatis recognoscimus tibi Aimerico 
Burgeti et tuis te nobis in presenti venisse ad rectum et legale 
computum super omnibus fructibus et gauditis que unquam tu 
vel frater tuus Iacobus usque nunc habuistis et percepistis de illa 
vinea cum terra qua fundatur, que fuit Raimundi de Mesclandis et 
uxoris eius Perete, quam tu et dictus frater tuus Iacobus tenebas 
pro pignere quadraginta trium librarum monete quaternale. Que 
vinea est in territorio Barchinone, in loco dicto Cogol, sicut in 
cartis inde confectis plenius continetur. Unde per nos et nostros, 
presentes et futuros, eo quia de predicis fructibus et gauditis et 
eximentis que unquam de dicta vinea tu vel frater tuus Iacobus 
habuistis vel percepistis reddidisti nobis legale computum et rec-
tam summam, sic quod nos, tenentes et habentes dictam vineam 
ratione nostre empcionis, sumus et remanemus a te et dicto fratre 
tuo Iacobo inde bene paccati et contenti, facimus te et tuos de 
predictis omnibus et singulis quitios, liberos et penitus absolutos, 
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prout melius et plenius potest dici, nominari aut excogitari ad 
tuum tuorumque bonum et sanum intellectum sine dampno tuo. 
Ne vero nos possimus vel aliqua alia persona nomine nostro possit 
unquam venire contra in aliquo, aut te vel tuos in aliud computum 
reducere vel in faciem Ecclesie vel alicuius ecclesiastice persone 
querelam aliquam seu peticionem \inde/ unquam insinuare, nos 
ex certa sciencia omni iuri canonico et civili et constitutionibus a 
romana curia editis et etiam cuilibet iuri et consuetudini quantum 
ad hec penitus renunciamus. 

Actum est hoc VIIº idus decembris, anno Domini Mº CCº 
XXº secundo. 

(Senyal) Bernardi de Bagneariis*, S+num Guilelmi de Bal-
neariis, fratris eius, qui hoc laudamus et firmamus. 

Signum (senyal) Petri de Gurgitibus iunioris*, Sig(senyal)num 
Bernardi de Olzeto*, Sig+num Guilelmi Pocca Sanc, testium*.

Sig(senyal)num mei Raimundi de Ulmo notarii, qui hoc scribi 
feci cum litteris suprapositis in linea XIª et claudendo confirmo, 
die et anno prefixis.

107

1223 abril 7
Arnau de Togores reconeix deure a Bonastruc d’Arimia deu sous de Bar-

celona, els quals convé que pagarà per la propera festa de Sant 
Joan Baptista, i si es manté el deute més enllà d’aquesta data, 
convé que li donarà de lucre malla de moneda cada mes. Dona 
com a fiador Pere de Bages, notari de Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 99.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 99.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 270. 

Sit omnibus manifestum quod ego Arnaldus de Teguris debeo 
tibi Bonastrug de Arimia et tuis decem solidos monete Barchinone, 
valente marcha argenti LXXXVIII solidis,1 super quibus renuncio 
exceptioni non numerate pecunie,2 quos X solidos convenio paccare 
tibi et tuis in proximo festo Sancti Ioannis Baptiste.3 Et deinde 
dum prolongaveris convenio dare tibi et tuis pro lucro maials in 
unoquoque mense monete predicte. Et dono tibi4 plivium datorem 
Petrum de Bages, Barchinonensem notarium, qui cum me et sine 
me persolvat tibi et tuis predictum totum debitum lucrum. Nos 
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itaque ambo, scilicet debitor et fideiussor prenominati, quisque pro 
toto convenibus5 tibi, iamdicto6 Bonastrug, et tuis predictum totum 
debitum et lucrum integriter paccare in predicto termino super 
nos et super omnes nostras res, mobiles et inmobiles, in quibus 
accipere volueris sine tuo damno7 et absque placito et sacramento. 

Actum est hoc VII idus aprilis, anno M CC XX IIIº.
S+num8 Petri de Bages notarii, S+num9 Arnaldi de Tuguriis, 

nos predicta concedimus et confirmamus.
S+num10 Petri Spier. S+ Geraldi de Canals.
S+11 Petri Dorcha notarii, qui hanc cartam scribi fecit et clausit 

cum literis appositis in linea VI, die et anno prefixis.

1. solidos B.  2. peccunie B.  3. Iohannis Babtiste B.  4. dibi B.  5. conveni- 
mus B.  6. La c és sobreescrita a una g cancel·lada.  7. dampno B.  8. Sig+num B.   
9. Sig+num B.  10. S+ B.  11. Sig+num B.

108

1223 juny 2
Ramon Romeu, ciutadà de Barcelona, nomena procurador seu Ramon 

de Mirambell perquè recuperi d’Esteve Civada, ciutadà de Marse-
lla, les dotze lliures i cinc sous de reials coronats que Pere Pau li 
donà en comanda de Ramon Romeu, segons consta en la carta 
escrita per Janer, notari públic de Marsella, que entrega a Ramon 
de Mirambell.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 100.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 100.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 271. 

Sit omnibus notum quod ego Raimundus Rumei, Barchinone 
civis, cum hac presenti publica scriptura constituo te Raimundum 
de Mirambello meum procuratorem ad postulandum et recuperan-
dum ab Stephano Civada, cive Marsilie, illas XII libras et V so- 
lidos denariorum regalium coronatorum quas Petrus Paulus ex 
parte mea ipsi Stephano comendavit. Qui Petrus Paulus recipit 
in mea comanda decem libras regalium coronatorum que fue-
runt mutuate pro XLIII libris u,1 unde fuerunt dicte XII libre et 
V solidi, sicut in mea carta ab ipso Petro Paulo inde facta mihi2  
\ple/nius3 continetur. Quam cartam trado tibi Raimundo de Miram-
bello et fuit ipsa carta scripta per manum Ianer, publici notarii 
in Marsilia, in hunc videlicet modum: Constituo te in hoc meum 
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protectorem4 quod quidquid5 tu feceris de predictis XII libris et 
V solidis cum dicto Stephano aut cum Petro Paulo. Ego per me 
et meos approbo, laudo, concedo et confirmo, promitens6 illud 
semper habere firmum et ratum, quibus XII libris et V solidis a 
predictis personis vel ab eorum altero recuperatis vel facta inde 
qualibet compositione a te cum eis vel cum eorum altero. Ego 
deinde semper dictos scilicet Stephanum et Petrum Paulum et 
omnes suos per me et meos facio inde quietos, liberos et penitus 
absolutos et sub obligatione omnium rerum mearum convenio inde 
eis esse semper legalis auctor et defensor contra omnes personas 
bona fide sine omni ingenio. 

Actum est hoc IIII nonas iunii, anno Domini M7 CC XX III.8

S+num Raimundi Rumei, Barchinone civis, qui hoc laudo et 
firmo. 

S+num9 Bernardi de Olzeto, S+num Petri de Mirambello, civis 
Barchinone, S+num10 Petri de Riera, S+num11 Petri de Gurgilibus,12 
testium. 

S+num13 Raimundi de Ulmo, notarii publici in Barchinone, 
qui hoc scripsit die et anno preficxis.14

1. Segueix un espai en blanc C; B segurament indicant la repetició de regalium 
coronatorum.  2. michi B.  3. La síl·laba ple de plenius sobreescrita a un can-
cel·lat.  4. procuratorem B.  5. quicquid B.  6. promittens B.  7. millesimo B.   
8. tercio B.  9. Sig+num B.  10. Sig+num B.  11. Signum+ B.  12. Gurgiti- 
bus B.  13. Sig+num B.  14. prefixis B.

109

1223 octubre 30
Eixemén de Navascues reconeix haver rebut d’Arnau de Togores els dos-

cents sous de Barcelona que tenia per Berenguer de Palau, captiu 
al castell de Montcada.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 101 (97 × 170 mm). 
Dors: 101, Àpoca 3 kalendes novembre 1223 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 101.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 273.

Sit omnibus notum quod ego Examen de Navascos confiteor et 
recognosco tibi Arnaldo de Tuguriis et tuis me bene esse paccatum 
et contentum a te de illis ducentis solidis monete Barchinone cur-
ribilis, de quibus mihi tenebaris pro Berengario de Palacio, quem 
captum tenebam in castro de Monte Cathano. Unde, quantum ad 
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hoc renuncians ego excepcioni non numerate peccunie per me et 
meos de predictis CC solidis, facio te et tuos et dictum Berenga-
rium et suos quietos, liberos et penitus absolutos. 

Actum est hoc IIIº kalendas novembris, anno Domini mille-
simo CCº XXº tercio.

S+num Examen de Navascos, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Petri Martiniz, Sig(senyal)num Petri de Riera*, S+num 

Petri [Emer]ici, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo notarii, qui hoc scripsit 

die et anno prefixis.

110

1224 gener 17
Ramon de Plegamans, amb el consell i la voluntat de Guillem Vidal, 

prevere de Santa Maria del Mar, estableix a Arbert, bosser, un es-
pai de terra amb tota edificació que hi faci, que té en tinença per 
l’església de Santa Maria del Mar i pel seu prevere, situat al burg 
de la ciutat de Barcelona, al costat del cementiri d’aquesta esglé-
sia, pel qual tributarà a ell anualment dos morabatins d’or per 
Santa Maria de febrer. Es paguen deu sous de moneda de Barcelo-
na en concepte d’entrada.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1419 (201 ×  
261 mm). Dors: 1419, terras prop Santa Maria del Mar, 16 kalendas febrer 
1223 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Raimundus de Plicamanibus, cum 
consilio et voluntate Guilelmi Vitalis, clerici Sancte Marie de Mari, 
dono et stabilio tibi Arberto borsario et tuis, ad meliorandum 
et condirigendum, quoddam spacium terre cum omni hedificio 
a te ibi facto, sicut terminatur et fexuriatur, quod ego habeo in 
tenedone quam teneo per ecclesiam Sancte Marie de Mari et per 
suum dictum clericum, sita in burgo urbis Barchinone, iuxta ci-
miterium dicte ecclesie. Quod spacium terre terminatur ab oriente 
in eodem cimiterio, de qua parte non possis prohicere aquas, nec 
aliqua cloacham habere, nec etiam respectum vel fenestram, nec 
facere aliquid inhonestum, nec possis habere aliquod de guticium 
\set habeas carricum in dicto pariete de celo usque in abissum/, a 
meridie in tabula et portxio meo que teneo per dictam ecclesiam, 
ab occiduo in carrera publica, a circi in tabula Bernardi Olivarii, 
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quam per me tenet alodio dicte ecclesie. Iamdictum itaque spacium  
terre, cum toto hedificio et pertinenciis suis et introitibus et exi-
tibus, dono et stabilio tibi et tuis et progeniei et posteritati tue, 
ad meliorandum et ad habendum et tenendum omnique tempore 
in pace possidendum. Sub tali tamen conditione, quod tu et tui 
tribuatis michi et meis annuatim in festo Sancte Marie febroa-
rii duos moabetinos bonos in auro rectos curribiles sine engan, 
atque ibi alium seniorem non proclametis vel faciatis tu vel tui 
nisi tantum me et successores meos et dictam ecclesiam Sancte 
Marie de Mari et suum presbiterum. Liceatque tibi vel tuis post 
dies XXXª ex quo in me vel successoribus meis fatigati fueritis, 
predictum spacium terre, cum omni hedificio et melioramento a 
te ibi facto, vendere et impignerare vestro consimili, salvo censu 
et senioratico meo et salvo iure et senioratico dicte ecclesie. Pro 
hac autem donatione recepi a te decem solidos monete Barchinone, 
quos me habuisse concedo. 

Actum est hoc XVI kalendas febroarii, anno Mº CCº vicesimo 
tercio. 

S+ Raimundi de Plicamanibus, qui predicta concedo et confirmo.
S+num Guilelmi Vitalis presbiteri Sancte Marie de Mari. 

Sig(senyal)num Alegreti. Sig(senyal)num Marimundi de Plicamani-
bus. Sig(senyal)num Petri de Bages notarii. Sig(senyal)num Ferrarii 
de Palacio. Sig(senyal)num Petri Corretoris.

Sig(senyal)num Petri Vives, qui hoc scripsit precepto Petri de 
Bages notarii, cum litteris appositis in linea Vª, ubi notatur «set 
habeas carricum in dicto pariete de celo usque in abissum», die 
et anno quo supra.

111

1224 març 4
Ferrer Janer reconeix haver rebut de Pere de Forn les deu lliures de Bar-

celona que Ramon de Sagristà devia a Guillem d’Hortó de Ba-
nyuls i li promet que les entregarà a l’esmentat Guillem quan li 
siguin requerides.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 98 (80 × 105 mm). 
Dors: 98, Pere de Furno, 1223 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 98.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 269.
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In Christi nomine. Ego Ferrarius Ianer confiteor et recognosco 
tibi Petro Furno me recepisse a te decem libras monete Barchi-
none curribile, valentis marcham argenti LXXXVIII solidis, quas 
Raimundus de Sacrista debebat Guilelmo de Orto de Bagneole. 
Quas X libras promitto reddere ipsi Guilelmo et esse inde guarens 
et deffensor contra omnes personas quod nunquam ipse X libras 
demandentur vel reppetantur ipsi Raimundo Sacriste vel tibi aut 
alicui vel aliquibus suorum vel tuorum, sed vos et vestros faciam 
de ipsis quitios, liberos et absolutos super me et omnes res meas 
mobiles et inmobiles, quibus melius volueritis, sine vestro dampno 
et sine placito et sacramento. Et ne valeam excusari quantum ad 
hoc omni iuri et consuetudini penitus renuncio.

Actum hoc IIII nonas marcii, anno Domini M CC XX III.
S+num Ferrarii Ianer, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Iohannis de Ierunda. S+num Geraldi Fabri. 
Sig(senyal)num Petri Ade presbiteri et notarii, qui hoc scripsit 

cum litteris circumrasis in linea Vª et in VIIIª, die et anno prefixis.

112

1224 agost 20
Guillem de Galliners, comandatari de la casa de l’Hospital de Sant Joan 

a Barcelona, i la comunitat d’aquesta casa reconeixen haver rebut 
de Berenguer de Rubí, Guillem Genovès i Pere de Copons, com a 
marmessors del testament de Berenguer de Canet, els quaranta-
un morabatins alfonsins d’or i quinze masmodines dobles d’or 
de la comanda que Bernat de Palau, germà hospitaler, va fer a 
Berenguer de Canet, els quals morabatins i masmodines eren en 
una bossa tancada amb cadenat, tal com s’indicava a la sentència 
dictada per Pelegrí de Soler.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 102 (200 × 267 mm).  
Dors: 102, 1224 (s. XIX).

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 277.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Galiners, comen-
dator \Domus/ Hospitali Sancti Iohannis in Barchinona, et conven-
tus eiusdem loci, cum hac presenti publica scriptura, profitemur 
et in verbo veritatis recognoscimus vobis Berengario de Rubi et 
Guilelmo Yenoves et Petro de Coponibus, manumissoribus testa-
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menti Berengarii de Caneto, et vestris nos habuisse et integriter 
recuperasse a vobis illam scilicet comandam quadraginta unius 
morabetini bonorum novorum anfussinorum in auro et quindecim 
macemutinarum duplarum in auro, quam comandam Bernardus de 
Palacio, frater dicti hospitalis, fecerat Berengario de Caneto. Qui 
morabetini et macemutini erant in quadam bursa cum cadenato 
clausa et serrata, sicut plenius continetur in sentencia a Pelegrino 
de Solario inter nos et vos de huiusmodi facto promulgata. Unde, 
quantum ad hec renunciantes nos excepcioni non habitatorum 
morabetorum et dictarum macemutinarum, convenimus et per 
psollempnem stipulationem promittimus vobis et vestris quod 
si unquam deinceps aliqua persona de predictis morabetinis et 
macemutinis appellaverit vel demandaverit, nos in curia et extra 
curiam et etiam ubique convenimus insolidum pro vobis et quoli-
bet vestrum, a principio littis usque in finem, respondere et totum 
honus litigii accipere, in nos et nostris propiis missionibus minare 
causam et questionem super hoc ab aliquo vobis inceptam donec 
questio determinetur debito modo. Et hoc totum, ut dictum est, 
convenimus in solidum vobis et vestris attendere et complere bona 
fide, sine omni ingenio. Et damus vobis et vestris plenum posse 
et licenciam quod super hiis a nobis plenarie vobis complendis et  
attendendis sine fatiga curie et ullius persone vestra propria 
auctoritate possitis nos appellare et distringere ubique. Tamen si 
nostri defectu vel absencia super aliqua questione racione horum 
predictorum ab aliquo contra vos quolibet modo opposita aliquid 
dampnum vel gravamen, missionem vel distrigam feceritis vel 
sustinueritis, totum plenarie et integre quicquid aut quantum illud 
esset quisque insolidum convenimus vobis et vestris restituere qua 
hora volueritis. Et inde obligamus vobis et vestris omnia bona 
nostra, mobilia et inmobilia, habita et habenda, quecumque sint et 
ubicque ea habemus et habere debemus, in quibus melius accipere 
volueritis sine vestro dampno, sic quod super predictis omnibus et 
singulis credatur vobis vel cuilibet vestrum vestro aut suo plano 
verbo sine placito et sacramento. Ne vero ad restituendi vobis et 
vestris dampnum et gravamen et alia complenda, possimus excusari 
ratione consuetudinis Barchinone vel aliis modis aut aliquis pro 
aliquo in hiis que dicta sunt valeamus excusari vel differri, nos 
ipsi consuetudini et beneficio novissime constitucionis et etiam 
cuilibet iuri et consuetudini quantum ad hec penitus renunciamus.

Actum est hoc XIIIº kalendas septembris, anno Domini Mº 
CCº XXº quarto. 
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Sig+num fratris Guilelmi de Galiners comendatoris, S+num 
fratris Guilelmi, S+num fratris Bernardi de Palacio, S+num fratris 
Guilelmi de Bassia, qui hoc laudamus et firmamus. 

Sig(senyal)num Guilelmi presbiteri, S+num Guilelmi de Sancto 
Iuliano, S+num Iohannis de Verdegario, Sig(senyal)num Petri de 
Riera, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni notarii, qui 
hoc scribi fecit, cum litteris suprapositis in linea Iª et emendatis 
in IIIª et XVIIª et propria manu clausit, die et anno prefixis.

113

1224 setembre 17 
Berenguera, muller de Berenguer de Tarragona, reconeix a Gener de Co-

dina que té la carta per la qual el seu pare, el difunt Guillem d’Hor-
tó, i Pere de la Cort Comtal, pare de Llorenç draper, compraren a 
Ramon de Tossa, al seu germà Guillem i a la seva mare Englina 
dos camps situats al territori de Barcelona, a Provençals, un dels 
quals el té Berenguera per alou i l’altre el té Gener de Codina per 
compra feta a Llorenç draper i a la seva muller Sança; i convé 
ajudar Gener de Codina en tot allò que necessiti amb referència 
al seu camp plantat de vinya. Gener Codina, per la seva banda, 
reconeix a Berenguera que, amb relació a la dita honor, té els tres 
trasllats dels judicis amb Agnès, el seu fill Guillem de Banys i Pere 
de Tossa, respectivament, així com el trasllat de l’escriptura de 
definició feta entre Viver Sunyer i el seu fill i Pere Ramon de Tossa 
i el seu fill, el sagramental que Ramon de Tossa feu a la seva mare 
Englina, la carta d’empenyorament per la qual Pere Ramon de 
Tossa i el seu fill Pere van empenyorar a Mascaró la dita honor per 
cent vint morabatins, i finalment la carta d’empenyorament que 
Ramon Mascaró feu a Joan de Monocho, els quals documents es 
compromet a presentar en cas que Berenguera els necessiti.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 103 (170 × 208 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 103, 1224 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 103.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 281.

Sit omnibus notum quod ego Berengaria, uxor Berengarii de 
Terrachona, per me et meos concedo et recognosco tibi Ianuario 
de Cutina et tuis me habere et tenere in meo posse, per me et 
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te, quandam cartam in qua Guilelmus de Orto, pater meus olim 
defunctus, et Petrus de Curte Comitali, pater Laurencii draperii, 
emerunt de Raimundo de Turza et de fratre suo Guilelmo et de 
Englina, matre eorum, duos campos qui sunt in territorio Barchi-
none, apud Provinciales, de quibus ego habeo unum per meum 
alodium versus occasum et tu alium versus orientem per tuum alo- 
dium, voce emptionis tue quam fecisti de dicto Laurencio \et de 
uxore sua Sancia/. Unde ego dictam cartam per me et meos qui 
meum locum tenebunt in dicto campo in quomodo plantatur vinea, 
convenio hostendere et trahere ubique quocienscumque necesse 
tibi et tuis fuerit ad defencionem dicti campi tui, sine omni tua 
et tuorum missione. Et ego Ianuarius concedo et recognosco tibi 
Berengarie et tuis me, ratione dicti honoris mei et tui, in meo 
posse tenere et habere per me et te quo\d/dam translatum iudicii 
Agnetis femine et quoddam translatum iudicii Guilelmi de Balneis, 
filii sui, et quoddam translatum iudicii Petri de Tursa et quoddam 
translatum scripture diffinicionis que fuit facta inter Vivanum Su-
narum et filios suos et Petrum Raimundi de Tursa et filium suum 
Petrum et sacramentale quod Raimundus de Tursa fecit Engline 
matri sue, et quandam cartam pigneris in qua Petrus Raimundi de 
Tursa et filius suus Petrus inpigneraverunt Mascharoni per CXX mo- 
rabatinos iovetios dictum honorem, et aliam cartam pigneris quam 
Raimundus Mascharonis inde fecit Iohanni de Monocho. Que dicta 
translata et cartas per me et meos qui meum locum in dicto campo 
tenebunt, convenio hostendere et trahere ubique quocienscumque 
necesse tibi et tuis fuerit ad defensionem dicti campi tui in quo 
plantatur vinea, sine omni tua et tuorum missione.

Actum est hoc XVº kalendas octobris, anno Domini Mº CCº 
XXº quarto.

S+num Berengarie, uxoris Berengarii de Terrachona, S+num 
Ianuarii de Cutina, qui predicta laudamus et firmamus.

S+num Berengarii de Olzeto, S+num Bernardi de Tolosa, 
S+num Raimundi Arberti, Sig(senyal)num Petri de Riera, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni notari, qui 
hoc scribi fecit cum litteris suprapositis in linea Vª et propria 
manu clausit, die et anno prefixis.
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1224 octubre 16
Berenguer Burguet i la seva muller Sança reconeixen deure a Joan de 

Rubí, Berenguer de Rubí, Guillem Genovès i Pere de Copons tres-
cents vuitanta besants d’argent musulmans, cinquanta dels quals 
són de Joan de Rubí, cent deu de Berenguer, cent deu de Guillem 
Genovès i els cent deu restants de Pere de Copons. Convenen pa-
gar-los per la propera festa de Sant Miquel, sense més dilació. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 104 (133 × 235 mm).  
Dors: 104, 1224 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 104.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 285.

Sit omnibus notum quod ego Berengarius Burgeti et uxor 
mea Sancia, uterque pro toto, debemus vobis Iohanni de Rubi et 
Berengario de Rubi et Guilelmo Genoves et Petro de Coponibus  
et vestris trescentos octoginta bisancios bonos veteres argenti fini et  
recti pensi factos in terra mirammineni, quos mutuo integriter de 
vobis recepisse concedimus pro bono amore et sine aliqua usura 
ficta vel manifesta quam vobis non damus. Unde nos, renunciates 
quantum ad hoc excepcioni non numerate peccunie, convenimus 
dictos CCCLXXX bisancios reddere et paccare vobis vel vestris 
cum bono causimento in primo venturo festo Sancti Michaelis, 
sine omni dilacione. Et inde obligamus vobis et vestris omnes res 
nostras mobiles et inmobiles in quas melius accipere volueritis 
sine vestro dampno. Ne vero alter pro altero in hoc possimus ex-
cusari vel in aliquo contravenire occasione sponsalicii mei Sancie, 
vel ratione vicarie vel aliis modis nos ipsi occasioni et rationi et 
beneficio novissime constitucionis et etiam cuilibet iuri et consue-
tudini, quantum ad hoc penitus renunciamus. Et est sciendum 
quod in hoc debito habes tu Iohannes de Rubi L bisancios et tu 
Berengarius CX et tu Guilelmus Genoves alios CX et tu Petrus de 
Coponibus alios centum et decem. Et ita fiunt CCCLXXX bisancii. 

Actum est hoc XVII kalendas novembris, anno Domini mille-
simo CCº vicesimo quarto.

Sig+num Berengari Burgeti, S+num Sancie, uxoris eius, nos 
qui predicta laudamus et firmamus.

S+num Bonastre Pelliparii, Sig(senyal)num Petri de Riera, 
Sig(senyal)num Bernardi de Olzetoni, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni notari, qui 
hoc scripsit die et anno prefixis.
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1224 octubre 24
Llorenç draper i la seva muller Sança reconeixen haver rebut de Gener 

de Codina tot el preu de la venda que li feren del camp que té en 
alou situat al territori de Barcelona, al lloc anomenat Provençals, 
que era de noranta-quatre morabatins menys un quart.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1470 (117 × 244 mm).  
Dors: Ianuarius de Cutina et det II solidos, CXC quatuor morabetini minus 
quarta (s. XIII-XV); Àpoca firmade per Llorens draper i Sància, sa muller, en 
favor de Ianuario de Cudina del preu del camp cituat en lo territori de Bar-
celona, en la partida dita Provincials (s. XVI-XVII); 1470, 9 kalendas noviembre 
1224 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod ego Laurencius draperius et uxor 
mea Sancia, per nos et nostros, concedimus et recognoscimus 
tibi Ianuario de Cutina et tuis nos bene esse paccatos et conten-
tos a te de toto illo precio pro quo vendidimus tibi et tuis illum 
campum quem per alodium habes in territorio Barchinone, in 
loco dicto Provinciales, sicut plenius continetur in carta dicte tue 
empcionis. Que carta cum omni robore suo et accione sit tibi et 
tuis semper firma et valida in omnibus. Et quia de toto precio 
dicte venditionis, \quod est centum XCIIII morabetinorum minus 
quarta/, est a te nobis bene et plenarie satisfactum ad nostram 
voluntatem, sic quod nil ex ipso apud te remanet in debito, per 
nos et nostros presentes et futuros facimus inde tibi et tuis finem 
perpetuum \et pactum de non petendo/, apellando inde te et tuos 
de predictis omnibus quitios, liberos et penitus absolutos, prout 
melius et plenius potest dici, nominari et excogitari ad tuum ple-
nissimum intellectum. 

Actum est hoc nono kalendas novembris, anno Domini Mº 
CCº XXº quarto.

Sig(senyal)num Laurencii, S+num Sancie, uxoris eius, nos qui 
hoc laudamus et firmamus. 

S+num Raimundi Arberti, S+num Maimoni Pelliparii, S+num 
Raimundi Perpetue, Sig(senyal)num Petri de Riera, testium. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni notarii, qui 
hoc scribi fecit cum litteris suprapositis in linea IIIª, ubi notatur 
«quod est centum XCIIIIor morabetinorum minus quarta» et in Vª 
ubi notatur «et pactum de non petendo» et propria manu clausit, 
die et anno prefixis. 
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1225 setembre 14
Bertran fa testament i nomena marmessors Joan d’Hortó, Ramon Folc, 

Berenguer Caderita i Bernat d’Argelers. Disposa la seva sepultura 
a l’església de Sant Just, fa diverses deixes piadoses i distribueix 
els seus béns entre la seva muller Berenguera, el seu fill Bonanat i 
Berengueró, a qui han criat.

 [A]. Original perdut.
 B*. Trasllat del 8 de juny de 1240. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

1420 (149 × 284 mm). Dors: Pere de Forn, Petri de Furno (s. XIII-XIV); 1420, 
1225, testamento de ser Bertran (s. XIX). 

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
cuius tenor talis est:

In Dei nomine. Sit notum conctis quod ego ser Bertrandus, 
in plen[o] sensu et sana memoria, facio meum testamentum, in 
quo eligo manumissores meos scilicet Iohannem de Orto et Rai-
mundum Fulchonem et Berengarium Caderita et Bernardum de 
Argilario, quibus rogando precipio quod, si me mori contigerit 
antequam aliud testamentum faciam, distribuant ipsi omnia bona 
mea mobilia et immobilia sicut hic invenerint ordinatum. Primum 
dimitto corpus meum ad sepeliendum ecclesie Santi Iusti cum vi-
ginti solidos, et dimitto Guilelmo clerico ipsius ecclesie X solidos 
pro missis celebrandis, et ad lampadas quatuor solidos, et operi 
Minorum XX solidos, hospitali Bernardi Marchucii X solidos, ad 
candelam Sante Marie Maris V solidos, operi Sante Catarine V so- 
lidos, Sante Marie infirmorum quinque solidos, Hospitali Santi 
Iohannis V solidos, et singulis monasteriis in Barchinone civitate 
constructis V solidos, et singulis ecclesiis parrochialibus Barchi-
none II solidos, et capelle Bernardi Marchucii duodecim numos. 
Dimitto ad Ferrariam XXXª solidos. Laudo et concedo uxori mee 
Berengarie suum sponsalicium sicut ei feci ad diem nuptiarum, 
dimitto ei CXL morabetinos et concedo ei quod habeat in aliquis 
bonis meis lexiam quam amita sua Marchesia ei fecit, quam le-
xiam habui ego et recepi. Hiis vero lexiis paccatis, dimitto omnia 
alia mea, mobilia et immobilia, filio meo Bonanato et quod uxor 
mea, mater sua, sit inde domina et potens. Volo autem quod illud 
totum quod habui de pigneribus que teneo, accipiatur insolutum. 
Dimitto Berengerono, quem nutrivi, XL solidos. Recognosco quod 
habeo in galioto levato III octabas, tam in corpore quam in carre-
go. Dimitto dictum Bonanatum, filium meum, cum omnibus suis 
in Dei posse et uxoris mee Berengarie. 
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Actum est hoc XVIII kalendas octobris, anno Domini Mº CC 
vicesimo quinto. 

S+num ser Bertrandi, qui hoc laudo et firmo firmarique rogo. 
S+num Iohannis de Orto, S+num Raimundi Fulchonis, S+num 

Berengarii Caderita, S+num Bernardi de Argilario, manumissorum, 
qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Bernardi Sutoris. S+num Vives Messegarii. Sig(senyal)-
num Petri Corretoris.

Sig(senyal) Petri de Bages notarii, qui istam cartam clausit et 
scribi fecit die et anno quo supra. 

Sig(senyal)num Petri Marchesii, notarii Barchinone*. Sig(senyal)-
num Iacobi de Portu notarii*. Signum (senyal) Petri Carbonelli 
notarii*.

Si(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 
qui hoc translatum fideliter scripsit et cum originali fideliter com-
probavi VIº idus iunii, anno Domini Mº CCº quadrigesimo, die et 
anno quo supra.

117

1225 novembre 17
Ramon de Vernet accepta Guilleuma d’Albà com a muller i li dona per 

raó de les noces, en concepte d’esponsalici, tres-cents alfonsins 
d’or sobre l’honor que té al terme de la Granada i de Santa Fe, i 
sobre la meitat del castell d’Eramprunyà, que té en feu de Guillem 
de Santaoliva, perquè disposi lliurement de cent alfonsins d’or i 
la resta reverteixi el dia de la seva mort als fills d’ambdós o, si no 
en tenen, retornin a Ramon o a qui ell disposi en el seu testament. 
També li dona en dot la dècima part de tots els béns que té o que 
tindrà.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 94 (151 × 225 mm). 
Dors: Promet casà la filla y donar-li 300 lliures, De l’any 1225, 94, capítols 
matrimonials (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 94.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 258.

Auctoritate legali decretum est ut res donate que in presenti 
tempore tradite sunt nullo modo a donatore repetantur. Quapropter, 
in Dei nomine, ego Raimundus de Verneto accipio te Guilelmam 
de Albano in uxorem et facio donationem tibi propter nuptias, 
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que vulgo dicitur sponsalitium, trescentorum aureorum bonorum 
amfussinorum boni auri rectique ponderis. Quos habeas, teneas,  
possideas et expletes secure et potenter in pace tuo propio spon-
salitio, cum viro et sine viro, cum infante et sine infante, omnibus 
diebus vite tue, super omni meo honore, quem habeo et habere 
debeo in termino de Granata et de Sancta Fide, et super medietate 
quam habeo et habere debeo in feudo quod teneo pro Guilelmo 
de Sancta Oliva, in castro de Alapruyano. Ad obitum vero tuum 
predicta et singula revertantur infantibus ex me in te procreatis 
et non aliis. Si vero infantes s<up>erstites ex me in te procreati 
defuerint vel superstites remanserint et infra annos et sine legiti-
ma prole decesserint, predicta et singula revertantur mihi datori 
vel meis propinquis quibus aut cui ego ea dimisero verbis aut 
testamento, exceptis centum aureis predicti auri, quos habeas et 
accipias ad omnes tuas tuorumque voluntates inde perhenniter 
faciendas, propinque vero mei recuperent totum residuum. Siqua 
vero persona meorum propinquorum voluerit te viventem eicere 
de tuo predicto sponsalitio, non liceat ei usquo primum tribuat 
tibi predictos CCC aureos quos teneas et habeas eodem modo 
superius comprenhenso.

Creator omnium Deus rerum, conditis creaturarum primor-
diis, ex osse viri dormientis formam fecit mulieris, ex uno duos 
faciens, duos unum esse debere monstravit. Ipso testante qui ait, 
relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit sibi uxo-
rem, et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego 
predictus Raimundus de Verneto accipio te Guilelmam in uxorem 
et facio tibi dotem et donationem decime partis omnium rerum 
mearum habentium et habitaturum.

Actum est hoc XV kalendas decembris, anno Domini M CC 
XX quinto. 

Sig+num Raimundi de Verneto, qui hoc concedo et firmo, ut 
predicitur. 

Sig+num Arnaldi de Verneto, Sig+num Petri de Bayeres, 
Sig+num Bernardi de Valle Forti, testium huius rey.

Sig(senyal)num Bartolomei de Acromonte notarii, qui hoc 
scripsit precepto Raimundo de Podio, clerici de Villa Francha.
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1225 desembre 5
Ramon de Plegamans estableix en tinença a Guillem de Llémena i a 

la seva muller Arsenda una peça de terra que té per l’església de 
Santa Maria del Mar i que s’estén des de la mitgera que va en- 
tre Guillem de Llémena i Bernat de Roca, sogre seu, fins al costat 
de la paret de pedra picada de la volta de Ramon i Berenguer Fer-
rer, a cens anual de dos morabatins d’or pagadors l’un per Nadal i 
l’altre per Sant Joan Baptista. 

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat del 3 de novembre de 1287. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 2458 (203 × 219 mm). Dors: 2458, (senyal) nº 23 (s. XIX). 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius tenor talis est:

In Christi nomine. Ego Raimundus de Plicamanibus dono tibi 
Guilelmo de Lemena et uxori tue Arsendi et vestris, ad melioran-
dum et tabulas vel quodlibet faciendum, unam peciam terre ab 
ipso mediero menai inter te et Bernardum de Rocha socherium, 
usque cantonem petre piccate parietis volte Raimundi et Berengarii 
Ferrarii, in tenedone quam teneo per ecclesiam Sancte Marie de 
Mari. Que pecia terre terminatur ab oriente in tenedone Stephani 
Corretoris, a meridie in carraria, ab occiduo in tenedone Bernardi 
socheri, a circi in cimiterio. Hanc itaque petiam terre parietibus 
undique comunibus, cum porticum superius, cum tabulis petre ibi 
constructis, cum parieti cimiterii, cum introitibus et exitibus et 
pertinenciis et tenedonibus a celo usque in abissum, dono vobis  
et vestris et omni vestre progeniei et posteritati ad meliorandum et  
tabulas vel quodlibet faciendum et in sana pace omni tempore 
possidendum. Tali pacto, quod pro censu huius adquisitionis vos 
et vestri donetis michi et meis successoribus duos morabetinos in 
auro curribiles sine enganno singulis annis, unum in festo Nathalis 
Domini et alium in festo Sancti Iohannis Babtiste, atque ibi alium 
seniorem non proclametis vel faciatis nisi tantum me et meos et 
dictam ecclesiam Sancte Marie de Mari. Post dies autem XXX ex 
quo in me vel successoribus meis fatigati fueritis, liceat vobis et 
vestris presentem adquisicionem cum omni vestro melioramento 
et hedifficio vendere vel impignerare sive alienare vestro consimili, 
salvo censu et senioratico meo et meorum et salvo senioratico 
dicte ecclesie Sancte Marie. Siquis autem hoc fregerit, supradicta 
in dupplo componat et insuper maneat firmum.
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Actum est hoc nonas decembris, anno Domini M CC vicesimo 
quinto. 

S+num Raimundi de Plicamanibus. 
Sig(senyal)num Marimundi de Plicamanibus. S+num Guilel-

mi Vitalis, presbiteri Sancte Marie de Mari. S+num Iohannis de 
Ierunda. S+num Geraldi Fabri. 

Sig(senyal)num Petri Ade, presbiteri et notarii, qui hoc scripsit 
cum litteris appositis in linea IIIª e Xª, die et anno prefixis. 

Sig(senyal)num Iacobi de Prato notarii*. Sig(senyal)num Philipi 
Anglesii notarii*. Signum(senyal) Petri de Termino notarii*.

Sig(senyal)num Bernardi Ermengaudi, notarii publici Barchi-
none, regentisque scribaniam curie vicarii eiusdem civitatis, qui 
hoc translatum scribi fecit et fideliter comprobavit et clausit IIIº 
nonas novembris, anno Domini millesimo CCº LXXXº septimo.

119

1226 setembre 11
Mossé, fill d’Abraham de Perpinyà, reconeix haver rebut de Pere de Ba-

ges cent quaranta-cinc sous, entre capital i lucre, dels dos debito-
ris que li deu Arnau de Togores, un de cent cinquanta sous més 
lucre del qual ell i la seva muller Maria eren fiadors, i un altre de 
cent sous més lucre del qual ell era fiador.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 108 (92 × 119 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 108, 1226 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 108.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 295.

Sit omnibus notum quod ego Mosse, filius Abrae de Perpi-
niano, profiteor et recognosco tibi Petro de Bages quod de illis 
centum quinquaginta solidis et lucro que in carta una debet mihi 
Arnaldus de Tuguriis, unde tu et uxor tua Maria estis fideiussores, 
et de illis centum solidis et lucro que in carta alia debet mihi 
dictus Arnaldus, unde tu es fideiussor, tu mihi persolvisti tantum 
quod remaneat mihi in debito inter capitale et lucrum centum 
quadraginta quinque solidos. Super qua dicta persolutione, renun-
cians exceptioni non numerate pecunie, facio tibi et tuis finem 
perpetuum sine enganno. Salvis mihi per omnia iamdictis duabus 
cartis, quantum ad dictos residuos centum quadraginta quinque 



272 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

solidos et quantum ad lucrum quod hii CXLV solidi levabunt a 
die qua hoc scriptum est in antea, secundum scilicet formam lucri 
continentis in eisdem duabus cartis. 

Actum est hoc III idus septembris, anno Domini M CC vice-
simo sexto. 

  2*(estrella de Salomó) עד מודה (senyal)*  שלמה  אברהם  בר‘  משה 
S+ Arnaldi de Bannariis, S+ Arnaldi Martini.
S(senyal)num Poncii de Serriano, publici Barchinone notarii, 

qui hoc divisum per alphabetum scripsit, die et anno quo supra.

1. «Mossé, fill de rabí Abraham, lloa (senyal)*».  2. «Salamó, testimoni (estrella 
de Salomó)*».

120

1226 novembre 8
Berenguera, viuda de Ramon d’Hortó, reconeix haver rebut de Joan 

d’Hortó, amb el consell i la voluntat dels seus pares Martí de Soler 
i Llúcia, tot l’esponsalici que li donà el seu espòs.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 109 (80 × 154 mm). 
Dors: 109, Ápoca de esponsalicio otorgada por Berenguera de Solar, viuda de 
Ramon de Ortó, 1226 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 109.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 297.

Sit notum cunctis quod ego Berengaria, uxor quondam Rai-
mundi de Orto, confiteor recepisse et habuisse de te Iohanne de 
Orto, consilio et voluntate patris mei Martini de Solario et matris 
mee Luciane, totum sponsalicium quod mihi fecit Raimundus de 
Orto, vir meus predictus. De quo sponsalicio toto, tenens mihi 
bene paccatam per me et omnes res meos, facio tibi et omnibus 
heredibus vel succesoribus ipsius Raimundi de Orta (sic) finem 
legalem et perpetuam absolucionem de prenotato sponsalicio ad 
vestrum bonum intellectum, faciens pactus non repetendi, sicut 
melius potest dici vel intelligi ad vestrum salvamentum. 

Actum est hoc VI idus novembris, anno Domini M CC XX 
sexto. 

S+num Berengarie, uxoris quondam Raimundi de Orta (sic), 
S+num Martini de Solario, S+num Luciane, uxoris eius, qui hoc 
laudamus et firmamus. 

1
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S+num Iohannis de Ierunda. S+num Geraldi Fabri. Sig(senyal)
num Petri Ade, presbiteri et notarii*. 

Sig(senyal)num Berengarii Dalmacii, qui hoc scripsit mandato 
Petri Ade notarii, die et anno prefixis.

121

1227 gener 4
Berenguera Guinard, habitant a la Riera, i els seus fills Ramon Gui-

nard i Ferrer Guinard reconeixen deure a Bonastruc d’Obrador 
cent seixanta-cinc sous de Barcelona, que convenen retornar l’any 
següent aquell mateix dia, mentre que si s’allarguen donaran  
de lucre malla de moneda cada mes. Donen com a fiador Pere de 
Santpau, fill de Berenguera Guinard.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 105.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 105.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 289. 

Sit omnibus notum quod ego Berengaria Guinarda, habi-
tans apud Riariem,1 et filii mei Raimundus Guinardi et Ferrarius 
Guinardi damus tibi Bonastrugo de Operatorio et tuis centum 
sexaginta quinque solidos monete Barchinone, valente marcha ar-
genti LXXXVIII solidis,2 quod debitum convenimus, renunciantes 
exceptioni non numerate pecunie, paccare tibi vel tuis a die qua 
hoc scriptum est ad unum annum. Et deinde dum prolongavimus, 
convenimus tibi dare de eadem moneta pro lucro in unoquoque 
mense manyars (sic). Damus etiam tibi plivium datorem Petrum 
de Sancto Paulo, filium mei Berengarie, qui nobiscum et sine 
nobis hoc tibi attendat. Nos itaque omnes prenominati debitores 
et fideiussor, quisque pro toto, convenimus tibi, dicto Bonastrugo, 
et tuis hoc debitum et lucrum paccare super nos et res nostras, 
mobiles et immobiles, in quas accipere volueritis, qua hora velitis 
in predictis terminis absque placito et sacramento et sine vestro 
dampno, et ne possimus alter in hoc pro altero excusari omni 
iure et consuetudini quantum ad hoc renunciamus. 

Actum est hoc II nonas ianuarii,3 anno Domini M CC vice-
simo sexto. 

S+ Berengarie Ginarde, S+ Raimundi Ginardi, Sig+num 
Ferrarii Ginardi, S+ Petri de Sancto Paulo, qui hoc laudamus et 
confirmamus. 
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S+ Arnaldi de Bannariis. S+ Arnaldi Martini.
S+num Poncii de Serriano, publici Barchinone notarii, qui 

hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Riariam B.  2. solidos B.  3. iannuarii B.

122

1227 gener 27
Guillem Bou i la seva muller Berenguera reconeixen deure a Vidal 

d’Hispània cent trenta sous i convenen pagar-los passats sis mesos 
complets, i si s’allarguen donaran de lucre malla de moneda cada 
mes. Donen com a fiador Bernat Bou, germà de Guillem.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 106 (91 × 165 mm). 
Dors: 1גיאם בוב ואשתו ליצ[י]את גוגול; per Vitalem CCCXXX [solidos] (s. XIII-XIV); 106, 
1226 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 106.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 290.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus Bovis et uxor mea 
Berengaria, quisque nostrum pro toto, debemus tibi Vitali de 
Yspania et tuis centum triginta solidos, valente marcha argenti 
LXXXVIII solidis, in quibus renunciamus omni exceptioni non 
recepte peccunie. Quos convenimus tibi vel tuis paccare ad sex 
menses primos venturos completos, et deinde dum prolongaveris, 
convenimus tibi et tuis dare pro lucro mayals in unoquoque mense 
monete predicte. Damus etiam inde tibi et tuis plivium datorem 
Bernardum Bovis, fratrem mei Guilelmi, qui nobiscum et sine nobis 
hoc totum debitum et lucrum in dicto termino et deinde quando 
volueris tibi vel tuis solvat. Nos itaque omnes, scilicet debitores et 
plivius dator, quisque nostrum pro toto, sine excusatione alterius 
convenimus tibi dicto Vitali et tuis hoc totum, ut dicitur, attendere 
et complere in dicto termino et deinde quando volueris, et hoc 
habeas et plenarie recuperes in nobis et in omnibus rebus nostris, 
mobilibus et inmobilibus, in quibus melius accipere volueris, sine 
placito et sacramento et sine teste ac sine testium productione. Ne 
vero aliquis nostrum valeat in hoc pro altero excusari vel dilationem 
assequi omni cuilibet iuri et consuetudini penitus renunciamus. 

Actum est hoc VIº kalendas februarii, anno Domini Mº CCº 
XXº sexto. 
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S+ Berengarie, uxoris predicti Guilelmi Bovis, Sig(senyal)num 
Guilelmi Bovis*, Signum (senyal) Bernardi Bovis*, nos qui predicta 
laudamus et firmamus. 

S+ Bernardi Ballistarii. S+ Arnaldi Iordanis. S+ Bernardi de 
Montanea. S(senyal)num Guilelmi de Ollesa, publici Barchinone 
notarii*.

Sig(senyal)num Berengarii Batedoris, qui hoc scripsit mandato 
Guilelmi de Ollesa, publici Barchinone notarii, die et anno prefixis.

1. «Guillem Bou i la seva dona, en acabar juliol».

123

1227 febrer 24 
Berenguer de Ferran i la seva muller Elisenda reconeixen deure a Vi-

dal de Porta sis-cents sous de Barcelona, que prometen pagar 
per la propera festa de Nadal, mentre que si els retenen més enllà 
d’aquesta data pagaran de lucre deu diners per lliura cada mes.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 107.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 107.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 293.

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Ferrando et uxor 
mea Elicsendis, uterque nostrum pro toto, debemus tibi Vitali de 
Porta et tuis tuo loco postulantibus sexcentos solidos denariorum 
Barchinone bone1 monete curribilis, cuius valet marcha argenti 
LXXXVIII solidis, de quibus bene a te paccati sumus in pace. 
Unde, omni exceptioni non numerate pecunie renuntiantes,2 con-
venimus et bona fide promitimus tibi et tuis predictos DC solidos 
persolvere in pace in proximo festo venturo Nathalis3 Domini. Et 
deinde, si eos tua voluntate retinuerimus, dabimus tibi et tuis pro 
unoquoque mense X denarios per quamque libram eiusdem monete 
pro eorum lucro. Dum eos nobis prolongare valis4 et sic damus 
tibi et tuis totum hoc super nos et in nostris rebus, mobilibus et 
inmobilibus, in quibuscumque melius accipere volueritis.5 Sic quod 
nullus nostrum inde pro altero possit se aliquo iuris casu vel aliqua 
lege excusare ad persolvendum hoc debitum et quantum ad hec illi 
legi, scilicet ita6 sit pactum et Epistole Divi Adriani omnique alii 
iuri et rationi legum et consuetudinum prorsus renunciamus. Et 
etiam, ut melius et firmius observetur et atendatur tibi et tuis, ego 
predictus Berengarius de Ferrando, tactis Sacrosantis IV7 Evangeliis, 
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per Deum iuro hoc totum predictum firmiter atendere et observa-
re ut predeatur8 vel sequi tuam voluntatem. Et ego Guilelmus de 
Villa de Cabals,9 ta\e/ctis10 Sacrosantis IIII Evangeliis, per Deum 
iuro ipsa mihi11 mandante in anima predicte Elisendis12 quod ita 
atendat et compleat ut predicitur vel sequi tuam voluntatem. 

Actum est hoc VI kalendas marcii, anno Domini M CC XX VI.
Sig+num Berengarii de Ferrando, qui hoc concedo et firmo 

atque iuro. 
Sig+num Guilelmi de Villa de Cabals,13 qui hoc iuro in anima 

predicte Eliscendis, Sig+num Elicendis predicte, qui hec concedo 
et firmo. 

Sig+num Petri de Deo, Sig+num Raimundi Loreti, Sig+num 
Bernardi tintorarii, testium.

Sig+num Ponci14 de Librano15 notarii, qui hoc16 confirmo.
Sig+num Iacobini, qui hoc scripsit precepto Raimundi de Po-

dio, clerici de Villa Franca, et Poncii de Litano, sui notarii, cum 
literis suprapositis in17 Xª linea.

1. \bone/ B.  2. renunciantes B.  3. Natalis B.  4. velis B.  5. volueris B.   
6. hita B.  7. Sacrosanctis IIIIor B.  8. predicitur B.  9. Villa de Cavals B.    
10. tactis B.  11. mi B.  12. Elicsendis B.  13. Villa de Cavals B.  14. Pon- 
cii B.  15. Litrano B.  16. qui hoc segons B, manca a C.  17. Segueix un cancel·lat.

124

1227 maig 13
Bernat Bou ven al seu germà Pere Ramon la tercera part dels fruits del 

mas, en els quals són contingudes cinc quarteres d’ordi, que el seu 
pare, Arnau Bou de Tossa, li va deixar en testament juntament 
amb els seus germans Guillem Bou i Arnau Bou, perquè ho pos-
seeixi fins a la propera festa de Sant Miquel i d’aquesta durant dos 
anys més, pel preu de quatre-cents seixanta sous de Barcelona. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 113 (135 × 165 mm).  
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de quatre i en tres 
files horitzontals. Dors: 113, Venta de una 3ª parte de sus bienes otorgada 
por Bernardo Bovis a favor de su hermano Pedro Ramon Bovis, 1227 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 113.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 305.

In Christi nomine. Ego Bernardus Bovis, bono corde et sponta-
nea voluntate, per me et omnes meos, vendo tibi Petro Raimundo, 
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fratri mei, terciam meam partem integriter omnium fructuum et 
proventuum terre et arborum et altilium et nutrimentorum ip-
sius mansi quem pater noster Arnaldus Bovis de Torsa dimisit in 
suo testamento mihi et Guilelmo Bovi et Arnaldo Bovi, fratribus 
nostris, quam terciam partem omnium fructuum et proventuum 
terre et arborem et altilium sive nutrimentorum omnium sicut 
melius ego habeo vel habere debeo in dicto manso aut rebus si 
peccoribus vel quibuscumque ad servicium vel ademprivum ipsius 
mansi pertinentibus, habeas et teneas et possideas integriter, sine 
aliqua diminutione, salve et secure, et expletes usque ad primum 
venturum festum Sancti Michaelis et deinde ad duos annos. Et 
ego teneor tibi de omni evictione super me et omnia mea et in 
ipsis fructibus computentur tibi quinque quarterias ordei, quas 
tibi dare debebam. In capite huius termini ipsa tercia pars mansi 
et peccorum et pertinencium sit quitia ab hac venditione. Accepi 
autem a te pro hac venditione quadringentos sexaginta solidos 
monete Barchinone curribile, quibus teneo me bene paccatum, 
renunciando exceptioni non recepte pecunie et non ego vel aliqua 
persona per me valeamus contra hec venire quantum ad hoc omni 
iuri et consuetudini et exceptioni duplicis enganni renuncio. 

Actum est hoc \III/ idus may, anno Domini M CC XX septimo.
Signum (senyal) Bernardi Bovis*. S+num Iohannis de Ierunda. 

S+num Geraldi Fabri.
Sig+num Petri Ade presbiteri et notarii, qui hoc scripsit cum 

litteris appositis in linea XIIIª et emendatis in VIIIª et Xª, die et 
anno prefixis.

125

[Primera meitat del segle XIII]1

Guillem Bou [de Tossa] fa memorial dels deutes que té per ell i pel seu 
difunt pare.

 A*. Original sense data. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 46 (212  
× 131 mm). Dors: 46 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 46.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 127.

Hoc est memoriale debitorum quod ego Guilelmus Bovis debeo 
pro me vel pro patre meo defuncto. 
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Primum debere confiteor dominico, fratri Guilelmi de Torsa, 
IIII solidos melgurienses. Petri Raimundo, fratri meo, pro laxa 
patris mei, XXXIII morabetinos et terciam morabetini. 

Petro, consanguineo Bernardi de Torsa, IIII solidos melgurienses.  
Blanes mariner V solidos Barchinone. 
Debeo Iacobo de Rubilaso, pro patre meo, duas marchas et 

mediam argenti. 
Fratri meo Arnaldo debebam XV libras melgeresas, de quibus 

iam paccavi IX libras vel IX libras et mediam Barchinone; Guite, 
cognate mee, XII libras Barchinone; manumissoribus patris mei 
XI libras. 

Item Calle Iudaico, cuidam iudeo XX libras, de quibus solvi 
ei XXVIIII solidos in I quarteria frumenti. 

Item alio iudeo VI libras, de quibus solvi ei XX solidos me-
dio may.

Debeo Lavaneres Petri Monetarii V solidos melgurienses.
Debeo infantibus quos pater meus habuit de Alvira femina 

XI libras minus V solidos.
Debeo Iohanni de Fornelle XX solidos pro patre meo.
Item debeo Perete ticie mee XXX solidos melgurienses pro 

patre meo.
Debet Petrus Raimundi, frater meus, mihi Guilelmo Bovis pro 

fratre meo Bernardo, olim defuncto, LX solidos et rededantur ei 
III carte, quas de ipso Bernardo habeo et teneo me paccatum de 
toto quo mihi tenebatur ipse. 

Debet mihi Berengarius de Pratis XIII solidos et medium. 
Item VIII solidos.

Sig(senyal)num Petri Ade presbiteri et notarii, qui hoc meme-
moriale (sic) debitorum mandato Guilelmo Bovis de Torsa scripsit.

1. El pergamí 46 no presenta data, però s’ha col·locat després del document 124 
perquè és l’últim on apareix encara en vida Guillem Bou, a qui pertany el present memorial 
de deutes. A partir del document 130, de 28 de gener de 1228, Guillem Bou ja ha mort.
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126

1227 juny 6
Berenguer de Castellvell i la seva filla Garsenda venen a Abril d’Esplugues 

una vinya que tenen per franc alou situada al territori de Barcelo-
na, a la parròquia de Santa Maria de Cornellà, a les Parellades, pel 
preu de setanta sous de Barcelona. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1311 (249 × 296 mm).  
Dors: [±5] per Pere [±3]es, Cartes de na Barona, Cartes V veylles qui fan per la 
vinya en què prenen I morabatí (s. XIII-XIV); 1311, any 1237 (s. XIX).

Sit omnibus notum quod ego Berengarius de Castro Veteri et 
ego Garssendis, filia ipsius Berengarii de Castro Veteri, nos ambo, 
non coacti set spontanei, vendimus tibi Aprili de Speluncis et tuis 
et cui volueritis quandam vineam cum terra in qua fundatur, quam 
per alodium franchum habemus et tu per nos tenes in territorio 
Barchinone, in parrochia Sancte Marie de Corneliano, apud ipsas 
Pariliatas. Que confrontatur \ab oriente/, meridie et circio in alo-
dio quondam Bernardi Guilelmi et in alodio nostro, ab occidente 
similiter in alodio nostro. Predictam itaque vineam, cum terra in 
qua fundatur et omnibus arboribus diversi generis, et ingressibus 
et egressibus suis, vendimus tibi et tuis et cui volueris per alodium 
franchum et de nos nostrorumque iure sive posse trahimus et in 
iure et posse tuo et tuorum corperaliter mitimus et transferimus, 
cum omnibus nostris iuribus et vocibus et actionibus, tam realibus 
quam etiam personalibus, quecumque ibi nobis competunt aut debent 
vel competere possunt. Et cum hoc presenti instrumento valituro 
perpetuo in corperalem possessionem te et tuos inde mitimus ad 
habendum et tenendum et perpetuo per alodium franchum in pace 
possidendum ad omnes tuas tuorumque voluntates inde faciendas, 
sine omni nostro nostrorumque retentu et sine omni vinchulo 
et obstachulo persone alicuius. Accipimus namque a te pro hac 
venditione septuaginta solidos Barchinone, valente marcha argenti 
LXXXVIII solidis. Et quia inde bene sumus paccati, renunciamus 
omni exceptioni non recepte peccunie, dantes et perpetuo irrevo-
cabiliter cedentes tibi et tuis totum quantum hec venditio amplius 
valet vel valuerit precio predicto ita specialiter quod ratione vel 
occasione duplicis deceptionis vel pro aliis quibuslibet actionibus 
vel exceptionibus te vel tuos in aliquo compelle non possimus nec 
in causam trahere. Ipsi enim exceptioni duplicis deceptionis et 
exceptioni non recepte peccunie et recissorie et omni alii cuilibet 
iuri et consuetudini contra predicta vel aliquid horum predicto-
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rum in aliquo repugnanti, scienter et consulte et ex certa sciencia 
penitus renunciamus. Convenimus siquidem et per sollempnem 
stipulationem tibi et tuis promitimus dictam emptionem semper 
salvare et esse inde legales, garentes et deffensores contra omnes 
personas et firmiter inde teneri de evictione. Ita specialiter quod 
si aliqua persona super eptione (sic) predicta contra te vel tuos 
intulerit querimoniam, ipsi querelanti sive querelantibus ante litis 
contestacionem pro te respondebimus et directum faciemus et 
inicio litis suscipiemus super nos honus litigii et prosequemur 
causam propriis sumptibus nostris, ab inicio usque ad finem, et 
restituemus tibi et tuis omne dampnum et gravamen, missionem 
ac amissionem que per illam petitionem te vel tuos aliquo modo 
opportuerit sustinere. Et super his obligamus nos tibi et tuis et 
omnes res nostras, mobiles et immobiles, et omnia bona nostra, 
habita et habenda, in quibus melius accipere volueris sine placito 
et sacramento et sine teste ac sine testium productione. 

Actum est hoc VIIIº idus iunii, anno Domini Mº CCº XXº 
septimo. 

S+ Berengarii de Castro Veteri, S+ Garssendis, eius filie, nos 
ambo predicta laudamus et firmamus. 

S+ Arnaldi Iordanis. S+ Bernardi de Cardona. S+ Bernardi 
Ballistarii. 

S(senyal)num Guilelmi de Ollesa, publici Barchinone notarii.
Sig(senyal)num Berengarii Batedoris, qui hoc scripsit mandato 

Guilelmi de Ollesa, publici Barchinone notarii, cum litteris rasis 
et emendatis et suprapositis in linea IIIª, die et anno prefixis. 

127

1227 agost 28
Guillem de Canals fa testament i nomena marmessors Berenguer de 

Ferran i Ponç de Torre. Disposa la seva sepultura a l’església  
de Santa Maria de Torre i deixa al seu pare Guillem de Ferran 
els quatre-cents sous que la seva mare li llegà en testament sobre 
l’honor de Canals, perquè en disposi lliurement de la meitat i doni 
l’altra meitat en remei de la seva ànima.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 114 (110 × 246 mm).  
Dors: 114, Testament, 1227 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 114.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 306.
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In Christi nomine. Ego Guilelmus de Canalibus facio meum 
testamentum in pleno sensu et memoria integra quod, si mors mihi 
contigerit antequam aliud testamentum faciam, eligo manusmis-
sores meos, quos rogo ut ordinent mea omnia inferius declarata, 
videlicet Berengarium de Ferrando et Poncium de Turre. Primum 
dimito domino Deo et ecclesie Sancte Marie de Turre meum corpus 
ad sepeliendum. Dimito domino meo patri Guilelmo de Ferrando 
quadrigentos solidos, quos mea mater dimisit mihi in suo testa-
mento super ipsum honorem de Canalibus. De quibus predictis 
quadrigentis solidis habeat pater meus Guilelmus de Ferrando ad 
suam voluntatem duocentos solidos et alios duocentos solidos sint 
donati pro anima mea.

Actum est hoc V kalendas septembris, anno Domini M CC 
XX VII. 

Sig+num Guilelmi de Canalibus, qui hoc concedo et firmo. 
S+num Berengarii de Ferrando. S+num Poncii de Turre. S+num 

Freboarii. S+num Petri Ysarni.
Petrus clerici de Turre, qui hoc scripsit die et anno quo 

su(senyal)pra.

128

1227 novembre 5
Arnau de Tolosa reconeix haver rebut de Pere Arnau de Marsella els 

dos-cents sous de Barcelona que Sernicona li devia per raó de les 
cases que ella havia venut a Pere Arnau de Marsella, situades al 
suburbi de Barcelona, sota senyoria de Ramon de Porta i en alou 
de Pere Moneder. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 115 (99 × 229 mm). 
Dors: [Petrus de Masco et IX morabetinos C solidos pasche tibi Raimundo de 
Plica, tamen Bernardo de Castelare [±6] tibi Raimundi Sancio] (s. XIII-XIV); 
115, 1227 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 115.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 309.

Sit notum cunctis quod ego Arnaldus de Tolosa concedo et 
recognosco tibi Petro Arnaldo de Mancilia quod tu persolvisti 
michi integriter ipsos ducentos solidos monete Barchinone quos 
Sernichona michi debebat, quos michi assignaverat in domibus 
suis quas tibi vendidit in suburbio Barchinone, sub senioratico 
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Raimundi de Porta, in alodio Petri Monetarii, prout in mea ipsius 
debiti plenius continetur. Quam cartam et totum debitum in ea 
notatum et omnia mea loca, iura, voces, raciones, excepciones et 
privilegia que ex his carta scilicet et debito in ea scripto michi 
competunt et competere debent, in presenti dono, libero, solvo et 
cedo tibi et tuis, ad omnem tuam tuorumque voluntatem facien-
dam, sine ullo meo retentu, prout melius dici potest vel intelligi 
ad tuum comodum et tuorum. Certum siquid est quod antequam 
michi satisfeceras de predictis denariis, dederam tibi meum locum 
et accionem. 

Actum est hoc nonas novembris, anno Mº CCº XXº septimo.
S+ignum Arnald de Tolosa*, qui hec laudo et firmo. 
S+ Guilelmi de Vilare. S+ Andree Cursoris.
Sig(senyal)num Guilelmi subdiachoni, publici Barchinonensis 

notari, qui hec scripsit die et anno prefixis.

129

1228 gener 7
Bernat d’Olivera, per amor i veïnatge, convé amb Guillem Delfí que 

podrà carregar sobre la paret del seu alou, que afronta amb el seu 
cortal, a excepció dels seus degotalls i canals, i que si la paret ce-
deix o empitjora ambdós es faran càrrec de refer-la. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 110 (110 × 146 mm).  
Dors: [comphemís] (s. XII-XIV); 110, Convenio, 7 idus enero 1227 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 110.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 301.

Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Olivaria, pro bono 
amore et pro vicinitate, accolligo te Guilelmum Dalphinum et tuos 
in perpetuum quod tu vel tui possitis semper carrigare in ipso meo 
pariete, \quam alodium habeo/, qui confrontatur cum tuo curtali, 
salvis meis deguticio et soccannalis. Et si paries dictus ceciderit 
vel peiorabitur, refficiamus ego \et mei/ et tu \et tui/ dictum parie-
tem, cum omni1 missione.

Actum est hoc VII idus ianuarii, anno Mº CCº XXº septimo. 
S+ Bernardi de Olivaria predicti, qui hec laudo et firmo. 
Sig+num Petri Ferrarii. Sig(senyal)num Bonanati de Poncio.
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Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui istam 
cartam scribi fecit et clausit, cum litteris appositis in linea IIIª et 
IIIIª et Vª et emendatis in eadem quinta, die et anno quo supra.

1. cum omni sobreescrit a un raspat.

130

1228 gener 28
Berenguer Burguet, veguer de Barcelona, per sol·licitud de Berenguera, 

viuda de Guillem Bou, concedeix a Antic Arbert Ponç, germà de 
Berenguera, la tutoria de Guillemona, filla de Guillem Bou i Be-
renguera.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 4 de maig de 1228. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 111 (139 × 281 mm). Dors: 111, 1227 (s. XIX). 
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 111.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 302.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
sic se habente:

Sit omnibus manifestum quod nos Berengarius Burgeti, 
Barchinonensis vicarius, ad postulacionem Berengarie, uxoris 
quondam Guilelmi Bovis, cum presenti publico instrumento, da-
mus et concedimus tutorem Guilelme, filie eiusdem Berengarie 
et Guilelmi Bovis prenominati, te Anticum de Arberto Poncio, 
fratrem prescripte Berengarie, comitentes tibi plenam et liberam 
aministracionem super bonis ipsius pupille. Quicquid igitur super 
dictis bonis, racione presentis officii, feceris bona fide ex parte 
domini regis qua fungimur decernimus esse ratum. Certum est 
enim quod dicta domina Berengaria, in nostri presencia constituta, 
dixit se nolle subire tutelam dicte filie sue, quamvis ad ipsam si 
vellet spectaret de iure. Ego igitur Anticus, gratis suscipiens hanc 
tutelam, promitto vobis dicto vicario quod ipsam pupillam et eius 
bona fideliter procurabo et rem ipsius salvam fore promitto. 

Actum est hoc Vº kalendas februarii, anno Domini millesimo 
ducentesimo vicesimo septimo. 

Sig S+num (sic) Berengarii Burgeti, vicarii Barchinone. 
Sig(senyal)num Antici de Arberto Poncio, Sig(senyal)num Raimun-
di de Riera notarii, Sig(senyal)num Petri de Calidis, Sig(senyal)- 
num Berengarii de Sabadello, Signum (senyal) Arnaldi de Apiaria 
acholiti, testium. 
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Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit cum litteris emendatis in linea IIIª et propia 
manu clausit et confirmavit, die et ano prefixis. 

Sig(senyal)num Raimundi presbiteri*, (senyal) Guilelmus 
presbiteri*, Sig(senyal)num Bernardi sacerdotis*, Signum (senyal) 
Arnaldi de Apiaria acholiti*, Sig(senyal)num Berengarii de Sabade-
llo*, Sig(senyal)num Petri de Calidis, Sig(senyal)num Petri Geraldi, 
nos septem huius translati testes sumus. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo*. 

Signum (senyal) Arnaldi de Apiaria, qui hoc translatum scripsit 
precepto Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, cum litteris 
emendatis in linea IIIª, quarto nonas madii, anno Domini milles-
simo ducentessimo vicesimo octavo.

131

1228 febrer 28
Ramon de Merola reconeix haver rebut de Ramon de Sabadell nou ves-

tits i una quarta part d’un altre vestit de pell de conill de la coman-
da que ell feu a Ramon Artó. Dona com a fiador Pere de Forn.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 112.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 112.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 304.

Sit notum omnibus1 quod ego Raimundus de Merola confiteor 
habuisse et recepisse de te Raimundo de Sabadello novem vestita 
et quartam partem unius vestiti de pellibus ciroguillorum ex parte 
Raimundi Artus de illa comanda quam de me portavit. Unde de 
his predictis tenens me paccatum facio finem et absolutionem ipsi 
Raimundo Artus et tibi omnibus vestris quantum ad hec. Et teneor 
tibi Raimundo de Sabadello et tuis de omni evictione quod nullo 
tempore tibi et tuis hec predicta ab ipso Raimundo Artus vel suis 
demanda\n/tur2 vel repetantur, et quanto in me falleris de predictis 
dono inde tibi plumam3 completorem Petrum de Furno mecum 
et sine me.4 Nos itaque ambo Raimundus de Merola et Petrus de 
Furno ad hec complenda quisque pro toto obligamus tibi Raimun-
do de Sabadello omnia bona nostra mobilia et inmobilia, habito5 
et habenda, et non possimus alter nostrum pro alteri6 excusari. 
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Actum est hoc III kalendas marcii, anno Domini Mº CC XXº 
VIIº.

S+num Raimundi de Merola, S+num Petri de Furno, qui 
hoc laudamus et firmamus. S+num Iohannis de Ierunda. S+num 
Arnaldi Guaite.

Sig+num Petri Ade, presbiteri et notarii, qui he7 scribi fecit 
et clausit cum litteris8 emendatis in linea prima et XI, die et anno 
prefixis.

1. cunctis en lloc de omnibus B.  2. demandentur B.  3. plivium B.  4. me  
segons B, manca a C.  5. habita B.  6. altero B.  7. hec B.  8. literis B.

132

1228 abril 10
Bernat Ferrer de Mar, malalt, fa testament i nomena marmessors Er-

mengol de Banys, parent seu, i els seus gendres Bernat Mallol, 
Bernat d’Olzet i Berenguer Durfort. Disposa la seva sepultura al 
monestir de Sant Pau del Camp, fa diferents deixes piadoses, es-
tipula el pagament de diversos deutes i distribueix els seus béns 
entre les seves filles Sobirana, muller de Bernat d’Olzet, Agnès, 
muller de Bernat Mallol, Guilleuma, muller de Bernat de Copons, 
Elisenda, muller de Berenguer de Montcada, i Berenguera, muller 
de Berenguer Durfot.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 24 de juliol de 1270. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 118 (347 × 505 mm). Dors: testamentum Bernardi Ferrarii de Mari (s. XIII- 
XIV); Domine Laurentie, uxor Petri Iacobi de Olezeto (s. XIV); Aquestes cartes 
són per la vinya qui fo de la dona n’Agnès, mara qui fo d’en Ferrer Mayol, 
Aquesta carta és per la vinya qui fo de la dona n’Agnès, mara que fo d’en 
Ferrer Mayol (s. XIV-XV); 118, Testamento de Bernardo Ferrer de Mari, 1228, 
1228 (s. XIX). 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 118.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 317.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam testamento 
cuius tenor talis est:

In Christi nomine. Ego Bernardus Ferrarius de Mari, gravi 
detentus egritudine set pleno sensu et memoria integra, facio meum 
testamentum et eligo manumissores meos videlicet Ermengaudum 
de Balneis, cognatum meum, Bernardum Maleol, Bernardum de 
Olezeto et Berengarium Durfortis, generes meos, quibus precipio, 
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si me mori contigerit antequam aliud faciam testamentum, ita 
distribuant res meas sicut hic ordino. Primum dimito Deo et mo- 
nasterio Sancti Pauli de Campo corpus meum sepeliendum et dimito 
ipsi monasterio unum morabetinum censualem in domibus Guilelme 
Boneti, et dimito Lª morabetinos dandos et distribuendos redemp-
tione captivorum et orphanis et viduis et pauperibus verecundis. 
Item dimito ecclesie Sancte Marie de Mari XXXª solidos, Petro 
Durando presbitero Ve solidos, Ferrario presbitero V solidos, Pe- 
tro Ade presbitero Ve solidos, Berengario presbitero altaris Sancti 
Michaeli V solidos. Et ipsi orent pro me ad Dominum. Dimito 
ffratribus predicatoribus operi et tabule XX solidos, ffratribus 
minoribus similiter XX solidos, domui infirmorum V solidos, 
hospitali Bernardi Marcus V solidos, hospitali Sancte Eulalie Ve 
solidos, infantibus quondam Ianer de Sepulcro, pro restitutione 
fructuum quos habui de vinea quam tenui pignore de pane eorum 
XLa solidos, Guilelmo Geraldo pro emenda barace quam secum 
feci X solidos, Marie, que fuit nostre domus serviens, Lª solidos, 
Raiade X solidos, Guilelme, servienti nostre que est infirma, cotum 
meum blavum cum penna, Guilelme, alie servienti, cotum alium vel 
tunicam francescham quod melius velit, servientibus aliis domus 
nostre solvatur earum logerium sicut servierunt. Dimito Arnaldo 
Sunner per restitutionem \pignoris/ operatorii sui quod dicit me 
tenuisse in pignore XXXª solidos, Clerisono, nutrito nostro, XX so- 
lidos et caputium blavum. Dulcie, uxori Constantini, solvantur 
XL solidos quos dicit michi acomodasse. Dimito matri Raimundi 
de Termino cotum meum viride. Solvo Berengario de Terrachona 
debitum quod michi debebat ut accipiat illum in paccam census 
domorum de quanto tempore non solvi ei, et si superfuerit de 
ipso debito reddat heredibus meis superfluum, si minus fuerit 
ad censum restituatur ei a meis heredibus. Solvo Ade presbite-
ro debitum quod mihi debat de ipsis C solidis quos Columbus 
michi debebat emantur et parentur duo loca, sicut suffecerit qui 
serviant pauperibus in hospitali Columbi quando ibi erunt pau-
peres. Quicqui acceperim de pignore \vinee/ amorose accipiatur 
in paccam debiti et quod superfuerit de ipso debito et censum 
quem pro eo dedi et de tribus morabetinis quos pro eo pignore 
dedi de laudoysmo, dentur omnia hec amore Dei pro anima mea 
pauperibus et captivis. Solvo Amargoso pignus C solidos quod 
de eo tenebam. Dimito Bernardo Marcheto iuniori ausbergetum 
quem ei acomodavi. Dimito Berengario de Monte Catheno unum 
campdemai quod acomodavi fratri suo. Dimito Subirane, uxori 
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quondam Martini Pinxenes, X bisancios argenti veteres pro una 
penna emenda. Dimito nepoti mee Berengarie X bisancios argenti 
veteres pro una penna, Raimunde, nepoti mee, X bisancios pro 
una penna. Dimito et solvo Raimundo Canabuchine omnia que ei 
demandare vel petere poteram pro pacco fuste vel aliquo modo. 
Dimito Subirane, filie mee, uxori Bernardi de Oltzeto, tonnam meam 
iuxta puteum et dimito ei domos meas quas teneo pro heredes 
Guilelmi Durfortis, salvo iure et censu eorum sicut divise sunt et 
aperiuntur in Calle, ante domos quondam Iohannis de Archubus, 
et solvat pro censu earum quinque solidos bone monete. Et dimito 
eidem vineam meam de Torrente Profundo, quam emi de iudeo, 
et dimito ei totum residuum VII librarum et medii, quas vir eius 
tenebat meas in operatorio soluto debito prius ipsius operatorii. 
Et dimito eidem Subirane quinque macemutinas de ipsis que sunt 
in caxia mea. Hec omnia predicta et omnia alia que sibi dedi ad 
diem nupciarum suarum et XLVI morabetinos quos postea dedi 
ei inter lexiam matris et complementum aliorum, ipsa habeat iure 
institutionis et pro parte et legitima sua. Dimito filie mee Agnes, 
uxori Bernardi Maleoli, tonnam meam iuxta maiorem, et dimito 
ei domos cum pertinentiis et opere arcuum ibi faciendo, quibus 
moratur Guilelmus Iohannes ad marinam, quas teneo per here-
des Guilelmi Durfortis, salvo iure et censu eorum et domorum 
pro censu quinque solidos bone monete. Item dimito ei vineam 
meam de ponte Ciurone sub Ligalben quam emi de Raimundo de 
Minorisa et dimito ei duos morabetinos censuales et ius meum 
et dominum in domibus quas per me Thomas tenet et alium 
de ipsis morabatinis. Dimito Sancto Paulo de Campo, tamen si 
ipsam voluerit emat, unum morabetinum censualem alia parte 
usque ad precium de XXII morabetinos quem consignet Sancto 
Paulo pro cambio ipsius morabetini domorum et hoc sit in sua 
eleccione. Hec omnia et alia que sibi dedi ad diem nuptiarum 
et XV morabetinos quos illi paccavi pro laxa matris, habeat ipsa 
iure iustitutionis et pro parte et legitima sua. Dimito filie mee 
Guilelme, uxori Bernardi de Coponibus, tonnam meam medianam 
et tres botas quas accomodavi Petro Iordano in carracha et dono 
ei et dimito ipsos Lª morabetinos quos vir ipsius mihi debebebat 
(sic) et dimito ei vineam meam integriter quam emi de Guilelmo 
Umbaldi et de Simone Umbaldi et dimito ei unum faxum coriorum 
bovum de exibilia. Hec omnia predicta et alia que illi dederam ad 
diem nuptiarum suarum habeat ipsa iure institucionis pro parte 
et legitima sua. Dimito Elicsendi, filie mee, uxori Berengarii de 
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Monte Catheno, tonnam aliam meam, et dimito ei vineam quam 
mihi dedit Bernardus Ferrer, nepos meus, et dimito eidem sortem 
vinee quam habeo iuxta sortem quam tenebam pignore de Amorosa. 
Hec omnia et alia que sibi dederam ad diem nuptiarum suarum, 
habeat ipsa iure institucionis pro parte et legitima sua. Dimito filie 
mee Berengarie domos meas integriter cum pertinenciis quibus 
habito, et tonnam maiorem et omnes pannos et paratus domus 
et superlectilia domus et loricham meam et omnia armamenta 
et unum ciphum argenti. Hec omnia et alia que ei dedi ad diem 
nuptiarum habeat ipsa iure institucionis pro parte et legitima sua. 
Recognosco debere adhuc Berengario Durforti, genero meo, de 
eius exovare V milia DLV solidos, qui solvantur ei de ipsis duobus 
milibus et CCCC solidis quos Bernardus de Oltzeto tenet meos in 
operatorio et de ipso argento et rebus aliis quas Ermengaudus de 
Balneis tenet mei et quod deffuerit ibi solvatur de aliis rebus meis. 
Quibus paccatis de vexellis meis vini supra ea que data sunt et 
prescripta. Et de omnibus aliis rebus meis que hic non scribuntur, 
ematur unus morabatinus censualis qui consignetur Sancto Paulo 
et fiat mea sepultura honorifice, et solvantur debita mea et lexie 
prescripte, et de residuo fiant VI partes, quarum retineo mihi 
unam partem quam manumissores mei distribuant pro anima mea 
amore Dei, sicut melius previderint, et residuas quinque partes 
habeant predicte filie mee queque unam partem iure institutionis, 
pro parte et legitima cum supradictis.

Actum est hoc IIIIº idus aprilis, anno Domini M CC XX octavo.
S+num Bernardi Ferrarii de Mari, qui hec predicta omnia 

laudo et firmo firmarique rogo. 
S+num Bernardi Maleoli, S+num Bernardi de Oltzeto, S+num 

Bernardi de Coponibus, S+num Agnetis, uxoris Bernardi Maleoli, 
S+num Subirane, uxoris Bernardi de Olze, S+num Guilelme, uxoris 
Bernardi de Coponibus, S+num Ermengaudi de Balneis, Sig(senyal)-
num Berengarii Durfortis, Sig(senyal)num Berengarii de Monte 
Catheno, S+num Berengarii de Spiellis, S+num Berengarie, uxoris 
Berengarii Durfortis, S+num Elicsendis, uxoris Berengarii de Monte 
Catheno, S+num Petri de Aiherbo, testis et iuratoris promissione. 

S+num Petroli de Aragona, testis et iuratoris promissione.
Sig(senyal)num Petri Ade presbiterii et notarii, qui hoc scripsit 

die et anno prefixis, cum litteris emendatis in firmamento Elic-
sendis, uxoris Berengarii de Monte Catheno.
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Sig(senyal)num Guilelmi de Bages notarii*. Sig(senyal)num 
Bernardi de Caderita notarii*. Sig(senyal)num Berengarii Guila-
berti notarii*.

Sig+num Petri Marci, notarii publici Barchinone, qui hoc 
translatum, sumptum fideliter ab originali instrumento et cum 
eodem de verbo ad verbum comprobatum, scribi fecit et clau-
sit, nono kalendas augusti, anno Domini millesimo ducentesimo 
septuagesimo, cum litteris appositis in linea quinta, ubi scribitur 
«pignoris» et in linea VIIIª, ubi scribitur «vinee».

133

1228 abril 18
Pere de Cotlliure, calafat, promet a Gandolf Sapera, Pere de Forn, Gui-

llem de Pont i Parent de Claver que seguirà la seva nau durant 
el viatge a Ceuta o a qualsevol altre port que naveguin per causa 
de mercaderies, ajudant i protegint la nau a canvi d’onze besants 
d’argent i que li portin mitgeroles de vi i sis quintars en rèdit.   

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 122.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 122.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 333.

In Christi nomine. Ego Petrus de Coquolibero calafatus pro-
mito vobis Gandulfo Capera,1 Petro de Furno, Guilelmo de Ponte 
et Parenti de Clavarii quod sequor2 navem vestram in toto hoc 
viatico Cepto vel quocumque navigaverit causa mercanderie eundo 
et redeundo, salvando et defendendo3 et adiuvando et protegendo 
navem et omnia que in ea erunt bona fide pro posse meo. Vos 
autem debetis mihi4 dare pro meo logerio undecim bisancios ar-
genti et portabitis mihi5 sea seu migerolas vini et in reditu sex 
quintaria mecum. Hec omnia accipiatis vos ratione S. Rastanni 
et Paiarensis, et promito ac iuro vobis per Deum et Sancta Dei 
IIII Evangelia a me tacta hec predicta complere et contra non 
venire neque defendere.6 Insuper de quanto in me deffueritis, 
dono vobis plivium restauratorem de omni damno7 et missione 
que inde sustineretis Stephanum calafatum, mecum et sine me 
ad hec complenda et restituenda. Nos ambo promiso8 et fiducia, 
quisque pro toto, obligamus vobis predictis et vestris hec omnia 
atendere9 et complere stipulantes et ne possimus aliquo modo 
excusari vel defendi.10 
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Actum est hoc XIIII kalendas maii, anno Domini Mº CC XX 
VIII.11

S+num Petri de Coquolibero calafati, S+num Staphani calafati, 
qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Ioannis de Gerunda.12 S+num Arnaldi Guaite.
S+num13 Petri Ade presbiteri14 et notarii, qui hoc scripsit cum 

literis15 emendatis in linea VII, die et anno prefixis.

1. Çapera B.  2. sequar B.  3. deffendendo B.  4. michi B.  5. michi B.   
6. deffendere B.  7. dampno B.  8. promissor B.  9. attendere B.  10. deffen- 
di B.  11. octavo B.  12. Iohannis de Ierunda B.  13. Sig+num B.  14. presbiteri 
segons B, manca a C.  15. litteris B.

134

1228 abril 28
Antic d’Arbert Ponç, com a tutor de Guillemona, filla del difunt Gui-

llem Bou de Tossa i de la seva muller Berenguera, ven a Magnet 
en franc alou la tercera part de tot el que posseeix Guillemona 
pel seu pare en el mas del seu avi Arnau Bou de Tossa, situat al 
territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Martí de Provençals, 
pel preu de tres mil cinc-cents sous de Barcelona, part dels quals 
són destinats directament a pagar els deutes pendents de Guillem 
i d’Arnau Bou de Tossa.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1550 (415 ×  
506 mm). Dors: Cartes qui fan per les honós de Prohensals (s. XV); 1550, a Pro-
hensals pro monasterio Sancti Petri Puellarum Barchinone (s. XVI-XVII); 1550, 
quarto kalendas madii 1228 (s. XIX); [inscripció il·legible].

In Christi nomine. Sit omnibus manifestum quod ego Anticus 
de Arberto Poncio, datus tutor a Berengario Burgeti, Barchino-
nensi vicario, Guilelmone, filie quondam Guilelmi Bovis de Tursa 
et Berengarie, uxoris eius, ad postulacionem ipsius Berengarie et 
amicorum suorum ad vendendos honores qui fuerunt dicti Guilelmi 
Bovis et solvenda debita in quibus ipse Guilelmus Bovis, tam ex 
persona sui quam ex persona patris sui Arnaldi Bovis de Tursa, 
tenebatur cum res mobiles vel semoventes non essent dicte pupille, 
de quibus dicta debita possent solvi vel expediri vel sponsalicium 
quod dicta Berengaria habet in bonis dicti Guilelmi Bovis posset 
solvi auctoritate dicti vicarii et assensu et voluntate prescripte 
Berengarie ex parte dicte pupille et suis, vendo tibi Magneto et 
tuis et cui volueris per franchum alodium totam terciam partem 
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quam dicta pupilla voce paterna habet per franchum alodium in 
manso et suis tenedonibus et pertinenciis qui quondam fuit Arnaldi 
Bovis de Tursa, avi sui, qui mansus est in territorio Barchinone, 
in parrochia Sancti Martini de Provincialibus. In quo manso et in  
suis tenedonibus et pertinenciis habebat aliam terciam partem 
Arnaldus Bovis et alteram terciam partem Bernardus Bovis, olim 
defunctus. Predictam itaque totam terciam partem quam dicta 
pupilla in predicto manso et in suis tenedonibus et pertinenciis 
habet et habere debet voce paterna, cum introitibus et exitibus 
et aqua ad rigandum et presenti expleto et arboribus diversorum 
generum et cum tercia parte quam habet in bestiis et aparatibus 
aratoriis et in omnibus aliis que in dicto manso sunt et ad eum 
pertinent et pertinere debent cum proprietate et integritate om-
nium istorum et etiam cum omnibus que ratione paterna vel aliis 
modis dicte pupille videntur spectare aliqua parte ratione dicti 
mansi ex parte ipsius pupille et omnium suorum, vendo tibi et 
tuis et cui vel quibus tu volueris per tuum franchum alodium, 
et ut melius et plenius potest dici et intelligi ad tuum et tuo-
rum bonum intellectum de posse, iure et dominio dicte pupille 
hec predicta extrahens, eadem omnia et singula in posse ius et 
dominium tuum et tuorum trado et transfero tuo pleno iure et, 
constituens te in rem tuam propriam procuratorem, introduco te 
et tuos ex hiis omnibus et singulis in corporalem possessionem et 
vacuam ab omni obligacione ad habendum omnique tempore in 
sana pace possidendum per franchum alodium et etiam ad omnem 
tuam voluntatem faciendam, sine vinculo et retentu dicte pupille 
et suorum et ullius persone. Dando et cedendo tibi et tuis omnes 
voces et acciones reales et personales ratione horum predictorum 
dicte pupille conpetentes et conpetituras in cartis et sine cartis ad 
habendum et exercendum contra omnes personas et faciendum 
tuam voluntatem. De qua tota vendicione semper dicta pupilla 
teneatur tibi et tuis in solidum in se et in omnibus bonis suis 
de eviccione et legali guarentia ad tuum et tuorum plenissimum 
intellectum, et inde obligo tibi et tuis in presenti omnia bona 
mobilia et immobilia que pupilla predicta habet et habitura est 
aliqua parte modis aliquibus. Pro hac enim vendicione accipio a 
te tria milia et quingentos solidos monete Barchinone curribilis, 
de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis. De quibus mandato 
meo solvis Iacobo de Ruvilascho decem et octo libras eiusdem 
monete, scilicet pro duabus marchis et media argenti et earum 
lucro, quas dictus Arnaldus Bovis de Tursa debebat eidem Iacobo, 
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sicut continetur in carta quam ab ipso recuperas; et solvis Petro 
Raimundo XXXIII morabetinos et terciam de illis centum mora-
betinis, quos pater suus dictus Arnaldus Bovis de Tursa ei dimisit 
in suo testamento, et ipsos C morabetinos tenebatur ipsi Petro 
Raimundo solvere Guilelmus Bovis, Arnaldus Bovis et Bernardus 
Bovis, heredes bonorum ipsius Arnaldi, qui fuit pater eorum, equis 
porcionibus; et solvis Vitali de Yspania septem libras minus V so-
lidis predicte monete pro debito centum XXX solidorum et eorum 
lucro, quod Guilelmus Bovis et uxor sua Berengaria, pater et mater 
dicte pupille, ei debebant, sicut continetur in carta quam ab ipso 
recuperas; et solvis mandato meo Alvire, mater que fuit Petri et 
Bonanate, filii qui fuerunt naturales Arnaldi Bovis de Tursa, octo 
libras minus V solidis predicte monete de undecim libras minus 
V solidis, quas dictus Guilelmus Bovis, pater qui fuit dicte pupille, 
debebat dictis Petro et Bonanate, sicut continetur in carta quam 
inde recuperas; et solvis mandato meo dicto Arnaldo Bovis, avun-
culo dicte pupille, XIII libras Barchinone, que remanent in debito 
de illis XV libris melguriensibus, quas Arnaldus Bovis de Tursa, 
pater suus, ei dimisit in suo testamento et quas mandavit solvi a 
dicto Guilelmo Bovis, filio suo, sicut continetur in testamento ipsius 
Arnaldi Bovis; et solvis mandato meo XXX solidos melgurienses 
Perete, amite dicti Guilelmi Bovis, quos dictus Arnaldus Bovis de 
Tursa ei debebat, et hoc recognovit ipse Guilelmus Bovis in suo 
memoriali; et solvis mandato meo manumissoribus testamenti 
dicti Arnaldi Bovis de Tursa VII libras et duos solidos monete 
Barchinone curribilis que remanserunt in debito de laxacionibus 
ipsius Arnaldis Bovis de Tursa, et hoc recognovit ipse Guilelmus 
Bovis in suo predicto memoriali per manum publicam scripto; et 
solvis mandato meo Guiete, cognate dicti Guilelmi Bovis, XII libras 
Barchinone quas ipse recognovit in suo memoriali eidem Guiete 
debere. Residuum vero dictorum trium milium et quingentorum 
solidorum mihi in presenti solvisti et illud ego mitto in solucione 
sponsalicii dicte Berengarie matris dicte pupille, quod est CCCC mo- 
rabetinorum. Et ita profiteor de omnibus predictis tribus mili-
bus et D solidis me bene fore paccatum a te, sic quod nil ex 
ipsis penes te remanet in debito. Et est certum quod cum dictus 
honor expositus esset ad vendendum per totam Barchinonam a 
corretoribus per tres vel quatuor menses et amplius, non apparuit 
aliquis qui tantum vellet dare pro dicto honore ad cognicionem 
dicti vicarii et mei et dicte Berengarie et aliorum proborum homi-
num, quem admodum et tu dedisti. Et si forte hec vendicio plus 
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valet aut potest unquam valere precio prenotato, totum illud plus  
dono et remitto tibi et tuis ex parte dicte pupille ad tuam volun-
tatem, ne vero dicta pupilla vel aliqua alia persona nomine suo 
possit unquam venire contra predictam vendicionem aut de non 
numerata peccunia te convenire. Ego ex parte ipsius pupille et 
mea excepcioni non numerate peccunie et illi legi que corrigit 
deceptionem ultra dimidiam iusti precii et beneficio minoris eta-
tis et cause potestatis et etiam cuilibet iuri sibi in hoc vel michi 
pro ea conpetenti et competituro penitus renuncio. Ad hec igitur 
ego Berengaria, mater dicte pupille, gratis et spontanea voluntate 
per me et meos laudo, concedo et confirmo tibi Magneto et tuis 
et cui volueris in perpetuum totam dictam empcionem tuam in 
omnibus, et totum ius, vocem, rationem et accionem, realem et 
personalem, que voce et ratione sponsalicii mei a dicto Guilelmo 
Bovis michi facti aut aliquo alio modo in predicto honore aut in 
aliquo predictorum habeo vel habere debeo. Ego per me et meos 
solvo et perpetualiter diffinio tibi et tuis, dando et cedendo tibi et 
tuis omnes voces meas et iura et acciones ratione dicti sponsacilii 
mei in hiis predictis michi competentes ad experiendum et te et 
dictam empcionem tuam contra omnes personas defendendum, 
sicut melius tibi comode visum fuerit expedire et ne unquam pos-
sim venire contra predicta in aliquo, ego ex certa sciencia omni 
iuri michi in hoc conpetenti et conpetituro penitus renuncio. Ad 
maiorem cautelam, gratis absque vi iuro per Deum et eius Sancta  
IIIIor Evangelia, a me corporaliter tacta, me semper predicta omnia 
et singula habere firma et rata et nunquam in aliquo contravenire 
per me vel per interpositam personam aliquo iure, racione vel causa. 

Actum est hoc quarto kalendas madii, anno Domini millesimo 
ducentesimo vicesimo octavo. 

Sig+num Antici d’Arberto Poncio*, qui predicta omnia laudo, 
concedo et confirmo. S+num Berengarie, matris dicte pupille, que 
predicta omnia et singula laudo, concedo et confirmo atque iuro, 
ut supranotatur. 

Sig S+num (sic) Berengarii Burgeti, vicarii Barchinone. 
S+num Iohannis de Orto. S+num Petri de Bedelona. S+num 

Arnaldi David. S+num Guilelmi Mercatoris. S+num Ianuarii de 
Cutina. Sig(senyal)num Petri de Riera. Sig(senyal)num Raimundi 
de Ulmo, subdiachoni et notarii, qui hoc confirmo. 

Sig(senyal)num Petri de Riera, qui hoc scripsit precepto Rai-
mundi de Ulmo, subdiachoni et publici Barchinone notarii, die 
et anno prefixis. 
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135

1228 maig 4
Arnau Bou, fill del difunt Arnau Bou de Tossa, reconeix a Magnet que 

del preu de la venda que Antic d’Arbert Ponç li feu de la tercera 
part de tot el que posseeïa Guillemona, filla del seu germà, el di-
funt Guillem Bou de Tossa, sobre el mas d’Arnau Bou de Tossa, 
situat al territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Martí de 
Provençals, li ha entregat les tretze lliures i cinc sous de Barcelona 
que restaven per cobrar de les quinze lliures melgoreses que el seu 
pare li deixà en testament i que li havia de satisfer el seu germà 
Guillem.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 117 (130 × 154 mm).  
Dors: 117, Ápoca de 13 libras 5 sueldos atorgada por Arnaldo Bovis a favor de 
Magneto, 4 mayo 1228 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 117.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 314.

Sit omnibus notum quod ego Arnaldus Bovis, filius quondam 
Arnaldi Bovis de Tursa, per me et meos, profiteor et recognosco  
tibi Magneto quod de illis tribus1 milibus et quingentis solidis mo-
nete Barchinone curribilis pro quibus comperasti terciam partem 
mansi qui fuit dicti Arnaldi Bovis de Tursa, quam terciam par-
tem mansi comperasti de Antico de Arberto Poncio, qui est tutor 
Guilelmone, qui fuit filia ipsius Guilelmi Bovis, fratris mei olim 
defuncti, qui ipsam terciam partem mansi voce paterna habebat 
in territorio Barchinone, sicut plenius in carta dicte empcionis 
tue continetur, solvisti mihi tredecim libras et quinque solidos 
Barchinone, que remanebat in debito de quindecim libris melgu-
riensis quas dictus Arnaldus Bovis de Tursa mihi dimisit in suo 
testamento et eas a dicto Guilelmo Bovis, fratre meo, mandavit 
michi solvi, sicut in testamento dicti Arnaldi Bovis continetur. 
Unde ego, quantum ad hoc renuncians excepcioni non numerate 
peccunie, ante numeracionem et tradicionem dictorum XIIIorum li-
brarum et quinque solidorum a te mihi factam, dono et cedo tibi 
et tuis omnem locum, vocem et accionem realem et personalem, 
ratione earum mihi competentes et competituras in bonis que 
fuerunt dicti Arnaldi Bovis de Tursa et Guilelmi Bovis, filii eius, 
fratris mei, ad habendum et experiendum et te et dictam empci-
onem tuam defendendam contra omnes personas. Ita tamen quod 
de predictis quindecim libris melguriensis facio finem perpetuum 
heredibus dicti Guilelmi Bovis. 
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Actum est hoc quarto nonas may, anno Domini millesimo 
ducentesimo vicesimo octavo.

Signum (senyal) Arnaldi Bovis*, qui hoc laudo et firmo.
Sig+num Petri Geraldi, Sig+num Berengarii de Sabadello, 

S+num Ianuarii de Cutina, Sig(senyal)num Petri de Caladis, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 

qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis.

1. tribus raspat.

136

1228 maig 19
Vidal d’Hispània reconeix a Magnet que del preu de la venda que Antic 

d’Arbert Ponç li feu de la tercera part de tot el que posseeïa Guille-
mona, filla del difunt Guillem Bou de Tossa, sobre el mas d’Arnau 
Bou de Tossa, situat al territori de Barcelona, a la parròquia de 
Sant Martí de Provençals, li ha entregat set lliures menys cinc 
sous de Barcelona del deute de cent trenta sous més lucre que 
Guillem Bou i la seva muller Berenguera li devien i del qual era 
fiador Bernat Bou, germà de Guillem.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1379 (175 × 367 mm).  
Dors: 1228, 1379, Guilelmus Bovis de Tursa (s. XIX).

Sit omnibus manifestum quod ego Vitalis de Ispania profiteor 
et recognosco tibi Magneto et tuis quod de precio emptionis quam 
fecisti de Antico de Arberto Poncio, dato tutore a Berengario Burge-
ti, Barchinonensi vicario, pupille nomine Gilalmone, filie quondam 
Guilelmi Bovis de Tursa et uxoris eius Berengarie, sicut in carta 
tutorie continetur, de tercia parte mansi qui fuit Arnaldi Bovis, 
patris quondam dicti Guilelmi, persolvisti mihi in presenti septem 
libras minus V solidis monete Barchinone curribilis pro debito  
C et XXX solidorum et eorum lucro, quod dictus Guilelmus Bovis et  
uxor eius Berengaria mihi debebant, unde erat mihi fideiussor 
Bernardus Bovis, frater ipsius Guilelmi, sicut in mea carta publica 
quam inde habeo plenius continetur. Quam cartam et omnia iura, 
loca, voces, rationes et acciones, reales et personales, que voce et 
ratione ipsius carte et debiti et lucri in ea notati mihi competunt 
et competere possunt contra dictos debitores et eorum bona, 
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dono et in presenti trado tibi ad te et dictam emptionem tuam 
defendendum et experiendum contra omnes personas et faciendum 
tuam voluntatem sine vinculo et retentu mei et meorum et ullius 
persone. Tamen de hoc debito et lucro appello dictam pupillam 
et suos quitios et immunes in perpetuum. Et est sciendum quod 
antequam tu numerasses et tradidisses mihi antedictas VII libras 
minus V solidis, dedi tibi meum locum et ius et vocem et cessi 
acciones et privilegia et his subsecutis post ea numerasti et tradi-
disti mihi peccuniam supradictam, ita quod de cetero non possit 
esse locus exceptioni peccunie non numerate. 

Actum est hoc XIIII kalendas iunii, anno Domini M CC XX 
octavo.

עד*2*    יצחק  מודה*1  דישפניא  וידל   
Sig(senyal)num Petri de Calidis, Signum (senyal) Arnaldi de 

Apiaria acholiti, Sig(senyal)num Petri Geraldi, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 

qui hoc confirmo.
Sig(senyal)num Berengarii de Sabadello, qui hoc scripsit precepto 

Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, die et anno prefixis. 

1. «Vidal d’Hispania lloa*».  2. «Issac, testimoni*».

137

1228 maig 26
Berenguera, viuda de Guillem Bou de Tossa, reconeix haver rebut de 

Magnet dos mil dos-cents sous de Barcelona del preu de la venda 
que Antic d’Arbert Ponç, tutor de la seva filla Guillemona, li feu 
de la tercera part de tot el que posseeïa Guillemona sobre el mas  
d’Arnau Bou de Tossa, situat al territori de Barcelona, a la parrò-
quia de Sant Martí de Provençals; quatre cents morabatins dels 
dos mil dos-cents sous són en retorn del seu esponsalici.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 127 (147 × 298 mm).  
Dors: 127, Ápoca. San Martín de Provensals, 1228 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 127.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 341. 

Sit omnibus notum quod ego Berengaria, uxor quondam Gui-
lelmi Bovis de Tursa, per me et meos profiteor et recognosco tibi 
Magneto et tuis quod de precio emptionis quam fecisti de Antico 
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de Arberto Poncio, tutore dato a Berengario Burgeti, Barchinonen-
si vicario, pupille nomine Gilalmone, que fuit filia dicti Guilelmi 
Bovis et mei, ad vendendos honores quia es alienum urgebat tam 
ex persona sui quam ex persona patris sui Arnaldi Bovis de Tur-
sa, olim defuncti, et ad solvendum michi sponsalicium meum ab 
eodem Guilelmo michi factum, quod est CCCC morabetinos, et ad 
alia sua debita solvenda sicut in carta tutorie plenius continetur, 
scilicet de tercia parte mansi qui fuit dicti Arnaldi Bovis, quam 
terciam partem prescriptus Guilelmus Bovis habebat tempore mortis 
sue in territorio Barchinone, in parrochia Sancti Martini de Pro-
vincialibus, sicut in carta dicte emptionis tue plenius continetur, 
solvisti michi duo milia et ducentos solidos monete Barchinone 
curribilis, de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis, de dicto 
sponsalicio meo, de cuius sponsalicii carta habes translatum. Ego, 
igitur, gratis et spontanea voluntate, ad defensionem prescripte 
emptionis tue, quantum ad predicta duo milia et CC solidos que 
de te recepi de precio predicto, omnia iura, loca, voces, rationes 
et actiones, reales et personales que voce et ratione dicti sponsa-
licii mei mihi competunt et competere possunt aliqua parte modis 
aliquibus, dono et in presenti trado tibi ad experiendum et te et 
dictam emptionem tuam contra omnes personas defendendum, 
prout melius potest dici et intelligi ad tuum bonum et sanum 
intellectum. Et est sciendum quod antequam tu numerasses et 
tradidisses mihi antedicta duo milia et CC solidos, dedi tibi meum 
locum et vocem, et cessi actiones et privilegia. Et his subsecutis, 
postea numerasti et tradidisti michi peccuniam supradictam. Ita 
quod de cetero non potest esse locus exceptioni peccunie non 
numerate. 

Actum est hoc septimo kalendas iunii, anno Domini Mº CCº 
vicesimo octavo. 

S+num Berengarie, uxoris quondam Guilelmi Bovis, que pre-
dicta laudo et firmo.

Sig(senyal)num Antici d’Arberto Poncio*, Signum (senyal) Arnaldi 
de Apiaria acholiti, Sig(senyal)num Petri Geraldi, Sig(senyal)num  
Petri de Riera, testium. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo*.

Sig(senyal)num Berengarii de Sabadello, qui hoc scripsit 
precepto Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, cum litteris 
emendatis in linea VIª, die et anno prefixis.
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138

1228 setembre 1
Berenguer Ervigi, malalt, fa testament i nomena marmessors Berenguer 

de Tona, Berenguer Arrufat, clergue, i Berenguer Domènec. Dis-
posa la seva sepultura a l’església de Sant Boi, fa diferents deixes 
piadoses i distribueix els seus béns entre la seva filla Ferrera, el seu 
fill Ramon i la seva muller Ermessenda.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 16 de febrer de 1231. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 2764 (204 × 266 mm). Dors: A compta de Podio Pelato (s. XIV-XV); 2764, 
any 1228 (s. XIX). 

Hoc est traslatum fideliter factum:
In Dei nomine. Ego Berengarius Ervig iaceo in egritudine et 

in meo pleno sensu et memoria, facio meum testamentum et eligo 
meos manumissores scilicet Berengarium de Tona et Berengarium 
clericum Arufat et Berengarium Dominici et rogo ut isti distribuant 
meas res sicut invenerint ordinatum in isto testamento. Primum 
dimito Sancto Baudilio meum corpus cum III solidos inter clericos 
et ecclesia et Sancte Marie VI dinarios et Sancto Michaeli IIII de-
narios et Sancto Petro IIII denarios et Sancto1 Paulo III denarios 
et Sedi Barchinone IIII denarios et dimito Guilelmo clerico VI de- 
narios per missas. Dimito Berengario de Tona VI denarios et Ar-
naldo de Corneya clerico VI denarios. Dimito Berengario clerico 
XVIII denarios. Dimito domino archidiacono et Raimundo Suyoli 
XII denarios per ipsas domos quas per ipsos teneo. Dimito Beren-
gario Gerart XII denarios. Dimito Sancto Sebastiano XII denarios. 
Dimito domino archidiachono VI denarios per ipsas domos quas 
teneo per ipsum. Istas meas lexas et sepultura persolvantur de mea 
somera, et quod superaverit persolvatur in debito Calle Iudaico. 
Dimito filie mee Ferrarie2 totas ipsas domos meas in quibus ha-
bito de sumo usque3 in abisso; et dimito ei totam ipsam meam 
vineam de Gali per alodium franchum, cum terra in qua est fun-
data, ad omnes suas voluntates; et dimito ei medietatem de ipsa 
morabatinada de Soleret quam teneo per Lobat, cum arboribus 
medietatem et totum campum de Gombad et unum cavet et unam 
reyam et unam guadingiam et tona mayor. Totum hoc dimito filie 
mee Ferrarie ad omnes suas voluntates, salvo iure dominorum 
quarum honores sunt. Dimito filio meo Raimundo totam ipsam 
morabatinadam quam teneo per Guilelmam de Ruvira et vineam 
cum terra in qua est fundata de Podio Pelato. Dimito uxori mee 
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Ermesendi medietatem ipsius morabatinade quam teneo per Lobat 
ad Soleret, cum medietate arborum et totum cellarium, de sumo 
usque in abisso et una bota et unum cubel et vineam quam teneo 
per Sanctum Sabastianum et tota bascola domi. 

Actum est hoc kalendas septembris, anno Domini Mº CCº 
vicesimo octavo.

S+num Berengarii Ervig. 
S+num Berengarii Dominici, S+num Berengarium Arufat 

clericum, qui hoc laudamus. S+num Raimundi Fartaner. S+num 
Vives de Vig. 

Berengarius presbiter, qui hoc scripsit cum incausto sparso in 
linea secunda et litteris suprascriptis in secunda linea, ubi dicitur 
«et Berengarium Dominice», die et anno (senyal) quo.

Sig(senyal)num Felicis acoliti, qui hoc translatum de verbo 
ad verbum cum originali fideliter comprobavi nichilque maius 
nichilque minus in eo quam in originali inveni*. 

Signum Guilelmi presbiteri (senyal)*, Sig(senyal)num Petri 
Ferrarii testis*, Guilelmus sacerdos (senyal)*, Petrus presbiter, qui 
hoc firmo (senyal)*, Sig(senyal)num Petri Iacobi de Portu*, nos  
qui huius translati testes sumus.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hoc translatum sumptum ab originali scribi fecit et clausit, cum 
litteris emendatis in linea IIIª et VIIª, XIIII kalendas marcii, anno 
Domini millesimo CC tricesimo.

1. Sancto escrit sobre un raspat.  2. La err de Ferrarie escrit sobre un raspat.    
3. Segueix usque repetit.

139

1228 octubre 31
Guillem Urgell, Bargalló, Berenguer de Casesblanques, Pere Busquets, 

Bernat de Mas, Ramon d’Olivella, Pere de Mas i Ramon de Font 
donen el seu testimoni en la causa oberta entre Berenguer de Fer-
ran i Berenguer de Castellvell sobre una honor als termes de Riba-
tallada i d’Olivella i sobre el castell nou i el castell vell d’Olivella.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 119.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 119.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 325.
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Nos testes predictos Berengarius de Ferrando contra Beren-
garius de Castro Veteri prima produccit in vespera Beati Iacobi. 

Guilelmus Urgel III se audisse dici quod homines qui vocantur 
de Caneto et de Olzina de Valensi clamant1 honorem de termino de  
Ripa Taliata, quod est in termino de Olivela, et equitavere in ipso 
castro et depredavere ibi IIIIor mansos. Et preterea audivi dici 
quod composuit se inde Petrus de Ferran, avus istius, cum ipsis 
qui clamabant et emit quocque iuris in eo honore habeant. Et 
preterea ipse Petrus de Ferran, avus istius, fecit ibi fieri castrum 
et fecit domos proprias et stetit ibi cum uxore et familia. Et 
preterea Petrus, eius filius, et uxor sua Raimunda stetere ibi et 
expellit inde Berengario de Castelleto, qui stabat ibi et vim stare in 
castro veteri. Preterea Berengarius de Podio Rubeo transmisit ibi 
uxorem suam causa standi et expellit eam inde Petrus de Ferran. 
De tempore quo hec audivit dixit, in anno quo pater suus obiit. 

Bargayo III dixit2 inde se in predatione mansorum dixit de 
IIII usque ad III. 

Secunda productione.3 
Berengariis de Domibus Albis III dixit idem, quod Guilelmus 

Urgel usque ad illud capitulum expellit et que iam sunt C anni 
elapsi quod hoc fuit secundum suum scient omnia agraria et red-
ditus totius castri de Olivela congregabantur insimul et dividebant 
ea sicuti modo dividunt et in eis accipiebat Berengario de Castro 
Veteri et antecessores sui percipiunt quant dividunt ea. 

Petrus Buschetus III dixit nichil scire nisi tantum modo quo 
vidit stare Petro de Ferrando in ipso castro novo. 

Bernardo de Manso VI dixit se audire dicere a patre suo 
quod illi de Caneto clamabant in castro de Olivela et depredare 
ibi mansos. 

Raimundi de Olivela IV dixit idem quod Bernardo de Manso 
et quod poliavere ibi matrem suam et aliam mulierem. 

Tercia producit. 
Petrus de Manso VI dixit se audire dici a matre sua quod 

pater suus Petrus de Manso vulneravit quondam illorum de Ca-
neto qui clamabat mansum de Ripa Taliata, et etiam audivit ab 
ea dici quod depredavere duos mansos vel tres. Vidisse etiam et 
audivisse quod Berengario de Castro Veteri et antecessores sui ita 
accipit et acceperunt in honoribus castri novi de Olivela, sicut in 
ceteris honoribus tocius castri videre, etiam quod Berengarius de 
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Castelleto stetit ibi cum uxore et familia sua in castro novo et 
preterea mutuavere domicilium in castro veteri. In quibus si plus 
scire dixit non. 

Raimundi de Fonte in4 dixit se videre et audire Berengario de 
Podio Rubeo stantem cum uxore sua in castro novo de Olivela et 
Petro de Ferrando expellit eum inde. Item dixit se audire dici a 
vicinis quod Petrus de Ferrando expulit Berengario de Castelleto de 
ipso castro novo in quo morabatur et ivit stare ad castrum vetus. 

Actum est hoc II kalendas novembris, anno Domini M CC 
XX VIII. 

Sig+num Sancii iudicis istius cause. 
Sig+num Iacobi, qui hoc scripsit.

1. clamabant B.  2. duxit B.  3. Segueix un espai en blanc.  4. VI B.

140

[c. 1228 octubre 31]
Pere de Guardiola, Arberg Complet, Complet Arberg, Ramon de Pon-

tons, Ramon Rigual i Bernat donen el seu testimoni en la causa 
oberta entre Berenguer de Ferran i Berenguer de Castellvell sobre 
el castell nou d’Olivella.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 42.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 42.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 121. 

Petro (sic) de Guardiola iurato dixit quod vidit et audivit quod 
ipse stetit cum Petro de Ferran XII annos, et vidit ibi Petrum de 
Ferran in domo nova de Olivela in suas domos manera1 et stare 
cum omni sua familia. Arberg Comples (sic) et Petro iunior si-
militer cum omni sua familia Completo Arberg patrem et filium, 
intus forcia et foras, in statica sua ubi manebat et stabat dies et 
noctes cum omni sua familia per omnes annos quandoque volebat 
totos ivernos, et non vidit ibi maneri Petri2 de Podio Rubei neque 
Gerallum de Vice de I nocte in antea nec ibi vidit illis tenere os-
picium. Interrogato3 de tempore dixit quod triginta annos haliebat 
(sic) et plus et dicebat quod sic siebat (sic) respondit non.

Raimundum (sic) de Pontonos iurabit4 et dixit quod vidit 
et audivit quod Petrus de Ferran, pater et filius, cum omni sua 
familia, stabat in Olivela unumquemque Petrus maior, qui est 
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condam, stabat intus fortia et foras in suas domos cum omni sua 
familia, et iunior similiter cum omni sua familia. Et umquam5 non 
vidit manere nec stare ibi Petrum de Podio Rubeo nec Gerallum 
de Vice nec ospicium tenere de tempore XXX annos plus dixit 
nesciebat plus. 

Ramon Rigual iuravit et dixit quod vidit et audivit quod Petrus 
de Ferran, qui est6 condam, stabat in castrum novum de Olivela, 
in villa nova intus et foras, et tenebat ibi hospicium suum cum 
omni sua familia die et nocte per omnes annos, et Petrus iunior 
similiter. Et nunquam vidit Petrum de Podio Rubeo nec Gerallum 
de Vite ibi manere nec hospicium tenere et voluit ibi manere et 
hospicium tenere Raimundum Amat. Et Petrus de Ferran defendit 
eum ab7 dixit ei8 dixit quod illos sepe dictos non maneba\n/t ibi 
sine eo, cum Petro de Ferran. Interrogato de tempore dixit XXXVII 
annos et dixit quod non sciebat plus. 

Bernardus9 iuravit et dixit quod vidit et audivit quod Petrus 
de Ferran maior, qui est condam, stabat in castrum novum de 
Olivela, in villam novam intus in forciam et foras, et ibi hospi-
cium tenere cum omni sua familia dies et noctes omnes ivernos 
et quandoque volebat eum ibi stare per XL annos hos ego vidit  
in pace. Et nunquam vidit illam10 ecionem et post patrem filium in  
pace, et unquam non vidi stare ibi nec manere de Iª nocte in antea 
quando veniebant ibi cum Petro de Ferran, Petro de Podio Rubeo 
nec Gerallum de Vice nec eos ibi manere nec staci11 demandare 
interrogatus de tempore et post patrem filium in pace.

1. manere B.  2. Petrum B.  3. interogato B.  4. iuravit B.  5. unquam B.   
6. Segueix q cancel·lada B.  7. Segueix un espai en blanc.  8. Segueix un espai 
en blanc.  9. Segueix un espai en blanc.  10. ullam B.  11. Segueix un es- 
pai en blanc.

141

1229 gener 24
Sança, viuda de Bernat Ermengol, dona a Ermengol, fill seu i de Ber-

nat Ermengol, el mas amb totes les seves pertinences que té sota 
domini de Sant Pere de les Puelles, situat al territori de Barcelona, 
prop de l’hospital del Clot, i tot el que posseeix a Barcelona i el seu 
territori per raó de la successió del seu difunt fill Bernardó.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1138 (230 × 298 mm).  
Dors: Cartas Sancie (s. XIII-XIV); 24 janer 1228, prop l’ospital del Clot (s. XVII-
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XVIII); 1138, Donación de un manso a favor de Armengol. És de jurisdicció del 
monestir de Sant Pere de las Puellas (s. XIX).

Sit omnibus manistum (sic) quod ego Sancia, uxor que fui 
Bernardi Ermengaudi, dono tibi Ermengaudo, filio meo et dicti 
quondam Bernardi Ermengaudi, et tuis mansum cum terminis et 
tenedonibus suis, cultis et heremis, et pertinentiis quem habeo in 
teritorio Barchinone, prope hospitale de Cloto, sub dominio Sancti 
Petri Puellarum, salvo iure et senioratico dicti cenobii, et omnia 
mea, mobilia et immobilia, que ubicumque habeo et debeo aut 
specto habere in Barchinona et in eius teritorio, ratione succes-
sionis Bernardoni, quondam filii mei fratris tui, vel modis aliis. Hec 
itaque omnia, cum introitibus et exitibus horum et pertinentiis et 
cum omnibus locis et actionis, realibus et personalibus, michi ibi 
competentibus vel competituris, dono de presenti tibi dicto filio 
meo et tuis titulo perfecte donationis corporaliter inter vivos, sicut 
melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque salvamentum 
et bonum intellectum. Inducens te cum hoc publico instrumento 
perpetuo valituro in corporalem possessionem pleno iure tanquam 
in rem tuam propriam, ad habendum et semper libere et quiete 
possidendum et ad omnem tuam tuorumque voluntatem faciendam, 
ne vero ego possim vel possit aliqua persona nomine meo unquam 
contra hanc donationem venire vel eam in aliquo revocare. Re-
nuncio quantum ad hec scienter, prudenter et consulte omni iuri 
divino et humano, comuni et singulari, publico et privato, scripto  
et non scripto sive consuetudinario et specialiter actioni recissorie et  
auxilio et beneficio legis gotice et Usaticorum Barchinone et ge-
neraliter omni iuri, tam promulgato quam promulgando. 

Actum est hoc IX kalendas febroarii, anno Domini M CC 
vicesimo octavo.

S+ Sancie predicte, que hoc laudo, concedo et confirmo.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone. S+ 

Raimundi de Casalibus. S+ Guilelmi Pelliparii. Sig+num Romei de 
Sancto Cucuphate.

Sig(senyal)num Guilelmi Companni, qui hoc scripsit precepto 
Petri de Bages, notarii publici Barchinone, cum litteris emendatis 
in linea IIIIª, die et anno quo supra.
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142

1229 febrer 6
Vidal, sabater, i la seva muller Catalana donen a la seva filla Bernar-

da, per raó de núpcies amb Berenguer de Riba, la seva part de 
l’herència consistent en un solar amb obrador de les cases que te-
nen en franc alou situades al burg de Barcelona, als Arcs, la vinya 
que tenen pel monestir de Sant Feliu de Guíxols situada al coll de 
Forcats, una tona i un llit de draps. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1471 (147 × 197 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 1471, 1228 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Vitale sutor et uxor mea Catala-
na, gratis et spontanea voluntate per nos et nostros, damus tibi 
Bernarde, filie nostre, tempore nuptiarum pro tua porcione here-
ditaria tibi competenti, quoddam solarium cum operatorio versus 
occidentem de illis domibus nostris quas per franchum alodium 
habemus in burgo Barchinone, ad Archus. Predictum itaque sola-
rium cum operatorio terminatur ab oriente et a meridie in resi-
duis domibus nostris et sint ibi parietes comunes, ab occiduo et 
a circi in viis publicis. Item damus tibi illam vineam cum terra 
qua fundatur, quam tenemus per Sanctum Felicem de Gixols, ad 
collum de Forchatis. Que vinea terminatur ab oriente in alodio 
dicti Sancti Felicis, tenedone Raimundi Ielpini, a meridie in via 
publica, ab occiduo in alodio canonice, a circi in alodio Sancti 
Felicis, tenedone Guilelme Cellararie. Item damus tibi unam tonam 
et unum lectum pannorum. Quod solarium cum operatorio, solis et  
suprapositis ex abisso usque in celum, guttis, stellicidiis, introiti-
bus et exitibus suis, et dictam vineam cum terra qua fundatur et 
introitibus et exitibus suis et dictam tonam et lectum pannorum, 
cum omnibus ad \hec/ pertinentibus et pertinere debentibus, damus 
tibi Bernarde filie nostre et ut melius potest dici vel intelligi ad 
tuum et tuorum bonum intellectum de nostro nostrorumque posse, 
iure, dominio hec predicta extrahentes eadem omnia et singula in 
tuum et tuorum posse tradimus et trasferimus ad omnem tuam 
voluntatem faciendam sine vinculo et retentu nostro et nostrorum 
et ullius persone, salvo tamen semper iure et senioratico Sancti 
Felicis de Gixols in dicta vinea et cum hiis omnibus et singulis 
tradimus te legitime in uxorem Berengario de Ripa ad habendum 
et possidendum. 

Actum est hoc VIII idus febroarii, anno Domini M CC vice-
simo octavo. 
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S+num Vitalis sutoris, S+num Catalane, uxoris eius, nos qui 
predicta laudamus, concedimus et firmamus.

S+num Geraldi de Villa Maiori, S+num Ferrarii Cellararii, 
S+num Bernardi de Bermunda, S+num Raimundi de Prato, nos 
huius rei testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, qui 
hoc scribi fecit cum litteris suprapositis in linea IXª et propria 
manu clausit et confirmavit, die et anno prefixis.

143

1229 febrer 17
Guillem de Pont i la seva muller Elisenda convenen i prometen a Beren-

guer de Bruc i Pere de Forn que els alliberaran de qualsevol dany 
per raó de la fermança que ells feren en nom seu a Mateu i el seu 
nebot Pere, jutge, de trenta monedes i mitja de Barcelona pagado-
res a la vinent fira de Vilafranca.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 120.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 120.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 328.

Sit notum cunctis quod ego Guilelmus de Ponte et uxor mea 
Elicsendis, nos ambo insimul, convenimus et promitimus vos 
Berengarium de Brugo et Petrum de Furno eycere et deliberare 
sine vestro dempno ab illa firmancia quan1 per nos et precibus 
nostris fecistis Matheo et nepoti suo Petri iudici in XXX in2 (sic) 
et media monete Barchinone paccandis in prima fira Villa3 Fran-
che, prout in eorum carta continetur. Quod totum dictum debitum 
nos habuimus et recepimus, sic quod vos nil inde habuistis neque 
recepistis, et ideo totum eundem debitum convenimus solvere 
dictis conditoribus sine dampno et missione vestri et vestrorum. 
Quod nisi fecerimus quicquid inde dampni4 vel gravaminis vobis 
vel vestris evenerit aut quidquid5 etiam curia a bobus6 habuerit 
per iustitiam ratione predicte firmancia7 vel si aliqua mantentam8 
inde feceritis vel aliquam usuram inde dederitis, totum quisque 
per totum convenimus vobis et vestris bona fide restituere super 
nos et res nostras, mobiles et inmobiles, in quas melius accipere 
volueritits sine vestro dampno, sic quod de predictis omnibus et 
singulis credatur vobis et vestris simplicia9 sermone absque placito 
et sacramento. Ita quod alter nostrum pro altero non se valeat in 
hoc excusari aliqua10 iure vel racione.11 
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Actum est hoc XIII kalendas marcii, anno Mº CCº XXº octavo. 
S+ Guilelmi de Ponte, S+ Elisendis,12 uxoris eius, nos qui hec 

laudamus et firmamus.
S+ Geraldi,13 Guilelmi de Vilari. 
Sis+14 Guilelmi subdiachoni, publici Barchinone notarii, qui 

hec confirmo. 
Sig+num Petri de Carraria, qui hec scripsit precepto Guilelmi 

subdiachoni,15 publici Barchinone notarii, cum litteris16 vasis17 et 
emendatis in linea VIII, \ubi/ dicitur «curia».

1. quam B.  2. Segueixen dues grafies, possiblement bt B.  3. Ville B.  4. La 
i de dampni sobreescrita a un um cancel·lat B.  5. quicquid B.  6. vobus B.  7. fir- 
mancie B.  8. manleutam B.  9. simplici B.  10. aliquo B.  11. ratione B.    
12. Eligsendis B.  13. Segueix un espai en blanc.  14. Sig+num B.   15. subdiaco-
ni B.  16. literis B.  17. rasis B.

144

1229 març 1
Pere de Manresa, tutor de Ramon i Maria, fills de Ramon Alum i la 

seva muller Berenguera, reconeix a Pere de Copons que pagà per 
mandat seu a Berenguera dos-cents noranta besants d’argent vells 
per raó del seu esponsalici. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 116 (94 × 142 mm). 
Dors: 116, 1228 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 116.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 313.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Minorisa, datus tutor a 
Berengario Burgeti, Barchinone vicario, scilicet Raimundo et Marie, 
infantibus comunibus Raimundo Alum, olim defuncto, et uxori 
sue Berengarie, profiteor et recognosco tibi Petro de Coponibus et 
tuis quod tu de mandato meo solvisti dicte Berengarie ducentos 
nonaginta bisancios bonos veteres argenti fini et recti pensi, quos 
solvisti ei ratione sponsalicii sui a dicto Raimundo sibi facti de 
illa comendatione quam tenebas de bonis dictorum pupillorum. 
De quibus CCXC bisanciis ex parte dictorum pupillorum et mea 
facio tibi et tuis finem perpetuum et pactum de non petendo. 

Actum est hoc kalendas marcii, anno Domini M CC vicesimo 
octavo.

S+num Petri de Minorisa, qui hoc laudo et firmo. 
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Sig(senyal)num Berengarii Blanchi*, Signum (senyal) Berengarii 
Companni, S+num Berengarii Belloti, testium.

Sig(senyal)num Reimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis.

145

1229 març 7
Adelaida de Claramunt, viuda de Pere de Claramunt, i el seu fill Ramon 

de Claramunt paguen a Eimeric Burguet la tercera part de tot el 
que ella i el seu marit li van empenyorar, juntament amb el seu 
germà Jaume i amb Pere d’Avidà, per tres-cents quinze moraba-
tins sobre les honors i els dominis que tenen a la parròquia de 
Cardedeu.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 121 (162 × 195 mm).  
Dors: Haquesta la carta de la defenió d’en Ramon de Clarmont (s. XIII-XIV); 
121, Convenio sobre intereses otorgado entre Doña Adales, viuda de Ramon 
de Claramunt, y Aimerich Burgeti, Granollers, any 1228 (s. XIX); [inscripció 
il·legible]. 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 121.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 330.

Sit omnibus notum quod ego domina Adaledis de Claro Monte, 
quondam uxor Petri de Claro Monte, et ego Raimundus de Claro 
Monte, filius ipsius Adaledis et Petri de Claro Monte, nos ambo 
non coacti set spontanei, concedimus et in veritate recognoscimus 
tibi Aymerico Burgeti quod tecum venimus ad legale computum 
et iustissimum de omnibus receptionibus quas tu et frater tuus 
Iacobus vel aliquis nomine vestro recepistis vel habuistis aliquo 
modo de tercia parte illius pigneris quod Petrus de Claro Monte 
predictus et ego Adaledis impignoravimus tibi et fratri tuo Iacobo 
necnon et Petro de Avida per trescentos quindecim morabetinos 
in dominio nostro de Caro Titulo et in omni honore quem in ipsa 
parrochia habemus, sicut in carta vostri pigneris plenius contine-
tur. Et quia omnino a te recuperavimus et habuimus totum illud 
quod tu vel ipse frater tuus Iacobus aut aliqua persona nomine 
vestri habuistis, extorsistis seu aliquo modo recepistis de predicta 
tercia parte prefata pigneris, facimus per nos et nostros, presentes 
et futuros, tibi et tuis finem et pactum de non petendo de omni 
peticione quam vobis aliquo modo inde facere poteramus et vo-
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camus vos inde liberos et immunes, et solvimus nos coram Deo 
et hominibus ab omni pena, questione seu demanda sine omni 
nostro nostrorumque retentu, ac sine omni vinculo et obstaculo 
persone alicuius. Ut ante hec remissio semper tibi et tuis obtineat  
firmitatem omni cuilibet iuri scripto et non scripto, divino et hu-
mano sive consuetudinario et omni edicto vel mandato romano et 
ecclesiastico facto vel faciendo prorsus renunciamus. 

Actum est hoc nonas marcii, anno Domini Mº CCº vicesimo 
octavo. 

S+num domine Adaledis, S+num Raimundi de Claro Monte, 
filii eius, qui hec laudamus et firmamus. 

Sig+num Guilelmi presbiteri, in cuius posse firmavit hanc 
cartam domina Adaledis de Claro Monte*.

(col. a) S+num Raimundi de Papiolo. S+num Guilelmi de Villa 
Alba. S+num Guilelmi de Terracia. (col. b) S+num Berengarii de 
Fonte. S+num Bernardi de Cardona. S+num Arnaldi de Riaria.

S(senyal)num Guilelmi de Ollesa, notarii publici Barchinone 
et curie eiusdem*.

Signum (senyal) Bernardi de Arters, qui hoc scripsit mandato 
Guilelmi de Ollesa, notarii publici Barchinone et curie eiusdem, 
cum literis rasis et emendatis in linea IIIª, die et anno prefixis.

146

1229 abril 20
Berenguer [de Palou], bisbe de Barcelona, reconeix haver rebut de Ra-

mon Clarasó cinc-cents sous per mà de Guillem d’Avinyó, quatre-
cents dels quals eren de la tanda de Pere Ponç i els cent restants 
d’una altra part.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 124.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 124.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 337.

XII kalendas madii, anno Domini Mº CCº XX VIIII. Nos Be-
rengarius,1 Dei gracia Barchinonensis episcopus, recognoscimus 
tibi Raimundo Clerezo nos habuisse quingentis2 solidos quos nobis 
transmisistis per Guilelmum de Avinione, ex quibus quadringentis 
fuerunt de tanda Petri Poncii et centum religeus3 ex alia parte. 
Unde super illis presens tibi facimus alberanum.4 
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Ego Berengarius Barchinonensis episcopus suscribo.5,6

1. Bernardus cancel·lat i sobreescrit Berengarius B.  2. quingentos B.  3. re-
liquos B.  4. albaranum B.  5. subscribo B.  6. Segueix Firmado por el mismo 
obispo C; s’indica a B El original (pergamino) contiene el autògrafo del mismo prelado.

147

1229 maig 5
Guillem Guerau de Santpedor reconeix haver rebut en comanda de 

Guillem Ferrer, en el viatge que fa amb la nau de Guillem Bou i 
els seus socis, trenta-set sous de Barcelona amb els quals promet 
pagar a Bernat de Godenzi la fermança que feu per ell.  

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 125.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 125.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 337.

In Christi nomine. Ego Guilelmus Geraldi de Sancto Petro 
Auri porto in comanda de te Guilelmo Ferrarii ad tuum resegum, 
in hoc presenti viatico quod modo facio in navi Guilelmi Bovis 
et sociorum, triginta septem solidos monete Barchinone, curribilis 
vel valentis marcha argenti LXXXVIII solidis, quos per te promitto 
paccare Bernardo de Godensi1 si ipse solverit firmantiam2 quam3 

pro te fecit. Si autem non solverit, observabo pro tua comanda 
et si Deus faceret de te suam voluntatem ut obires nisi haberem 
certum4 mandatum tuum aliud, darem ipso5 matri tue vel proximis 
tuis. Hec predicta complendo super me et omnes res meas, mobiles 
et immobiles,6 restituendo dampnum et missionem que culpa vel 
dilatione mea sustineretis et me valeam defendi7 vel escussari.8 

Actum9 III nonis (sic) maii in fundico piidanorum, anno Do-
mini Mº CC XX VIIII. 

S+num Guilelmi Geraldi, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Raimundi de Clareto, S+num Bartolomei Sartoris, 

testium. 
S+num Petri Ade, presbiteri et notarii, qui hoc scripsit die 

et anno prefixis.

1. Godenez B.  2. firmanciam B.  3. Segueix de cancel·lat C.  4. certum 
sobreescrit a dictum cancel·lat B.  5. ipsos B.  6. inmobiles B.  7. deffendi B.    
8. excusari B.  9. Segueix un espai en blanc.
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148

1229 maig 12
Berenguer de Roquers reconeix haver rebut de Pere de Bages, notari de 

Barcelona, els quatre-cents setanta-quatre sous menys dos diners 
de Barcelona que li devia Arnau de Requesens, canonge de Barce-
lona, i que Pere de Bages havia rebut d’una venda que li feu.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 126 (85 × 132 mm). 
Dors: 126, 1229 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 126.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 339.

Sit notum omnibus quod ego Berengarius de Rochers confiteor 
et recognosco tibi Petro de Bagiis, notario Barchinone, et tuis quod 
paccavisti mihi pro Arnaldo de Requesenno, Barchinone canoni-
co, quadringentos septuaginta quatuor solidos minus II denarios 
monete Barchinone, quos tu specialiter receperas de illa venditio-
ne quam sibi feceram. Super \quibus/ renuncio omni exceptioni 
non numerate peccunie et facio inde tibi et tuis et dicto Arnaldo 
de Requesenno finem et pactum de non petendo, ut melius dici 
potest ad tuum bonum intellectum, sine meo meorumque retentu 
et exactione. 

Actum est hoc IIII idus madii, anno Domini Mº CCº XXº nono. 
S+num Berengarii de Rocheriis predicti, qui hoc laudo et firmo. 
Sig(senyal)num Romei Belloti*. S(senyal)num Bernardi Fusta-

ni*. Sig(senyal)num Ferrarii de Garino*.
Signum (senyal) Deusde de Columbario scriptoris, qui hoc 

scripsit cum litteris appositis in linea IIIIª, die et anno prefixis.

149

1229 juny 15
Bernat Resseri de Montpeller reconeix haver rebut de Pere de Forn de 

Barcelona trenta-sis feixos, dels quals divuit de pells de boquines, 
dos de magalufs i setze de cuirs, els quals eren en comanda de Pere 
Blau i Ramon de Sabadell.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 123.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 123.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 335.
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Anno Dominice Incarnationis millesimo ducentesimo vicesimo 
nono, septimo decimo kalendas iulii. Ego1 Bernardus Resserii de 
Monte Pessulano scio et fateor me habuisse et percepisse a te 
Petro de Furno de Barchinonia (sic) triginta sex faxia, scilicet 
XVIII beccunarum et II de magalons et XVI coriorum, que faxia 
comendaverat Petrus Blaverii Raimundo de Zabadello. In quibus 
per me et dictum Petrum Blaverii, exceptioni non habitorum fa-
xiorum, renuncio de ipsis faxiis te dictum Petrum de Furno et 
Raimundum de Zabadello et suos et res suas liberans et absolvens. 

Testes sunt Petrus Rog, Bartholomeus Richardi, Iohannes 
Boccados iuvenis et Durantus Gallardi notarius, qui rogatus hec 
scripsit +.

1. Segueix cancel·lat Berengarius.

150

1229 juliol 26
Pere de Llisac, fill de la difunta Maria de Llisac i el seu marit Pere de 

Llisac i nebot de la difunta Guilleuma Tancha, ven a Ramon Artó 
en franc alou la tercera part de totes les honors que té per la seva 
mare i la seva tia, situades a la parròquia de Santa Coloma de 
Gramenet i a altres llocs, pel preu de sis-cents vint sous de mone-
da de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1330 (220 × 367 mm).  
Dors:           (s. XIII); del ters de la honor de Sancta Coloma, XIII cartes de Sanc- 
ta Coloma de Gramanet (s. XIII-XIV); Santa Coloma de Gramanet, del nº XVII 
de Nadal (s. XVI-XVII); nº 3 (s. XVII-XVIII); 1330, Venta de la tercera parte de sus 
bienes en Santa Coloma de Gramanet otorgada por Pedro de Leinano a Ra-
món Artús, 26 julio 1229 (s. XIX).

In Christi nomine. Sit omnibus notum quod ego Petrus de 
Leinano, filius quondam Marie de Leinano et mariti sui Petri 
de Leinano, et nepos Guilelme Tancha, olim defuncte, gratis et 
spontanea voluntate, per me et meos presentes et futuros, vendo 
tibi Raimundo Artus et tuis et cui volueris per franchum alodium 
totam terciam partem meam quam voce et successione dicte ma-
tertere mee Guilelme et domine matris mee Marie aut aliis modis 
habeo vel habere debeo in omnibus honoribus, tam stabilitis quam 
stabiliendis, qui fuerunt ipsarum Guilelme et Marie et qui sunt in 
parrochia Sancte Columbe de Grameneto, aliquibus locis. Prenotatam 
itaque totam terciam partem quam in dictis honoribus habeo vel 
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habere debeo aliquo iure vel aliqua ratione, cum agrariis, censibus, 
usaticis, iure, senioratico, locis, vocibus, rationibus et accionibus, 
realibus et personalibus, introitibus et exitibus et omnibus ad hec 
pertinentibus et \pertinere/ pertinentibus debentibus aliquo modo vel 
aliqua ratione et mihi pro eis per me et meos presentes et futuros, 
vendo tibi et tuis per liberum et franchum alodium et ut melius 
et plenius potest dici et intelligi ad tum (sic) et tuorum bonum et 
sanum intellectum de meo meorumque posse, iure et dominio hec 
predicta extrahens. Eadem omnia et singula in tuum et tuorum ius 
et dominium et posse trado et transfero irrevocabiliter tuo pleno 
iure, dando et cedendo tibi et tuis omnia mea iura, corporalia et 
incorporalia, loca, voces, rationes, exceptiones et acciones, reales 
et personales, ratione dicti honoris mihi competencia et compe-
titura, ad exercendum contra omnes personas et experiendum et 
faciendum quicquid inde facere volueris et, constituens te in rem 
tuam procuratorem, introduco te ex hiis omnibus et singulis in 
corporalem possessionem ad habendum et possidendum et etiam 
ad omnem tuam et tuorum voluntatem faciendam sine vinculo et 
retentu mei et meorum et illius persone. De qua [tamen] vendicione 
per me et meos convenio esse semper tibi et tuis legale auctor et 
perpetuus defensor contra omnes personas. Et si forte aliqua per-
sona privata vel extranea in predicta empcione tua aliquid ceperit, 
contradixerit, emparaverit, diminuerit, detinuerit aut deturbaverit 
aliquo modo, totum plenarie et integre quicquid aut quantum illud 
esset convenio tibi restituere. Et super omni questione, peticione 
et demanda inde vel ibi contra te opposita respondere et plenarie 
satisfacere in curia et extra, in iudicio et extra, et etiam ubique. 
Et si forte me absente vel presente ratione horum predictorum 
aliqua missionem, dampnum vel gravamen feceris aliquo modo, 
totum plenarie convenio tibi restituere quam hora volueris, obli-
gans inde tibi et tuis in personaliter et omnes res mea, mobiles 
et immobiles, quibus magis accipere volueris sine tuo dampno, 
ita quod super predictis omnibus et singulis credatur tibi solo tuo 
plano verbo, sine placito et sacramento. Pro hac enim vendicione 
accepi a te sexcentos viginti solidos monete Barchinone curribilis, 
de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis, de quibus profiteor 
mihi bene esse paccatum a te ad meam voluntatem. Sic quod 
nil ex ipsis penes te remansit in debito. Et si forte hec vendicio 
plus \valet/ aut potest valere precio predicto, totum illud plus ex 
certa sciencia dono et remitto tibi et tuis ad tuam voluntatem, ne 
vero ego possim vel aliqua alia persona nomine meo vel meorum 
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possit unquam venire contra predictam vendicionem in aliquo. 
Ego, ex certa sciencia, excepcioni non numerate peccunie et legi 
illi que subvenit deceptis ultra dimidiam [iusti] precii et nove 
constitucioni et omni auxilio et beneficio iuris, divini et humani, 
et etiam cuilibet iuri et consuetudini quantum ad hoc per me et 
meos penitus renuncio. 

Actum est hoc septimo kalendas augusti, anno Domini mille-
simo ducentesimo vicesimo nono.

S+num Petri de Leinano, qui predicta omnia et singula laudo, 
concedo et confirmo.

Sig(senyal)num Petri de Riera, Sig(senyal)num Bernardi de 
Ulmo, S+num Iohannis Argentarii, S+num Petri Pictoris, testium 
huius rei.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit cum litteris suprapositis in linea quarta et 
XIIª et emendatis in XIIIª et propria manu clausit et confirmavit, 
die et anno prefixis. 

1. Anotació dubtosa en hebreu «pomar».

151

1230 abril 18
Eimeric Burguet confirma a la seva muller Ramona els sis-cents mo-

rabatins en concepte d’esponsalici que li va fer en temps de les 
núpcies. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 129 (100 × 226 mm).  
Dors: 129, Confirmación de esponsalicio otorgado por Aymerich Burgeta a 
favor de Raymunda, su esposa, de 600 morabetinos, XIIII kalendas mayo de 
1230 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 129.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 349.

Sit notum cunctis quod ego Aymericus Burgeti laudo, concedo 
et confirmo cum hoc publico instrumento perpetuo valituro tibi 
Raimunde, uxori mee, sponsalicium sexcentorum morabetinorum 
quod tibi feci tempore nubciarum. Sic quod per vendicionem, 
impignerationem vel aliquam obligationem quam ego fecerim de 
bonis meis usque in diem presentem non possit dictum tuum 
sponsalicium diminui vel in aliquo deperiri. Quem constat et est 
certum quod peccunia que habita fuit de vendicione, impignera-
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tione sive obligatione1 predictis habui ego et recepi et in proprios 
usus meos converti, sic quod tu nichil inde habuisti vel percepisti. 

Actum est hoc XIIII kalendas madii, anno Domini millesimo 
CCº tricesimo.

S+ Aymerici Burgeti, qui hoc laudo et firmo. 
Sig(senyal)num Felicis acoliti, qui hoc testis subscribo*. Sig+num 

Romei de Sancto Cucuphate. Sig(senyal)num Petri Iacobi de Portu*.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit cum litteris dampnatis in linea IIIIª, die 
et anno quo supra.

1. Segueixen dues lletres cancel·lades.

152

1230 juny 22
Bernat de Santponç reconeix a la seva muller Garsenda haver venut a 

un jueu un camp situat al Torrent Pregon i a Guillem de Font una 
casa amb el seu pati, que ella posseïa pel seu pare Pere de Levo, 
pel preu de seixanta lliures de Barcelona de moneda vella de qua-
tern i disset lliures de moneda vella de quatern, respectivament. 
També reconeix que ha donat a la seva filla Guilleuma, per raó de 
núpcies, una vinya situada al costat del mas Ramon Ferrer, que 
Garsenda també tenia pel seu pare, pel preu de cinquanta mora-
batins; i li assigna les tres quantitats de diners sobre els seus béns. 

 [A]. Original perdut.
 B*. Trasllat del 31 de juliol de 1247. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 130 (137 × 226 mm). Dors: 130, Viña al torrent (Profundum) Pregon, 
1230 (s. XIX); [inscripció il·legible]. 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 130.
 D. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 350.

Hoc est translatum fideliter factum cuius series talis est:
Sit omnibus notum quod ego Bernardus de Sancto Poncio, cum 

testimonio presentis publice scripture perpetuo valiture, profiteor 
et recognosco tibi Garsendi, uxori mee, quod ego vendidi cuidam 
iudeo quendam campum qui est apud Torrentem Profundum, de 
quo habui LX libras Barchinone monete veteris quaternalis. Item 
vendidi Guilelmo de Fonte quandam domum cum sua androna, 
unde habui XVII libras monete veteris quaternalis. Quos omnes 
denarios ego habui et accepi et in usibus meis propriis eos misi 



315DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

et expendi, sic quod nil ex ipsis tu habuisti vel recepisti vel aliquis 
per te habuit. Qui scilicet honores erant tui et fuerunt patris tui 
Petri de Levo. Item profiteor et recognosco tibi quod ego dedi 
Guilelme, filie mee et tue, tempore suarum nupciarum, quandam 
vineam que est iuxta mansum Raimundi Ferrarii, et erat tui et 
fuerat patris tui, quam vineam dedi eidem Guilelme in precio L mo- 
rabetinorum. Et ideo supradictas LX libras quas habui de dicto 
campo, et XVII libras quas habui de dicta domo et androna, et 
dictos L morabetinos assigno tibi et tuis habendos et accipiendos 
et recuperandos in omnibus bonis meis mobilibus et immobilibus 
in quibus magis accipere volueris, sine tuo dampno. 

Actum est hoc X kalendas iulii, anno Domini M CC tricesimo. 
S+num Bernardi de Sancto Poncio, qui predicta laudo et 

firmo firmarique rogo. 
Si(senyal)num Arnaldi de Sanahugie, (senyal)num Guilelmi 

Poncii, S+num Petri Otgier, testium huius rei. 
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 

qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis. 

Sig(senyal)num Iacobi de Portu notarii*, S(senyal)num Amati 
de Grua notarii*, Sig(senyal)num Petri de Valle Vitraria notarii*, 
testium.

Signum (senyal) Guilelmi Rosselli, notarii Barchinone, qui 
hec scripsit et clausit, II kalendas augusti, anno M CC XL VIIº.

153

1230 setembre 9
Guillem de Torrella promet a Arnau de Togores i a la seva germana Be-

renguera, muller de Guillem, que quan rebi els cent morabatins 
que té a la Torre i a les honors de Granera els afegirà a sis-cents 
sous de Barcelona que té per comprar una honor, la qual honor 
unirà a l’obligació de l’esponsalici de quatre-cents morabatins que 
va fer a Berenguera. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 131 (124 × 212 mm).  
Dors: De capítols matrimonials entre Turricella y Teguriis (s. XVI-XVII); 131, 
Capítulos matrimoniales, 1230 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 131.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 353.
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Sit notum omnibus quod ego Guilelmus de Turricella conve-
nio et promito tibi Arnaldo de Teguriis et Berengarie, uxori mee, 
que est soror tua, quod quando michi soluti fuerint ipsi centum 
morabetini quos ego habeo in Turri et in honoribus de Granera, 
mitam et ponam ipsos centum morabetinos et sexcentos solidos 
denariorum Barchinone valentibus marcham argenti LXXXVIII so- 
lidis, de meo proprio in honore emendo. Et empto ipso honore 
pro centum morabetinis et sexcentis solidis de meo proprio, addam 
sive adiungam eundem honorem, ad obligationem ipsius sponsali-
cii tui Berengarie et quod tibi feci, de quadrengentis morabetinis, 
quem honorem teneas obligatum pro eodem sponsalicio tuo, simul 
cum aliis que tibi iam sunt obligata, in instrumento tui sponsali-
cii. Intelligatur tamen quod donec ego emam honorem de dictis 
centum morabetinis et de sexcentis solidis de meo proprio non 
possim petere vel habere ipsos centum morabetinos, set interim 
maneant et sint depositi post terminum in quo solvendi sunt in 
manu cuiusdam hominis fidelis. 

Actum est hoc V idus septembris, anno Domini millessimo 
CCº tricesimo.

S+num Guilelmi de Turricella, qui hoc laudo et firmo. 
Sig+num Romei de Sancto Cucuphate, Sig(senyal)num Guilelmi 

de Pliccamanibus*, Sig(senyal)num Felicis acoliti, testis.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hoc scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

154

1230 setembre 9
Berenguer de Feixes defineix a Berenguer de Togores totes les queixes, 

peticions i demandes que tenia obertes contra ell fins al dia pre-
sent i li dona l’honor de Feixes i de Molins. Berenguer de Togores 
també defineix i remet a Berenguer de Feixes totes les queixes, pe-
ticions i demandes que tenia obertes contra ell fins al dia present i 
es considera ben pagat dels quatre-cents sous que li devia. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 133 (128 × 250 mm).  
Dors: Chorn de Teguris (s. XIV-XV); 133, 9 septiembre 1230, Amigable composi-
ción hecha entre Berenguer de Fagas y Berenguer de Togora (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 133.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 357.
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Sit notum omnibus quod ego Berengarius de Faxiis diffinio 
et remitto tibi Berengario de Teguriis et tuis omnes questiones, 
peticiones ac demandas quas contra te habeo, debeo vel possum 
habere, usque in diem presentem quibuscumque modis. Dono 
etiam et remitto tibi et tuis quantum et quicquid de honore meo 
de Faxiis et de Molendino habuisti usque in diem presentem, 
concedens quod de hiis et singulis omnibus est mihi plenarie et 
integre satisfactum, ad voluntatem meam et beneplacitum. Unde 
ego, renuncians exceptioni rei non tradite et repliccationi doli, 
facio tibi et tuis bonum finem sine enganno et pactum de non 
petendo, sicut melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum, sine aliqua retencione vel 
exceptione. Imponens mihi et meis silencium super questione, 
petitione ac demanda que contra te vel tuos posset fieri vel mo-
veri pro aliquo predictorum. Sic quod numquam super predictis 
possitis tu vel tui appellari, demandari vel in causam trahi, sive 
in aliquo conveniri. Ego, igitur, Berengarius de Teguriis dictus 
diffinio et remitto tibi dicto Berengario de Faxiis et tuis omnes 
questiones, petitiones ac demandas quas contra te habeo, debeo 
vel posum habere, usque in diem presentem quibuscumque modis. 
Concedens quod sum bene paccatus et contentus a te de ipsis 
CCCC solidis quos mihi debebas. Unde ego, renuncians exceptioni 
peccunie non numerate, facio tibi et tuis bonum finem sine engan 
et pactum de non petendo.

Actum est hoc V idus septembris, anno Domini millessimo 
CCº tricesimo.

S+num Berengarii de Faxiis, S+num Berengarii de Teguriis, 
qui predicta laudamus et firmamus. 

S+num Ferrarii de Pedros, S+num Aimerici de Cerdaniola, 
S+num Ferrarii de Paligiano, S+num Guilelmi de Rivo Pullo, testium.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris emendatis in linea IIIª, 
die et anno quo supra.

155

1230 octubre 4
Garsenda, filla del difunt Berenguer de Castellvell i muller d’Arnau de 

Merola, reconeix a Pere de Bages, notari de Barcelona, que per 
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mandat d’Arnau de Sanaüja i Guillem Sunyer, marmessors de la 
seva mare Garsenda, i amb l’autoritat de Marimon de Plegamans, 
veguer de Barcelona, li ha entregat totes les cartes que posseïa de 
la seva mare Garsenda a través dels seus marmessors.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 132 (185 × 200 mm).  
Dors: nº 31 (s. XVII-XVIII); 132, Ápoca a favor de Pedro de Bages, 1230 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 132.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 354. 

Sit notum omnibus quod ego Garssendis, filia quondam Beren-
garii de Castro Veteri, uxor que sum Arnaldi de Merola, confiteor 
et recognosco tibi Petro de Bages, notario Barchinone, quod tu de 
voluntate et mandato Arnaldi de Sanahugia et Guilelmi Sugnarii, 
manumissorum Garssendis, quondam matris mee, et auctoritate 
etiam et mandato Marimundi de Plicamanibus, vicarii Barchino-
ne, reddidisti michi omnes ipsas cartas que de dicta Garssendi, 
matre mea, venerunt in posse tuo ex mandato et voluntate dic-
torum manumissorum. Unde promito tibi quod si aliqua persona 
unquam repeteret a te dictas cartas, vel tibi aut tuis questionem 
moverit super dictis cartis, ero tibi et tuis legalis, guarens, auctrix 
et deffensatrix, promitens ad questionem si tibi mota fuerit pro te 
satisfacere et respondere, et agere causam meis propriis inpensis 
a principio usque ad finem. Et si pro deffectu meo dampnum ali-
quod vel gravamen tibi vel tuis evenerit quocumque modo, promito 
restituere tibi vel tuis qua hora volueritis, cum omnibus missio-
nibus quas inde feceritis sive in advocatis sive in iudicibus sive 
in quibuslibet aliis. Et pro hiis complendis et attendendis, obligo 
tibi et tuis cum consilio et voluntate Arnaldi de Merola, mariti 
mei, me et bona mea, habita et habenda. Ad hec ego, Marimun-
dus de Plicamanibus, vicarius Barchinone, concedo et recognosco 
tibi dicto Petro de Bages, quod tu de mandato meo et auctoritate 
et de voluntate et assensu et mandato dictorum manumissorum 
reddidisti omnes ipsas cartas quas tenebas de Garssende, uxore 
quondam Berengarii de Castro Vetulo, dicte Garssendi, que fuit filia 
ipsius Garssendis et Berengarii de Castro Veteri. Unde, auctoritate 
domini regis et mea, solvo et aquitizo te Petrum de Bages, sic 
quod non tenearis super hoc alicui respondere. Et licet Arnaldus de 
Sanahugia non firmaverit hanc cartam. Concedo ego Marimundus, 
vicarius Barchinone, quod cum voluntate sua et mandato et dicti 
Guilelmi Sugnearii, reddidisti tu dictas cartas in mea presencia. 

Actum est hoc IIII nonas octobris, anno Domini millesimo 
CCº tricesimo. 
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S+num Garssendis, uxoris Arnaldi de Merola, S+num Arnaldi 
de Merola, mariti eius, S+num Guilelmi Sugnarii, manumissoris 
Garssendis, matris quondam Garssendis, uxoris Arnaldi de Merola, 
nos qui predicta laudamus, concedimus et confirmamus. 

Sig(senyal)num Marimundi de Plicamanibus, vicarii Barchino-
ne*. Signum (senyal) Petri Carbonelli, qui in hec proteste subscri-
bo*. Sig(senyal)num Guilelmi Capitale, acoliti, qui in hoc proteste 
subscribo*.

S(senyal)num Guilelmi de Ollesa, notarii publici Barchinone 
et curie eiusdem, qui hanc cartam scribi fecit et cum sua manu 
clausit cum literis rasis et emendatis in linea Iª, die et anno prefixis.

156

1231 gener 2
Berenguera de Viladecavalls i els seus fills Guillem i Guerau Pere reco-

neixen deure a Berenguer de Ferran i a la seva muller Elisenda, 
per raó d’aixovar, dos-cents quaranta-tres morabatins, pels quals 
els cedeixen els masos de Carbonells, de Forn i de Fonte Amoris. 
Donen com a fiadors Pere de Vilafranca i Arnau de Vernet.

 [A].  Original perdut.
 [B].  Trasllat de 1235 perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 128.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 128 (dos exem-

plars).
 D*. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 345.

Hoc est translatum cuiusdam instrumenti quod sub istis con-
tinetur verbis:

Notum sit cunctis quod ego domina Berengaria de Villa de 
Caballibus1 et filii mei Guilelmus et Geraldus Petri, quisque nos-
trum in solidum, debemus tibi Berengario de Ferrando et uxori 
sue Elisendi,2 ratione exovari, et vestris vestro bono postulantibus 
ducentos quadraginta et tres morabetinos, qui computati sunt ad 
rationem XIIII solidorum denariorum Barchinone presentis monete 
curribilis, cuius valet marcha argenti LXXXVIII solidos. Pro quibus 
iamdictis CCXLIII morabetinis mittimus et tradimus vobis illos tres 
mansos nostros de Calponeriis et de Furno atque de Fonte Amoris, 
quos habeatis, teneatis et possideatis vos et vestri pro predictis 
morabatinis, scilicet cum hominibus et mulieribus et exitibus ac 
proventibus, et iuribus nostris omnibus et cum tota proprietate et 
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senioratico nostro tandiu donec sitis bene et plenarie inde pa\c/
cate3 in pace de predictis CCXLIII morabatinis sine omni vestra 
vestrorumque missione et expensa. Ita scilicet quod omnes fructus 
et redditus ac proventus quos inde de predictis mansis habueritis et  
susceperitis, accipiatis et habeatis in vestra solutione singulis an-
nis dum sufficiant, sicut valebunt in festo Natalis Domini. Et sic 
promittimus et convenimus vobis et vestris prenominatos mansos 
cum omnibus exitibus et proventibus et tota dominatione facere, 
teneri et haberi ac possideri in pace, bona fide et sine enganno 
et bono ac sano intellectui (sic), et etiam deffendere eos contra 
omnes personas pro posse nostro tamdui (sic) donec ita sitis vos 
vel vestris in pace paccati de predictis morabatinis, ut predictum 
est, sine omni vestra vestrorumque missione et expensa, promi-
tendo etiam quod nos in predictis exitibus et fructibus predicto-
rum mansorum aliquid non tangamus vel accipiamus nec tangi 
vel accipi faciamus ultra vestram voluntatem. Paccatis autem ita 
vobis vel vestris dictis morabatinis, tota proprietas et dominatio 
predictorum mansorum nobis vel nostri revertatur et absolvatur 
sine aliquo impedimento et obstaculo. Et ex omnibus supradic-
tis damus vobis et vestris bonos et optimos fideiussores, scilicet 
Petrum de Villa Francha et Arnaldum de Verneto, quibuscum et 
sine nobis morte vel vita hoc totum attendant et compleant vel 
attendi et compleri faciant. Nos vero fideiussores et nos debitores 
et obligatores principaliter quisque nostrum insolidum convenimus 
vobis et vestris4 totum5 hec attendere et complere sive observare 
ut predictum est, et sic damus vobis et vestris totum hoc super 
nos et in omnibus rebus et bonis nostris, mobilibus et inmobili-
bus, in quibus melius accipere volueritis, ita quod nullus nostrum 
inde pro altero possit se aliquo iuris, casu vel aliqua lege excusare 
adimplendum hoc totum. Et ad maiorem vestram vestrorumque 
securitatem et cautelam, ego iamdicta domina Berengaria et Gui-
lelmus atque Geraldus Petri de Villa de Cavallibus, filii mei, nos 
omnes in simul iuramus per Deum et eius Sancta IIIIor Evangelia 
a nobis corporaliter tacta quod illa attendamus et observemus, ut 
melius predictum est et denotatum, et non contraveniamus nec 
venire faciamus aliquo modo et ratione in quantum remanserit ver-
bo vestro et voluntate. Cetum est autem quod predicti morabatini 
sunt computati6 ad rationem XIIII solidorum presentis monete et 
ad eandem rationem persolvantur et accipiantur. 

Actum est hoc IIII nonas ianuarii, anno Domini M CC XXX.
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S+num domine Berengarie de Villa de Cavallibus, S+num 
Guilelmi, S+num Geraldi Petri, eius filiorum, nos omnes qui hoc 
concedimus et firmamus atque iuramus.

S+num Berengarii, filii iamdicte domine Berengarie, qui hoc 
concedo et firmo.7

S+num Arnaldi de Verneto, qui hoc concedo et firmo. 
S+num Petri de Villa Francha, S+num Poncii de Valle Forti, 

S+num Burdi de Bayeres, S+num Petri de Monte, S+num Bernardi 
Tinctorarii, \testium/. 

Sig+num Poncii de Litrano notarii, qui hoc scripsit precepto 
Raimundi de Podio, clerici de Villa Francha. 

Sig+num Bernardi Muleti presbiteri, testis huius translati. 
S+num Petri Vilati presbiteri, testis huius translati. Sig+num Be-
rengarii Bonelli notarii, qui hoc confirmet.8

Sig+num Raimundi Regis, qui hoc traslatum9 fideliter transla-
tavit mandato Raimundi de Podio de Villa Francha et Berengarii 
Bonelli, notarii eius, XVI kalendas februarii anno Domini Mº CCº 
XXXº quinto.

1. Cavallibus C.  2. Elicsendi C.  3. paccati C.  4. et vestris manca a C, 
segueix un espai en blanc.  5. tantum C.  6. conputati C.  7. S+num Berengarii, 
filii iam dicte domine Berengarie, qui hoc concedo et firmo segons C, manca a D.   
8. La e de confirmet corregida sobre una a D, confirmat C.  9. translatum C.

157

1231 febrer 12
Ferrera Ervigi, filla de Berenguer Ervigi i de Nina Gueraua, ven a Be-

renguer Gerard la vinya que té per alou, situada a la parròquia de  
Santa Coloma de Montpedrós, al lloc anomenat Galí, pel preu  
de cent sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2759 (236 × 260 mm).  
Dors: de compra vinearum de Monte Pedros, Aquestes cartes fan per la vinya 
que en Bernat Ervig té per lo monestir qui tremene amb ç’alou de [±3]cort, 
lo qual Ervig negava la seyoria al monestir e [cobrava-la], en l’any de M [CC]
C XXIX tornà lo monestir en possessió que avia perduda molt de temps (s. 
XIV-XV); del nº XII de setembre (s. XVI-XVII); 2759 (s. XIX). 

Sit notum omnibus quod ego Ferraria Ervigia, que fui filia 
Berengarii Ervigii et uxoris eius Nine Geralde, vendo per me et 
meos tibi Berengario Gerardi et tuis vineam, cum terra in qua 
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est fundata, quam ego habeo per alodium in parrochia Sancte 
Columbe de Monte Petroso, in loco nuncupato Galino. Que vinea 
confrontat ab oriente in honore Petri de Turricella, a meridie in 
vinea Bernardi de Curte, ab occiduo in vinea Vives de Reggerio, 
a circio in honore tuo. Iamdictam itaque vineam, cum terra in 
qua est fundata et cum introitibus et exitibus suis et pertinenciis 
et cum omnibus locis et accionibus realibus et personalibus michi 
inde competentibus et competituris, vendo per me et meos tibi 
et tuis et ut melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum ego, extrahens hec de meo 
meorumque iure, dominio et posse, eadem in tuum tuorumque 
ius, dominium et posse transfero irrevocabiliter, inducens te cum 
hoc publico instrumento perpetuo valituro in corperalem posses-
sionem pleno iure tamquam in rem tuam propriam, ad haben-
dum et semper libere et quiete possidendum et ad omnem tuam 
tuorumque voluntatem libere faciendam, per proprium, liberum 
et franchum alodium, sine ullo meo meorumque retentu et vin-
culo ullius hominis vel femine. Pro hac autem venditione recepi 
a te centum solidos denariorum Barchinone, valentibus LXXXª  
VIIIº solidis marcham argenti, quos me habuisse concedo, ne 
igitur occasione vel accione duplicis deceptionis vel modis aliis 
ego possim vel possit aliqua persona nomine meo unquam contra 
hanc venditionem venire nec te vel tuos de non numerata peccunia 
convenire. Renuncio quantum ad hec scienter et consulte dicte 
occasioni et accioni et exceptioni peccunie non numerate et omni 
iuri divino et humano, scripto et non scripto sive consuetudinario 
et specialiter actioni recissorie et auxilio et beneficio legis gotice et 
Usaticorum Barchinone et generaliter omni iuri, tam privilegiato 
quam promulgando. Dando et cedendo tibi et tuis siquid hec que 
tibi vendo plus modo valent vel amodo valuerint precio antedicto. 
Insuper promitto salvare tibi et tuis contra predictam venditionem  
et quod sim inde tu et tuis legalis, guarens, auctrix et deffensatrix et  
teneor tibi et tuis semper de evictione, et quod restituam tibi et tuis  
siquas missiones unquam feceritis in evincendo vel causam evic-
cionis examinando, obligans tibi et tuis propter hec me et bona 
mea mobilia et immobilia, sic quod non possim me in hoc modo 
aliquo excusare. 

Actum est hoc II idus febroarii, anno Domini Mº CCº tricesimo. 
S+num Ferrarie Ervigie, que predicta laudo et firmo.
S+num Petri de Blancha Forti. S+num Guilelmi de Palacio. 

S+num Raimundi de Casalibus. S+num Raimundi Fartanerii.
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Sig(senyal)num Felicis acoliti, pro teste in hoc subscribentis*. 
Sig+num Guilelmi Pelliparii testis*. Sig(senyal)num Petri Iacobi 
de Portu testis*.

Sig(senyal)num Berengarii Dalmacii*.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit, cum litteris emendatis in linea VIIIª, die 
et anno quo supra. 

158

1231 març 26
Miquel de Ferragut i Guerau de Pacià reconeixen haver rebut de Pere 

de Forn la comanda de cinc sarraïns que li van fer en el viatge a 
Mallorca amb la nau de Setcappa. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 135.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 135.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 363. 

In Christo1 nomine. Ego Michael Ferraguti, \per me/2 et Ge-
raldus de Paicia, confiteor nos habuisse et recepisse a te Petro 
de Furno ipsam comandam de quinque sarracenibus quam tibi 
fecimus Maioricis in navi de Set Cappa, de qua comanda tota 
tenentes nos paccatos. Ego per me et dictum Geraldum facio 
tibi et omnibus tuis de toto finem et3 absolutionem inperpetuum 
et paccatum (sic) de non petendo. Et carta ipsius comande sit 
semper cassa et vana et nullum valorem habeat set frangatur et 
deleatur, et non possit tibi vel tuis nocere in aliquo nec nobis vel 
nostris prodesse vel valere ullo modo. 

Actum est hoc VII kalendas aprilis, anno Domini M CC XXX I. 
S+num Michaelis Ferraguti, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Petri de Coponibus, S+num Bernardi de Ionquerio, 

S+num Petri de Fabrica, testium. 
Sig+num Petri Ade, presbiteri et notarii, qui hoc scripsit die 

et anno prefixis.

1. Christi B.  2. per me manca a B.  3. \et/ B.
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159

1231 maig
Ponç de Vilar promet a Pere de Forn que custodiarà i defensarà de qual-

sevol dany i greuge el testament que li havia lliurat i que era del 
seu germà Arnau. Dona com a fiador Joan de Faus.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 138.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 138.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 369. 

Notum sit cunctis quod ego Poncius de Vilario per me et per 
omnes meos convenio et promito vobis Petro de Furno et vestris 
custodire et defendere de omni dampno et gravamine de ipso 
testamento quod michi liberavistis de Arnaldo, fratri meo, et hoc 
bona fide fraude omni remota. Veruntamen, si aliquo casu evenerit 
ut dampnum aliquid sive gravamen feceritis predicto testamento 
ratione mea, aut aliquis propinquioris memorati Arnaldi petebat 
vobis predictum testamentum vel petebat vobis aliquid ratione pre-
dicti testamenti, totum convenio vobis et vestris restituere in pace, 
statim parare ante vos et in hoc nullomodo possim excussari aliquo 
modo. Et obligo vobis et vestris omnia bona mea ubicumque et 
quecumque sint in vita vel morte. Et dono vobis fiduciam videlicet 
Iohannem de Faus qui mecum et sine me atendat et impleat si 
modo aliquo in me vel meis fallebatis in predictis omnibus. Ego 
vero Iohannes de Faus convenio vobis Petro de Furno et vestris 
quod si forte fallebatis in predictis omnibus, ut superius vobis 
promitit Poncium (sic) de Vilaro, ego cum eo et sine eo atendam 
hec omnia predicta et in hec nullomodo possit excusari. 

Actum est hoc mense mai, anno Domini M CC XXX I.  
S+num Poncii de Vilaro, S+num Iohannis de Faus, qui hec 

predicta firmant. 
S+num Iohannis d’en Poncet, S+num Poncii Capitis Parci, 

S+num Raimundi Ferrarii, testium. 
Berengarius de Fonte, qui hec scripsit et hoc signum + apposuit.

160

1231 juliol 10
Pere de Montcada i Ramon de Rovira reconeixen haver rebut de Pere de 

Copons les quaranta lliures melgoreses que els devia.
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 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 137 (85 × 223 mm). 
Dors: 137, Ápoca a favor de Pedro de Copons, 1231 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 137.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 367. 

Sit omnibus notum quod nos ambo, scilicet ego Petrus de 
Monte Cathano et Raimundus de Ruvira, profitemur et recognos-
cimus tibi Petro de Coponibus et tuis te nobis bene et plenarie 
satisfecisse super debito quadraginta librarum malguirensium, quas 
nobis debebas in carta publica et super omnibus debitis que usque 
nunc nobis vel alicui nostrum debuisti in cartis vel sine cartis. 
Unde, quantum ad hoc renunciantes exceptioni non numerate et 
non recepte peccunie, per nos et nostros facimus inde tibi et tuis 
finem perpetuum et pactum de non petendo, appellando inde te 
et tuos quitios et immunes, prout melius potest dici vel intelligi, 
ad tuum bonum intellectum, sine vinculo et retentu nostro et 
ullius persone. 

Actum est hoc VI idus iulii, anno Domini M CC XXX primo.
Sig(senyal)num Petri de Monte Catano,* S+num Raimundi de 

Ruvira, qui hec laudamus et firmamus. 
Et si aliqua carta usque nunc scripta de cetero contra istam 

exierit, nullum habeat valorem, et ista sit firma in omnibus.
S+num Petri de Deo, S+ Arnaldi de Ponte, S+num Petri de 

Olivera, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 

qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis.

161

1231 agost 26. Mallorca
Bernat de Mogoda i Pere Ferrer de Sabadell, com a procuradors a Ma-

llorca del bisbe Berenguer [de Palou] de Barcelona, estableixen a 
Bernat de Forn l’alqueria de Bennàsser, de cinc mujades de terra, 
situada al terme de Marratxí, perquè la posseeixi i la treballi i a 
canvi tributi la tasca al bisbe de Barcelona. Bernat de Forn, per  
la seva banda, promet habitar, o fer habitar per ell, a la ciutat o 
illa de Mallorca, a la porció del bisbe, i pagar l’esmentada tasca.

 [A]. Original perdut.
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 [B]. Trasllat ex A de 5 de maig de 1246, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de 
pergamins, núm. 142.

 [C]. Trasllat ex B de 2 de desembre de 1251, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de 
pergamins, núm. 143.

 [D].  Trasllat ex A de 3 de setembre de 1254, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de 
pergamins, núm. 140.

 E. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 142.
 F*. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 377. 
 G. Transcripció ex C. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 143.
 H. Transcripció ex C. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 381. 
 I. Transcripció ex D. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 140.
 J. Transcripció ex D. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 373. 

Hoc est translatum cui\u/sdam instrumenti in quo sic conti-
netur, tercio nonas madii, anno Domini Mº CCº XL sexto:

Sit omnibus notum quod nos Bernardus de Mogoda et Petrus 
Ferrarius de Sappatello, procuratores domini Berengarii, Dei gra-
cia Barchinonensis episcopi, in Maiorica1 ex parte ipsius domini 
episcopi, damus tibi Bernardo de Furno et tuis successoribus in 
eternum alqueriam Benaschez, quam predictus dominus episco-
pis habet in termino de Maratxino, et sunt V iovate. Iamdictam 
itaque alqueriam cum domibus eiusdem2 pratis, pascuis, herbis, 
lignis, equis,3 vineys, terris cultis et incultis, olivariis et cum aliis 
arboribus diversi generis, cum terminis, tenedonibus, introitibus 
et exitibus suis et pertinentiis damus tibi et tuis successoribus, ex 
parte predicti domini episcopi, ad meliorandum et bene laborandum 
et ad habendum et tenendum omnique tempore in pace possi-
dendum. Sub tali tamen conditione, quod de omni fructu, penis,4 
vini, canabi, lini et olivarum quem Deus ibi dederit, tribuatis et5 
tu et tuis6 dicto domino episcopo, vel cui sive quibus ipse voluerit, 
fideliter tascham atque ibi alium seniorem non proclamatis7 vobis 
(sic) faciatis tu et tui \nisi/8 tantum9 dictum dominum episcopum 
vel10 illum sive illos quem vel quos ipse voluerit. Liceatque tibi 
et tuis post dies XXXª ex11 quo12 in dicto domino episcopo vel in 
illo sive illis quem vel quos ipse voluerit fines (sic) fatigatus, et 
presentem adquisitionem et melioramentum quod ibi feceris dare, 
vendere, inignorare13 aut alienare sibi14 stabiliare tuo consimili, 
salvo tamen iure et senioratico predicti domini episcopi vel illius 
sine15 illorum queli16 vel quos ipse voluerit. Ego autem Bernardus 
de Furno predictum (sic) promito et convenio tibi Bernardo de 
Mogoda et Petro Ferrario de Sappatello, procuratoribus prenotatis, 
et (sic) quod faciam habitationem meam vel tenebo habitantes in 
civitate vel ynsula Maioricarum in portione17 predicti domini epis-
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copi et dabo fideliter18 predicto domino episcopo fideliter tascham 
et predicitur. 

Actum est hoc apud Maioricam VII kalendas septembris, anno 
Domini Mº CCº tricesimo primo. 

Sig+num Bernardi de Mogoda predicti, Sig+num Petri Ferrarii 
de Sappatello presbiteri, nos qui predicta laudamus et firmamus. 

Sig+num Bernardi de Furno, qui hoc19 firmo. 
Sig+num Iohannis de Calidis, Sig+num Bernardi de Tolosa, 

Sig+num Arnaldi de Sala, huius rei testium.
Sig+num \Guilielmi/ Compannis,20 notarii publici, qui hoc 

scripsit die et anno quo supra. 
Sig+num Felicis, notarii publici Maiorice, testis. 
Sig+num21 Bernardi de Artes,22 notarii publici Maiorice, qui 

hoc protesta23 subscribo Bernardus Surigarius, notarius publicus 
civitatis Maiorice, qui hoc translatum fideliter scribi fecit.24

1. La o de Maiorica corregida F.  2. La s de eiusdem corregida F.  3. aquis E.   
4. panis E.  5. et cancel·lat F.  6. tui E.  7. proclametis E.  8. nisi sobreescrit 
a ubi cancel·lat F; ubi E.  9. tum E.  10. vel reescrit sobre la paraula sebi F; ubi 
E.  11. La x d’ex sobreescrita a una t F; et E.  12. qui E.  13. inpignorare E.   
14. sive E.  15. sive E.  16. quel E.  17. porcione E.  18. fide- 
liter manca a E.  19. hec E.   20. Companni E.  21. Signum+ E.  22. Artes 
manca a E.  23. hec premissa E.  24. (senyal) E.

162

1231 setembre 19 
Magnet i la seva muller Berenguera venen a Pere de Copons dues parts 

del mas que fou del difunt Arnau Bou de Tossa, pare de Berengue-
ra, i que té en franc alou per compra al territori de Barcelona, a 
la parròquia de Sant Martí de Provençals, pel preu de quatre mil 
sous de Barcelona. S’especifica que hi ha una tercera part sobre el 
mas en nom dels hereus de Bernat de Tossa.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 144 (311 × 410 mm).  
Dors: Venda de duas pars d’un mas feta en Pere Copons (s. XIV); antiquit a 
Sant Martí de Prohensals (s. XVI-XVII); de la stància de coses comunes del ar-
chiu de Santa Clara, CCVIIII, del nº [...] de juny dels censos (s. XVI-XVII); En 
coses comunes […], Venda de terras en la parròquia de Sant Martí de Pro- 
vensals, no fan censos al monestir, 1241 (s. XVIII); 144, (En San Martín de 
Provensals), Venta a favor de Pedro de Copons. Ápocas y & a favor de sus 
albaceas (uno de ellos es Pedro de Furno) any 1231 (s. XIX). 
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 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 144.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 385. 

In Dei nomine. Sit omnibus notum quod ego Magnetus et uxor 
mea Berengaria, per nos et nostros presentes et futuros, vendimus 
in solidum tibi Petro de Coponibus et tuis et cui velis duas partes 
tocius mansi qui fuit Arnaldi Bovis de Tursa, patris mei Berengarie, 
olim deffuncti, quas voce emptoris mei Magneti per franchum alo-
dium habemus, in quo manso habent aliam tertiam partem heredes 
Bernardi de Tursa. Qui mansus est in territorio Barchinone, in 
parrochia Sancti Martini de Provincialibus. Iamdictas itaque duas 
partes quas per franchum alodium habemus in toto dicto manso  
et in suis tenedonibus et pertinenciis tam laboratis quam heremis et  
aquam ad rigandum et olivariis et arboribus diversi generis et cum 
duabus partibus quas habemus in bestiis et apparatibus aratoriis 
et in omnibus aliis que in dicto manso sunt et ad eum pertinent 
et pertinere debent, cum introitibus et exitibus, pratis, pascuis, 
marginibus, ademprivis et servitutibus que dictus mansus habet 
aliqua parte locis, vocibus, racionibus et actionibus, realibus et per- 
sonalibus, et etiam cum omnibus illis que possunt dici vel nomi-
nari hiis predictis competentibus et competere debentibus et no- 
bis pro eis, cum proprietate et integritate istorum omnium et 
singulorum per nos et nostros presentes et futuros vendimus in-
solidum tibi dicto Petro de Coponibus et tuis et cui vel quibus 
dare, assignare vel quolibet contractu hec dimittere volueris. Et 
ut melius et plenius potest dici et intelligi ad tuum tuorumque 
bonum et sanum intellectum de nostro nostrorumque iure, domi-
nio et posse hec predicta, extrahentes eadem omnia et singula in 
tuum tuorumque posse, ius et dominium tradimus et transferimus 
tuo pleno iure. Dando et cedendo tibi et tuis omnia iura, loca, 
voces, raciones, exceptiones et actiones reales et personales ratio-
ne istorum predictorum per instrumenta vel absque instrumentis 
nobis competencia vel competitura, modo vel in posterum, ad 
habendum, exercendum et experiendum contra omnes personas 
et faciendum de hiis omnibus et singulis tuam voluntatem. Et 
constituentes te in rem tuam procuratorem cum presenti publico 
instrumento perpetuo valituro, introducimus te ex hiis omnibus et 
singulis in corporalem possessionem ad habendum omnique tempore 
possidendum pro libero et francho et plenissimo alodio et etiam 
ad omnem tuam voluntatem faciendam absque vinculo et retentu 
nostro et nostrorum et ullius persone. De qua tota vendicione 
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convenimus et bona fide per sollempnem stipulacionem per nos 
et nostros presentes et futuros promittimus insolidum tibi dicto 
Petro de Coponibus a nobis legitime stipulanti esse semper tibi et 
tuis legales auctores et perpetui deffensores bona fide sine omni 
ingenio. Et si forte aliqua persona in prefata emptione tua aliquid 
contradixerit, diminuerit, deturbaverit, emparaverit aut detinuerit 
quoquomodo totum plenarie et integre, quicquid aut quantum 
illud esset, convenimus tibi et tuis restituere qua hora velitis. Et 
super omni questione, peticione, actione et demanda inde vel ibi 
contra te ab aliqua persona opposita ante littis contestacionem, 
convenimus accipere in nos causam et honus littigii et pro te et 
tuos respondere et plenarie satisfacere in curia et extra, in iudi-
cio et extra, et etiam ubique et tractare causam semper nostris 
propriis sumptibus a principio littis usque determinetur debito 
modo. Si tamen nos presentes vel absentes te contingerit aliquo 
casu, ratione horum predictorum, aliquam missionem, dapnum 
vel gravamen facere vel sustinere ullo modo, totum plenarie et 
integre quicquid aut quantum illud esset convenimus tibi et tuis 
restituere qua hora velis. Remittendo tibi et tuis ex pacto quod non 
tenearis nobis denunciare nisi de tua fuerit voluntate. Promittentes 
tibi et tuis quod de hiis vel aliquo predictorum non absentabimus 
nos nec faciemus nec dicemus aliquid quominus nobis denunciari 
possint. Ymo semper ponemus nos ante te et tuos et stabimus 
et satisfaciemus per te et tuos secundum iuris exigenciam super 
predictis omnibus, ut supra notatum est. Et pro hiis omnibus et 
singulis a nobis et nostris post nos tibi et tuis complendis et at-
tendendis, bona fide absque aliqua fraude, doli et machinationis 
nos personaliter et omnia iura et bona que ratione sponsalicii mei 
Berengarie ubique habemus et habere1 debemus et etiam omnia alia 
bona nostra, mobilia et inmobilia, quecumque sint et ubicumque 
ea habemus et habere debemus. Ita quod super predictis omnibus 
et singulis credatur tibi vel cuilibet per te solo tuo aut suo plano 
verbo sine placito et sacramento, et absque aliqua calumpnia. Pro 
vendicione autem istorum predictorum accepimus a te quatuor 
milia solidorum Barchinone bone monete curribilis, de qua valet 
marcha argenti LXXXVIII solidis, de quibus sumus bene paccati a 
te ad nostram voluntatem sic quod nil ex ipsis penes te remanet in 
debito. Et si forte hec vendicio plus valet aut potest valere precio 
predicto, totum illud plus ex certa sciencia damus et remittimus 
tibi et tuis ad tuam voluntatem absque vinculo et retentu nostri 
et nostrorum et ullius persone. Ne vero nos possimus vel aliqua 
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alia persona nomine nostro possit unquam venire contra predictam 
vendicionem vel aliqua predictorum aut de non numerata peccu-
nia te unquam convenire, nos ex certa sciencia exceptioni non 
numerate et non recepte peccunie et legi illi que subvenit deceptis 
ultra dimidiam iusti precii et beneficio novissime constitucionis et 
exceptioni rei et persone contrahenti et consuetudini Barchinone 
prohibenti restitucionem dampni et gravaminis et omni auxilio 
et beneficio legis gothice et romane et Usaticorum Barchinone et  
etiam cuilibet iuri consuetudini speciali et generali que contra 
vos vel vestros in hiis allegare vel introducere possemus unquam 
quantum ad hec per nos et nostros penitus renunciamus. Item ego 
Berengaria predicta non dolo vi vel metu inducta nec in aliquo cir- 
cumventa set sponte et mera liberalitate, laudans et confirmans ti-
bi dicto Petro de Coponibus et tuis dictam venditionem, promitto 
tibi quod unquam ratione mei sponsalicii vel modis aliis contra 
hanc vendicionem non veniam vel aliquam personam venire faciam 
aut consenciam seu permittam. Renuncio enim quantum ad hec 
scienter et consulte omni iuri mei sponsalicii et auxilio Senatus 
Consulti Velleyani et iuri ypothece pro dote mihi competenti ac 
omni iuri prohibenti fieri vendicionem vel obligationem rerum 
dotalium sui sponsaliciorum aut rerum pro dote vel sponsalicio 
obligatorum ac omni iuri et ractioni pro me facientibus. Denique 
vero, gratis absque omni vi, iuro per Deum et eius Sancta IIIIor Evan- 
gelia a me corporaliter tacta me semper predicta omnia et sin-
gula servare, complere et attendere bona fide tibi dicto Petro de 
Coponibus et tuis et nunquam in aliquo contravenire aliquo iure, 
ratione vel causa. 

Actum est hoc XIIIº kalendas octobris, anno Domini millesimo 
ducentesimo XXXº primo.

Signum (senyal) Magneti*, S+num Berengarie, uxoris eius, nos 
qui predicta laudamus et firmamus in omnibus. 

Sig(senyal)num Arberti de Archubus*, S+num Guilelme, uxoris 
eius, nos qui predictam vendicionem laudamus et confirmamus 
absque ullo vinculo et retentu nostro et nostrorum.

Sig(senyal)num Raimundi de Riera notarii*, S+num Ugonis 
de Pomers, S+num Arnaldi Renaldi, Sig(senyal)num Guilelmi Co-
lumbe*, S+num Iohannis de Manso, (senyal)num Ferarii Suavis, 
testis*. S+num Ermengaudi de Balnei, testi*.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
publici Barchinone, qui hec omnia et singula confirmo*. 
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Signum (senyal) Arnaudi Bovis, qui hoc laudo et firmo absque 
vinculo et retentu mei et meorum*.

Signum (senyal) Guilelmi Iuliani acholiti, qui hoc scripsit pre-
cepto Raimundo de Ulmo, subdiachoni et notarii publici Barchino-
ne, cum litteris emendatis in linea IIIª in duobus locis et in linea 
VIIIª in uno loco et in XXVIIª in alio loco, die et anno quo supra.

1. Segueix et habere repetit.

163

1231 setembre 20 
Berenguera, muller de Magnet, convé amb Pere de Copons que per la 

propera festa de Sant Andreu farà firmar al seu marit la venda 
que li feren de les dues parts del mas que fou del seu pare Arnau 
Bou de Tossa, i que si no firma en el termini esmentat li retornarà 
els cinc-cents morabatins que li havia donat en dipòsit, més cent 
morabatins alfonsins d’or de penalització.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 145 (166 × 191 mm).  
Dors: 145, Convenio sobre un manso con Pedro de Copons, 1231 (s. XIX); [ins-
cripció il·legible]. 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 145. 
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 394. 

Sit omnibus notum quod ego Berengaria, uxor Magneti, con-
venio et bona fide tibi Petro de Coponibus et tuis quod usque 
ad primum venturum festum Sancti Andree ego faciam a dicto 
Magneto, marito meo,1 firmari et laudari absque tua missione et 
dampno illam cartam venditionis quam ipse et ego fecimus tibi 
de duabus partibus, quas per alodium habebamus in manso et in 
suis tenedonibus et pertinenciis qui fuit Arnaldi Bovis de Tursa, 
patris mei Berengarie, et in bestiis aratoriis et in omnibus aliis 
que sunt in dicto manso et ad cum pertinent et pertinere debent, 
sicut melius et plenius in carta dicte emptionis tue continetur. Et 
si hoc, ut dictum est, tibi et tuis non complevero usque ad dictum 
terminum, convenio tibi2 statim reddere3 ad tuam voluntatem quin-
quaginta morabetinos, quos per arras et pagam dicte venditionis 
profiteor habuisse et recepisse a te. Et insuper convenio tibi dare 
statim nomine pene, ad tuam voluntatem, centum morabetinos 
bonos anfussinos boni auri et recti pensi. Et inde obligo tibi et 
tuis cartam mei sponsalicii, quod est quingentorum morabatino-
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rum, et omnia iura, loca, voces et actiones reales et personales, 
que voce et ratione ipsius sponsalicii michi competunt, et etiam 
omnia alia bona mea, mobilia et inmobilia, habita et habenda, in 
que magis accipere volueris, sine tuo dampno et absque placito et 
sacramento. Ne vero in hoc possim aliquam excusationem habere 
ratione legis dicentis quod nullus de pena teneatur vel aliis modis, 
ego ex certa sciencia ipsi legi et etiam cuilibet iuri et consuetu-
dini quantum ad hec penitus renuncio. Ad maiorem securitatem 
habendam, iuro per Deum et eius Sancta IIIIor Evangelia, a me 
corporaliter tacta, predicta omnia et singula servare, complere et 
attendere bona fide tibi dicto Petro de Coponibus et tuis ad tuum 
bonum intellectum et non in aliquo contravenire aliquo iure, ra-
tione vel causa nisi quantum inde a te mihi benigne et placide 
fuerit remissum et concessum. 

Actum est hoc XII kalendas octobris, anno Domini Mº CCº 
XXXº primo. 

S+ Berengarie, uxoris Magneti, qui predicta omnia et singula 
laudo, iuro, concedo et confirmo. 

S+ Bernardi de Tolosa, S+ Petri de Deo, Sig(senyal)num Ar-
berti de Archubus*, huius rei testium. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo*.

Signum (senyal) Guilelmi Iuliani acholiti, qui hoc scripsit pre-
cepto Raimundo de Ulmo, subdiachoni et notarii publici Barchi-
none, cum litteris emendatis in linea VIª in duobus locis, die et 
anno quo supra.

1. marito meo repetit.  2. tibi sobreescrit a un raspat.  3. reddere sobreescrit 
a un raspat.

164

1231 setembre 27. Mallorca
Arnau de Girona i Ramon de Sabadell reconeixen haver-se satisfet 

mútuament tots els deutes i comandes que tenien pendents entre 
ells.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 139.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 139.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 371. 
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Notum sit cunctis quod ego Arnaldus de Girona per me et 
omnes meos recognosco et in veritate confiteor me fore bene pac-
catum et per paccatum me teneo nunc et in perpetuum a vobis 
Raimundo de Sabadello et a vestris de omnibus debitis et comandis 
que usque in hunc presentem diem petere poteram vel demandare 
cum carta vel cartis vel sine cartis vos et vestri absolvo et difinio1 
in eternum, ita quod de cetero contra vos petere vel demandare 
non possim aliqua ratione vel causa. Et quia de omnibus debitis 
et comandis quas usque nunc quocumque modo a me tenuistis 
vel habuistis plenissime satisfactum est mi ad meam voluntatem, 
renuncio exceptioni non numerate peccunie et non tradide rey et 
omni iuri et rationi quod me posset contra predicta iuvare. Item 
ego dictus Raimundus de Sabadello, per me et omnes meos pro-
fiteor et in veritate recognosco vobis dicto Arnaldo de Girona et 
vestris quod sum paccatus et per paccatum me teneo nunc et in 
perpetuum a vobis et a vestris de omnibus debitis, quod mi debe-
batis quoquomodo2 et de omnibus comandis, quod a me tenuistis 
usque in hunc presentem diem, absolvo et diffinio vobis et vestris 
in perpetuum,3 ita tamen quod de cetero contra vos ratione debiti 
vel comande petere vel demandare non possim ullo unquam in 
tempore. Et quia de omnibus debitis et comandis quascumque usque 
in hunc hodiernum diem a me tenuistis vel habuistis plenissime 
satisfactum est mi ad meam voluntatem, renuncio exceptioni non 
numerate peccunie et non tradite rey. 

Quod est actum apud Maioricas V kalendas octobris, anno 
Dominice Incarnationis Mº CCº XXXº primo. 

S+num Arnaldi de Girona, S+num Raimundi de Sabbadello, 
qui hoc firmamus et concedimus testesque firmare rogamus. 

S+num Petri de Castello, S+num Guilelmi de Balneis, S+num 
Bernardi de Collo, testium. 

Sig+num Raimundi de Aragone, notarii publici civitatis Ma-
ioricarum, qui hoc scripsit.

1. diffinio B.  2. quoquemodo B.  3. imperpetuum B.

165

1231 setembre 30
Salamó Cerç i Abraham de n’Adret reconeixen haver rebut de Pere de 

Copons disset lliures i mitja de Barcelona del deute de divuit lliu-
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res més lucre que Magnet i la seva muller Berenguera els devien, 
segons la carta feta pel notari Guillem d’Olesa, la qual li entre-
guen. Les disset lliures i mitja corresponen al preu de la compra 
que Pere de Copons feu a Magnet i a la seva muller Berenguera 
de dues parts del mas que fou d’Arnau Bou de Tossa, situat al 
territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Martí de Provençals, 
segons la carta feta pel notari Ramon d’Om.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 146 (92 × 212 mm). 
Carta partida per ABC. Dors: 146, Ápoca, Sant Martín de Provensals, 1231  
(s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 146.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 397. 

Sit omnibus notum quod nos ambo, scilicet Salomonus Circius 
et Abraham de Adreto profitemur et recognoscimus tibi Petro de 
Coponibus et tuis te nobis solvisse in presenti decem et septem 
libras et mediam Barchinone pro toto illo debito XVIII librarum 
et earum lucro quod Magnetus et uxor eius Berengaria nobis de-
bebant, sicut continetur in carta per manum Guilelmi de Ollesa 
notarii confecta. Quas decem et septem libras et mediam solvisti 
nobis de precio illius emptionis, quam fecisti de dicto Magneto 
et uxore sua Berengaria de duabus partibus cuiusdam mansi qui 
est in territorio Barchinone, in parrochia Sancti Martini de Pro-
vincialibus, qui mansus fuit Arnaldi Bovis de Tursa, patris dicte 
Berengarie, sicut \continetur/ in carta dicte emptionis tue per 
manum Raimundi de Ulmo notarii inde confecta. Unde nos ante 
numeracionem et traditionem dictarum XVII librarum et medie 
a te nobis factam damus et tradimus tibi dictam cartam et ce-
dimus tibi omnia iura, loca, voces, rationes et actiones reales et 
personales, que voce et ratione ipsius carte et debiti in ea notati 
nobis competunt et competere debent vel possunt contra bona 
dicti Magneti et uxoris eius Berengarie quantum ad dictas XVII li- 
bras et mediam, scilicet ad deffendendum te et dictam emptionem 
tuam contra omnes personas. Ita tamen quod de hoc non teneamur 
tibi de aliqua evictione. 

Actum est hoc II kalendas octobris, anno Domini Mº CCº 
XXXº primo. 

S+ Petri de Deo, S+ Arnaldi de Ponte, S+ Petri de Olivera, 
huius rei testium. 

3*(senyal)   1*(estrella de Salomó) 2שלמה מודה*
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Sig(senyal)num  Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo*.

Signum (senyal) Guilelmi Iuliani acholiti, qui hoc scripsit 
precepto Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii publici Barchi-
none, cum litteris supprapositis in linea IIIIª et emendatis in Vª, 
die et anno quo supra.

1. «Salamó lloa (estrella de Salomó)*».  2. «Abram de n’Adret lloa*».  3. «Vidal 
Rubèn testimonia (senyal)*».  

166

1231 octubre 13. Mallorca
Bernat de Mogoda i Pere Ferrer de Sabadell, com a procuradors a Ma-

llorca del bisbe Berenguer [de Palou] de Barcelona, estableixen a 
Domènec de Sant Cugat i a Vidal de Bellveí l’alqueria anomenada 
Abdal·là, de cinc mujades de terra, situada al terme de Marratxí, 
perquè la posseeixin i la treballin i a canvi hi habitin i tributin la 
tasca al bisbe de Barcelona.

 [A]. Original perdut.
 [B]. Trasllat de 11 de maig de 1244, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 147.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 147.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 399. 

Hoc est translatum cuiusdam instrumenti in quo sic continetur:
Sit omnibus notum quod nos Bernardus de Mogoda et Petrus 

Ferrarius Ferrarius (sic) de Sappatello, procuratores in Maiorica 
domini Berengarii, Dei gracia Barchinonensis episcopi, ex parte 
ipsius, damus vobis Dominico de Sancto Cocufate et Vitali de Pul-
croviso et vestris successoribus in eternum alqueriam que dicitur 
Abdayan, quam dominus1 episcopus predictus habet in termino de 
Marratxino, et sunt quinque iovate. Iamdictam itaque alqueriam, 
cum domibus eiusdem predictis, pascuis, herbis, aquis, lignis, vineis, 
olivariis et aliis arboribus diversi generis, terris cultis et incultis, 
terminis tenedonibus, introitibus et oxitibus2 suis, et cum omni-
bus que pertinent vel pertinere debent ad dictas quinque iovatas, 
damus vobis et vestris successoribus in eternum, ad meliorandum 
et bene laborandum et ad habendum et tenendum omnique tem-
pore in pace possidendum. Sub tali tamen conditione, quod de 
omni fructu, panis, vini, canabi, lini et3 quem Deus ibi dederit, 
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tribuatis vos et vestri dicto domino episcopo vel cui sive quibus 
ipse voluerit fideliter tascham, et faciatis habitationem vestram 
in predicta alqueria aut in porcione domini episcopi predicte in 
yusula4 Maiorice vel teneatis habitationes, atque5 alium seniorem 
non proclametis vel faciatis vos vel vestri nisi eum (sic) dictum 
dominum episcopum vel illum sive illos quem vel quos ipse vo-
luerit. Liceatque vobis et vestris post dies XXXª ex quo in dicto 
domino episcopo vel in illo sive illis quem vel quos ipse voluerit 
fueritis fatigati presentem adquisitionem et melioramentum quod 
ibi6 dare, vendere, impignerare aut stabilire vestro consimili, salvo 
tamen iure et senioratico predicti domini episcopi et illius sive 
illorum quem vel quos ipse voluerit. 

Actum est hoc apud7 Maioricam III idus octobris, anno Do-
mini M CC XXX primo. 

Hoc tamen intellecto quod habitantes terminis et alqueria de 
Alpostula possint accipere de Aquafontis alquerie vestre ad furum 
sum. 

S+ Bernardi de Mogoda, Sig+num Petri Forrara (sic) de Sap-
patello presbiteri, procuratorum domini episcopi Barchinonensis, 
nos qui predicta laudamus et firmamus. 

S+ Bernardi de Tolosa, S+ Iohannis de Calidis, S+ Ferrarii 
Bonifeu, testium.

Sig+num Guilelmi Companii, notarii publici Maiorice, qui hoc 
scripsit cum litteris emendatis in linea IX, die et anno quo supra.

Sig+num Guilelmi Ferrarii, publici Mayoricarum notarii, testis. 
Signum+ Petri Romei, notarii publici Maiorice, testis. 

Bernardus Surigarius, notarius publicus civitatis Maiorice, qui 
hoc translatum fideliter scripsit XXII kalendas iunii, anno Domini 
M CC XL quarto.

1. dominus sobreescrit a dictus cancel·lat C.  2. exitibus C.  3. Segueix un 
espai en blanc.  4. ynsula C.  5. Segueix un espai en blanc.  6. Segueix un espai 
en blanc.  7. apud segons C, manca a D.

167

1231 novembre 19
Felip de Merola de Barcelona reconeix deure a Astruc d’en Salamó, jueu, 

tres-cents seixanta sous de Barcelona, que promet retornar al cap 
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de sis mesos i, si passat aquest termini encara no els ha retornat, 
es compromet a pagar per cada mes de més vuit diners per lliura 
d’interès. Dona en fermança Arnau de Bisbal.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1451 (119 × 124 mm).  
El suport presenta talls en forma de V disposats en una línia horitzontal. 
Dors:  (s. XIII); 
de CCCLX solidis ad VI menses, fideiussor Arnaldus de Episcopali (s. XIII-XIV); 
1451 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Philipus de Merola de Barchinona 
debo tibi Astruc d’en Salamone iudeo et tuis trecentos sexaginta 
solidos Barchinone monete curribilis, valentis marcha argenti 
LXXXª et VIII solidis, de quibus a te sum bene paccatus. Unde, 
renuncians exceptioni non numerate peccunie, promitto eos tibi 
solvere vel tuo mandatario in pace de presenti die usque ad sex 
menses continue completos. Et si ultra ipsum terminum cum tua 
voluntate eos tenuero, donec redere tibi et tuis singulis mensibus pro 
fenore octo denarios pro libra, et hoc totum habeas super omnes 
res meas in quibus melius accipere volueris. Preterea dono inde 
tibi et tuis firmanciam Arnaldum de Episcopali, qui mecum et sine 
me hoc totum tibi et tuis attendat vel attendi faciat et compleat. 
Et ego Arnaldus de Episcopali facio tibi et tuis hanc firmanciam, 
sicut predictum est, et dono inde tibi et tuis retorn super omnes 
res meas in quibus melius accipere volueris. Et uterque nostrum 
causa debitoris quam firmancie teneatur inde tibi et tuis pro toto, 
et quantum ad hoc renunciamus Epistole Divi Adriani et beneficio 
nove constitucionis.

Actum est hoc terciodecimo kalendas decembris, anno Domini 
Mº CCº XXXº primo.

Sig+num Arnaldi de Episcopali, qui hoc firmo et laudo. 
Sig+num Bernardi de Castelleto, Sig+num Bernardi Alaxi, 

Sig+num Bernardi de Tamarito, testium.
Sign(senyal)um Philipi de Merola, qui hoc laudo et firmo*. 
Ego Petrus Bonelli, he sig(senyal)num impono*.
Sig(senyal)num Petri Sellarii, qui hoc scripsit mandato Petri 

Bonelli, die et anno prefixo. 

1. «Felip de [Merola]. Aquest document ha estat entregat per part meva al fill que 
té el rabí Maquir Labi, cada vegada que vingui a pagar».

1שיש לר‘ מכיר לבי בכל זמן שיבא לפרעון    פליב ד[מרולה] הושלש שטר זה בידי על מנת בן 
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168

1231 desembre 3
Bernat Sebastià de Barcelona reconeix haver rebut de Pere de Forn de 

Barcelona trenta-sis lliures i mitja melgoreses del preu de la venda 
de dos octaus de la nau dita Alegrança, un dels quals era seu i 
l’altre del seu germà Berenguer Sebastià.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 141.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 141.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 375. 

Anno Dominice Incarnationis millesimo ducentesimo tricesimo 
primo, tercio nonas decembris. Ego Bernardus Sebastiani de Barchi-
nona scio et cognosco me habuisse de te Petro de Furno de Bar- 
chinona triginta sex libras et dimidiam malgurienses, quas mi 
solvisti de precio duarum octavarum navis qui dicitur Alegransa 
tibi venditarum, quarum duarum octavarum una erat mea et alia 
octava erat Berengarii Sebastiani, fratis mei, in quibus XXXVI li-
bris et dimidia malgurienses, exceptioni1 non numerate peccunie, 
scienter renuncio. Et de illis et de omnibus que ipsarum occasione 
a te vel tuis petere posse te et tuos libero et absolvo et perpetuo 
quitios clamo et pactum de non petendo tibi facio, tibi stipulanti 
promittens me nunquam contra2 predicta venturum. Quod promitto 
tibi Stephani, sub omnium rerum tuarum obligatione, quod hec 
omnia rata haberi faciam a dicto Berengario, fratre meo, et ab 
omni petitione que super hiis3 contra te fieret ab ipso fratre meo 
vel alio eius nomine te indempnem servabo omnino, et si quid 
a te consequiretur super his illud totum tibi vel tuis restituam. 

Testes sunt Raimundus de Mirabello, Raimundus de Mirabello, 
filius eius, et Bernardus Britanis notarius, qui rogatus a partibus 
hec scripsit.

1. excepcioni B.  2. contra sobreescrit a esse cancel·lat B.  3. Segueix esset 
cancel·lat B.

169

1231 desembre 19
Berenguer de Ferran i la seva muller Elisenda venen a Vidal de Porta, 

a partir de la propera festa de Sant Andreu apòstol i durant cinc 
anys complets, el cens anual de deu morabatins i catorze diners 
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de moneda de quatern i tres parells de gallines sobre l’honor que 
tenen, situada al burg de Barcelona, a la Boqueria, pel preu de 
quatre-cents sous de Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 148.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 148.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 401. 

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Ferrando et uxor 
mea Elicsendis vendimus tibi Vitali de Porta et tuis, de hoc scilicet 
proximo festo venturo Sancti Andree apostoli usque ad quinque 
annos completos primos continue venturos, ipsos censuales decem 
morabatinos (sic) et quatuordecim denarios (sic) monete quater-
nalis que annuatim accipimus in honore quem habemus in burgo 
Barchinone, apud Bocheriam, et tria paria gallinarum censualium 
que annuatim similiter accipimus in eodem honore. Quos dictos 
morabetinos et quatuordecim denarios monete quaternalis et dicta 
tria paria gallinarum tu et tui de cetero ultra festum predictum 
singulis annis per spacium dictorum quinque annorum accipiatis et 
habeatis iure vestre proprie emptionis integre et sine diminucione 
ad tuam tuorumque voluntatem faciendam. Pro hac autem venditi-
one recipimus a te quatuorcentos solidos denariorum Barchinone, 
valentibus LXXXVIII solidos marcha argenti, quos nos concedimus 
habuisse et1 propriis manibus recepisse. Ne vero occassione vel 
accione duplicis deceptionis vel modis aliis nos possimus vel possit 
aliqua persona nomine nostro unquam contra hanc venditionem 
venire nec te vel tuos de non numerate2 peccunia convenire, re-
nunciamus quantum ad hec scientes prudenter et consulte dicte 
occasioni et accioni et exceptioni, pecunie3 non numerate, et omni 
iuri divino et humano, scripto et non scripto sive consuetudina-
rio, dando, remitendo et ex certa sciencia concedendo tibi et tuis 
ad tuam voluntatem faciendam, siquid hec que tibi vendimus 
plus modo valent vel amodo valuerint precio antedicto. Insupue4 
promittimus tibi et tuis quod faciamus tenere et habere in pace 
hanc venditionem et, pro his complendis et attendendis, obliga-
mus tibi nos et bona nostra mobilia et inmobilia, sic quod alter 
pro altero in hoc non valeat excusari, intelligatur tamen quod in 
peccunia que habebitur pro laudoysmo de honore prenotato nec 
in aliquibus accidentibus, nichil debetis vos habere nisi tantum 
censum prenotatum singulis annis. De quoquidem censu tenemur 
tibi et tuis singulis annis persolvere ad fallimentum illius usque 
ad sumam centum quadraginta solidorum denariorum Barchinone 
presentis monete curribilis. Et ut melius et firmius tibi et tuis hec 
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omnia predicta et singula attendatur5 et compleantur, ego iamdicta 
Elicsendis scienter et consulte, non vi aut metu inducta, iuro per 
Deum et eius Sancta IIIIor Evangelia quod ita atendam et comple-
ant6 ut predicitur et non contra veniam voce sponsalicii vel alio 
quolibet modo et ratione. 

Actum est hoc XIIII kalendas ianuarii, anno Domini M CC 
XXX primo. 

S+num Berengarii de Ferrando, qui hoc concedo et firmo. 
S+num Elicsendis, eius uxoris, qui hoc firmo et iuro. S+num Petri, 
presbiteri clerici de,7 in cuius posse predicta Elicsenda iuravit et 
firmavit hanc cartam.

S+num Arnaldi Ruvira, S+num Guilelmi de Lileto, S+num 
Guarnerii, testium.

Sig+num Poncii notarii, qui hoc confirmo.
Sig+num Berengarii Raimundi Iohannis, qui hec scripsit pre-

cepto Raimundi de Podio, clerici de Villa Francha, et Poncii de 
Litrano, notarii sui, cum literis8 suprapositis in prima et in IIIIª et  
in XIIª linea et emendatis in eadem. 

1. \et/ B.  2. numerata B.  3. peccunie B.  4. Insuper B.  5. atendantur B.   
6. compleam B.  7. Segueix un espai en blanc.  8. litteris B.

170

1231 desembre 23
Magnet i la seva esposa Berenguera reconeixen haver rebut de Pere de 

Copons quatre mil sous de Barcelona pel preu de la venda de dues 
parts del mas i de les eines de llaurar del mas que fou del difunt 
Arnau Bou de Tossa, pare de Berenguera.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 136 (115 × 175 mm).  
Dors: 136, 1231, 1231 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 136.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 364. 

Sit omnibus notum quod ego Magnetus et uxor mea Berengaria 
profitemur et recognoscimus tibi Petro de Coponibus et tuis nos 
bene et plenarie esse paccatos a te de illis quatuor milibus solidis 
Barchinone, pro quibus vendidimus tibi duas partes totius mansi 
et apparatuum aratorium mansi qui fuit Arnaldi Bovis de Tursa, 
patris mei Berengarie, olim defuncti, sic plenius continetur in car-
ta dicte emptionis tue, que semper sit tibi et tuis firma et valida 



341DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

in omnibus et per omnia ad tuum bonum et sanum intellectum. 
Et quia super toto precio dicte emptionis tue prescripti mansi et 
apparatuum arandi est a te nobis bene et plenarie satisffactum ad 
nostram voluntatem, sic quod nil ex ipso precio penes te remansit 
in debito, renunciantes nos quantum ad hec exceptioni non nume-
rate et non recepte peccunie, facimus tibi et tuis de toto precio 
dicte emptionis tue prescriptorum quatuor milium solidorum finem 
perpetuum et pactum de non petendo. Ne vero nos possimus vel 
aliqua alia persona nomine nostro possit unquam venire contra 
predicta in aliquo, nos ex certa sciencia omni iuri et consuetudini 
quantum ad hec penitus renunciamus. 

Actum est hoc X kalendas ianuarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº primo.

Signum (senyal) Magneti*, S+ Berengarie, uxoris eius, nos qui 
predicta laudamus et firmamus.

S+ Iohannis de Poncio, S+ Raimundeti de Bagnariis, Signum 
(senyal) Guilelmi Iuliani acoliti, testium*.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis.

171

1232 gener 10
Joan de Gaulegio reconeix que Pere de Forn ha entregat per mandat seu 

a Regort de Montpeller vint lliures melgoreses i vint-i-nou coixins 
de bagadell de la comanda que Bernat Espanyol i el seu germà 
Tomàs Espanyol li feren en el viatge a Tunísia.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 134.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 134.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 361. 

Sit omnibus notum quod ego Iohannes de Gaulegio profiteor 
et recognosco tibi Petro de Furno et tuis quod tu mandato meo 
dimisisti in posse domini Regort de Monte Pesulano viginti libras 
malgurienses bone monete curribilis et viginti et novem cuxinos 
de bagadel, que omnia fuerunt de illa comandacione quam Ber-
nardus1 Spaniolus et Thomas Spaniolus, frater suus, tibi fecerant 
defferendam in viatico de Tunicio, sicut in carta inde confecta 
plenius continetur. Et ideo ex parte dictorum Bernardi Spanioli 
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et Thome Spanioli facio tibi et tuis de hiis predictus (sic) finem 
perpetuum et pactum de non petendo, promittens tibi et tuis quod 
si unquam de cetero dicti Bernardus et Thomas de hiis predictis 
te appellaverint vel demandaverint, ego sub obligatione omnium 
bonorum meorum mobilium et inmobilium sim inde tibi et tuis 
legalis guarens et deffensor. 

Actum est hoc quarto idus ianuarii, anno Domini M CC XXX 
primo. 

S+num Iohannis de Gualegio predicti, qui hec laudo et firmo.
S+num Petri de Oliveria, testium.
Sig+num Reimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii publici 

Barchinone, qui hoc scribi fecit cum litteris emendatis in linea 
IIIIª in duobus locis et propria manu clausit et confirmavit, die 
et anno prefixis.

1. Segueix de B.

172

1232 gener 27
Juliana, muller del difunt Pere, sabater, reconeix haver rebut d’Eimeric 

Burguet, fill seu i de Pere, sabater, i de la seva muller Ramona, 
els cent alfonsins d’or que li devia segons la carta feta per Ramon 
d’Om, notari de Barcelona, en concepte del seu esponsalici i de les 
deixes testamentàries del seu marit.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1421 (187 × 259 mm).  
Dors: 1421, 1231 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Iuliana, uxor condam Petri sutoris, 
per me et meos, concedo et cum hoc publico instrumento per-
petuo valituro in veritate recognosco tibi Eymerico Burgethi, filio 
meo et eiusdem Petri sutoris, mariti mei, et uxori tue Raimunde 
et vestris quod vos persolvistis michi illos centum aureos bonos 
anfussinos in auro sine enganno et recti ponderis, quos tu dictus 
Eymericus, filius meus, mihi debebas cum carta et sacramento per 
alphabetum divisa inter me et te factam1 per manum Raimundi 
de Ulmo, Barchinone notarii, ut in eadem continetur et habetur, 
ratione scilicet mei sponsalicii et laxacionis a dicto marito meo 
michi facte, prout in suo testamento notatur. Et quia de predictis 
centum aureis vos michi plenarie et integre satisfecistis voluntati 
mee voce et ratione debiti et sponsalicii et laxacionis, ut predi-
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citur, et ratione sentencie late a Barchinone civitate inter me et 
te, super quibus ego renuncio excepcioni non habite peccunie de 
eisdem C aureis et omnibus aliis bonis nostris et dicti mariti mei 
olim deffuncti et de omnibus aliis quibuslibet in quibus aut pro 
quibus vos michi in aliquo tenere mei usque in hunc presentem 
quo hec presens carta perpetuo vobis ac vestris valitura scripta est, 
per me et meos presentes atque futuros vos et vestros et universas 
res vestras et vestrorum et illas que fuerunt predicti mariti mei, 
quitios, liberos et penitus absolutos et immunes appello et solvo 
atque diffinio im perpetuum, sine ullo meo meorumque retentu et 
accione, prout melius dici potest vel intelligi ad vestrum et vestro-
rum utile, comodum et bonum intellectum et etiam salvamentum, 
faciendo pactum de non petendo et finem perpetuum nunc et 
semper. Dicens etiam et affirmans quod illud instrumentum mei 
sponsalicii a dicto marito meo facti michi quod vos dicebatis me 
scire et habere, nullo modo ipsum habeo neque scio. Et ut secu-
riores inde sitis, iuro per Deum et eius Sancta quatuor Evangelia, 
corperaliter manibus meis tacta, quod ipsum non habeo neque 
scio et est amissum. Et si forte aliquo casu vel ingenio dictum 
instrumentum mei sponsalicii alicubi exierit vel apparuerit aliquo 
modo vel parte, ubique sit cassum et vanum irritum et penitus 
corruptum et nullum habeat valorem ergo me et meos, nec possit 
vobis vel vestris modo aut deinceps in aliquo obere. 

Actum est hoc VI kalendas febroarii, anno millesimo ducen-
tesimo tricesimo primo. 

S+ Iuliane, uxoris condam Petri sutoris, qui predicta concedo, 
laudo atque confirmo, et iuro quod instrumentum mei sponsalicii 
non habeo neque scio set facio ipsum cum omni suo robore irri-
tum et cassum, ut predicitur.

S+ Nini de Villa Francha, S+ Guilelmi de Vilari, S+ Guilel-
mi Olivarii, S+num Bernardi Fustarii*, S+ Donadei de Villazar, 
Sig(senyal)num Petri de O[±5]2ia, testis.

Sig(senyal)num Berengarii de Closo, publici Barchinonensis 
notarii, qui hec scripsit cum litteris rasis et emendatis in linea 
IIIª, ubi dicitur «factam» et IIIIª, ubi notatur «testamento» et XIIª, 
ubi scribitur «corruptum», die et anno prefixis. 

1. factam escrit sobre raspat.  2. Pèrdua de suport que afecta la línia d’escriptura.
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173

1232 febrer 8
Bernat de Tresserra reconeix haver rebut de Pere de Bages, notari de Bar-

celona, els diners que li devia i que tenia en comanda o en altres 
formes, a excepció de cent set sous i quinze diners de Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 981 (112 × 175 mm).  
Dors: 981, Ápoca de sus intereses otorgada por Bernardo de Treserra a Pedro 
de Bages, 8 febrero 1231 (s. XIX). 

 B.  Regest. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 368. 

Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Tressera concedo et 
recognosco tibi Petro de Bages, Barchinone notario, quod reddidisti 
mihi omnes ipsos denarios quos de me tenebas in comanda vel 
aliis modis mihi debebas, exceptis tamen centum septem solidos et 
quinque denariis monete Barchinone, quibus mihi salvis facio tibi 
et tuis finem et pactum de non petendo de omnibus debitis que de 
me tenuisti in comanda vel mihi debuisti in cartis vel sine cartis.

Actum est hoc sexto idus februari, anno Domini Mº CCº 
XXXº primo.

S+num Bernardi de Tresserra, qui predicta laudo et firmo.
Sig(senyal)num Felicis acoliti, testis. Sig(senyal)num Petri 

Iacobi de Portu*.
S(senyal)num Guillelmi de Ollesa, notari publici Barchinone 

et curie eiusdem, qui hanc cartam scribi fecit et cum sua manu 
clausit, die et anno prefixis*.

174

1232 abril 1
Ponç de Villaró de Solsona i Ramon Ferrer reconeixen deure a Pere de 

Bessa i Pere Guerau cent sis lliures melgoreses i prometen pagar-
les per la propera festa de Sant Joan de juny a la seva casa de 
Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 151.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 151.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 410. 

Sit notum cunctis quod nos Poncius de Villarono de Solsona 
et Raimundus Ferrer, simul et uterque nostrum pro toto, renun-
ciantes Epistole Divi Adriani et nove constitutioni, debemus et 
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promittimus persolvere vobis Petro de Bessa et Petro Geraldono et 
vestris vel queren (sic) homini pro vestro, bona (sic) centum et sex 
libras malgurienses ad primum venturum festum Sancti Iohannis 
iunii, salvas in vestra intus villam Barchinone sine dilatione, quas 
a vobis mutuo percepimus, renunciando exceptioni non numerate 
peccunie et si1 denominata fuerit2 ad computum VII solidorum 
malguriensius. Tamen si de predicto termino in antea pro isto 
debito aliquod dampnum vel gravamen feceritis, convenimus illud 
vobis insolidum reficere sine placito ac sacramento et querela a me, 
obligando vobis omnia bona nostra ubique ad vestrum intellectum. 

Actum est hoc kalendas aprilis, anno Domini Mº CCº trice-
simo3 secundo. 

Sig+num Poncii de Vilarono, Sig+num Raimundi Ferrer, qui 
hoc laudamus, firmamus firmarique rogamus.

Sig+num Berengarii Raimundi, Sig+num Guilelmi de Vallegar,4 
testium.

Andres,5 publicus scriptor Castilionis gerens vicem Teguris, 
qui hoc + scripsit.

1. Segueix un espai en blanc.  2. Segueix un espai en blanc.  3. tricessimo B.   
4. Vallegor B; Segueix un espai en blanc.  5. Andreas B; Segueix un espai en blanc.

175

1232 abril 20
Berenguer de Ferran major i la seva muller Elisenda reconeixen deure 

a Vidal de Porta, o qui es postuli en lloc seu, tres quarteres de for-
ment bo de xeixa i prometen pagar-les a mesura de Vilafranca per 
la propera festa de Sant Feliu.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 150.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 150.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 409. 

Notum sit cunctis quod ego Berengarius de Ferrando mayor 
et uxor mea Elicsendis, uterque nostrum, promittimus1 debemus 
tibi Vitali de Porta et tuis tuo loco postulantibus tres quarterias 
frumenti boni et inde2 receptibile de cexa, de quibus bene a te 
sumus paccati in pace, quas devemnus3 tibi et tuis persolvere et 
assu[...]are ad Villam Francam ad mensuram que nobis tradidisti 
in proximo festo venturo Sancti Felicis et4 mense, ad rationem5 
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lalium de6 lucro cum eas nobis prolongare volueris. Et damus 
tibi et tuis totum hoc super nos et in nostris rebus mobilibus et 
inmobilibus in quibus melius accipere volueris, sic quod nullus 
nostrum inde pro altero possit se aliquo iuris casu vel aliqua lege 
excusare ad persolvendum hec de.7 

Actum est hoc XII kalendas madii, anno Domini M CC XXX II. 
S+num Berengarii de Ferrando, S+num Elicsendis, eius uxoris, 

qui hec concedimus et firmamus. 
S+num Petri, presbiteri clerici de,8 in cuius posse Elicssendis9 

de Ferrando firmavit hanc cartam.
S+num Arnaldi Ruvira. S+num.10 S+num Poncii.11

Sig+num Petri Pascali, qui hoc scripsit precepto Raimundi de 
Podio,12 cum literis emendatis in linea II.

1. Segueix un espai en blanc.  2. Segueix un espai en blanc.  3. devemus B.    
4. Segueix un espai en blanc.  5. Segueix un espai en blanc.  6. Segueix un 
espai en blanc.  7. Segueix un espai en blanc.  8. Segueix un espai en blanc.   
9. Elicssendis sobreescrit a Berengarius cancel·lat B.  10. Segueix un espai en 
blanc.  11. Segueix un espai en blanc.  12. Segueix un espai en blanc.

176

1232 maig 13
Bernat Ponç dona a la seva esposa Maria, en concepte d’esponsalici, 

tres-cents morabatins alfonsins d’or, dels quals en rep cent cin-
quanta-sis sobre les honors que ella li ha donat en dot i els cent 
quaranta-quatre restants sobre tots els béns que ell té o tindrà, 
perquè en disposi lliurement de la meitat i la resta reverteixi el dia 
de la seva mort als fills d’ambdós o, si no en tenen, que retornin a 
Bernat o a qui ell disposi en el seu testament. També li dona en dot 
la dècima part de tots els béns que té o que tindrà.

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat sense data. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 152 (232  

× 372 mm). Dors: capítols entre Bernat Pons (s. XVI-XVII); 152, Capítulos ma-
trimoniales, Donación y esponsalicio otorgado por Bernardo Poncio a favor 
de María, su consorte, 3 idus de mayo 1232 (s. XIX).

 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 152.
 D.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 413. 

Oc (sic) est translatum sumptum fideliter a quodam instru-
mento cuius tenor talis est: 



347DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

In nomine Sancte et individue Trinitatis, amen. Sit manifestum 
omnibus quod ego Bernardus Poncius dono tibi Marie, sponse mee 
quam duco in uxorem, pro sponsalicio tuo trecentos morabetinos 
bonos in auro curribiles novos anfussinos rectos sine enganno 
rectique pensi. De quibus tu recipias centum quinquaginta sex 
morabetinos in omnibus honoribus quos per te recepi in dotem 
tuam. Residuos autem centum quadraginta quatuor morabetinos 
tu accipias, vel amici tui per te accipiant, in omnibus bonis meis, 
mobilibus et inmobilibus, que modo habeo et in antea, Deo dante, 
ubicumque locorum adquisiero. Et habeas hos dictos trecentos 
morabetinos in hiis predictis, teneas, possideas et expletes salve, 
secure et potenter cunctis diebus vite tue, cum infante et sine in-
fante, cum marito et sine marito et absque vinculo ullius hominis 
vel femine. Set ex hiis trecentis morabetinis habeas medietatem pro 
tuo proprio ad voluntatem tuam faciendam, alia autem medietas 
predictorum trecentorum morabetinorum revertatur post obitum 
tuum infanti vel infantibus qui de me in te fuerint procreati. Quod 
si ad obitum tuum infans vel infantes de me in te procreati vivi 
superstites non fuerint, medietas sepe dictorum trecentorum mo-
rabetinorum revertatur post dictum tuum obitum michi vel meis 
propinquis vel cui sive quibus ego dimisero verbis vel testamento. 
Salvetur siquidem in predictis honoribus ius et senioraticum se-
niorum, in quanto per eos tenetur.

Actum est hoc IIIº idus madii, anno Dominice Incarnacionis 
millesimo CCº XXXº secundo. 

S+num Bernardi Poncii, qui predicta laudo, concedo atque 
confirmo. 

S+num Raimundi Bardonerii, S+num Iohannis Cantulli, 
Sig(senyal)num Felicis acoliti, ut testis. Sig(senyal)num Petri Fer-
rarii. Sig(senyal)num Petri de Cardona acoliti. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit cum literis emendatis in linea secunda, 
ubi scribitur «sex», die et anno quo supra. 

Conditor (senyal) omnium (senyal) Deus, cum in mundi inicio 
cuncta creasset ex nichilo, ex osse viri dormientis formam fecit 
mulieris, ex uno duos faciens, duos unum esse debere monstravit. 
Ipso atestante qui ait, relinquet homo patrem suum et matrem et 
adherebit uxori sue et erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei 
nomine, ego Bernardus Poncius, procreandorum filiorum amore, 
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elegi michi sponsam assumere nomine Mariam, et facio ei dotem 
et donacionem decime partis omnium bonorum meorum, mobi- 
lium et immobilium, que modo habeo et in ante, Deo dante, ubique 
locorum adquisiero. Siquis vero contra hanc dotem et donacionem 
ad irrumpendum ausus venire temptaverit, nil sibi valeat, set pro 
sola presunicione libram auri puri in duplo componat. Et insuper 
hec dos et donacio semper firma permaneat. 

Actum est hoc IIIº idus madii, anno Domini millesimo CCº 
XXX secundo. 

S+num Bernardi Poncii, qui predicta laudo, concedo atque 
firmo. 

S+num Raimundi Bardonerii, S+num Iohannis Cantulli, 
Sig(senyal)num Felicis acoliti, ut testis. Sig(senyal)num Petri Fer-
rarii. Sig(senyal)num Petri de Cardona acoliti. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.

Sig(senyal)num Iacobi de Portu notarii*. Signum(senyal) Petri 
de Termino notarii*.

177

1232 maig 24
Abril d’Esplugues ven a Domènec Baró la vinya, amb arbres de diversos 

gèneres, que té en alou, per compra a Berenguer de Castellvell i la 
seva muller Garsenda, situada al territori de Barcelona, a la par-
ròquia de Santa Maria de Cornellà, al lloc dit Parellades, pel preu 
de dos-cents cinc sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1306 (234 × 290 mm).  
Dors: 1306, Castellvell, parròquia de \Santa Maria de/ Cornellà, any 1232  
(s. XIX).

Sit notum omnibus quod ego Aprilis de Speluncis vendo per 
me et meos tibi Dominico Barono et tuis vineam, cum terra in 
qua est fundata et arboribus diversi generis, quam ego habeo 
per alodium, ratione emptionis quam inde feci a Berengario de 
Castro Veteri et uxore sua Garssendi. Que vinea est in territorio 
Barchinone, in parrochia Sancte Marie de Corniliano, in loco dicto 
Pariliatis. Et terminatur ab oriente in alodio quondam Bernardi 
Guilelmi et in alodio quondam Berengarii de Castro Veteri, quod 
nunc est Bernardi Maleolis, ab occiduo in alodio quondam dicti 
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Berengarii de Castro Veteri, a meridie et circio in alodio quondam 
dicti Bernardi Guilelmi et in alodio Bernardi Maleolis, quod fuit 
Berengarii de Castro Veteri. Iamdictam itaque vineam, cum terra 
in qua est fundata et cum arboribus diversi generis, et introiti-
bus et exitibus suis et pertinenciis et cum omnibus locis et ac- 
tionibus, realibus et personalibus, mihi inde competentibus et 
competituris, vendo tibi et tuis per me et meos et ut melius dici 
potest vel intelligi ad tuum tuorumque salvamentum et bonum 
intellectum. Ego, extrahens hoc de iure, dominio et posse meo 
et meorum, eadem in tuum tuorumque ius, dominium et posse 
transfero irrevocabiliter, inducens te et tuos cum hoc publico ins-
trumento perpetuo valituro in corperalem possessionem pleno iure, 
tamquam in rem tuam propriam, ad habendum et semper libere 
et quiete possidendum et ad omnem tuam tuorumque voluntatem 
libere faciendam per proprium, liberum et franchum alodium, sine 
ullo meo meorumque retentu et vinculo ullius hominis vel femine. 
Pro hac autem venditione recipi a te ducentos quinque solidos 
denariorum Barchinona, valentibus LXXXª VIIIª solidis marcham 
argenti, quos me confiteor habuisse, ne vero occasione vel actione 
dupplicis deceptionis vel modis aliis ego possim, vel possit aliqua 
persona nomine meo, unquam contra hanc venditionem venire 
nec te vel tuos de non numerata peccunia convenire. Renuncio 
quantum ad hec scienter, prudenter et consulte et dicte occasioni 
et actioni et exceptioni peccunie non numerate et omni iuri, divi-
no et humano, publico et privato, comuni et singulari, scripto et 
non scripto sive consuetudinario. Et specialiter actioni recessione 
et auxilio et beneficio legis gotice et Usaticorum Barchinone et 
generaliter omni iuri, tam promulgato quam promulgando. Dando 
et cedendo tibi et tuis ad tuas tuorumque voluntates faciendas, 
sine retentione aliqua vel exceptione. Siquid hec que tibi vendo 
plus valent vel valuerint precio antedicto instrumento, promitto tibi 
a me legitime stipulanti salvare totam predictam venditionem et 
esse inde tibi et tuis legalis, guarens, auctor et deffensor et quod 
teneas tibi et tuis semper de firma et legali evictione et restitu-
am tibi et tuis siquas missiones unquam feceritis in evincendo 
vel causam evictionis examinando. Obligans tibi et tuis propter 
hec me et bona mea, mobilia et immobilia, que1 magis et melius 
accipere volueritis sine vestro dampno, sic quod non possim me 
in hoc modo aliquo excusare. 

Actum est hoc nono kalendas iunii, anno Domini Mº CCº 
XXXº secundo.
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(col. a) S+num Aprilis de Speluncis, qui predicta laudo et firmo. 
S+num Petri de Campo, (col. b) S+num Raimundi Goday, 

Sig(senyal)num Felicis acoliti, ut testis. (col. c) S+num Arnaldi 
Seguini. Sig(senyal)num Petri Ferrarii.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, cum litteris emendatis in linea quinta, 
die et anno quo supra. 

1. Segueix que repetit.

178

1232 juliol 8
Pelegrí de Vilamajor reconeix haver rebut de Pere de Bages, notari, els 

cent trenta sous que li devia Arnau de Togores i dels quals eren fia-
dors ell i Bernat Busquet. També li cedeix tots els seus drets sobre 
els esmentants cent trenta sous.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 153 (112 × 118 mm).  
Dors: 153, 1232 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 153.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 417. 

Sit omnibus notum quod ego Pelegrinus de Villa Maiori 
profiteor et recognosco tibi Petro de Bages notario et tuis quod 
ex ipso debito quod Arnaldus de Tuguriis mihi debet, unde tu 
et Bernardus Buscheti estis mihi fideiussores, sicut in mea carta 
continetur, solvisti mihi centum triginta solidos. Unde ego, ante 
numeracionem et tradicionem dictorum CXXX solidorum a te mihi 
factam, cedo tibi meum locum, vocem et accionem quantum ad 
ipsos CXXX solidos. 

Actum est hoc VIII idus iulii, anno Domini Mº CCº XXXº 
secundo.

Sig(senyal)num Pelegrini de Villa Maiori*, qui predicta laudo, 
concedo et confirmo. 

Sig(senyal)num Bernardi de Ulmo, Sig(senyal)num Bernardi 
de Granata.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et 
anno prefixis.
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179

1232 agost 31
Mossé, fill d’Abraham de Perpinyà, per una part, i Pere de Bages, notari, 

i la seva muller Maria, per l’altra, aproven l’arbitri de Guerau de  
Sagàs, canonge de Barcelona, en la qüestió posada en poder  
de Ramon de Perpegàs, ardiaca de Barcelona, en la qual Mossé 
reclamava a Pere de Bages i a la seva muller Maria cent quaranta-
cinc sous, entre capital i lucre, per dos deutes que Arnau de To-
gores devia, un de cent cinquanta sous, dels quals Pere de Bages 
i la seva muller eren fiadors, i l’altre de cent sous, dels quals era 
fiador Pere de Bages; per la seva banda, Pere de Bages defensava 
que havia pagat i satisfet tots els deutes a Mossé. Per l’arbitri, Pere 
de Bages i la seva muller donen trenta sous a Mossé a canvi de 
pacte de no agressió, i Mossé els accepta sense renunciar als cent 
quaranta-cinc sous més lucre que encara li deu Arnau de Togores. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 154 (178 × 249 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 154, De Pedro de Bages notario, 1232 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 154.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 418. 

Inter Mosse, filium Abrae de Perpiniano, ex una parte, et 
Petrum de Bages notarium, pro se et uxore sua Maria, ex altera, 
fuit questio in posse Raimundi de Perpegario, archidiaconi Barchi-
none, in hunc modum. Petebat1 siquidem dictus Mosse a Petro 
de Bages et uxore sua centum quadraginta quinque solidos inter 
capitale et lucrum que remanserunt ad paccandum ex duobus de-
bitis que Arnaldus de Teguris ei debebat cum publicis instrumentis, 
scilicet uno debito centum quinquaginta solidorum, unde erant 
fideiussores Petrus de Bages et uxor sua, et alio debito centum 
solidorum, unde erat fideiussor Petrus de Bages. Item, petebat 
dictus Mosse a Petro de Bages et uxore sua totum lucrum quod 
dicti centum quadraginta quinque solidi fecerant a die qua fuit 
facta super dictis debitis quedam carta evacuacionis usque in diem 
presentem. Set Petrus de Bages, ex adverso respondens, dicebat 
quod capitale totum solverat et ultra capitale solverat et usuras 
quas petebat a dicto Mosse sibi restitui, eo quia causa ista erat 
in foro ecclesiastico. Pendente itaque causa, promiserunt partes in 
Geraldum de Segaz, canonicum Barchinone, tamquam in arbitrum 
quod quicquid ipse inter eos diceret, ratum perpetuo haberetur. Qui 
Geraldus, auditis rationibus et allegationibus et visis instrumentis 
omnibus, dixit amiccabiliter inter eos, quod Petrus de Bages pro 
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se et uxore sua Maria daret dicto Mosse triginta solidos, et ipse 
Mosse faceret Petro de Bages et uxori sue bonum finem sine en-
ganno et pactum de non petendo de predictis fideiussionibus et 
de omnibus aliis debitis in quibus Petrus de Bages et uxor sua vel 
eorum alter sint ei modo aliquo2 obligati debito vel fideiussione. 
Salvis Mosse dicto, contra Arnaldum de Teguris et bona sua, dictis 
centum quadraginta quinque solidis et iure suo3 \contra eundem 
Arnaldum/. Ego, igitur, Mosse, laudans et approbans dictum arbi-
trium, concedo me habuisse dictos triginta solidos, super quibus 
renuncio exceptioni peccunie non numerate, et facio tibi Petro 
de Bages et uxori tue Marie finem et pactum de non petendo de 
predictis et omnibus aliis debitis et fideiussionibus in quibus mihi 
usque nunc estis modo aliquo obligati. Salvis mihi sine preiudi-
cio et dampno vestro et rerum vestrarum adversus Arnaldum de 
Teguris et bona sua dictis centum quadraginta quinque solidis et 
lucro quod fecerunt et facient. 

Actum est hoc pridie kalendas septembris, anno Domini Mº 
CCº XXXº secundo.

(col. a) Sig(senyal)num Geraldi de Sagas*.
(col. b) Sig(senyal)num Felicis acoliti, ut testis*. Sig(senyal)-

num Raimundi de Mirambello notarii*.
(col. c) 5*עד מודה (senyal)*  בומסיף  אברהם  בר‘   Sig(senyal)num .משה 

Petri Ferrarii*.
Signum (senyal) Deusde de Columbario notarii, qui hanc car-

tam scribi fecit et clausit cum litteris rasis et emendatis in linea 
IXª et Xª et appositis in eadem Xª, die et anno prefixis.

1. petebat sobreescrit a un raspat.  2. ei modo aliquo sobreescrit a un raspat.    
3. et iure suo sobreescrit a un raspat.  4. «Mossé, fill de rabí Abraham, lloa 
(senyal)*».  5. «Bonmacip, testimoni*».  

180

1233 gener 17
Arnau Nas defineix a Joan d’Hortó i a Guillem Malgraner, marmessors 

de la seva difunta muller Margarita, totes les coses que foren d’ella 
perquè ells en puguin disposar segons la seva voluntat, a excepció 
del que li pertoca de l’esponsalici que li feu. Reconeix haver rebut 
a canvi cinquanta sous de Barcelona.

4
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 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 149 (103 × 194 mm).  
Dors: 149, Definición de bienes otorgada por Arnal Nasio a favor de los alba-
ceas de su difunta esposa Margarita, 17 enero 1232 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 149.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 405. 

Sit notum omnibus quod ego Arnaldus Nasius diffinio im 
perpetuum et evachuo per me et meos spontaneus et voluntarius 
vobis Iohanni de Orto et Guilelmo Malgranerio, manumissoribus 
Margarite, quondam uxoris mee, et vestris omnia bona et res que 
fuerunt dicte Margarite, quondam uxoris mee. De quibus omnibus 
vestram possitis libere facere voluntatem, sicut melius dici potest 
vel intelligi ad vestrum salvamentum et bonum intellectum, sine 
ullo meo meorumque retentu et vinculo ullius hominis vel femine. 
Cedendo vobis omnia loca, iura, voces et actiones que in hiis vel 
pro hiis habeo vel possum habere ratione sponsalicii mei facti 
a sepe dicte Margarite, quondam uxoris mee, vel quibuscumque 
modis aliis. Et siquo iure vel ratione possem ego vel aliquis nomi-
ne meo posset unquam contra predicta venire, illi iuri et racioni 
sive consuetudini quantum ad hec penitus renuncio. Concedo 
etiam me a vobis recepisse et habuisse pro huiusmodi diffinicione 
quinquaginta solidos denariorum Barchinone, valentibus LXXXª 
VIIIº solidis marcham argenti, super quibus renuncio exceptioni 
peccunie non numerate et repliccationi doli. 

Actum est hoc XVI kalendas februarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº secundo.

(col. a) S+num Arnaldi Nasii, qui predicta laudo et firmo. 
S+num Berengarii Bathetoris.

(col. b) S+num Bernardi de Granata. S+num Bernardi Balaronis.
(col. c) S+num Ferrarii Poncii. S+num Bernardi de Iuncario.
Sig(senyal)num Felicis, acoliti notarii Barchinone, qui hec 

scripsit et clausit cum litteris emendatis in lineis IIª et VIIIª, die 
et anno prefixi(senyal)s.

181

1233 febrer 4 
Ermengol de Manresa, fill del difunt Bernat Ermengol, amb el propòsit 

d’anar a escola, constitueix procurador Antic d’Arbert Ponç per-
què vengui el mas amb totes les seves pertinences que té pel mo-
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nestir de Sant Pere de les Puel·les, situat al territori de Barcelona, 
a la parròquia de Sant Marti de Provençals, al costat del mas de 
Pere de Copons, que fou abans d’Arnau Bou de Tossa, pel preu que 
pugui i amb el consentiment d’Ermengol de Banys i de Guillem 
Ermengol de Manresa.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1551 (164 × 237 mm).  
Nota al vers: De procuratione vendendi mansum, quem Anticus possit vende-
re kalendario II nonas febroarii secundo (s. XIII). Dors: pro monasterio Sancti 
Petri Puellarum Barchinone (s. XVII); 1551, 1232 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod Ermengaudus de Minorisa, filius 
quondam Bernardi Ermengaudi, habens de proposito ire in scolas, 
cum presenti publico instrumento constituo te Anticum de Arberto 
Poncio procuratorem meum ad vendendum mansum cum omnibus 
suis tenedonibus et pertinenciis quem teneo per cenobium Sanc-
ti Petri Puellarum in territorio Barchinone, in parrochia Sancti 
Martini de Provincialibus, iuxta mansum Petri de Coponibus, qui 
fuit Arnaldi Bovis de Tursa. In hunc videlicet modum constituo 
te procuratorem meum, quod libere et absolute possis vendere 
dictum mansum cum suis tenedonibus et pertinenciis cuicumque 
melius tibi placuerit et pro precio quod inde habere potueris, 
tamen cum consilio Ermengaudi de Balneis et Guilelmi Ermen-
gaudi de Minorisa per me et omnes meos presentes et futuros ex 
nunc laudo, aprobo, concedo et confirmo. Promitens eam semper 
habere firmam et ratam et quod nunquam contra eam in aliquo 
veniam vel aliquem nomine meo venire permitam aliquo iure, 
causa vel ratione. Ymmo ad dictam venditionem faciendam dono 
tibi totum meum locum, vocem et actionem realem et personalem, 
sicut melius videatur expedire. Dono etiam tibi dicto Anticho de 
Arberto Poncio plenariam potestatem obligandi omnia bona mea, 
mobilia et immobilia, illi cui dictum mansum vendideris pro evic-
tione et guarentia venditionis eiusdem mansi et ex nunc approbo 
et confirmo et in perpetuum ratam habere promitto tam vendi-
tionem dicti mansi quam obligationem bonorum meorum quam 
tu dictus Antiqus facies cum consilio prescriptorum virorum, ut 
supradictum est.

Actum est hoc pridie nonas febroarii, anno Domini millesimo 
ducentesimo tricesimo secundo.1 

Sig(senyal)num Ermengaudi de Minorisa*, qui predicta omnia 
et singula laudo, concedo et confirmo in omnibus. 

S+num Ermegaudi de Balneis*. S+num Guilelmi Ermengaudi 
de Minorisa*. Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et 
notarii, qui hoc confirmo*. 
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Sig(senyal)num Guilelmi Ferrarii, qui hoc scripsit mandato 
Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii publici Barchinone, 
cum litteris emendatis in linea VIIª et VIIIª et XIª, die et anno 
quo supra. 

1. secundo escrit sobre un raspat.

182

1233 abril 6
Arnau de Guardiola i la seva mare Elisenda de Guardiola venen a Nin 

de Vilafranca el seu feu del castell de Font-rubí, que ja té, per qua-
tre anys complets des de la propera festa de Sant Miquel, pel preu 
de cent vint sous de Barcelona. Donen com a fermança Ferrer de 
Vilafranca.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 160 (128 × 214 mm).  
Dors: 160, Venta por 4 años del feudo del \castro de/ Font-Rubí, otorgada 
por Arnal y Elisenda de Guardiola a favor de Nino de Villafranca, abril 1233  
(s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 160.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 429. 

Sit notum cunctis quod ego Arnaldus de Guardiola et Elics-
sendis de Guardiola, mater mea, per nos et nostros, vendimus tibi 
Nino de Villa Francha et tuis pro centum viginti solidis Barchino-
ne monete curribile, de quibus sumus a te bene paccati, et ideo 
renunciamus exceptioni non numerate ac non recepte pecunie, de 
proximo venturo festo Sancti Michaelis usque ad quatuor expletos 
continue conpletos, illud feudum nostrum castri de Fonte Rubia, 
quod tu iam tenes. Predictum autem feudum nostrum antedicti 
castri cum suo termino vendimus tibi et tuis usque supradictum 
terminum, prout melius dici et intelligi potest ad tuum tuorumque 
perfectum et bonum intellectum usque ad supradictum terminum, 
sicut melius ipsum habemus et habere debemus, sine omni nostro 
nostrorumque retentu ad omnes tuas tuorumque voluntates inde 
faciendas usque ad dictum terminum. Et nos et nostri faciemus 
predictum feudum tibi et tuis tenere et habere in pace contra omnes 
homines, ut superius dictum est, et de evictione uterque nostrum 
insolidum nos et omnes res nostras, habitas et habendas, tibi et 
tuis obligamus. Et ad maiorem tui firmitatem, damus inde tibi  
et tuis firmanciam Ferrarium de Villa Franca, qui nobiscum et 
sine nobis hoc totum quod superius dictum est tibi et tuis faciat 



356 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

tenere et habere in pace contra omnes homines. Et ego Ferrarius 
de Villa Francha facio tibi et tuis hanc firmanciam sicut predictum 
est, sine omni tuo enganno, et dono inde tibi et tuis retorn super 
omnes res meas in quibus melius accipere volueris. Et quilibet 
nostrum, tam venditorum quam firmancie, teneatur tibi et tuis pro 
toto, ita quod unus non possit se inde pro altero tueri, excusare vel 
deffendere, et quantum ad hoc renunciamus Epistole Divi Adriani 
et beneficio nove constitucionis et specialiter renuncio ego, Elics-
sendis predicta, beneficio Velleiani et iuri ypotecharum mearum.

Actum est hoc octavo idus aprilis, anno Domini Mº CCº XXXº 
tercio. 

Sig(senyal)num Arnaldus de Guardiola, qui hoc firmat*. Sig+num 
Elicssendis de Guardiola, qui hoc firmat et laudat. 

Sig+num Ferrarii de Villa Francha, qui hoc firmat et laudat. 
Sig+num Guilelmi Sanxo, Sig+num Raimundi Rege, testium. 

Sig(senyal)num Berengarii Bonelli notarii, qui hoc scripsit de 
mandato Raimundi de Podio, clerici de Villa Francha.

183

1233 maig 2
Guerau, mestre, malalt, fa testament i nomena marmessors Pere, cler-

gue de Sant Marc, Berenguer Guillem i Pere de Bages, notari de 
Barcelona. Disposa la seva sepultura al monestir de Sant Pere  
de Casserres, fa diverses deixes piadoses en moneda i en llibres, re-
coneix els empenyoraments que té pendents i mana als seus mar-
messors que, sota coneixement del mestre Miquel, restitueixin les 
seves injúries distribuint el que té en les tres caixes que posseeix, 
una de les quals és a l’hospital. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 158 (210 × 237 mm).  
Dors: Testamentum magistri Gerladi de anno 1233 (s. XVI-XVII); 158, Testamen-
to del maestro Geraldo, 2 mayo 1233 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 158.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 425. 

In Dei nomine. Ego magister Geraldus, in pleno meo sensu et 
sana memoria, meum facio testamentum in quo eligo manumis-
sores Petrum, clericum Sancti Marchi, Berengarium Guilelmum et 
Petrum de Bages, notarium Barchinone. Quibus rogando precipio 
quod, si mori me contigerit antequam aliud faciam testamentum, 
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ipsi distribuant omnes res meas mobiles et immobiles, sicut in hoc 
testamento invenerint ordinatum. Primum dimitto corpus meum ad 
sepeliendum domui Sancti Petri de Casthserris et dimitto eidem 
domui septem citaras, quas tenent in mea comanda, et tres dal-
maticas, quas similiter tenent in mea comanda predicta. Dimitto 
eidem domus sex citaras et unam dalmaticam et psalterium glosa-
tum, et istorias scholasticas. Dimitto quinque lampadibus ecclesie 
Sancti Celedonii, viginti morabetinos, qui exeant de ipsis sexaginta 
morabetinis, quos habeo in honore qui est ad Sanctam Caterinam. 
De quibus viginti morabetinis ematur honor ad opus lampadarum 
eiusdem ecclesie. Residuos vero quadraginta morabetinos dimitto 
Sancte Caterine, Sancto Nicholao fratrum minorum psalterium 
minorem glosatum, dicte domui Sancte Caterine summam super 
psalterium et sex quaternos de questionibus et unum librum Ele-
xiel. Ad restituendas meas iniurias, dimitto libros meos de fisica 
et legibus et alios libros meos, et ducentos solidos malgurienses, 
quos habeo pro pignore super quedam decreta episcopi. Dimit-
to Berengario Guilelmi psalterium sine glosa. Dimitto fratribus 
minoribus unum librum divinitatis parvum cum minuta littera. 
Dimitto Geralde, servente mee, X solidos, ecclesie Sancti Iusti X so- 
lidos, Hospitali Ihersusalem XX solidos, singulis manumissoribus 
meis XX solidos, Sancto Vincencio de Ioncheres X solidos, Sancte 
Marie de Boscho X solidos. Recognosco quod recepi de eximentis 
Berengarii de Riaria sexcentos solidos et non plus, quos mando 
solvi de bonis meis. Item recognosco quod Iulianus de Botanacho 
debet michi triginta libras malguirenses, de quibus ipse paccavit  
CV solidos Barchinone. Et debet michi Guilelmus de Spiellis CL so- 
lidos Barchinone et septem solidos malguirenses, pro quibus sep-
tem solidos teneo pignore unum matalaf. Et debet michi Pinosa 
triginta sex solidos malguirenses. Et mando quod de bonis meis 
omnibus restituant manumissores mei, sine eorum dampno, ad 
cognitum magistri Michaelis, omnes meas iniurias, sicut poterint 
probari per testes vel scripturas vel aliam legittimam declaratio-
nem, secundum quod suffecerint res mee.1 Et siquid supererit, 
distribuant manumissores sicut eis magis videbitur expedire ad sa- 
lutem anime mee. Et volo et mando quod caxia mea que est ad 
hospitale et ea que in ea sunt et alia omnia mea veniant in posse 
meorum manumissorum et distribuant in meis iniuriis, secundum 
quod suffecerint sine eorum dampno. 

Actum est hoc sexto nonas madii, anno Domini millesimo 
CCº XXXº tercio. 
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S+num magistri Geraldi qui, aggravatus infirmitate quam pa-
cior, non possum scribere manu propria, prout consuevi et firmo 
hec in manu et posse Petri de Bages, notarii publici Barchinone, 
laudans et concedens predicta*.

Petri, sacerdotis Sancti Marchi (senyal)*.

1. mee sobreescrit a un raspat.

184

1233 maig 11
Vidal de Vilanova, la seva muller Blanca i el seu fill Ferrer de Vilanova 

venen a Berenguer Gerard en franc alou la tercera part del mas de 
Pont i tot el que tenen a l’honor de Puigpelat, de la qual posseeix 
dues parts, pel preu de quatre-cents sous de Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2909 (222 × 329 mm). 
Dors: Aquestes cartes velles són de l’alou del mas dez Pont, honor Podii Pelati 
que fuit de Villa Nova, pro monasterio Sancte Clare, carta on en Bernat Gerart 
comprà los masos d’en Pont en alou (s. XIV-XV); del nº XXIII dels censos de 
decembre, ϙ o nº 6 (s. XVI-XVII); 2909 (s. XIX); [inscripció il·legible].

Sit notum omnibus quod ego Vitalis de Villa Nova et uxor 
mea Blancha et filius noster Ferrarius de Villa Nova vendimus 
per nos et nostros tibi Berengario Gerardi et tuis et cui velis per 
proprium, liberum et franchum alodium terciam partem totam 
quam habemus per alodium in manso de Ponte et in honore et 
Podio Pilato, et quicquid habemus, debemus aut possumus ha-
bere in honore et Podio Pilato predictis, tam in laboratis terris 
quam heremis per omnia loca, \in quo manso, honore et Podio 
Pilato tu habes duas partes/. Hec itaque omnia, cum terminis et 
tenedonibus suis, cultis et heremis et cum hominibus et feminis, 
censibus, usaticis, serviciis, senioratico, toltis, forciis, questiis, 
placitis, stachamentis, stabilimentis, homicidiis, cucuciis, exorchiis, 
laxacionibus, intestacionibus, invencionibus, iuvis, traginis, pratis, 
pascuis et cum omnibus ad hec pertinentibus et debentibus perti-
nere, et cum omnibus etiam locis, iuribus, vocibus et actionibus, 
realibus et personalibus, nobis in hiis vel pro hiis competentibus 
aut competituris vendimus tibi et tuis et cui velis per nos et 
nostros, et ut melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum, nos, extrahentes hec de nostro 
nostrorumque iure, dominio et posse, eadem in vestrum tuorumque 
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ius, dominium et posse transferimus irrevocabiliter. Inducentes 
te cum hoc publico instrumento perpetuo valituro in corperalem 
possessionem pleno iure tanquam in rem tuam propriam ad haben-
dum et semper libere et quiete possidendum et ad omnem tuam 
tuorumque voluntatem libere faciendam, per proprium, liberum et 
franchum alodium, sine ullo nostro nostrorumque retentu et vin-
culo ullius hominis vel femine. Pro hac autem vendicione recepi-
mus a te quadringentos solidos denariorum Barchinone, valentibus  
LXXXVIII solidis marcham argenti, quos nos habuisse concedimus 
ne vero occasione vel accione duplicis enganni vel modis aliis nos 
possimus vel possit aliqua persona nomine nostro unquam contra 
hanc vendicionem venire, nec te vel tuos de non numerata peccunia 
convenire, renunciamus quantum ad hec scienter et consulte dicte 
occasioni et accioni et exceptioni peccunie non recepte et omni iuri 
canonico ac civili, comuni et singulari, publico et privato, scripto  
et non scripto sive consuetudinario ac specialiter accioni recissorie et  
beneficio legis gotice et Usaticorum Barchinone et generaliter omni 
iuri, tam promulgato quam promulgando. Dando et cedendo tibi 
et tuis siquid hec vendicio plus modo valet vel amodo valuerit 
precio antedicto. Insuper quisque nostrum pro toto promittimus 
tibi et tuis salvare totam predictam vendicionem et esse inde tibi 
et tuis legales, guarentes, auctores et deffensores et quod teneamur 
inde tibi et tuis semper de firma et legali eviccione, et restitua-
mus tibi et tuis siquas missiones unquam feceritis in evincendo 
vel causam eviccionis examinando. Et pro hiis complendis et 
attendendis, obligamus tibi et tuis quisque nostrum in solidum, 
nos et omnia bona nostra mobilia et immobilia in que melius 
tu vel tui accipere volueritis sine vestro dampno, absque placito 
et sacramento et testibus. Demum ego dicta Blancha, non dolo 
vi vel metu inducta nec in aliquo circumveta sed sponte et mea 
liberalitate, laudo et concedo predictam vendicionem, promittens 
quod nunquam contra ipsam veniam occasione mei sponsalicii vel 
modis aliis et renuncio quantum ad hec scienter et consulte dicto 
meo sponsalicio et Senatus Consulto Velleyani et iuri ypothece 
pro dote ac sponsalicio michi competenti, et omni legi prohibenti 
fieri vendicionem vel obligacionem rerum dotalium vel sponsali-
ciorum, aut rerum pro dote ac sponsalicio obligatarum ac omni 
iuri pro me facienti, scripto et non scripto sive consuetudinario. 
Et ad maiorem cautelam ego dicta Blancha iuro in anima mea 
per Deum et eius Sancta quatuor Evangelia, manibus meis cor-
peraliter tacta, quod hec que dicta sunt compleam et attendam 
et nunquam contraveniam.
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Actum est hoc quinto idus madii, anno Domini millesimo 
CCº XXXº tercio. 

S+num Vitalis de Villa Nova, S+num Blanche, eius uxoris, 
S+num Ferrarii, filii eorum, qui hec laudamus et firmamus.

Berengarii presbiteri Sancti Baudilii, in cuius posse Blancha, 
uxoris Vitale de Villa Nova, firmavit et iuravit hanc cartam et 
Ferarius, filius eorum, firmavi hanc cartam (senyal)*.

Sig(senyal)num Petri Iacobi de Portu*. Sig+num Petri Ferra-
rii*. Sig(senyal)num Guilelmi Petricioli acoliti*. S+num Bernardi 
de Portu. S+num Raimundi de Casalibus.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, cum litteris appositis in linea IIIª, ubi 
scribitur «in quo manso et honore et Podio Pelato tu habes duas 
partes», die et anno quo supra. 

185

1233 maig 26. Mallorca
Bernat de Forn, per amor fraternal i benevolència, dona al seu germà 

Pere la meitat de l’alqueria de Bennàsser, de cinc mujades, situada 
al terme de Marratxí, que té per adquisició i pel bisbe de Barcelo-
na, juntament amb la meitat dels tres hospicis que té a la ciutat de 
Mallorca, a la seva porció, a cens d’un morabatí.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 162.
 [B]. Trasllat de 2 de desembre de 1241, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de 

pergamins, núm. 164.
 C. Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 162.
 D.  Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 164.
 E*. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 437.
 F.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 441. 

Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Fu\r/no, pro fraternali 
amore et benivolencia que inter me et te Petrum de Furno, frat\r/
em meum, debent im perpetuu\m/ permanere, gratis et spontanea 
voluntate per me et meos presentes et futuros dono tibi predicto 
Petro de Furno, fratri meo, et tuis et cui aut quilus1 tu volueris 
medietatem integriter alquerie que dicitur Bemnascher, quam ra-
tione adquisitionis mee habeo et per dominum Barchinonensem 
episcopum teneo, et sunt quinque iovate in termino de Marra-
xino. Item dono tibi et tuis medietatem integriter illorum trium 
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hospitiorum que similiter per dictum dominum Barchinonensem 
episcopum teneo in civitate Maioricarum, in sua porcione ad cen-
sum unius morabetinis,2 sicut in cartis inde confectis melius et 
plenius continetur. Iamdictam itaque medietatem predicte alquerie  
cum domibus eidem medietati pertinentibus in dicta alqueria et cum  
terminis, pratis, pascuis, herbis, aquis et lignis, cum vineis et 
arboribus cuiuscumque sint generis, cum terris cultis et incultis, 
heremis et populatis, et dictam medietatem supradictam trium 
hospiciorum, cum solis et supprapositis a celo usque in abissum, 
hostiis, ianuis, guttis, stillicidis, terris et parietibus et cum in-
troitibus et exitibus horum predictorum et cum omnibus ad hec 
pertinentibus et debentibus pertinere, per me et meos dono tibi 
et tuis et cui velis titulo perfecte donacionis3 facte inter vivos, 
cum omnibus locis, vocibus, rationis, exceptionibus et accionibus, 
realibus et personalibus, ratione dicti honoris mihi competentibus 
et competituris et, ut melius et plenius dici potest et intelligi ad 
tu\u/m et tuorum bonum et sanum intellectum, de meo meorum\que/4 
posse, iure et dominio hec predicta extrahens in tuum tuorumque 
pone,5 ius et dominium trado et transfero irrevocabiliter tuo pleno 
iure. Et constituens te in rem tuam procuratorem, cum presenti 
publica scriptura perpetuo valitura induco te de predictis omnibus 
et singulis in corporalem possessionem ad habendum, tenendum, 
possidendum et completandum ad dandum, vendendum, impigno-
randum et alienandum, et ad omnes tuas tuorumque voluntates 
consimilibus tuis perpetuo faciendis sine vinculo et retentu meo 
et meorum et ullius persone, salvo tamen in omnibus iure, censu 
et senioratico domini episcopi predicti vel illius sive illorum quos 
ipse voluerit. Ne vero ego possim vel alique alia persona nomine 
meo possit unquam contra hanc donationem venire, ego ex certa 
\scientia omni/ auxilio et beneficio iuris et habeam scripta et non 
scripta sive consuetudinarii quequam tu in hiis possem allegare 
quantum ad hoc per me et meos penitus remito. 

Acta apud Maiori\c/am VII kalendas iunii, anno Domini M 
CC tricesimo tercio. 

S+num Bernardi de Furno, qui hec laudo et firmo.
Sig+num Petri Ferrarii de Sappatello presbiteri, procuratoris 

domini episcopi Barchinonensis, qui predicta concedo et laudo, salvo 
in omnibus iure, dominio et consensu eiusdem domini episcopi.

S+num Raimundi de Sappatello, S+num Bernardi de Tolosa, 
S+num Bernardi de Terrachona, huius rei testium.
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Signum+ Berengarii Companni, notarii publici Maiorice, 
qui hoc scripsit cum litteris emendatis in linea IIIIª, ubi notatur 
«Marraxino» et cum emendatis in linea Xª, die et anno prefixis.

1. quibus C.  2. morabetini C.  3. donationis C.  4. meo meorumque 
sobreescrit a tuo tuorumque cancel·lat C.  5. posse C.

186

1233 juny 3. Spoleto 
El papa Gregori IX fa saber a tots els arquebisbes, bisbes, abats, priors 

i altres prelats i eclesàstics que ha canonitzat Antoni de Pàdua, de 
l’orde dels framenors.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 165 (500 × 500 mm).  
Dors: en la stancia de coses comunes de l’archiu del monestir de Santa Clara, 
Canonisatió de Sant Antoni de Pàdua, 1233, CXIIII (s. XVI-XVII); Privilegium 
seu canonisatio Sancti Antonii Ordinis Fratrum Minorum (s. XVII-XVIII); 165, 
(en cartes apostòlicas del nº XXXV), Gregori 9 anno 6º (1233) (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXV.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 165.
 D.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 445.

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, venerabilibus 
fratribus archiepiscopis et episcopis et dilectis filiis abbatibus, 
prioribus et aliis ecclesiarum prelatis presentem paginam inspec-
turis, salutem et apostolicam benedictionem. Cum dicat Dominus 
per prophetam dabo vos cunctis populis in laudem et gloriam et 
honorem, et per se polliceatur quod iusti sicut sol in conspectu 
Dei fulgebunt, pium et iustum est, ut quos Deus merito sanctita-
tis coronat et honorat in celis, nos venerationis officio laudemus 
et glorificemus in terris, cum ipse pocius laudetur et glorificetur 
in illis qui est laudabilis et gloriosus in secula et in sanctis. Ut 
enim sue virtutis potentiam mirabiliter manifestet, et nostre salutis 
causam misericorditer operetur, fideles suos, quos semper coronat 
in celo, frequenter etiam honorat in seculo, ad eorum memorias 
signa faciens et prodigia, per que pravitas confundatur heretica et 
fides catholica confirmetur, fideles mentis corpore discusso, ad boni 
operis excitentur instanciam, heretici depulsa in qua iacent ceci-
tatis caligine, ab invio reducantur ad viam, et iudei atque pagani, 
vero lumine cognito, currant ad Christum lucem, viam, veritatem 
et vitam. Unde nos, carissimi, etsi non quantas debemus, quantas 
tamen possumus gracias agimus graciarum omnium largitori, quod 
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diebus nostris ad confirmationem catholice fidei et ad confusionem 
heretice pravitatis evidenter innovat signa et mirabilia potenter im-
mittat, faciens illos corruscare miraculis qui fidem catholicam tam 
corde quam ore, necnon et opere roborarunt, de quorum numero 
sancte memorie beatus Antonius, de ordine Fratrum Minorum, 
qui olim degens in seculo magnis pollebat meritis, nunc vivens 
in celo multis corruscat miraculis, ut eius sanctitas certis indiciis 
comprobetur. Cum enim dudum venerabilis frater noster episcopus 
et dilecti filii Potestas et Communis Paduanus nobis per nuntios 
suos et litteras humiliter supplicassent, ut cum Dominus eidem 
sancto tantam contulerit gloriam, ut ad dandam scientiam prime 
stole immortalitatis ipsius, et experimentum evidens de secunda 
sepulcrum eius tot et tantis daret corruscare miraculis, quod eius 
inter alios sanctos non invocari suffragia est indignum, de ipsius 
miraculis testes recipi mandaremus. Nos, attendentes quod licet 
ad hoc ut aliquis sanctus sit apud Deum in Ecclesia triumphante, 
sola sufficiat finalis perseverantia iuxta illud, esto fidelis usque 
ad mortem, et dabo tibi coronam vite. Ad hoc tamen, ut sanctus 
habeatur apud homines in Ecclesia militante duo sunt necessaria, 
virtus meorum et veritas signorum, merita videlicet, et miracula, 
ut hec et illa sibi ad invicem contestentur, cum nec merita sine 
miraculis, nec miracula sine meritis plene sufficiant ad perhiben-
dum inter homines testimonium sanctitati. Sed cum merita sana 
precedunt, et clara succedunt miracula, certum prebeant iuditium 
sanctitatis, ut Nos ad ipsius venerationem inducant, quem Deus ex 
meritis precedentibus et signis subsequentibus exhibet venerandum, 
que duo ex verbis evangeliste plenius colliguntur, illi autem profeti 
predicaverunt ubique Domino cooperante, et sermonem confir-
mante sequentibus signis, eidem episcopo et dilectis filiis fratri 
Iordano Sancti Benedicti et Iohanni Sancti Augustini, prioribus 
ordinis Fratrum Predicatorum Paduanis, receptionem testium de 
miraculis eiusdem sancti duximus committendam. Nuper autem, 
tam per relationem predictorum episcopi et priorum quam per 
depositiones testium super hoc receptorum de ipsius virtutibus 
et miraculorum insigniis certiores effecti, et experti aliquando per 
nos ipsos sanctitatem vite et ammirabilem conversacionem ipsius 
utpote qui apud nos fuit aliquandiu laudabiliter conversatus eis-
dem episcopo et Potestate ac Communi predictis, per sollempnes 
nuntios suos et litteras nobis cum instancia denuo supplicantibus, 
quod eundem fratrem Sanctorum cathalago ascribere curaremus, 
ut auctoritate sicut convenit apostolica dignus honor illi exiberetur 
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in terris, qui sicut claris signis et evidentibus argumentis apparet 
honoratur in celis, ipsum qui corporaliter dissolutus, cum Christo 
esse meruit in celestibus, ne illius honori debito et glorie detrahere 
quodammodo videremur, si glorificatum a domino permitteremus 
ulterius humana devotione privari, de fratrum nostrorum consilio 
et prelatorum omnium tunc apud sedem apostolicam existentium 
Cathalago Sanctorum duximus ascribendum. Cum igitur secundum 
evangelicam veritatem nemo accendat lucernam et ponat eam 
sub modio, sed super candelabrum, ut omnes qui in domo sunt 
lumen videant, et predicti sancti lucerna sic arserit hactenus in 
hoc mundo quod per Dei gratiam, iam non sub modio sed super 
candelabrum meruerit collocari, univesitatem vestram rogamus, 
monemus attentius et hortamur per apostolica vobis scripta 
mandantes, quatinus devocionem fidelium ad venerationem eius 
salubriter excitantes festivitatem ipsius idibus iunii annis singulis 
celebretis et faciatis sollempniter celebrari, ut eiusdem precibus 
dominus exoratus gratiam in presenti et gloriam vobis tribuat 
in futuro. Nos autem, cupientes sepulcrum tanti confessoris qui 
miraculorum fulgoribus illustrat Ecclesiam generalem, congruis 
honoribus frequentari, omnibus vere penitentibus et confessis illud 
in festivitate ipsius usque ad octavum diem annis singulis cum 
reverentia debita visitantibus de omnipotentis Dei misericordia et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius auctoritate confisi, an-
num unum de iniuncta sibi penitencia misericorditer relaxamus. 

Datum Spoleti IIIº nonas iunii, pontificatus nostri anno sexto.

187

1233 juny 11
Maimona, viuda de Guillem de Caldes, reconeix a Pere de Forn que en 

nom seu va recuperar els béns que Guillem de Caldes tenia a Ma-
llorca, setze lliures i setze sous melgoresos, i de Jornet de Sepulcre 
una peça d’estam fort i quaranta sous i sis diners melgoresos, i tot 
el sobrant que tenia de Ferrer d’Estany. Dona com a fiador Ramon 
Boquer.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 161.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 161.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 432. 
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Sit notum omnibus quod ego Maimona,1 uxor quondam Gui-
lelmi (sic) de Calidis, concedo et recognosco tibi Petro de Furno 
quod tu pro me et nomine meo recuperasti de rebus quos Gui-
lelmus de Calidis dictus habebat ad Maioricas,2 sexdecim3 llibra4 
et XVI5 solidos denariorum malguriensium, scilicet de Iorneto de 
Sepulchro6 unam peciam stam fortis et XL7 solidos et sex denarios 
malguirenses, et totum superfluum habuisti de Ferrario de Stayno.8 
Et nihil9 aliud inde habuisti vel recuperasti ex rebus iamdictis10 
Guilelmi de Caldis11 unde de predictis facio tibi et tuis bonum 
finem sine enganno12 et pactum de non petendo, sicut melius dici 
potest vel intelligi ad tuum salvamentum et bonum intellectum, et 
promitto13 te servare inde indempnem. Et dono tibi fideiussorem 
Raimundum Bocherium, qui me presente vel absente servet te14 
indempnem et restituat tibi damnum15 et gravamen siquid tibi vel 
tuis evenerit. Nos itaque ambo prenominati scilicet ego Maimona,16 
uxor quondam Guilelmi de Calidis, et ego Raimundus Bocherius 
quisque pro toto17 convenimus tibi dicto Petro de Furno et tuis 
hec predicta attendere et complere super nos et omnes res nostras 
mobiles et inmobiles. 

Actum est hoc III idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº tercio. 
S+num Maimone,18 S+num Raimundi Bocherii, qui hec lau-

damus et firmamus.
Sig+num Petri Iacobi de Portu. Sig+num Petri Ferrarii. 
Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

1. Maymona B.  2. Mayorichas B.  3. sedecim B.  4. libras B.  5. sede- 
cim B.  6. Sepulcro B.  7. quadraginta B.  8. Stagno B.  9. nichil B.  10. iam- 
dicti B.  11. Calidis B.  12. engan B.  13. promito B.  14. Segueix inde B.   
15. dampnum B.  16. Maymona B.  17. Segueix una q cancel·lada.  18. Maymone B.

188

1233 agost 30
Hil·lel d’Alexandria reconeix haver rebut de Pere de Forn bagadells en 

comanda, en el viatge marítim que fa amb la nau de Berenguer As-
sopardi o amb qualsevol altra nau pactada per causa de negocis, 
i convé que els cinquanta besants que duu de Geralda, muller de 
Berenguer Bellot, els comprometrà en seda de Jaén.

 [A]. Original perdut.
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 [B].  Trasllat sense data, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 
157. 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 157. La trans-
cripció presenta molts espais en blanc degut al mal estat del pergamí original, 
tal com indica l’autor de la transcripció en nota al final del document: «El 
original de este pergamino está muy borrado e incompleto».

 D*. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 423. 

Hoc est translatum fideliter factum:
Sit omnibus notum quod ego Ilel de Alexandria profiteor et 

reconosco1 tibi Petro de Furno et tuis me recepisse in t2 de emi  
bagadellos quos porto in presenti viatico marie in stavi (sic) 
Berengarii Assopardi vel3 navis fecerit pactum causa negociandi. 
En convenio vobis4 melius possim et p5 quos me habuero simul 
cum quinquaginta bezancos, quos porto de Geralda, uxore Beren-
garii Bellarii (sic), implicare in seda de Iayem vel in6 videam et 
cognoscam et ipsa implicamenta. Scilicet7 et8 convenio in tuum 
posse fideliter reducere et bonam fidem me tibi portare et in9 
possim hanc comendationem mecum aportare in dicta navi vel10 
quo11 ligno redire voluero. Ita tamen quod presens comanda eat, 
maneat et12 dei et ad tuam13 de omni lucro quod Deus mi dederit 
leveto14 tibi15 predictum capitale16 vel tuis dicte Geralde predictis 
L libris17 quas et ego.18

Actum est hoc III kalendas septembris, anno Domini millesimo 
CC XXXº tercio.19

S+num mei Petri de Olivaria, S+num Arnaldi de Ponte, S+num 
Petri de Furno, Sig+num Guilelmi Ferrarii, testium.

Sig+num mei Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, qui 
hoc scribi fecit et propria manu clausit et confirmavit, die et anno 
quo supra. 

1. recognosco C.  2. Segueix un espai en blanc.  3. Segueix un espai en 
blanc.  4. Segueix un espai en blanc.  5. Segueix un espai en blanc.  6. Segueix un 
espai en blanc.  7. Segueix un espai en blanc.  8. Segueix un espai en blanc.  9. Se- 
gueix un espai en blanc.  10. in C.  11. quoquo amb el segon quo sobreescrit a 
libet C.  12. Segueix un espai en blanc.  13. Segueix un espai en blanc.  14. leva- 
to C.  15. Segueix un espai en blanc.  16. Segueix un espai en blanc.  17. Segueix 
un espai en blanc.  18. Segueix un espai en blanc.  19. Segueix un espai en blanc.
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189

1234 febrer 19
Ramon de Bell-lloc i els jueus del Call de Barcelona, després de diver-

sos plets sobre el forn dels jueus, propietat de l’esmentat Ramon, 
pacten les condicions d’ús d’aquest forn per part de la comunitat 
jueva de dins i fora del call de Barcelona. El rei Jaume [I el Con-
queridor] lloa, concedeix i confirma la concòrdia.

 [A].  Original partit per ABC, perdut.
 B*. Trasllat ex A del 27 d’octubre de 1290. AMSBM, MSCB, Col·lecció de per-

gamins, núm. 2519 (407 × 485 mm). Dors: 2519; sobre cóurer en lo forn dit 
dels jueus, del nº IIII dels censos de janer […] en dit Call, Compromís fet 
entre Ramon de Bell-lloch y los jueus del Call de Barcelona, sobra cóurer en 
lo forn dels jueus que dit Bell-lloch tenia en dit Call als II de las calendas de 
mars 1233 (lletres esborrades i resseguides a sobre, s. XIX); Compromís entre 
Ramon de Belloch [amb els ...] jueus del Call [...] sobre courer en lo forn del 
dels jueus [...] del Belloch tenia en dit Call (s. XIX).

 C. Trasllat ex A del 2 de desembre de 1290. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-
mins, núm. 2518 (397 x 560 mm). Dors: […] abbatissa, Bertrandi de Oltzeto 
(s. XIII-XIV); 2518, II de las chalendas de mars 1233, del nº IIII dels censos de 
janer, Concòrdia entre Ramon de Belloch de una y los jueus del Call de altra, 
a II de mars 1233 (s. XIX).

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
per alphabetum diviso, cuius tenor talis est: 

Sit notum omnibus quod cum inter Raimundum de Pulcro 
Loco et universos iudeos Callis Iudayci Barchinone essent ques-
tiones diucius agitate super furno iudayco, qui est dicti Raimundi. 
Ad quem furnum Raimundus de Bello Loco dicebat quod iudei 
debebant coquere totum suum panem et alia que coquenda erant 
in furno ad usum eorum, affirmans ipse Raimundus quod ipse et 
antecessores eius tenentes dictum furnum tenuerant et habuerant 
hec in pace. Set iudei ex adverso respondentes dicebant quod non 
tenebantur coquere ad dictum furnum nisi esset de voluntate eo-
rum facta est transactio sive composicio inter dictum Raimundum 
pro se et omnibus successoribus suis et inter dictos iudeos pro 
se et omnibus successoribus suis amicabiliter. In hunc modum, 
quod omnes dicti iudei Callis Iudayci, presentes et futuri, et alii 
iudei comorantes sive habitantes infra muros civitatis Barchinone 
teneantur coquere in furno dicti Raimundi im perpetuum omnes 
panes quos coxerint secundum quod inferius declaratur. 

Primo quod Raimundus de Bello Loco et sui successores te-
nenatur coquere im perpetuum dictis iudeis viginti quinque panes 
pro uno pane quem habeat ex ipsis viginti quinque et ad eandem 
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rationem plus vel minus tot, scilicet panes quot ibi coquent vel 
coquere voluerint dicti iudei. Et si voluerint ibi coquere cassolas 
vel panadas vel alia, Raimundus de Bello Loco et sui tenenantur 
coquere iudeis videlicet singula paria caponum pro singulis de-
nariis et singulos anseres pro singulis denariis et singula paria 
anatum pro singulis denariis et singula paria pullastrorum pro 
singulis obulis et singulas panadas pro singulis obulis et singulas 
formachiadas pro singulis obulis. 

Item Raimundus de Pulcro Loco vel sui nichil accipiant vel 
habeant de patellis piscium minutorum, set eas patellas piscium 
minutorum possint coquere dicti iudei in dicto furno sic quod 
non donent pugiam vel aliquid aliud de ipsis piscibus minutis. 

Item quando nuncii dictorum iudeorum aportaverunt panes vel 
alia coquenda ad dictum furnum, si forte contingerit quod dictus 
furnus calfet, dicti nuncii non possint pastam quam aportaverint ad 
dictum furnum portare ad alium furnum, ymmo spectent dictum 
furnum donec sit calfatus et postea teneantur ibi coquere panes 
sive pastam que apportaveunt ad dictum furnum. Set cum ipse 
furnus fuerit plenus, si forte panes ibi remanserint ad coquendum, 
nuncii dictorum iudeorum possint ire si voluerint ad alios furnos 
et in eis coquere panes et alia que non poterint coquere in dicti 
furno in ipsa fornada. Sic quod Raimundus de Bello Loco vel ali-
qua persona nomine ipsius non faciant nec possint facere aliquod 
impedimentum super hoc nunciis dictorum iudeorum. Et sic fiat 
de singulis fornatis singulis diebus. 

Item omnes dicti iudei et successores eorum tenenatur coquere 
ad dictum furnum secundum formam superius comprehensam. 

Item Raimundus de Bello Loco et sui faciant coqui dictum 
furnum singulis diebus, scilicet diebus operariis et diebus domini-
cis et festivis, exceptis tamen duobus diebus uniuscuiusque anni, 
scilicet die in quo celebratur festum Sancti Pasche et die in quo 
celebratur festum Natalis Domini. In hac siquidem conditione non 
intelligantur esse heredes iuste iudee qui partem habent in furno 
de Riaria dum ipsum furnum teneant. 

Item si furnarius quem Raimundus de Bello Loco vel sui 
miserint sive statuerint in dicto furno peioraverunt vel amiserint 
panem dictorum iudeorum vel ea que apportaverint coquenda ad 
dictum furnum nuncii dictorum iudeorum, statim Raimundus de 
Bello Loco et sui tenenatur restituere iudeis illud totum. Et quam- 
diu Raimundus de Bello Loco vel sui prolongaverint facere illam 
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restitucionem iudei non teneantur coquere in dicto furno. Set fac- 
ta restitucione statim iudei teneantur coquere in dicto furno se-
cundum formam superius comprehensam. 

Item singulis annis a prima scilicet die Quadragesime usque 
ad festum Pache, Raimundus de Bello Loco et sui teneantur 
guidare et assecurare cantara et alia vasa aquariam que iudei 
mittent per nuncios suos ad aportandum aquam. Et si de ipsis 
cantaribus vel vasis aquariis aliqua fuerint retenta, capta vel rupta 
ab aliquo christiano vel christiana vel ab aliqua alia persona que 
stet cum christianis, Raimundus de Bello Loco vel sui tenenatur 
ad restitucionem integram statim ex quo moniti sint a iudeis 
Raimundus de Bello Loco vel ille qui locum sicum tenuerit. Et 
quamdiu Raimundus de Bello Loco vel sui prolongaverint facere 
illam restitucionem postquam moniti fuerint a iudeis prenominatis, 
iudei non teneantur coquere in dicto furno, set facta restitucione 
statim iudei teneantur coquere in dicto furno secundum formam 
superius comprehensam. 

Item iudei non tenenantur coquere ad dictum furnum in 
quolibet anno per VIIIº dies in eorum festo Pachali. Item liceat 
unicuique iudeorum coquere in suis propriis domibus aliquando de 
sex usque ad septem panes. Ita tamen quod hec non habeant in 
usu. Et liceat iudeis in suis fornellis si voluerint coquere cassolas 
formachiadas et panadas. Set si eas voluerint coquere extra Callem 
Iudaycum, non possint eas coquere nisi in dicto furno Raimundi 
de Pulcro Loco, secundum dictam formam. 

Item Raimundus de Bello Loco et sui tenentes suum locum 
guizent et assecurent omnes dictos iudeos de omnibus ipsis per-
sonis bona fide, de quibus possint habere guidaticum in omnibus 
locis in quibus possint habere guidaticum. 

Item quod Raimundus de Bello Loco faciat iurare furnarium 
vel guardianum coram iudeis qui ibi esse voluerint, quod ipse fur-
narius bene et legaliter coquat iudeis panem et alia que coxerint 
in dicto furno et custodiat et salvet eisdem iudeis panem et ea 
que coquenda apportaverint ad dictum furnum. Et si contigerit 
quod sarracenus sit furnarius dicti furni, sit super eum aliquis 
christianus guardianus qui faciat dictum sacramentum Raimundo 
de Bello Loco vel suis et hoc fiat bona fide et sano intellectum.

Ad hec ego Raimundus de Bello Loco per me et meos et nos 
omnes iudei Callis Iudayci per nos et successores nostros laudamus 
et approbamus predicta omnia, eo quia facta sunt ad comodum 
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et utilitatem alter utriusque partis nec liceat nobis vel alicui de 
successoribus nostris aliqua de predictis rumpere vel infrangere. 

Item nos Iacobus, Dei gratia rex Aragonum et regni Maiorice, 
comes Barchinone et Urgelli et dominus Montis Pisulani, ad preces 
Raimundi de Bello Loco et iudeorum, laudamus, concedimus et 
confirmamus predicta omnia, volentes et mandantes firmiter quod 
hec que dicta sunt semper incorrupta maneant et intacta eo quia 
facta sunt de voluntate nostra et assensu. 

Iudei autem qui habitant vel habitabunt in civitate Barchinone 
extra Callem Iudaycum non intelligantur esse in predicta condi-
cione nisi ipsi tantummodo qui inhabitant et inhabitabunt domos 
Iuceffi Capitis Piperis et domos quondam Alphaquim de Sancto 
Minato et domos Bonihominis de Gerunda et domos Luppelli de 
Furno et domos Maymoni Blancherii et domos Vitalis Rabi de Si- 
noga et domos fratris sui Scapati et domos Bonafusii. Omnes 
vero alii iudei, presentes et futuri, qui inhabitant vel inhabitabunt 
extra Callem Iudaycum in aliis domibus sint penitus exempti et 
absoluti de predicta conditione, nisi tammodo ipsi qui inhabitant 
et inhabitabunt domos predictis. 

Intelligatur siquidem quod quocienscumque aliqua cantara 
vel vasa aquaria fuerint retenta, capta vel rupta infra statutum 
terminum, scilicet a prima die Quadragesime usque ad festum 
Pasche, alicui de dictis iudeis vel nunciis eorum credantur inde 
ipsi iudei vel nuncii sui planis verbis. 

Item quando furnus Raimundi de Bello Loco fuerit plenus et 
opportuerit nuncios dictorum1 iudeorum propter plenitudinem ipsius 
furni ire ad alios furnos coquere, credantur ipsi nuncii de hoc planis 
verbis si fuerint ipsi nuncii christiani vel iudei. Et si ipsi nuncii 
fuerint sarraceni, credantur similiter de hoc si per unum christia-
num vel christianam vel per unum iudeum vel iudeam hoc poterit 
probari simplici verbo, vel si dominus cuius erit panis hoc sim- 
pliciter dixerit similiter inde credatur. 

Item si aliquis iudeus corruperit sive fregerit aliqua de predictis, 
Raimundus de Bello Loco vel sui possint ipsum corruptorem sive 
fractorem convenire sive demandare et non alios nisi tammodo 
corruptores sive fractores. 

Liceatque eciam omnibus iudeis presentibus et futuris coquere 
biscoctum, in quocumque furno voluerint sine impedimento Rai-
mundi de Bello Loco et suorum. 
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Actum est hoc undecimo kalendas marcii, anno Dominice 
Incarnationis millesimo ducentesimo tricesimo tercio. 

Sig(senyal)num Raimundi de Pulcro Loco, qui hoc laudo et 
firmo et iuro per Deum et Sancta eius quatuor Evangelia, manibus 
meis tacta, quod hec que dicta sunt compleam et attendam bona 
fide. S+num domine Blanche de Bello Loco, matris Raimundi de 
Bello Loco, que predicta concedo et confirmo. S+num Guilelme, 
sororis eiusdem Raimundi, que hec laudo. 

Signum (senyal) Iacobi, Dei gratia regis Aragonum et regni 
Maiorice, comitis Barchinone et Urgelli et domini Montis Pesulani, 
qui hec concedimus et confirmamus, ut superius continentur, salvo 
iure feudi nostri et nostra fidelitate, appositum in Barchinona die 
et anno predictis per manum Guilelmi, scribe mandato domini 
regis et Guilelmi Rabatie, notarii sui. 

S+num Eligssendis, uxoris dicti Raimundi, que predicta confir-
mo. S+num Guilelmi de Monte Cluso, qui predicta laudo et firmo. 

Sig(senyal)num Raimundi sacerdotis Sancti Stephani de Pa-
latio, in cuius posse ac manu Guilelmus de Monte Cluso hanc 
cartam firmavit et laudavit cum litteris suprascriptis in ista linea, 
ubi dicitur «Sancti Stephani de Palatio», et in eadem ubi dicitur 
«ac manu», die et anno quo supra. Facta est firmari et laudari a 
Guilelmo de Monte Cluso IIIº kalendas marcii, anno Domini Mº 
CCº XXXº IIIº. 

Sig+num Fferrarii, presbiteri de Pulcro Loco, servientem altaris 
Sancti Petri, in cuius posse et manu domina Blancha de Pulcro 
Loco et filia eius Guilelma et dicta Eligssendis firmaverunt hanc 
cartam.

Signum (senyal) Bernardi de Palatiolo. Signum (senyal) Gui-
lelmi de Toschis. Sig+num Petri Ferrarii. S+num Petri de Vilalba. 
S+num presbiteri Raimundi de Rocha. Sig(senyal)num Petri Iacobi 
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de Portu. S+num Bernardi Bermundi presbiter. S+num Petri de 
Olorda. Sig+num Romei de Sancto Cucuphate acoliti notarii. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in duobus 
locis in terciadecima linea et in uno loco tamen in XVIIª linea  
et in XVIIIª et XXIIª et XXIIIIª et cum litteris appositis in XVIª et  
XXIIIIª, die et anno quo supra.

S+num Berengarii de Bonastre, tenentis locum Guilelmi de 
Curte, vicarii Barchinone et Vallesii, qui huic translato sumpto 
fideliter ab originali suo non cancellato nec in aliqua parte sui 
viciato ex parte domini regis et dicti vicarii et nostra auctoritatem 
impendimus et decretum appositum per manum mei Bernardi de 
Aversone, notarii publici Barchinone, regentisque scribaniam curie 
vicarii eiusdem civitatis, in cuius manu et posse dictus tenens 
locum vicarii hanc firmam fecit sexto kalendas novembris, anno 
Domini millesimo ducentesimo nonagesimo, presentibus testibus 
Bertrando de Oltzeto et Raimundo de Solucrupo. Et ideo ego 
Bernardus de Aversone, notarius predictus, hoc meum sig(senyal)-
num hic apposui. 

S+num Petri Marci, notarii publici Barchinone, qui hoc trans-
latum sumptum fideliter ab originali instrumento et cum eodem de 
verbo ad verbum comprobatum scribi fecit et clausit sexto kalen-
das novembris, anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo.

1. predictorum C.  2. «Samuel Magdoli lloa».  3. «Vidal d’Hispania lloa».  4. (es- 
trella de David) C.  5. «Salamó lloa (estrella de Salomó)».  6. «Samuel fill de rabí 
Benvenist lloa  —el seu record sigui beneït—».  7. «Issac fill de rabí Jafudà —el seu record 
sigui beneït— lloa».  8. «Salamó Bonafós, tresorer de Catalunya (estrella de Salomó)».   
9. «Sul·lam lloa».  10. «Vidal Ezra lloa».  11. «Vidal Barber lloa».   12. Se- 
gueix   C; «lloa».  13. «Cresques de Lunell (senyal)».  14. «Samuel Sarri lloa».   
15. «Vidal Rubèn lloa (senyal)».  16. «Astruc ben Saltell lloa».  17. «Mossé Zarq 
lloa».  18. «Astruc Rubèn (senyal)».  19. «Vives ben Iom lloa».  20. «Vidal Desporte-
lla lloa».  21. Segueix   C; «Garcià».  22. «Garcian Cap lloa».  23. «Maimó 
Barber lloa».  24. «Salamó ben Saltell lloa».  25. «Saltell lloa».  26. Segueix  
      C; «n’Aderet».  27. «Abram de n’Adret lloa».  28. «Salamó fill de rabí Mossé  
lloa».  29. (senyal) C.  30. «Perfet Garcià lloa».  31. Segueix   C; «lloa».   
32. «Natanel fill de rabí David  que el seu record sigui beneït ».  33. «Vidal de Vilafranca lloa».   
34. «Issac ha-Leví lloa».   35. (senyal) C.  36. «Maimon Xulhaní lloa».   37. (se-
nyal) B.  38. «Jucef fill de rabí David lloa».  39. «Mossé fill de rabí Jucef ha-Leví 
lloa».  40. Segueix       C; «Desporta».  41. «Samuel Saporta lloa (senyal)».  42. «Ja- 
fudà Magdoli lloa (senyal)».  43. «Jucef lloa».
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190

1234 febrer 28
Pere de Déu, tutor de l’infant Guillem Mercader, reconeix haver rebut 

de Pere de Bages, notari de Barcelona, cinc sous de Barcelona dels 
quaranta-cinc que Arnau de Togores devia a Guillem Mercader 
segons escriptura pública, en la qual l’esmentat Pere era fiador. 

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 163 (91 × 149 mm). 
Dors: 163, 1233 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 163.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 440. 

Sit notum omnibus quod ego Petrus de Deo, tutor infantum 
Guilelmi Mercatoris, confiteor et in veritate recognosco tibi Petro 
de Bages, Barchinone notarii, quod ex ipsis quadraginta quinque 
solidis Barchinone, valenti marcha argenti LXXXª VIIIº solidis, 
quos Arnaldus de Teguris debebat per publicum instrumentum 
dicto Guilelmo Mercatori, unde tu eras fideiussor, solvisti michi 
quinque solidos eiusdem monete, et secundum quod tu affirmas 
solveras eidem credito residuos XLª solidos. Unde, tam de predictis 
quinque solidis quam etiam de XLª solidis, facio tibi finem sine 
engan et pactum de non petendo sine aliquo retentu. Reddens tibi 
de presenti cartam dicti debiti ad omnes voluntates tuas faciendas. 

Actum est hoc II kalendas marcii, anno Domini millesimo 
CCº XXXº tercio. 

S+ Petri de Deo predicti, qui hec laudo et firmo. 
S+ Iohannis de Artes. S+ Petri de Sanctis. Signum (senyal) 

Guilelmi de Taschis*. Sig(senyal)num Berengarii de Vico*.
Sig(senyal)num Raimundi de Mirambello notarii, qui hec scribi 

fecit et clausit, die et anno prefixis.

191

1234 març 8
Maria Genovesa confessa haver rebut de Pere de Forn els seixanta sous 

de Barcelona a pa i vi, els quals pans ell tenia en dipòsit del seu 
germà Bernat.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 155.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 155.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 421. 
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Sit notum cunctis quod ego Maria Genovesa1 per me et per 
omnes meos confiteor et vere fateor2 me esse bene paccatam a vobis 
Petro Furni et vestris de illis LX solidis Barchinone curribilium ad 
panem et vinum sine enganno, quos panes vos tenebatis in deposito 
a Bernardo, fratre meo. Et quia omnes dictos denarios iam a vobis 
recepi et sum inde bene vestra paccata ad meum velle, renuncio 
omni exceptioni non numerate peccunie et deli3 et omni iuri mi 
vel meis quantum ad hoc competenti vel competituro. Ita quod 
in nullo teneatis vos vel vestri mi vel meis de cetero aliquo modo 
ex eis respondere, cum michi omnino factis factum est ad meam 
voluntatem absque omni dolo et fraude unde impono silencium 
mi et meis de cetero perhenniter. Et cum presenti instrumento 
publice confecto absolvo vos et vestros ab omni impetitione dic-
torum denariorum omni tempore, et si forte aliquis voce mea eos 
vobis quesierit in nullo respondeatis mihi vel meis. 

Actum est hoc VIII idus marcii, anno Domini Mº \CCº/ XXXº 
IIIº.

Sig+num Marie Genovesa,4 que hoc concedo et firmo et testes 
firmare rogo. 

Sig+num Paschalis Oler. Sig+num Arnaldi de Baot. Sig+num 
Martini Ferrerii.5 

Sig+num Guilelmi de Ledone, qui hoc scripsit die et anno 
prenotatis.

1. Ienovesa B.  2. et vere fateor segons B, manca a C.  3. doli B.  4. Ieno- 
vesa B.  5. Farnerii B.

192

1234 març 9
Arbert d’Arcs, sota pena de dos-cents sous de Barcelona, convé amb 

Pere de Forn que farà firmar a Ramon d’Olivera les tres cartes 
per les quals la seva muller Maria va vendre a Pere de Forn, fins 
a la propera festa de Sant Miquel i d’aquesta durant deu anys, els 
fruits de les dues vinyes que tenien per Elisenda de Santjust, els de  
la vinya que tenien pels hereus de Bernat Ferrer de Molins i els  
de l’hort que tenien per la pabordia de setembre de la canònica, pel 
preu de dos-cents sous. I si Ramon d’Olivera firma les tres cartes 
abans de la propera festa de Sant Miquel, Pere de Forn podrà en-
tregar els cent sous que manquen de la venda, els quals tenia en 
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comanda d’Arbert d’Arcs; en cas contrari, Arbert d’Arcs li haurà de 
pagar la pena esmentada.

 [A].  Original perdut.
 [B]. Trasllat perdut i sense data. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

159.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 159.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 427. 

Hoc est translatum fideliter factum a codam instrumentum1 
cuius ceries talis est:

Sit \notum/ omnibus quod ego Arbertus \de/ Archubus, sub pena 
ducentorum solidorum Barchinone, convenio et promitto tibi Petro 
de Furno quod usque ad primum venturum festum Pentecosten 
faciam firmari et laudari a Raimundo de Olivaria tres cartas in 
quibus Maria, uxor eius de Raimundi, precio ducentorum solidorum 
tibi vendidit usque ad festum Sancti Michaelis2 et ab eodem festo 
usque ad decem annos expleta ipsarum duarum vinearum quas 
ipsi Raimundus et Maria tenent per Elicsendem de Sancto Iusto, 
et expleta ipsius vinee quam tenet per heredes Bernardi Ferrarii 
de Molendinis, et expleta ipsius orti que tenent per canonicam de 
prepositura mensis septembris. Hoc tamen sub intellectam3 quod 
cum tu Petrus de Furno habueris ab ipso Raimundo de Olivaria 
firmatas dictas tres cartas, statim propria actoritate mea possim 
dare tradere ipsi Marie vel Raimundo de Olivaria illos centum soli-
dos qui remanent de precio dicte venditionis, quas tu in comanda 
michi tradis. Et nisi tres carte fuerint firmate usque ad dictum 
festum, sustineam inde penam dictorum ducentorum solidorum pro 
quibus et pro predictis aliis complendis et atendendis obligo tibi 
et tuis me et bona mea mobilia et inmobilia. Sic quod ratione4 
legis dicentis quod nullus de pena teneatur vel modis aliis non 
possim me excussare ad dandam penam vel ad ea que dicta sunt 
complenda et atendenda, et quantum ad hec renuncio dicte legi et 
omni alii legi et iuri scripto et non scripto5 sive consuetudinaria.6 

Actum est hoc VII idus marcii, anno Domini Mº CCº XXXº 
tertio.7

Sig+num Arberti de Archubus, qui hoc laudo et firmo.
Sig+num Ferrarii Dominici. Sig+num Petri Iacobi de Portu. 

S+num Raimundi Triponi.
Sig+num Petri Ferrarii, scriptoris Petri de Bages, notarii pu-

blici Barchinone, qui hanc cartam scripsit die et anno prefixis.

1. Sobre la segona u de instrumentum una o corregint; instrumento C.  2. Mi- 
chelis C.  3. intellecto C.  4. racione C.  5. et non scripto segons C, manca a D.   
6. consuetudinario C.  7. tercio C.
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193

1234 març 18
Ermengol de Manresa, fill del difunt Bernat Ermengol, ven a Pere de 

Copons tot el capmàs amb les seves pertinences i les quatre fei-
xes de terra adscrites al mas, que té per veu paterna i pel mones- 
tir de Sant Pere de les Puelles, situat al territori de Barcelona, a la 
parròquia de Sant Martí de Provençals, al costat del mas de Pere 
de Copons i de l’hereu de Bernat de Tossa, a cens anual de dos 
morabatins pagadors al monestir de Sant Pere de les Puelles per 
Sant Pere de juny, pel preu de dos-cents cinquanta morabatins 
alfonsins d’or.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1467 (340 ×  
468 mm). Dors: Cartes que fan per ser honor de Sent Martí de Prohensals  
(s. XIV-XV); 1467, 1233, Venta de Pere de Copons (s. XIX). 

In1 nomine Domini nostri Ihesuchristi. Manifestum sit omnibus, 
tam presentibus quam futuris, quod ego Ermengaudus de Minorisa, 
filius quondam Bernardi Ermengaudi, non seductus, non vi metu 
conpulsis nec per errorem inductus nec in aliquo circumventus 
set gratis et spontanea voluntate, per me et meos, vendo tibi 
Petro de Coponibus et tuis totum mansum meum cum omnibus 
suis tenedonibus et pertinenciis quem voce paterna habeo et per 
cenobium Sancti Petri Puellarum teneo in territorio Barchinone, in 
parrochia Sancti Martini de Provincialibus, iuxta mansum tuum et 
heredum Bernardi de Tursa. Et est sciendum quod capud mansus 
terminatur ab oriente in alodio tuo et heredum Bernardi de Tursa 
et in aquaria que est inter me et honorem cenobii Sancti Petri, 
a meridie in pariliata Sancti Petri et in honore Sancte Eulalie de 
Campo, ab occiduo et a circi in tuo alodio et heredum Bernardi 
de Tursa. Et quedam fexia terre \que/ est de tenedone dicti man-
si terminatur ab oriente et a meridie in tuo alodio et heredum 
Bernardi de Tursa, ab occiduo in aquaria et in honore Sancti 
Michaelis de Fallio, a circi in carraria qua itur ad Provinciales. 
Et tres fexie terre que se tenent et ad dictum mansum pertinent 
terminantur ab oriente in alodio canonice et Bernardi Ferrarii 
de Mari, a meridie in carraria et in honore Sancti Michaelis de 
Fallio, ab occiduo in tuo alodio et dictorum heredum Bernardi  
de Tursa et in vinea Berengarii de Monte Cathano, a circi in 
camino publico. Iamdictum itaque totum mansum cum predictis 
faxiis terre et omnibus suis tenedonibus et pertinenciis et olivariis 
et arboribus que in dictis honoribus sunt et erunt aquis, pascuis, 
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ionchariis, adempprivis, introitibus et exitibus, locis, vocibus et 
actionibus, realibus et personalibus, et etiam cum omnibus illis 
que possunt dici vel nominari racione istorum predictorum michi 
competentibus aut competere debentibus modo vel in posterum, 
per me et omnes meos, presentes et futuros, vendo tibi et tuis et 
cui vel quibus tu volueris consimilibus tuis. Et ut melius et plenius 
potest dici et intelligi ad tuum plenissimum intellectum de meo 
meorumque posse, iure et dominio hec predicta, extrahens eadem 
omnia et singula in tuum tuorumque posse, ius et dominium trado 
et transfero pleno iure. Et, constituens te in rem tuam dominum et 
procuratorem cum presenti publico instrumento perpetuo valituro, 
introduco te ex hiis omnibus et singulis in corporalem possessio-
nem ad habendum omnique tempore possidendum et etiam ad 
omnem tuam tuorumque voluntatem faciendam sine vinculo et 
retentu mei et meorum et ullius persone. De qua tota venditione 
per me et omnes meos presentes et futuros convenio et bona fide 
promitto per sollempnem stipulacionem vobis Petro de Coponibus 
a me legitime stipulanti quod si forte aliqua persona quocumque 
tempore in dicto honore vel in eorum parte tibi vel tuis moverit 
questionem quod ab ipsius petitione te et tuos defendam, suspiciens 
in me a principio honus litis et agendo ipsam causam propriis 
sumptibus usque in finem vel si tu malveris causam agere, liceat 
tibi hoc facere et hoc sit in electione tua. Et si forte tu causam 
agere volueris, promitto tibi et tuis restituere omnes expensas 
quascumque feceris in ipsa causa vel ratione ipsius, tam in salariis 
iudicum et advocatorum quam etiam in omnibus aliis ad dictam 
causam expectantibus, sive contingerit te subcumbere sive obti-
nere in ipsa causa, promitto etiam tibi per me et [omnes] meos 
presentes et futuros reddere et restituere quicquid aut quantum a 
te vel a tuis evictum fuerit de predicto honore vel de pertinenciis 
suis cum omni dampno et interesse. Et pro hiis omnibus et sin-
gulis a me tibi et tuis complendis et attendendis bona fide obligo 
tibi et tuis me personaliter et omnia bona et iura mea mobilia 
et immobilia habita et habenda in que magis et melius accipere 
volueris sine tuo dampno et tuorum. Pro hac enim venditione 
accepi a te ducentos L morabatinos2 bonos novos anfussinos auri 
fini et recti pensi, de quibus sum bene paccatus a te ad meam 
voluntatem sic quod nil ex ipsis penes te remanet in debito. Et 
si forte dictus honor plus valet aut potest valere precio predicto, 
totum illud plus ex certa sciencia dono et remito tibi et tuis. Ta-
men in predicto manso et in suis3 predictis tenedonibus et perti-
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nenciis nullum alium dominum facias vel eligas nisi prescriptum 
cenobium et suas deodatas. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex 
quo in dicto cenobio et in suis deodatis fatigam inveneris hanc 
emptionem tuam cum omni melioramento a te vel tuis ibi facto 
vendere, inpignerare sive alienare tuis consimilibus, salvo tamen 
semper censu et senioratico dicti cenobii et suarum deodatarum, 
qui census [est] duorum morabetinorum annuatim solvendorum in 
festo Sancti Petri iunii, sicut in carta precaria plenius continetur. Ne 
vero ego possim vel aliqua alia persona nomine meo possit unquam 
venire contra predicta in aliquo aut de non numerata peccunia te 
convenire. Ego, ex certa sciencia, excepcioni non numerate et non 
recepte peccunie et legi illi que subvenit deceptis ultra dimidiam 
iusti precii et nove constitucioni et omni auxilio et beneficio iuris, 
divini et humani, scripti et non scripti, publici et privati, specialis 
et generalis sive consuetudinarii et cuilibet consuetudini habite et 
habende quantum ad hec per me et meos penitus renuncio. Ad 
maiorem securitatem semper habendam, gratis absque omni vi 
iuro per Deum et eius Sancta IIIIor Evangelia, a me corperaliter 
tacta, me semper predicta omnia et singula servare, complere et 
attendere tibi Petro de Coponibus et tuis bona fide absque aliqua 
fraude et absque aliqua machinachione et quod nunquam contra 
hec vel aliquid horum non veniam nec aliquem nomine meo aliquo 
tempore venire permitam aliquo iure, causa vel ratione. 

Actum est hoc quintodecimo kalendas aprilis, anno Domini 
millesimo ducentesimo tricesimo tercio.

Sig(senyal)num Ermengaudi de Minorisa, civis Barchinone in 
civitate Regii studentis, qui omnia predicta fateor, aprobo atque 
firmo et iuro super quatuor Evangeliis, corporaliter a me tactis, 
me contra dictam venditionem in aliquo non venire et eam semper 
inviolabiliter observare sine aliqua fraude*. 

Sig+num Guilelmi Durfortis, Barchinonensis canonici, in civita-
te Regii studentis, qui hanc cartam vidi Ermengaldum firmare et 
in posse meo iurare*. Signum (senyal) Raimundi Baboti, in civitate 
Regii studentis, qui hanc cartam vidi Ermengaldum de Minorisa 
firmare et iurare*. Sig(senyal)num Bernardi de Granata, in civitate Re- 
gii studentis, qui hanc cartam vidi Ermengaudum de Minorisa fir- 
mare atque iurare*. Sig(senyal)num Ferrarii de Pax, in civitate Regii  
studentis, qui hanc cartam vidi Ermengaudum de Minorisa firmare 
atque iurare*. Sig(senyal)num Ferrarii de Minorisa, in civitate Regii 
studentis, qui hanc cartam vidi Ermengaudum de Minorisa firma-
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re atque iurare*. Sig+num Guilelmi de Rosanis, rectoris ecclesie 
Sancti Santurnini de Castro Veteri, in civitate Regii studentis, que 
hanc cartam vidi Ermengaudum de Minorisa firmare atque iurare*.

+Signum Guilelme, Dei gratia abbatisse Sancti Petri*, 
(senyal)+num Guilelme priorisse*, (senyal) Signum Sibilie deodate*, 
+num Marie deodicate*, (senyal)+num Raimundi de Materone*, 
S+num Ermegaudi de Balneis*, S+num Guilelmi Ermengaudi de 
Minorisa*, Sig+num Antici d’Arberto Poncio*, huius rei testium. 

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc confirmo*. 

Sig(senyal)num Guilelmi Ferrarii, qui hoc scripsit mandato 
Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii publici Barchinone, cum 
litteris emendatis in linei XIIIIª, ubi notatur «L morabatinos» et 
in XVIª, ubi notatur «suis» et in XXIIIª, die et anno quo supra. 

1. La I de In és caplletra decorada.  2. L morabatinos escrit sobre un raspat.    
3. suis escrit sobre un raspat.

194

1234 març 21
Berenguer de Ferran el jove reconeix a Messeguer de Cabrasie que aquest 

darrer havia pagat en nom seu a Dolcet, jueu, trenta sous en con-
cepte de fermança, li promet pagar la mateixa quantitat sense cap 
dilació i que mentre no li pagui, els prengui del directe domini que 
té sobre el seu mas i tot el blat.   

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 156.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 156.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 422. 

Sit notum cunctis quod ego Berenger de Ferran iunior cog-
nosco et concedo tibi Amesseger de Cabrasie quod tu pacgavisti et 
solvisti propter me, per firmancia XXX solidos denariorum bone 
monete curribile, cuius valet marcha argenti LXXXVIII solidos, 
Dolceto iudeo quos XXXta solidos convenio tibi et tuis equi pacga-
re et persolvere in pace sine aliqua dilacione et excusacione.1 Et 
dono tibi et tuis predictos numos quos habeas et accipias super 
omnibus meis directis ego habeo in tuum mansum id omnem 
bladum, quod habeas et accipias et teneas tantum quod sies bene 
pacgati et accipias predictum bladum per precium de predictos 
numos sic quod valebat in tempore quo accipies. Et convenio 
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tibi et tuis facere, tenere et habere predictis directis meis contra 
cunctas personas tantum quod sies bene paccati de quibus cre-
datur tibi et tuis tuo pleno2 verbo sine omni causa et sacramento 
ac calumpnia3 Etiam convenio tibi et tuis totum hoc atendere et 
complere ut predicitur et noveris possit aliquo iuris casu vel aliqua 
lege excusare ad persolvendum hoc debitum. 

Actum est hoc XII kalendas aplilis,4 anno ab Incarnationis5 
Domini nostri Ihesucristi Mº CCº XXXº IIIº. 

Sig+num Berengarii de Ferran iunior, qui hec concedo et firmo. 
Sig+num Raimundi de Olivela, Sig+num Bernardi Faver de 

Olivela, Sig+num Raimundi Buschet, testes huius rei.
Sig+num6 Matei, presbiter clerici de Olivela, qui hec scripsit 

literis suprapositis in linea prima, qui dicitur «de Cabrasie», die 
et anno quod supra.

1. ercusacione B.  2. plano B.  3. Calu\m/pnia B.  4. aprilis B.  5. In-
carntionis B.  6. Sig(senyal)num B.

195

1234 abril 13
Guillem Ermengol de Manresa reconeix haver rebut de Pere de Forn els 

setanta besants vells d’argent continguts en el testament d’Alegret 
de Soler, els quals Pere de Forn havia rebut i havia declarat que li 
entregaria.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 169.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 169.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 454. 

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus Ermengaudi de Mino-
rissa concedo et recognosco tibi Petro de Furno me a te habuisse 
et penitus recepisse illos septuaginta bissancios bonos veteres fini 
argenti qui continentur in testamento Alegreti de Solario, quos 
tu receperas ubi in forma dicti testamenti quod tu tenebas et mi 
tradidisti declaratur. De quibus predictis LXX bisanciis pro me 
et omnibus heredibus dicti Alegreti facio tibi et tuis finem per-
petuum et pactum de non petendo sine tuo et tuorum dampno. 
Tamen quod absit si aliquis heres sive heredes eiusdem Alegreti 
aut aliqua alia quelibet persona contra te vel tuos super predictis 
septuaginta bisanciis intulerint sive moverint questionem seu de-
mandam, et pro illa questione seu demanda dampnum, gravamen 
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vel missionem inde te vel tuos quoquomodo oportuerit sustinere, 
plenarie tibi et tuis statim restituere promito et credaris inde tuis 
simplicibus verbis, obligans in hiis tibi et tuis me et omnia bona 
mea mobilia et inmobilia. Et quantum ad restituendum dampnum 
et gravamen et cetera alia, omni consuetudini Barchinone et legi 
dicenti quod nullus de restitutione dampni et gravaminis teneatur, 
et etiam omni alii iuri penitus renuncio. 

Actum est hoc idus aprilis, anno Domini Mº CCº XXXº quarto. 
S+num Guilelmi Ermengaudi de Minorisa, qui hoc laudo et 

firmo. 
S+num Petri Perpetue. S+num Guilelmi de Vilari. 
S+num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.

196

1234 maig 23
Berenguera, viuda de Pere Berenguer de Falset, reconeix haver rebut de 

Joan d’Hortó, ciutadà de Barcelona, els dos-cents quaranta quin-
tars d’alcofoll que el seu difunt marit va dipositar a casa seva.  

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 168 (108 × 137 mm).  
Dors: De Ioanni de Orta de /mayo\ 1234 (s. XVI-XVII); 168, Ápoca de mercancías 
otorgada por Berengaria, viuda de Berenguer de Faucet, a favor de Juan de 
Ortó (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 168.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 452. 

Sit notum cunctis quod ego Berengaria, uxor quondam Petri 
Berengarii de Fauceto, per me et meos, confiteor et recognosco 
tibi Iohanni de Orto, civi Barchinone, et tuis quod de illis du-
centis quadraginta quintariis de alcuful que dictus maritus meus, 
quondam, deposuit in domo tua est mihi satisfactum plenarie et 
legaliter. Unde de ipsis et precio eorundem quintariorum facio tibi 
et tuis finem in perpetuum per me et meos et pactum de non 
petendo. Renuncians exceptioni non tradite rei. 

Actum est hoc decimo kalendas iunii, anno Domini Mº CCº 
XXXº quarto. 

Sig+num Berengarie, uxoris quondam Petri Berengarii, qui 
hoc firmo et laudo. 
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Sig+num Guilelmi Colom de Reddibus, Sig+num Guilelmi de 
Tora, Sig+num Nin de Villa Francha, testium. 

Ego Petrus Bonelli hoc sig(senyal)num impono*.
Sig(senyal)num Guilelmi Ariol, qui hoc scripsit mandato Petri 

Bonelli, die et anno prefixo.

197

1234 desembre 4
Berenguer Durfort, Pere de Forn, Pere Copons, Ferrer, clergue de Sant 

Cugat, i Ferrer d’Albareda, en nom seu i dels seus socis en el lleny 
que comanda Bernat de Torrents, institueixen procurador Gui-
llem de Llacera per demanar i rebre per les parts que tenen en 
aquell lleny, de manera que pugui demanar a Bernat de Torrents 
els setze diners que han posat en el lleny, especialment amb el lu-
cre que es faci. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 167.
 B*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 451. 

Sit omnibus notum quod nos scilicet Berengarius Durfortis, 
Petrus de Furno, Petrus Coponibus, Ferrarius, clericus Sancti Cu-
cuphatis, et Ferrarius de Albareta, per nos et omnes alios socios 
ipsius ligni qui fuit comendatus Bernardo de Torrentibus, nobis 
instituimus procuratorem nostrum te Guilelmum de Lacere super 
petendis et recipiendis omnibus partibus quas in ipso ligno habe-
mus. Ita quod quam ipsum Bernardum de Torrentibus et quam 
ipsos alios qui ducunt dictum lignum et quam quemlibet quam-
vicentem possis petere et demandare decem sex denarios, quos 
nos, participes qui sumus in Barchinone, habemus in dicto ligno 
cum omnibus ad dictos decem sex denarios pertinentibu (sic) et 
specialiter cum lucro quod fecerunt. Ita quod possis quam dictas 
personas agere, deffendere, excipere et replicare et uti omnibus 
nostris locis iuribus, vocibus et actionibus. Nos enim promitimus 
habere ratum quitquid per te in fuerit procuratum. 

Actum est hoc IIº nonas decembris, anni Domini Mº CCº 
XXXº quarto. 

Sig+num Berengarii Durfortis, S+num Petri de Furno, S+num 
Petri de Coponibus, Sig+num Ferrarii presbiteri, S+num de Alba-
reda, qui predicta laudamus et firmamus. 
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S+num Ramundi Casalibus. S+num Berengarii \de/ Serriano. 
Sig+num Petri Iacobi de Portu. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit cum litteris appositis in linea IIª, die et anno 
quo supra.

198

1235 abril 13. Mallorca
Berenguer Burgués, veguer de Mallorca, ven en subhasta a Pere de Forn 

el quart del lleny que posseïa Bernat de Torrents pel preu de dos-
cents sous de Mallorca, els quals Pere de Forn satisfà a Bernat, 
abat de Sant Feliu de Guíxols, per raó d’aquell mul seu que morí 
en el viatge que Bernat de Torrents feu a Mallorca.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 175.
 B*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 469. 

Manifestum sit omnibus quod dominus Bernardus, Dei gratia 
Grexelensis (sic) abbas, litigabit solemniter et sub ordine iudiciario 
in potestate nostra Berengari Burgesii, vicarii Maioricarum, quod 
Bernardus de Torrente super quodam muto dicti abbatis quem 
nauleravit in Catalonia dicto Bernardo de Torrente eo quod dictus 
Bernardos (sic) de Torrente in lignum sum (sic) dictum mutum 
defferret apud Maioricas et quod deinseps mulus in illo ivatico 
(sic) obierit asserebat perennatus abbas dictum mulum obise culpa 
dicti Bernardi de Torrente, prout in causa principaliter aliegaverat. 
Et prestaverat predictus abbas in quaquidem peticione iamdictus 
abbas per solemnem et ordinariam cognisienem optinuit ducentos 
quinquaginta solidos Malloricarum ad eiusdem dictum Bernardum 
de Torrente, sic per restitucionem dicti muli et etiam optinuit 
restitucionem misionum circa applicasionem factam insolidorum, 
quod per primam sentenciam scriptam et per confirmasionem dicte 
sentencie dictus abbas in presencia nostra mostravit postulando, 
quod nos Berengarius Burgensi eam execusioni mandaremus. Verum 
nos Berengarius Burgensi, cognosentes de iure nostre inpendere 
beneficium execusionis rebus iudicatis et non inveniamus aliquis 
rebus dicti Bernardi de Torrente de quibus supradicti abbatici in 
toto ut in parte super dictum peccuniam posit satisfieri, fecimus 
unum quortanum quod dictus Bernardus de Torrente habebat in 
quodam ligno, que quondam fuit Bernardus & seleti (sic) infra 
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legitimum sive conveniens tempus subastari sculicitari. Et cum 
ad em\p/cionem dicti qortani illius ligni nemo accedere voluiset 
neque apparuset aliquis qui tanttum tibi dare voliset cum tu Pe-
tre de Furno, facta diligeri et subtilisima existimasione predicti 
quortani ligni, cum presenti carta vendo tibi Petro de Furno et 
omnibus aliis porcionarii qui tecum aliquam partem haben in 
supadicto (sic) ligno et vestris iamdictum quortanum prenomina-
ti ligni, cum exarcia et apparatibus dicto quortano pertinentibus 
et pertinere deventibus in dicto ligno et cum omnibus iuribus et  
accionibus dicto Bernardo de Torrente in dicto quortano per-
tinentibus et debentibus pertinere, precio videlicet ducentorum 
solidorum Malloricarum bone monete curribilis, quos tu dedisti 
et solvisti mandato nostro supradicto abbati in solusionem dicte 
pecunie que Bernardus de Torrente predicti sibi forma permisa 
restituere, tenere et autoritate etiam et potestate qua fungimus 
transferimus in te per teipsum et socios tuos predicti dominum 
dicti quortani. Et facimus inde te dominum verum et mandamus 
te venire et adipisti posesionem per te et socios tuos in dicto lig-
no tanquam verum dominum. Ad hec ego Bernardus, Dei gracia 
Grixellensis (sic) abbas, confiteor habuise et recepise a te Petro de 
Furno penominatos (sic) ducentos solidos Malloricarum, promitens 
dictam vendicionem predicti quortani ligni tibi et tuis salvare et 
defendere et etiam inde semper tibi et tuis legalis gerens et actos 
de perpetuo defensor contra omnes personas, obligans mihi tibi et 
tuis de eviccione omnia bona nostra mobilia et inmobilia, habita 
et habenda, in quibus magis ut melius accipe volieritis sicer (sic) 
placito et sacramento.

Actum apud Maioricas idus aprilis, anno Domini 1235. 
Sig+num Berengari Burgensi, vicarii Mayoricarum. Bernardi, 

Grixellensi (sic) abbas, hec laudo. 
S+num Guillelmi de Runida. S+num Guillelmi.1 S+num Petri.2 
Sig+num Berengarii Comixpanni, notarii publici Mayorice, qui 

hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis.

1. Segueix un espai en blanc.  2. Segueix un espai en blanc.
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199

1235 abril 14. Mallorca
Bernat, abat de Sant Feliu de Guíxols, reconeix a Bernat de Torrents que 

han arribat a un acord pel mul que morí en el viatge que ell feu a 
Mallorca, pel qual ha rebut dos-cents sous melgoresos.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 184.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 184.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 490.

Sit notum cunctis quod nos Bernardus, Dei gracia Guixellensis 
abbas, cum presenti carta profitemur et in veritate recognoscimus 
tibi Bernardo de Torrente et tuis te venisse ad compositionem 
nobiscum super illo mulo nostro quem tibi nauleravimus1 in ligno 
tuo, qui mulus obiit in illo viatico veniendo apud Maioricas. Unde 
nos et tu sollempniter litigavimus in posse curie Maioricarum 
laudem pro bono pacis et concordie licet amplius nobis ratione 
dicti muli adiudicatum sit profitemur fecisse compositionem rerum 
inde per ducentos solidos malgurienses bone monete curribilis, 
quos profitemur habuisse et recepisse a te renunciantes quantum 
ad hec exeptioni pecenie2 non numerate. Unde per nos et nostros 
de predicto mulo et etiam de omnibus aliis de quibus ratione 
dicti muli te possemus appellare vel demandare aliquo modo vel 
ratione, facimus me3 tibi et tuis finem perpetuum et pactum de 
non petendo, prout melius et plenius potest dici et intelligi ad 
tuum et tuorum bonum et sanum intellectum. 

Actum apud Maioricas XVIII kalendas may, anno Domini M 
CC tricesimo quinto.

Bernardus, Dei gracia Guixelensis abbas, hoc laudet sicut 
superius scriptum est. 

S+,4 S+ Petri Alum, Signum+ Petri Ade, testium. 
Signum+ Berengarii Campanni, notarii publici Maiorice, qui 

hoc scripsit die et anno prefixis.

1. La l de nauleravimus sobreescrita a una r B.  2. exceptioni peccunie B.   
3. Segueix vobis cancel·lat B.  4. Segueix un espai en blanc.
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200

1235 maig 18
Vidal, sabater, convé amb la seva filla Barcelona i el seu marit Ferrer 

Riba que guardarà les cases i hort que els va donar el dia de les 
seves noces en concepte d’aixovar i herència de Barcelona. Dona 
com a fiador Ferrer cellerer.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1373 (139 × 267 mm).  
Dors: 1373, Vidal Sabater (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Vitalis sabaterius convenio tibi 
Barcelone, filie mee, et marito tuo Ferrario Ripa et vestris sal-
vare contra omnes personas ipsas domos et ortum quas vobis 
dedi ad diem nupciarum vestrarum in exovari et hereditate tui 
Barcelone, sicut melius et plenarie continetur in carta vestra inde 
confecta. Sic quod si aliqua persona super hac donacione contra 
vos intulerit querimonias, ipsi querelanti pro vobis respondebo et 
directum faciam et prosequar causam propriis sumptibus meis, ab 
inicio usque in finem, aut si magis causam deffendere volueritis, 
convenio vobis emendare quicquid in dicta causa amiseritis vel in 
quo condempnati fueritis et in utraque semper teneri de evictione. 
Dono etiam vobis plivium datorem Ferrarium cellerarium, qui cum 
me et sine me vobis vel vestris hoc, sicut dictum est, atendat et 
compleat. Nos itaque ambo prenotati, quisque pro toto, conveni-
mus tibi Barcelone, filie mei Vitale, et marito tuo Ferrario Ripa 
vel vestris hoc, sicut dictum est, atendere et complere super nos 
et res nostras, mobiles et immobiles, in quibus melius accipere 
volueritis sine vestro dampno et sine placito et sacramento. Ne 
vero alter pro altero possimus in hoc excusari omni iuri et con-
suetudini quantum ad hoc renunciamus. 

Actum est hoc quintodecimo kalendas iunii, anno Domini M 
CC XXX quinto. 

S+num Vitale sabaterii, S+num Ferrarii cellerarii, qui hoc 
laudamus et firmamus.

S+num Berengarii Ferrarii. S+num Petri Fusterii. S+num 
Petri Arnaldi.

Sig(senyal)num Raimundi de Riera, notarii publici Barchinone, 
qui hoc scripsit die et anno prefixis.
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201

1235 maig 19
Barcelona i el seu marit Ferrer Riba reconeixen haver rebut de Vidal, 

sabater, pare de Barcelona, els tres-cents sous que la seva mare 
Catalana, muller de Vidal, va deixar-li en testament, i tot el que ell 
els va prometre el dia de les noces.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2125 (85 × 185 mm).  
Dors: 2125, 1234 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Barcelona et maritus meus Fer-
rarius Riba concedimus tibi Vitali sabaterio, patri mei Barcelone, 
nos esse bene pacatos a te de ipsis CCC solidis, quos Catalana, 
quondam uxor tua, mater mei Barcelone, michi dimisit in suo 
testamento et etiam de omnibus que nobis promisisti ad diem 
nupciarum. De his igitur omnibus facimus tibi et tuis per nos et 
nostros finem perpetuum et pactum de non petendo. 

Actum est hoc XIIII kalendas iunii, anno Domini M CC XXX 
quinto. 

S+num Barcelone, S+num Ferrarii Riba, mariti eius, qui hoc 
laudamus et firmamus. 

S+num Petri Ferrarii. S+num Bernardi sabaterii.
Sig(senyal)num Raimundi de Riera, notarii publici Barchinone, 

qui predicta confirmo. 
Sig(senyal)num Berengarii de Monte Chatano, qui hoc scripsit 

precepto Raimundi de Riera, notarii publici Barchinone, die et 
anno prefixis.

202

1235 juny 2
Berenguer de Mesquidelles i Pere Fuster reconeixen haver rebut en co-

manda de Pere de Forn i Ramon Alum, en el viatge que fan a 
Borriana amb la barca de Bernat de Palou i el seus socis, divuit 
lliures de Barcelona en vi, farina i altres coses.

  [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 176.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 176.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 473. 
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Sit notum cunctis quod nos Berengarius de Meschidellis et 
Petrus Fusterius confitemur et recognoscimus vobis Petro de Furno 
et Raimundo Alumi et vestris quod portamus de vobis in comenda-
tione, in presenti viatico quod facimus apud Burrianam in barcha 
Bernardi de Palaciolo et sociorum, decem et octo libras Barchi-
none implicatas in vino et farina et aliis. Que omnia convenimus 
illuc vendere sicut melius possimus bona fide et precium quod 
inde habuerimus implicare, sicut melius possimus bona fide et ea 
implicamenta in posse nostrum reducere sicut Deus ea salvaverit. 
Ita tamen quod de omni lucro, quod Deus in hac comendatione 
dederit, deducto vestro predicto capitali, habeamus nos quartam 
partem, vos vero habeatis residuas tres partes eiusdem lucri cum 
prenotato tuo capitali. Intelligatur vero quod hanc comendationem 
possimus nobiscum ducere et portare quocumque ierimus causa 
mercaderie quosque redeamus Barchinone, hec tamen comendatio 
eat, maneat et redeat ad voluntatem Dei et ad vestrum redegum. 
Et ut1 sciendum quod hec comendatio est inter vos ambobus 
medio per medium. 

Actum est hoc IIIIº nonas iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
quinto. 

S+num Berengarii de Meschidellis, S+num Petri Fusterii, qui 
hec laudamus et firmamus. 

Sig+num Petri Iacobi de Porta. Sig+num Ferrarii Dominici. 
Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in linea quinta, ita 
tamen quod Petrus Fustarius dictus non firmavit hanc cartam, die 
et anno quo supra.

1. est B.

203

1235 agost 28
Pere de Gallarda reconeix a Pere de Forn que ha pagat en nom seu 

a l’Hospital de Sant Joan trenta-dos besants d’argent per raó de 
la grana que ell juntament amb Berenguer de Mesquidelles, Pere 
Ballester i altres socis tenen a Borriana en empenyorament de l’es-
mentat Hospital, pel qual li institueix un debitori d’una arrova de 
grana de València a pes de València i promet que l’entregarà i pa-
garà a Berenguer de Mesquidelles o a algú altre per ell a Borriana. 
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 [A].  Original perdut.
 [B].  Trasllat sense data, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

178.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 178.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 477. 

Hoc est transumptum fideliter factum: 
Sit notum cunctis quod ego Petrus de na Gayarda confiteor 

et recognosco tibi Petro de Furno quod solvisti pro me Hospitali 
Sancti Iohannis triginta duos bisantios argenti et recti pensi ratione 
ipsius grane quam ego et Berengarius de Meschidellis et Petrus 
Ballistarius et alii socii habemus apud Burrianam, quam granam 
tenet in pignore dictum Hospitale. Unde propter hoc instituo me 
tibi debitorem in una arrova de grana de Valentia ad pensum 
Valentie, promitens tibi a1 me legittime stipulanti quod eam gra-
nam tradam et solvam Berengario de Meschidellis vel alii pro te 
apud Burrianam bona fide. Et intenta2 (sic) eam arrovam grane 
in eo ligno quo eam apportabit mundam de omnibus avariis et 
missionibus et mundabo (sic) eam tibi similiter de Burriana usque 
in Barchinone de tuda (sic), et de aliis missionibus tamen grana 
illa veniat de Burriana usque in Barchinone ad tuum redegum de 
mari scilicet et de raubatoribus ad usum maris. 

Actum est hoc quinto kalendas septembris, anno Domini 
millesimo CC XXXº quinto. S+num Petri de na Gayardi, qui hec 
laudo et firmo. 

S+num Bernardi de Acutellis. S+num Bartolomei Rapacii. 
Sig+num3 Petri Iacobi Portu.

Sig+num4 Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 

Signum+ Petri Carbonelli notarii. Sig+num Petri Iacobi de 
Portu. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hoc 
translatum sumptum ab originali scribi fecit et clausit cum emen-
datis litteris in linea IIª, die et anno quo supra.

1. a sobreescrita a quod cancel·lat C.  2. interata C.  3. Sig(senyal)num C.    
4. Sig(senyal)num C.
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204

1235 agost 28
Bernat de Voltrera reconeix a Pere de Forn que ha pagat en nom seu a 

l’Hospital de Sant Joan trenta-dos besants d’argent per raó de la 
grana que ell juntament amb Berenguer de Mesquidelles, Pere de 
Gallarda i altres socis tenen a Borriana en empenyorament de l’es-
mentat Hospital, pel qual li institueix un debitori d’una arrova de 
grana de València a pes de València i promet que l’entregarà i pa-
garà a Berenguer de Mesquidelles o a algú altre per ell a Borriana.

 [A].  Original perdut. 
 [B]. Trasllat sense data, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

185.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 185.
 D*. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 493.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius series talis est:

Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Vultraria confiteor 
et recognosco tibi Petro de1 Furno quod solvisti pro me Hospitali 
Sancti Iohannis triginta duos bisancios argenti et recti pensi ratione 
ipsius grane cuam2 ego et Berengarius de Meschidelle et Petrus 
de na Gayarda et alii socii habemus apud Burrianam, quam gra-
nam tenet in pignore dictum Hospitale. Unde propter hoc iustituo 
(sic) me tibi debitorem in una arrove3 de grana de Valencia ad 
pensum Valencie, promitens tibi a me legittime stipulenti,4 quod 
eam granam tradam et solvam Berengario de Meschidelle vel alii 
pro te apud Burrianam bona fide. Et mitam eam arrovam grane 
in illo ligno quod eam apportabit mundam de omnibus avariis et 
missionibus et mandabo eam similiter vobis de Burriana usque 
ad Barchinone de lerda5 et de aliis missionibus, tamen grana illa 
venia de Burriana usque in Barchinone ad tuum redegum de mari 
scilicet et de raubatoribus ad usum maris. 

Actum est hoc quinto kalendas september, anno Domini mi-
llesimo CCº XXXº quinto. S+num Bernardi de6 Vultraria, qui hec 
laudo et firmo. 

S+num Bernardi de Accutelle. S+num Bartholomei Rapacii. 
Sig+num Petri Iacobi de Portu. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 
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Sig+num Petri Burgeti presbiteri, Signum+ Petri Carbonelli 
notarii, Sig+num Arnaldi de Sparagaria, Sig+num Guilelmi de 
Toschis, Sig+num Bernardi de Caderita, nos qui huius translati 
testes sumus. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hoc 
translatum sumptum ab originali scribi fecit et clausit die et anno 
prefixis.

1. de segons C, manca a D.  2. quam C.  3. arrova C.  4. stipulanti C.  5. lez- 
da C.  6. de segons C, manca a D.

205

1235 agost 30
Pere Ballester reconeix a Pere de Forn i Berenguer de Mesquidelles que 

han pagat en nom seu a l’Hospital de Sant Joan cinquanta-vuit 
besants d’argent per raó de les sis parts que ell té en la grana que 
l’esmentat Hospital li té empenyorada juntament amb Pere de Ga-
llarda, Berenguer de Mesquidelles i altres socis, pel qual els defi-
neix les sis parts que ell té a la grana. Dona com a fiadors Pere de 
Gallarda i Maimó de Ribera. 

 [A].  Original perdut.
 [B]. Trasllat sense data, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 

182.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 182.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 485.

Hoc est translatum fideliter factum:
Sit notum cunctis quod ego Petrus Ballistarius confiteor et 

recognosco vobis Petro de Furno et Berengario de Mesquidellis1 
quod solvistis pro me Hospitali Sancti Iohannis LVIII2 bisancios 
argenti et recti pensi ratione illius mee VI3 partis quam ego ha-
beo in illa grana quam dictum Hospitale tenet pignori obligatam 
a me et Petro de na Gayarda et a te Berengario de Mesquidellis4 
et aliis sociis. Unde absolvo et diffinio vobis ad vestras voluntates 
faciendas totam illam VI5 partem et iusque habeo in ipsa grana. 
Promitens6 vobis quod ei7 aliqua persone8 questionem vobis vel 
vestris moverit pro me in illa mee9 VI10 parte quam ego habeo in 
ipsa grana, statim satisfaciam et respondebo pro vobis et vestris 
et servato11 vos indempnes. Et dono inde vobis et vestris fideiius-
sobus12 Petri13 de na Gayarda et Maimonem14 de Riberio qui me-



392 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

cum et sine me inde vobis et vestris teneantur. Nos itaque tre15 
prenotati scilicet ego Petrus Ballisterius16 et nos duo fideiussores 
quisque insolidum convenimus et promittimus vobis dictis Petro 
de Furno et Berengario de Meschidellis et vestris predicta atten-
dere et complere sub obligatione omnium bonorum nostrorum, sic 
quod aliquis pro aliqua in hoc non valeat excusari, renunciamus 
enim quantum ad hoc novisime17 constitutionis18 et specialiter nos 
fideiiussores19 renunciamus quantum ad hec Epistole Divi Adriani 
et etiam cuilibet iuri et consuetudini. 

Actum est hoc III kalendas september,20 anno Domini Mº21 
CCº XXXº quinto. 

S+num Petri Ballestarii,22 S+num Petri de na Gayarda, S+num 
Maimoni de Riverio,23 qui hec laudamus et firmamus. 

Sig+num Guilelmi de Tasechis.24 Sig+num Guilelmi Rosselli 
acoliti.25 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec26 
scribi fecit et clausit cum litteris appositis in linia IIIIª, die et 
anno quo supra. 

S+num27 Guilelmi Rosselli acoliti.28 S+num Amati de Grua 
notarii. S+num29 Carbonelli notarii. Sig+num Guilelmi de Taschis.30 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hoc 
translatum sumptum ab originali scribi fecit et clausis31 die et 
anno que supra.

1. Meschidellis C.  2. quinquaginta octo C.  3. sexte C.  4. Meschidellis C.    
5. sextam C.  6. Promittens C.  7. si C.  8. persona C.  9. mea C.  10. sex-
ta C.  11. servabo C.  12. fideiussores C.  13. Petrum C.  14. Maymonem C.   
15. tres C.  16. Ballistarius C.  17. novissime C.  18. constitutioni C.  19. fi- 
deiusores C.  20. septembris C.  21. millesimo C.  22. Ballistarii C.  23. May-
moni de Riberio C.  24. Taschis C.  25. acholiti C.  26. hec segons C, manca  
a D.  27. Sig+num C.  28. acholiti C.  29. Sig+num C.  30. Toschis C.  31. clau- 
sit C.

206

1235 setembre 24
Ramona, viuda de Guillem de Torrelles, reconeix haver rebut de Ferrer 

de Pomar, Gregori d’Esplugues i Bernat de Canet, marmessors del 
testament del seu marit, setanta-quatre sous melgoresos, per raó 
del seu esponsalici de vint morabatins, extrets dels béns que tenen 
pel seu marit.
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 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 180 (149 × 202 mm).  
Dors: [22 setiembre] 1235 (s. XVIII); 180, Ápoca de 74 sueldos malgurienses 
otorgada por Raimunda, viuda de Guilermo de Torrellas, a favor de los alba-
ceas de éste, 22 setiembre 1235 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 180.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 481.

Sit notum cunctis quod ego Raimunda, uxor quondam Guilel-
mi de Turriliis, confiteor et recognosco vobis Ferrario de Pomar, 
Gregorio de Speluncis et Bernardo de Canneto, manumissoribus 
testamenti dicti mariti mei, quod habui et recepi a vobis septua-
ginta quatuor solidos bone monete curribilis malguriensis, quos 
habuistis de rebus que in posse vestro remanserunt a dicto marito 
meo. Quos denarios solvistis michi ratione sponsalicii quod est 
duodecim morabetinorum quod michi fecit dictus maritus meus, 
concedens quod nichil aliud apud vos remansit de bonis ipsius 
mariti mei. Unde facio vobis et vestris de predictis omnibus bonum 
finem sine engan, et pactum de non petendo, sicut melius dici 
potest vel intelligi ad vestrum salvamentum et bonum intellectum, 
salvo michi residuo eiusdem mei sponsalicii in aliis bonis ipsius 
mariti mei. 

Actum est hoc VIIIº kalendas octobris, anno Domini millesimo 
CCº XXXº quinto.

S+num Raimunde predicte, qui hoc laudo et firmo.
(col. a) S+num Guilelmi Sugnearii. S+num Petri de Furno. 
(col. b) S+num Guilelmi Cultellarii. Sig(senyal)num Petri Ia-

cobi de Portu*.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hoc scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

207

1235 octubre 11 
Estefania, filla del difunt Bernat Ombau i la seva muller Ramona, vo-

lent-se casar amb Guillem Eimeric i confessant tenir catorze anys, 
defineix el seu germà Arnau Ombau de tota la llegítima i la porció 
que li correspon de l’herència paterna i materna, a canvi de mil 
morabatins alfonsins d’or.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 7 de desembre de 1250. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 183 (220 × 291 mm). Dors: anno 1235 (s. XVIII-XIX); 183, Renuncia de los 
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derechos de legítima y ápoca de dote otorgada por Estefanía Umbaldi a favor 
de su hermano Arnaldo, 1235 (s. XIX). 

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 183.
 D.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 487.

Hoc est translatum fideliter sumptum a quodam instrumento, 
cuius tenor talis est: 

Sit omnibus manifestum quod ego Stephania, filia quondam 
Bernardi Umbaldi et uxoris eius Raimunde, volens nubere Gui-
lelmo Aimerico, quem ductura sum in maritum, sponte et mera 
liberalitate, non seducta in aliquo vel circumventa, confitens me 
excessisse etatem quatuordecim annorum, diffinio im perpetuum 
et evacuo tibi Arnaldo Umbaldi, fratri meo, et tuis omnem here-
ditatem legitimam et portionem que ratione matris et patris michi 
competunt debent vel possunt competere quibuscumque modis, in 
aliquibus bonis maternis et paternis. De quibus omnibus bonis 
tuam facias libere voluntatem, sicut melius dici potest vel intelligi 
ad tuum tuorumque salvamentum et bonum intellectum, quia iure  
et sine omni retentione et absque vinculo ullius hominis, facio tibi et  
tuis has diffinitionem et evacuationem. Concedens me recepisse a 
te pro huiusmodi diffinitione et evacuatione mille morabetinos bo-
nos in auro novos curribiles anfussinos rectos sine enganno, quos 
me fateor habuisse, renuncians exceptioni peccunie non numerate. 
Renuncio et scienter, \prudenter/ et consulte, minori etati \et/ omni 
iuri et rationi sive consuetudini et beneficio Senatus Consulti Mace-
doniani, propter quem possem predicta in totum vel in partem in 
irritum revocare. Ad maiorem vero cautelam, iuro tibi per Deum 
et Sancta eius quatuor Evangelia, manibus meis corporaliter tac-
ta, quod nunquam contra predicta veniam vel aliquam personam 
venire faciam aut consenciam sive permittam. Promito etiam tibi 
sub religione dicti sacramenti quod incontinenti postquam primo 
contraxero matrimonium cum dicto Guilelmo Aimerico vel cum 
alio cum consensu illius qui maritus meus fuerit, faciam tibi et 
confirmem hanc eandem diffinitionem et evacuationem et iurem, 
ista semper carta salva in omnibus remanente. 

Actum est hoc quinto idus octobris, anno Domini M CC XXX 
quinto.

S+num Stephanie predicte, qui hoc laudo, firmo et iuro. 
S(senyal)num Amati de Grua notarii. Signum (senyal) Petri 

Carbonelli notarii. Sig+num Romei de Sancto Cucuphate acoliti, 
Barchinone notarii. 
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Sig(senyal)num Raimundi de Mirambello, notarii publici 
Barchinone, qui hec scripsit die et anno prefixis. 

Sig(senyal)num Petri de Bages notarii*, Signum (senyal) Petri 
de Termino notarii*, Sig+num Petroli de Castro Aciolo, vicarii 
Barchinone, qui huic translato facto de nostra licencia et mandato 
et fideliter coram nostra presentia conprobato cum originali, quod 
est integrum et sincerum, non abolitum nec cancellatum nec in 
aliqua parte sui viciatum, auctoritatem ex parte domini regis et 
nostra impendimus et decretum, ut presenti translato tanquam 
originali adhibeatur in omnibus plena fides.

Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo, notarii publici Barchinone, 
qui hoc translatum sumptum ab originali fideliter scribi fecit et 
clausit, cum litteris emendatis in Vª linea, in duobus locis, in 
primo ubi dicitur «facio tibi et tuis» et appositis in VIª in duobus 
locis, in primo ubi dicitur «prudenter» et in secundo ubi dicitur 
«et», VII idus decembris, anno Domini Mº CCº quinquagesimo.

208

1235 octubre 24
Felip de Merola i la seva muller Alamanda reconeixen deure a Vidal 

Curtuví dos-cents seixanta sous de Barcelona pagadors per la pro-
pera festa de Sant Joan Bapstista sense més dilació.

  A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1452 (95 × 210 mm).  
Dors:                      (s. XIII); per Bernardum de Olzeto (s. XV);  
1452 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod ego Philipus de Merola et uxor mea 
Alamanda, quisque nostrum pro toto, renunciantes excepcioni non 
numerate pecunie, debemus paccare in primo festo venturo Sancti 
Iohannis Babtiste tibi Vitali Curtuvino et tuis ducentos sexaginta 
solidos Barchinone, valente marcha argenti LXXXª VIII solidis, 
sine dilacione et excusacione et absque tuo et tuorum dampno et 
missione. Quod vero debitum2 habeatis tu et tui et plenarie recu-
peretis in nobis et omnibus bonis nostris mobilibus et immobilibus 
in quibus melius accipere volueris sine placito et sacramento ac 
testibus. Ne vero aliquis nostrum valeat in hoc pro altero excu-
sari vel differri omni cuilibet iuri et consuetudini et institucioni 
contra predicta vel aliquid horum predictorum in aliquo repug-
nanti penitus renunciamus. Et ego predicta Alamanda renuncio 

פליב דמרולא ואשתו קק“ס דינ‘ [לשלגובא]1
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specialiter et generaliter omni accioni sponsalicii mei et ypotece 
et etiam omni auxilio ac beneficio Senatus Consulti Velleyani et 
etiam omni alii iuri proibenti mulierem de rebus dotalibus non 
posse facere obligacionem. 

Actum est hoc IX kalendas novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº quinto.

Signum (senyal) Philipi de Merola, qui hoc laudo et firmo*. 
S+num Alamande, eius uxoris, qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Bernardi Medici. S+num Iohannis d’Arters.
S(senyal)num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hoc 

scripsit die et anno quo supra, cum litteris dampnatis in linea IIIª. 

1. «Felip de Merola i la seva dona, 260 sous per Sant Joa[n]».  2. Segueix et 
lucrum cancel·lat.

209

1236 gener 17
Garsenda, viuda de Bernat de Santponç, dona al seu fill Martí de Sant-

ponç, per raó de núpcies, les cases amb obrador que té en alou, 
situades al burg de Barcelona, al costat de la casa de Romeu Dur-
fort, i les reté en vida a cens anual de tres diners de moneda de 
quatern. S’estableix que si Martí de Santponç mor en vida de Gar-
senda i estant casat amb Maria, filla del difunt Martí Sardina, 
l’esmentada Maria rebrà cada any, com a fruit del seu esponsalici, 
dos-cents sous de Barcelona sobre les cases i obradors esmentats, 
sense cap contradicció.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 170 (267 × 324 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: De domibus quas fuerunt Guilelmi de Cardona 
(s. XIV-XV); cases prop les de Rumeu Durfort són les d’en Bernat de Sant Pons 
(s. XVI-XVII); 170, Donación de varias casas otorgada por Garsenda, viuda de 
Bernardo de San Pons, a favor de su hijo Martín de San Pons, 18 enero 1235, 
prop la casa de Rumia Darfort (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 170.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 459. 

Sit omnibus manifestum quod ego Garsendis, uxor quondam 
Bernardi de Sancto Poncio, dono de presenti irrevocabiliter inter 
vivos tibi Martino de Sancto Poncio, filio meo et eiusdam quon-
dam Bernardi de Sancto Poncio, ad diem nuptiarum, ipsas domos 
cum operatoriis et solis et suprapossitis et introitibus et exitibus 
suis et pertinentiis et omnibus locis, iuribus, vocibus et actioni-
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bus michi inde competentibus, quas per alodium habeo in burgo 
Barchinone, iuxta domos Rumei Durfortis. Sicut terminantur ab 
oriente in carraria publica, a meridie in rivo Merdanciani et in 
domibus dicti Rumei Durfortis, ab occidente in domibus Guilelmi 
de Cervaria et in domibus Guilelmi de Fonte, a circio in domibus 
eiusdem Guilelmi de Fonte. Hanc autem donationem dictarum 
domorum et operatoriorum cum pertinentiis, facio tibi dicto filio 
meo, de presenti irrevocabiliter inter vivos ad diem nuptiarum, sicut 
melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque salvamentum 
et bonum intellectum. Inducens te cum hoc publico instrumento 
perpetuo valituro in corporalem possessionem pleno iure tanquam 
in rem tuam propriam, ad habendum et semper libere et quiete 
possidendum. In hunc scilicet modum, quod ego teneam tantum 
et possideam in vita mea dictas domos cum operatoriis et perti-
nenciis et habeam totum usumfructum ad meam voluntatem libe-
re faciendam sine aliqua exceptione. Ab obitum vero meum, vel 
interim si sumpsero habitum religionis, habeas dictas domos ad 
tuas voluntates libere faciendas, sine ullo meo meorumque retentu 
et vinculo ullius hominis vel femine. Verum si contigerit in vita 
mea te decedere constante matrimonio inter te et Mariam, filiam 
quondam Martini Sardine, quam ducis in uxorem, habeat ipsa et 
accipiat sine contradictione mea et alterius persone in domibus 
et operatoriis supradictis, pro tenedone et fructibus sui sponsalicii 
singulis annis, CC solidos denariorum Barchinone, valentibus marc-
ham argenti LXXXVIII solidis. Ab obitum vero meum, ipsa teneat 
et habeat omnes ipsas domos cum operatoriis, ratione sui spon- 
salicii obligatas, sicut eas ei de presenti obligas, ut in carta sui 
sponsalici plenius continetur. Ne vero ego possim vel possit aliqua 
persona nomine meo unquam venire contra hanc donationem a 
me irrevocabiliter factam tibi, dicto filio meo, renuncio quantum 
ad hec scienter et consulte omni iuri et rationi sive consuetudini 
propter que possem predicta vel aliqua de predictis in totum vel 
in partem in irritum revocare. Sed, ut hec donatio maiori gaude-
at firmitate, recipio te de presenti ad hominem propriis manibus 
comendatum. Insuper, promitto tibi dare in signum tenedonis et 
in confirmationem presentis donationis quolibet anno tres denarios 
monete quaternalis.

Actum est hoc XVI kalendas februari, anno Domini millesimo 
CCº XXX quinto. 

S+num Garsendis, uxoris quondam Bernardi de Sancto Poncio, 
qui hec laudo et firmo.
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Sig(senyal)num Guilelmi Rosselli acholiti*. S(senyal)num Amati 
de Grua notarii*. Sig+num Guilelmi Pelliparii*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.

210

1236 febrer 5
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Joan Corretger, en el 

viatge que fa a Tenes amb el lleny de Bernat Llull i els seus socis, 
quaranta-dos besants i un millarès d’argent, i haver-li pagat vint 
besants millaresos en concepte de lloguer del lleny. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 174.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 174.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 467. 

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et 
recognosco tibi Iohanni Corrigiario et tuis me recepisse in tua co-
manda, in hoc presenti viatico quod facio apud Tenesium in ligno 
Bernardi Lulli et sociorum, quadraginta duos bisancios et unum 
miliarensem argenti fini iustique ponderis. Concedo eciam quod 
persolvisti ad1 logerium predicti ligni viginti bisancios bonorum 
miliarensium, quos bisancios illuc promitto implicare sicut melius 
videam et cognoscam in utilibus implicamentis et ipsa implica-
menta, sicut Deus ea salvare voluerit, convenio in tuum posse 
reducere facto dicto viatico, ita tamen quod in omni lucro quod 
Deus in dictis implicamentis dederit, levato prius tibi et tuis tuo 
capitali, habeam quartam partem tu vero cum dicto tuo capitali 
habeas tres partes residuas. Hec autem comandatio eat, maneat 
ac redeat ad fortunam Dei et ad tuum redegum. 

Actum est hoc nonas februarii, anno Domini Mº CCº XXXº Vº. 
S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Bernardi de Ioncheris. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra.

1. \ad/ B.
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211

1236 febrer 7
Pere de Roca de Corçà i Bernat Fortuny prometen a Berenguer de Fer-

ran, tutor de Macià, fill del difunt Berenguer de Ferran, que quan 
Pere de Riuprimer sigui a Barcelona lloaran, concediran i aprova-
ran la venda del forn que Berenguer de Ferran va fer a Pere de Riu-
primer per vint anys, pel preu de mil cent sous. I en cas que Pere 
de Riuprimer no aprovés la venda, es comprometen a restituir-los, 
a ell i a Macià, el dany causat. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 171.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 171.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 462. 

Sit notum cunctis quod nos Petrus de Rocha de Quartaria et 
Bernardus Furtunni convenimus et promittimus tibi Berengario de 
Ferrando, tutori Maciani, filii quondam Berengario de Ferrando, 
quod qua hora fuerit Petrus de Rivo Primerio in partibus Barchi-
none, statim faciemus ab eo laudari et concedi atque approbari 
illam compositionem sive transactionem quam fecisti nobiscum 
super illo furno quem dictus Berengarius de Ferrando vendidit 
dicto Petro de Rivo Primerio usque ad duodecim annos, precio 
mille et centum solidorum, sicut in carta eiusdem venditionis 
plenius continetur. Si autem dictus Petrus de Rivo Primerio nollet 
laudare et approbare dictam compositionem sive transaccionem et 
propter hoc tu vel Macianus, cuius tutor1 es, dampnum aliquod 
vel gravamen sustineretis vel missiones aliquas facietis, totum illud 
quantumcumque sit restituemus tibi et tuis quisque nostrum in 
solidum sub obligatione omnium bonorum nostrorum, mobilium 
et immobilium, in quibus melius accipere volueritis sine nostro 
dampno. Sic quod alter pro altero in hoc non valeat excusari, 
renunciamus enim quantum ad hec omni beneficio novissime 
constitutionis et etiam cuilibet iuri et rationi sive consuetudini. 

Actum est hoc septimo idus februarii, anno Domini millesimo 
CC XXX quinto. 

Sig+num Bernardi Fortunii, S+num Petri de Rocha de Quar-
taria, qui hec laudamus et firmamus. 

Sig+num Guilelmi de Taschis.2 Sig+num Petri Iacobi de Portu. 
Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

1. tutur B.  2. Toschis B.
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212

1236 febrer 9
Arnau de Sanaüja, Joan Dorca, Miquel Ferragut, Ramon Romeu, Joan 

Corretger, el mestre Berenguer, Pere de Cardedeu, el notari Pere 
de Bages, Berenguer David i Guisla, vídua de Bernat de Palou, 
insitueixen procurador Pere de Forn per recuperar totes les mer-
caderies i coses que tenen en el lleny de Bernat de Palou, que fou 
accidentat a Tenes quan era conduït per Guillem de Salavert, i a 
canvi li concedeixen tot el lucre en diners que ell o Guillem de Sa-
lavert tenien sobre les esmentades mercaderies i béns.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 177.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 177.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 475. 

Sit notum cunctis quod nos Arnaldus de Sanahugia, Iohan-
nes Dorcha, Michaelis1 Ferraguth, Raimundus Romei, Iohannes 
Corrigiarius, magister Berengarius, Petrus de Caro Titulo, Petrus 
de Bages notarius, Berengarius Davidis et Guia, uxor quondam 
Bernardi de Palaciolo, instituimus procuratorem nostrum specia-
lem te Petrum de Furno super petendis et recuperandis omnibus 
nostris mercibus et rebus que habebamus in ligno Bernardi de 
Palaciolo, quod fractum fuit apud Tenesium, quod lignum ducebat 
Guilelmus de Sala Veteri. Ita quod quicquid tu feceris de predictis 
rebus et mercibus et de parte quam habebamus in dicto ligno, 
promittimus habere ratum sic quod nunquam contraveniamus, et 
tu possis agere contra quemlibet aliquam de predictis tenentem 
quemadmodum nos poteramus ante contractum presentis scripture, 
et quelibet persona tenens aliqua de predictis teneatur tibi respon-
dere in omnibus tanquam nobis. Concedimus etiam tibi quod de 
lucro quod habitum fuerit, de predictis mercibus et rebus habeas 
tu vel Guilelmus de Sala Veya quantum (sic) denarium. 

Actum est hoc quinto idus februarii, anno Domini Mº CC 
XXX quinto. 

S+num Michaelis2 Ferraguth, S+num Raimundi Romei, S+num 
Iohannis Corrigiarii, S+num Petri de Caro Titulo, S+num Berenga-
rii Davidis, S+num Guilie, uxoris quondam Bernardi de Palaciolo, 
Signum + Iohannis3 Dorca, S+num Arnaldi de Sanahugia, Sig+num 
Berengarii Durfortis, qui similiter instituo te Petrum de Furno 
procuratorem secundum formam dictam. 

Sig+num Guilelmi Rosselli acholiti. Signum + Romei de Podio 
diachoni. Sig+num Petri Iacobi de Porta. 
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Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit cum appositis literis in IIIIª linea, die et anno quo supra.

1. Michelis B.  2. Michelis B.  3. Ioanis B.

213

1236 febrer 18. Viterbo
El papa Gregori IX exhorta els ciutadans de Barcelona a fer almoina a 

Berenguera d’Antic, Guilleuma de Polinyà i deu germanes peni-
tents més que desitgen edificar un monestir en un feu propi, per 
viure-hi sota la regla i l’orde de les monges pobres tancades de 
Sant Damià, ja que no disposen de prou recursos per concloure 
l’obra.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 179 (286 × 313 mm).  
Carta amb butlla de plom. Dors: Recomendació que·l papa fa [als proho]mes 
de Barchelona, Dominarum pauperum Barchinone (s. XIII-XIV); Dominarum 
pauperum Barchinone (s. XV-XVI); De la stància de cartes apostòliques de 
l’arxiu de Santa Clara de Barcelona, VIII (s. XVI-XVII); VIII, 179, Gregorius [...] 
1237 (s. XIX); [inscripció il·legible].

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LV.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 179.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 479.
 E. Transcripció. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, 

vol. II, núm. 1, p. 4.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 1, p. 277.
 b. Eliseo SAINZ RIPA, Documentación pontificia de Gregorio IX, vol. II, doc. 653,  

p. 102.
 c. Santiago DOMÍNGUEZ SÁNCHEZ, Documentos de Gregorio IX, doc. 531, p. 436-

437. 
 d. Tilmann SCHMIDT, Butllari de Catalunya, vol. I, doc. 150, p. 203-204. 

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis civibus 
Barchinonensis, salutem et apostolicam benedictionem. Quoniam 
ut ait apostulus, omnes stabimus ante tribunal Christi, recepturi 
prout in corpore gessimus sive bonum fuerit sive malum oportet 
nos diem messionis extreme misericordie operibus prevenire, et 
eternorum intuitu seminare in terris quod, reddente Domino, cum 
multiplicato fructu recolligere debeamus in celis. Firmam spem 
fiduciamque tenentes, quoniam qui parce seminat parce et metet, 
et qui seminat in benedictionibus de benedictionibus et metet vitam 
eternam. Cum igitur sicut ex parte dilectarum in Christo filiarum 
Berengarie de Antiquo, Wilelme de Poliniano et decem sororum 
penitentum, sociarum ipsarum, fuit nostris auribus intimatum 
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eedem inspirante illo dulcissimo spiritu veritatis, qui a Patre Fi-
lioque procedens replet orbem terrarum sue amplitudine caritatis 
mundane conversationis illecebris et seculi vanitatibus abnegatis 
Christo, monasterium in quo sub regula et ordine pauperum 
monialium inclusarum Sancti Damiani ei desiderant famulari in 
fundo proprio edificare cupiant, nec ad hoc proprie sibi suppetant 
facultates, universitatem vestram rogandam duximus attentius et 
monendam in remissionem vobis peccanimum iniungentes quatinus 
de bonis vobis collatis a Deo pias eis elemosinas et grata subsidia 
conferatis, ut per vestram subventionem adiute opus consumare, 
valeant nominatum et vos per hec et alia bona que domino feceritis 
inspirante, ad eterne felicitatis gaudia pervenire possitis. 

Datum Viterbii XII kalendas marcii, pontificatus nostri anno 
nono.

214

1236 març 5
Arbert, bosser, estableix a Bernat de Prat, sabater, l’obrador amb solar 

que ja té per ell i que Arbert té per Marimon de Plegamans, situat 
al burg de Barcelona, davant les cases de Bernat de Prat, a cens 
anual de vint-i-vuit sous de Barcelona pagadors la meitat per Pas-
qua i l’altra meitat per Sant Miquel.

 [A].  Original perdut.
 B*. Trasllat del 29 de març de 1261. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 1422 (143 × 276 mm). Dors: 1422, 3 nonas marzo 1235 (s. XIX).

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius tenor talis est:

Sit omnibus notum quod ego Arbertus borserius, per me et 
meos, dono et stabilio tibi Bernardo de Pratibus sutori et progeniei 
sive posteritati tue in perpetuum illud operatorium cum solerio 
quod tu iam per me tenebas. Quod operatorium ego teneo et ha-
beo per Marimundum de Plicamanibus in burgo Barchinone, ante 
domos suas. Confrontatur autem dictum operatorium ab oriente 
in siminterio Sancte Marie de Mari, a meridie in tenedone Ber-
nardi de Ritpe, ab occiduo in via publica, a circi in mea tenedo-
ne. Prenotatum siquidem operatorium, cum solerio, introitibus et 
exitibus suis et cum omnibus etiam singulis et universis ad ipsum 
operatorium pertinentibus et debentibus pertinere a celo usque in 
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abissum, tibi et tuis dono et stabilio et progeniei sive posteritati 
tue in eternum ad habendum et tenendum semper libere et quiete 
in sana pace possidendum. In hunc modum, quod pro censu dicti 
operatorii et solerii dabis michi et meis viginti et octo solidos 
Barchinone, valente marcha argenti LXXXVIII solidis. De quibus 
michi paccabis in unoquoque anno in festo Pasche medietatem 
et aliam medietatem in festo Sancti Michaelis annuatim. Ibi vero 
nullum alium seniorem proclamabis vel facies nisi tammodo me et 
meos et dictum Marimundum de Plicamanibus et suos. Liceatque 
tibi et tuis post dies XXXª post quam in michi vel meis succes-
soribus faticatus fueritis, dictam adquisicionem cum omni melio-
ramento a te vel tuis ibi facto vendere, impignerare sive alienare 
tuo consimili et tuorum, salvo tamen in omnibus et per omnia 
iure dominio dicti Marimundi de Plicamanibus et suorum et cen-
su et senioratico meo et meorum. Promittens tibi sub obligatione 
bonorum meorum mobilium et immobilium facere, tenere, habere 
atque in sana pace possidere contra omnes personas. 

Actum est hoc IIIº nonas marcii, anno Domini Mº CCº XXXª 
quinto. 

S+num Arberti borserii, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Iohannis Stoperii. S+num Bernardi 

de Ioncheris.
Et in hac die firmavit dictus Marimundus in presencia Beren-

garii de Samalucio, baiuli sui, die et anno quo supra. 
Signum (senyal) Guilelmi de Boscho notarii*.
Sig(senyal)num Petri de Cardona notarii*.
Sig(senyal)num Guilelmi de Cabaneis, notarii publici Barchi-

none, qui hoc translatum suptum fideliter a suo originali scripsit 
et clausit IIIIº kalendas aprilis, anno Domini Mº CCº LXº primo.
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1236 març 15
Berenguer de Mesquidelles i Bernat de Comes reconeixen haver rebut en 

comanda de Pere de Santacreu, en el viatge que fan a Ceuta amb la 
nau de Rovira i altres socis, o a qualsevol altre lloc on la nau faci 
port per causa de negocis, set quintars i una arrova de cotó net, 
que tenen un preu de quaranta-tres lliures i mitja de Barcelona. 



404 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

També reconeixen haver rebut en comanda de Pere de Santacreu i 
de Pere, mariner, en el mateix viatge, dotze quintars i mitja arrova 
d’orpiment net i nou quintars menys una arrova d’alum d’ala-
bas, que tenen un preu de cinquanta lliures i mitja de Barcelona. 
Prometen vendre-ho tot i invertir els guanys en conills o en altres 
compres. S’especifica que en la comanda d’orpiment i alum Pere 
de Santacreu hi té un terç i el mariner Pere les dues parts restants, 
i que en cas de fer port a Cartagena, passaran la comanda d’alum 
a Pere de Llacera o a un jueu anomenat Bonavia.

 [A].  Original perdut.
 [B]. Trasllat del 13 de novembre de 1239, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de 

pergamins, núm. 181.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 181.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 483.

Hoc est translatum fideliter factum tenor cuius talis est:
Sit omnibus notum quod nos Berengarius de Meschideles 

et Bernardus de Cumbis concedimus et in veritate recognosci-
mus tibi de Petro de Sancta Cruce et tuis quod portamus in tua 
comendatione, in hoc presenti viatico quod facturi sumus apud 
Ceptam in navi Ruvire et aliorum sociorum vel in alio loco dicta 
navis purtum fecerit causa negociandi, septem quintarios et unam 
robam1 de cottone2 nitidi, qui constat3 quadreginta4 tres libras et 
mediam Barchinone. Item concedimus tibi et Petro marino, quod 
portamus in vestra comendatione in predicto viatico, XII5 quintarios 
et mediam robam6 d’orpinerent7 nitidi et novem quintarios minus 
unam robam8 d’alum dalabas, qui constat missi in navi L9 libras  
et mediam Barchinone. Que omnia bona fide vendere promittimus et  
precium quod inde habebimus fideliter implicare in sirogilis10 vel 
in aliis emertiis11 ad notitiam12 nostram prout melius facere poti-
erimus, et si forte de predictis sirogilis13 non inveniemus et dicta 
implicamenta, prout Deus ea salvare voluerit, in tuum posse14 

tornabimus, ita quod de omni lucro quod Deus in hac comenda-
tione dederit adheamus15 quartum denarium. Et est certum quod 
in dicto orpiment et alumno habes tu Petrus de Sancta Cruce 
terciam partem et tu Petrus marinus residuas II partes, et siquis 
ex nobis primo venerit facto dicto viatico teneatur vobis aportare 
dictam comendationem. Tamen si forte discarragaverimus apud 
Carthageniam,16 possimus comandare dictum alum Petro de Lacera 
vel cuidam iudeo qui vocatar17 Bonavia. Sciendum enim est quod 
dictos denarios quos habbimus18 de predictis ementiis,19 debemus 
computare ad racionem20 de V solidis et III denarios pro libra. 
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Hec tamen comendatio eat, maneat ac redeat ad fortunam Dei et 
ad vestrum redegum. 

Actum est hoc idus marcii, anno Domini Mº CCº XXX quinto. 
S+num Berengarii de Mesquideles, S+num Bernardi de Cum-

bis, qui hoc laudamus et firmamus. 
S+num Bernardi Balister. S+num Raimundi Bardonarii. S+num 

Geraldi Sutoris. 
S+num21 Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec scribi 

fecit die et anno prefixis. 
S+num Guilelmi Ferri, tenentis locum Marimundi de Plica-

manibus, vicarii Barchinone, qui hec firmo. 
Signum + Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec scribi 

fecit et clausit auctoritate Guillelmi22 Ferri subvicarii, idus no-
vembris sub anno Mº CCº XXX IX, die et anno quo supra, cum 
litteris etiam rassis in linea XVIª.

1. rovam C.  2. cotone C.  3. constant C.  4. quadraginta C.  5. duode- 
cim C.  6. rovam C.  7. d’orpiment C.  8. rovam C.  9. nave quinquaginta C.   
10. cirogillis C.  11. emenciis C.  12. noticiam C.  13. cirogillis C.  14. pos-
sem C.  15. habeamus C.  16. Cartageniam C.  17. vocatur C.  18. habebi-
mus C.   19. emenciis C.  20. rationem C.  21. Signum+ C.  22. Guilelmi C.
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1236 març 16
Bernat de Comas i Berenguer de Mesquidelles reconeixen haver rebut 

en comanda de Pere de Forn, en el viatge que fan a Ceuta amb 
la nau de Guillem de Rovira i els seus socis, sis lliures i mitja de 
Barcelona en bacó i sagins. 

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 172.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 172.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 464. 

Sit omnibus notum quod ego Bernardus de Cumbus1 et Be-
rengarius de Mesquideles concedimus et recognoscimus tibi Petro 
de Furno et tuis nos recepisse in tua comanda, in hoc presenti 
viatico quod facio apud Ceptum2 in navi Guilelmi de Ruvira et 
sociorum, sex libras et mediam Barchinone, valenti3 marcha argenti 
LXXXVIII solidos, implicatas in bachonis et sagins. Que omnia 
illuc promittimus vendere sicut melius poterimus bona fide et 
precium quod inde habebitur promitimus implicare4 sicut melius 
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videramus et cognoscamus in utilibus implicamentis et ipsa im-
plicamenta, sicut Deus ea salvare voluerit, convenimus in tuum 
posse reducere facto viatico supradicto, ita tamen quod in omni 
lucro quod Deus in dictis implicamentis dederit, levato prius tibi 
et tuis tuo capitali, habeamus quartam partem tu vero cum dicto 
tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec autem comendacio 
eat, maneat ac redeat ad fortunam Dei et ad tuum redegum. 

Actum est hoc XVII kalendas aprilis, anno Domini Mº CCº 
XXXº Vº. 

S+num Bernardi de Cumbis, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Bernardi de Ionquers, S+num Petri 

Barberii, S+num Berengarii de Mesquidelis, qui hoc laudo et firmo. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit cum litteris apositis in linea prima, ubi dicitur «et 
Berengarius de Mesquilendes»,5 die et anno quo supra.

1. Cumbis B.  2. Ceptam B.  3. valente B.  4. inplicare B.  5. Meschilen-
des B.
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1236 abril 27
Ramon de Santpere i Bernat de Safortesa venen a Pere de Forn un sarraí 

blanc anomenat Mussa, pel preu de vint-i-vuit besants d’argent.
 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 191. 
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 191.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 505.

Notum sit cunctis quod ego Raimundus de Sancto Petro et 
Bernardus de Safortea vendimus tibi Petrus (sic) de Furno et tui 
et quibus volueritis unum saracenum album qui vocatur Mussa 
pro XXVIII bisanciis confiteo (sic) nos habuimus et recepimus de 
tibi bene vestri paccatus (sic) sumus ad nostram voluntatem dictos 
XXVIII1 bisancios boni argenti ac recti penderis,2 et renunciamus 
omni excepcioni non numerate peccunie et doli et promittimus 
nos, Raimundus de Sancto Petro <et> Bernardus de Safortea, tibi 
Petro de Furno et tuis dictum saracenum facere, tenere et habere 
et possidere perenniter et in pace contra omnes personas, et obli-
gando omnia nostra bona presencia et futura in vita et in morte.

Actum est hoc V kalendas madii, anno Domini Mº CCº XXXº 
sexto. 
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S+num Raimundus de Sancto Petro, S+num Bernardus de 
Safartea (sic), nos qui hoc laudamus et concedimus et firmamus. 

S+num Raimundi de Sancto Marti, S+num Guilelmi de Sancti 
Iohannis, testium.

Ego Poncius de Archubus, notarius in Quise (sic), qui hoc 
scripsit et hoc sig+num meum fecit.

1. XXVIII segons B, manca a C.  2. ponderis B.
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1236 maig 23
Felip de Merola i la seva muller Alamanda reconeixen deure a Samuel 

Benvenist seixanta sous de Barcelona, que convenen pagar per 
la propera Pasqua, i en el cas que tinguin els diners més enllà 
d’aquest termini, prometen satisfer de lucre quatre diners per lliu-
ra per cada mes.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1454 (96 × 169 mm).  
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de dos, en dues co-
lumnes verticals. Dors:                                        (s. XIII); per Bernardum de Olzeto 
(s. XIII-XIV); 1454 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod ego Philipus de Merola et uxor 
mea Alamanda, utreque nostrum pro toto, debemus tibi Samueli 
Abenveiresti et cui velitis sexgentos solidos Barchinone, valente 
marcha argenti LXXXVIII solidis, quos, exceptioni peccunie non 
numerate renunciando, paccare convenimus in festo venturo Pas-
chates sine omni excusatione. Deinde dum nobis prolongaveritis 
pro lucro eiusdem monete in unoquo mense IIII denarios pro libra. 
Et hec tu et tui habeatis et recuperetis in nobis et rebus nostris 
mobilibus et immobilibus in quibus melius accipere volueritis sine 
vestro dampno. Ne vero ultra nostrum pro altero valeamus excusari 
novissime constitucioni et alii iuri sive consuetudini renunciamus. 
Et ego Alamanda renuncio quantum ad hec meo sponsalicio et 
auxilio Senatus Consulti Velleyani. Ad maiorem cautelam, ego 
Philipus iuro in anima mea per Deum et eiusdem Sancta quatuor 
Evangelia, a manu mea corperaliter tacta, quod hec que dicta sunt 
attendamus et compleamus nisi quantum nos alongare volueritis 
pro[be] tua voluntate. 

Actum est hoc X kalendas iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
sexto. 

1
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Sig(senyal)num Philipi de Merola, qui hoc laudo et firmo et 
iuro, S+ Alamande, eius uxoris, qui predicta laudamus, concedimus 
et firmamus, et ego Philipus iuravi.

S+ Iohannis de Artes. S+ Petri Uberti.
Sig(senyal)num Raimundi de Mirambello notarii, qui hec 

scripsit, cum litteris emendatis in linea IIIª, die et anno prefixis. 

1. «Felip de Merola [i la seva dona]».
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1236 maig 30
Felip de Merola i la seva muller Alamanda reconeixen deure a Guillem 

de Tolosa vuitanta sous de Barcelona i convenen pagar-los el pro-
per Nadal.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1453 (96 × 201 mm).  
Dors: 1453 (s. XIX). 

Sit notum cunctis quod ego Filipus de Merola et uxor mea 
Alamanda, quisque pro toto, debemus tibi Guilelmo de Tolosa 
et tuis octoginta solidos denariorum Barchinone, valente marcha 
argenti LXXXVIII solidis, super quibus excepcioni renunciamus 
non numerate peccunie et convenimus eos solvere tibi vel tuis 
in primo venturo festo Natale Domini super nos et res nostras 
mobiles et immobiles in quibus accipere volueritis sine vestro 
dampno. Ne vero alter pro altero possimus in hoc excusari omni 
iuri et consuetudini quantum ad hoc renunciamus. 

Actum est hoc tercio kalendas iunii, anno Domini M CC 
XXX sexto.

Sign(senyal)um Philipi de Merola, qui hoc firmo*. S+num 
Alamande, eius uxoris, qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Bernardi de Ripa, S+num Petri Fusterii.
Sig(senyal)num Raimundi de Riera, notarii publici Barchinone, 

qui hoc scripsit sine firmamento Alamande predicte, die et anno 
prefixis. 
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1236 juny 13
Berenguer [de Palou], bisbe de Barcelona, reconeix a Berenguer de Fer-

ran, tutor dels infants del seu difunt oncle Berenguer de Ferran, 
que, en presència seva, va pagar a la filla del difunt Berenguer de  
Ferran els cent sous de Barcelona que havia extret de Guillem  
de Viladecavalls.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 192.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 192.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 506.

Sit notum omnibus quod nos Berengarius, Dei gracia Barchi-
none episcopus, recognoscimus tibi Berengario de Ferrando, tutori 
infantum1 Berengarii de Ferrando, quondam avunculi tui, quod ad 
presentiam et cognitionem nostram expendisti in facto filie dicti 
Berengarii de Ferrando, quam extraxisti de posse Guilelmi de Vi-
lla de Cavals, centum solidos monete Barchinone, valente marcha 
argenti LXXXVIII solidos. 

Actum est hoc idus iunii, anno Domini millesimo CCº XXXº 
sexto. 

Ego Berengarius Barchinonensis episcopus subscribo.
Sig+num Romei de Sancto Cucuphate acoliti, publici Barchi-

none notarii, qui hec scripsit die et anno prefixis.

1. infantium B.

221

1236 juliol 21
Ermessenda de Marçans reconeix haver rebut de Ramon de Gallifa, 

boter, Bernat de Marçans i Bertran Cuireter, marmessors del seu 
difunt oncle Ramon de Marçans, els cinc-cents sous de Barcelona 
que el seu difunt oncle li llegà en testament. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 189 (62 × 243 mm). 
Dors: 189, Ápoca, 1236 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 189.
 C.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 503.

Sit notum omnibus quod ego Ermessindis de Marzans confiteor 
et recognosco vobis Raimundo de Gallifa, botario, et Bernardo de 
Marzans atque Bertrando Cuiraterio, manumissoribus Raimundi  
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de Marzans, quondam avunculi mei, quod mihi persolvistis voluntati 
mee ipsos quingentos solidos Barchinone quos dictus Raimundus 
de Marzans, avunculus meus quondam, michi dimisit in suo testa-
mento. De quibus, quia a te bene paccata sum et contenta et mihi 
ex ipsis plenarie voluntati mee satisfactum est, renuncio exceptioni 
peccunie non numerate et repliccationi doly. Et per me et meos 
facio inde vobis et heredibus dicti quondam avunculi mei finem 
perpetuum et pactum de non petendo, sicut melius dici potest vel 
intelligi ad salvamentum vestrum et intellectum bonum. 

Actum est hoc XIIº kalendas augusti, anno Christi Mº CCº 
XXXº sexto.

S+num Ermessendis de Marzans, qui predicta laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Petri de Fabrica, testium.
Sig(senyal)num Felicis acoliti, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit (senyal)s.

222

1236 juliol 23
Guisla, viuda de Bernat de Palou, Ramon Provença, per ell i pel batlle 

Ponç, Castell, per ell, per Arnau de Vila-rodona, clergue de Sitges, 
i per Ferrer de Pla, Esteve Ferrer, Miquel de Sitges i Pere de Bages, 
notari de Barcelona, defineixen a Guillem de Salavert el lleny amb 
tota la seva eixàrcia i tot el noli que aquest darrer conduí per Ber-
nat de Palou en el viatge a Tenes, pel preu de quaranta-vuit lliures 
de Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 193.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 193.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 507.

Sit omnibus notum quod ego Guilia, uxor quondam Bernardi 
de Palaciolo, et ego Raimundus Provincia, per me et Poncio baiulo, 
et ego Castellus, per me et pro Arnaldo de Villa Rotunda, clerico 
de Cigiio1 et pro Ferrario de Plano, et ego Stephanus Ferrarius, 
pro meipso, et ego Michael de Cigiio,2 pro meipso, et ego Petrus 
de Bages, notarius Barchinone, pro meipso, diffinimus imperpetu-
um et evacuamus tibi Guilelmo de Sala Veteri et tuis et cui velis 
illud lignum cum sua exarcia quod tu Guilelmus de Sala Venya 
conduxisti de Bernardo de Palaciolo in viatico de Tenesio, et totum 
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nauleum eiusdem ligni. Quod dictum lignum, cum sua exarcia et 
totum nauleum eiusdem et quicquid ratione eiusdem ligni sive 
naulei nobis competit, diffinimus imperpetuum et evacuamus tibi 
et tuis sicut melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum sine aliqua retentione vel ex-
ceptione. Concedentes nos recepisse a te pro huiusmodi diffinitione 
et evacuatione quadraginta octo libras denariorum Barchinone, 
valentibus LXXXVIII solidos marcha argenti, quos nos concedimus 
habuisse, renunciantes exceptioni peccunie non numerate. Et si 
hec que tibi diffinimus et evacuamus plus modo valent vel amodo 
valuerint precio antedicto, illud plus damus et remitimus tibi et 
tuis ad tuas voluntates libere faciendas. Renunciantes quantum ad 
hec legi illi que subvenit deceptis ultre3 dimidiam iusti precii, et 
omni iuri et racioni sive consuetudini contra hec repugnantibus. 

Actum est hoc decimo kalendas augusti, anno Domini Mº 
CCº XXXº sexto. 

S+num Guilie, uxoris quondam Bernardi de Palaciolo. S+num 
Raimundi Provincie. S+num Castelli. S+num Stephani Ferrarii. 
S+num Michaelis de Cigiis. Sig+num Petri de Bages, notarii 
Barchinone. Sig+num Dominici de Biera acoliti. Sig+num Guilelmi 
Rosselli acholiti. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

1. Cigiis B.  2. Cigiis B.  3. ultra B.
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1236 juliol 26
Guillem de Font reconeix haver rebut de Berenguer de Ferran cinquanta 

sous de Barcelona pel testament jurat que feu el seu difunt oncle 
Berenguer de Ferran davant Pere de Bages, notari de Barcelona, i 
per raó de les causes que té en diferents llocs. Per la seva banda, 
Pere de Bages confessa a Berenguer de Ferran que té els quinze 
sous que li va donar per la redacció de l’esmentat testament i que 
també va donar vuit diners al clergue de Sant Just.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 190.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 190.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 504.
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Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Fonte confiteor 
et recognosco tibi Berengario de Ferrando quod pro testamento 
Berengarii de Ferrando, avunculi tui, quod fecit iuratum in posse 
Petri de Bages, notarii Barchinone, dedisti michi ratione iudicis 
cuius locum teneo quinquaginta solidos denariorum Barchinone. 
Et ego Petrus de Bages confiteor tibi dicto Berengario de Ferran-
do quod habui a te ratione scribanie dicti testamenti quindecim 
solidos et dedisti clerico de Sancto Iusto VIII denarios. 

Actum est hoc VII kalendas augusti, anno Domini M CC 
XXX sexto. 

Sig+num Guilelmi de Fonte. Sig+num Petri de Bages, notarii 
Barchinone. Sig+num Guilelmi Rosselli acholiti. Sig+num Petri de 
Podiolibus.

S+num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hoc scribi 
fecit et clausit in scribanie Petri de Bages notarii, die et anno 
quo supra.

224

1236 agost 6
Bernat Llobet ven a Pere de Forn un sarraí negre anomenat Maimó, pel 

preu de nou lliures i cinc sous de Barcelona.
 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 196.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 196.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 511.

Sit omnibus notum quod ego Bernardus Lobeti vendo tibi 
Petro de Furno et tuis unum saracenum nigrum nomine Marimo,1 
quem saracenum extrao de meo iure, dominio et posse eundem 
in ius et posse tui et tuorum mitto et transfero ad omnes tuas 
voluntates inde faciendas, promittens ipsum salvare tibi et tuis 
ad consuetudinem Barchinone. Pro hac autem venditione recepi 
a te novem libras et quinque solidos Barchinone, valente marcha 
argenti LXXXVIII solidis, in quibus renuntio exeptione2 peccunie 
non numerate, dando tibi et tuis siquid hec venditio plus valet. 
Promitto etiam tibi esse inde legalis quarens et defensor contra 
omnes personas, et de firma et legalis avictione3 semper teneri sub 
obligatione omnium bonorum meorum, mobilium et inmobilium, 
in que magis et melius recipere volueris sine placito et sacramento 
de testibus et credaris inde tuo plano verbo. 
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Actum est hoc VIIIº idus augusti, anno Domini Mº CCº XXXº 
VIº.

S+num Bernardi Lobeti, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Bernardi de Iuncheris.4 S+num 

Petri Barberii. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi feat (sic) die et anno quo supra.

1. Maimo B.  2. exceptioni B.  3. evictione B.  4. Ioncheris B.

225

1236 agost 22
Bertran de Cortei i Guillem Mascort reconeixen haver rebut de Beren-

guer de Ferran una mitgera de civada i mitja punyera per batre 
catorze sous a l’era de Macià, fill del difunt Berenguer de Ferran.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 197.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 197.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 512.

Omnibus sit notum quod nos Bertrandus de Curtilio et 
Guilelmus Mascort recognoscimus vobis Berengario de Ferrando 
quod dedistis nobis per ipsam heram de Mathiana, filii quondam 
Berengarii de Ferran, ad triturandum XIIII solidos monete, va-
lente marcha argenti LXXX et octo, et unam migeriam cibarie et 
mediam pugneriam. 

Actum est hoc XI kalendas september, anno Domini M CC 
XXX sexto. 

S+num Bertrandi de Curtilio, S+num Guilelmi Mascort, nos 
qui hoc firmamus. 

S+num Berengarii Cabot, S+num Bertran Pexa, testium. 
Sig+num Geraldi, presbiteri Sancti Cucuphatis de Garicis, qui 

hoc scripsit.

226

1236 agost 25
Fra Gibert de Brugueres, preceptor de la casa de Sant Valentí [del Pene-

dès], per ell i pels seus germans, reconeix haver rebut de Berenguer 
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de Ferran cent sous de Barcelona, en concepte de la deixa del seu 
difunt oncle Berenguer de Ferran.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 198.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 198.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 513.

Notum sit omnibus quod nos frater Girbert de Brugeriis, 
preceptor domus Sancti Udentini (sic), per nos et per fratres nos-
tros recognoscimus vobis Berengario de Ferrando quod persolvisti 
nobis lexam quondam Berengarii de Feran, avunculi tui, scilicet  
C libras Barchinone monete, valente marcha argenti LXXX et octo 
libris, de quis (sic) C solidis facimus tibi bonum finem et pactum 
de non petendo. 

Actum est hoc VIII kalendas septembris, anno Domini M CC 
XXX VI. 

S+num Girberti de Brugeriis, S+num fratris Petri Bonine, 
S+num fratris Martini, S+num Raimundi de Taus, nos qui hoc 
concedimus et firmamus. 

Sig+num Petri, clerge de Satora, in cuius posse predicti fratri 
Girberti de Brugariis et frater Petrus de Bonona et frater Martinum 
et Remundum de Taus firmaverunt hanc cartam. 

Sig+num Geraldi, presbiteri Sancti Cucuphatis de Garicis, qui 
hoc scripsit.

227

1236 setembre 22
Pere de Copons, tutor dels infants del seu difunt germà Bernat de Co-

pons, amb el consell i la voluntat de Guilleuma, mare dels esmen-
tats infants i viuda de Bernat de Copons, i d’Ermengol de Banys, 
com a marmessors del testament de Bernat de Copons, dona a 
Martorell i a la seva muller Maria una peça de terra perquè la 
treballin i la millorin, la qual tenen els esmentats infants per l’ar-
diaconat de Barcelona, situada al territori de Barcelona, a Sant 
Gervasi de Cassoles, a cens anual de dos parells de capons per 
Sant Miquel. S’estableix que pagaran anualment a l’ardiaconat de 
Barcelona el cinquè de pa, braçatge, delme i primícies i el cinquè 
i delme de vi. Martorell i la seva muller Maria convenen amb Pere 
de Copons, sota pena de vint sous, que durant els primers quatre 
anys plantaran vinya a la peça de terra donada.
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 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 200 (210 × 290 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: Petri de Coponibus (s. XIII-XIV); pro archidia-
conatu Sedis Barchinone a Casoles (s. XVI-XVII); 200, Arrendamiento de una 
tierra, otorgada por los albaceas de Bernardo de Copons a favor de Martorell 
y María, consortes, 22 septiembre 1236 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 200.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 517.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Coponibus, tutor in-
fantum Bernardi de Coponibus, qui fuit frater mei Petri, consilio 
et voluntate Guilelme, matris dictorum infantum que fuit uxor 
dicti Bernardi de Coponibus, et consilio et voluntate Ermengaudi 
de Balneis, manumissoris testamenti dicti Bernardi de Coponibus, 
dono tibi Martorello et uxori tue Marie et vestris, ad bene labo-
randum et meliorandum, unam petiam terre quam dicti infantes 
tenent per archidiaconatum Barchinone, in territorio Barchinone, ad 
Casoles. Que pecia terre terminatur ab oriente in alodio canonice, 
a meridie in alodio iudei,1 ab occiduo in via, a circi in honore 
Marie de Riera. Predictam itaque peciam terre, cum introitibus 
et exitibus suis et cum omnibus suis pertinenciis, dono vobis et 
vestris et progeniei et posteritati vestre ad bene laborandum et me- 
liorandum et habendum omnibusque temporibus possidendum. Sub 
tali condicione, quod annuatim in festo Sancti Michaelis tribuatis 
inde dictis infantibus et eorum successoribus pro censu duo pa-
ria caponum recipiendorum et solvatis dicto archidiaconatui2 ius 
suum de fructu, panis et vini quem Deus ibi dederit, scilicet \de/ 
pane quintum et braciaticum et decimam et primiciam fideliter, 
et de vino quintum et decimam fideliter. Atque ibi alium senio-
rem non proclametis nec faciatis nisi dictos infantes et predictum 
archidiaconatum, liceatque vobis vel vestris post dies XXX ex quo 
in dictis infantibus vel in successoribus suis et in dicto archidia-
conatu3 fatigati fueritis, hanc adquisicionem vestram cum vestro 
melioramento vendere vel inpignerare sive alienare vestro consi-
mili salvo censu et senioratico dictorum infantum et salvo iure  
et senioratico dicti4 archidiaconati.5 Et ego Martorellus predictus et  
uxor mea Maria quisque pro toto, sub pena viginti solidorum, 
convenimus tibi Petro de Coponibus et predictis infantibus quod 
dictam peciam terre plantaverimus totam vinea usque ad quatuor 
annos primos venturos et super hec obligamus vobis nos et omnia 
bona nostra, mobilia et inmobilia, in quibus accipere volueritis. 

Actum est hoc decimo kalendas octobris, anno Domini M CC 
XXX sexto. 
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S+num Petri de Coponibus, tutoris infantum dicti Bernardi 
de Coponibus, qui hoc laudo et firmo. S+num Guilelme, matris 
dictorum infantum et uxoris quondam dicti Bernardi de Coponibus, 
que hoc laudo et firmo. 

S+num Ermengaudi de Balnei*, S+num Martorelli, S+num 
Marie, qui hoc laudamus et firmamus. 

S+num Berengarii Ferrarii. S+num Petri Fusterii. S+num 
Bernardi de Prato.

Sig(senyal)num Raimundi de Riera, notarii publici Barchinone, 
qui hoc scripsit cum literis emendatis et apositis in linea X et 
emendatis in XV, sic quod dicta Maria non firmavit hanc cartam, 
die et anno prefixis.

1. L’última i de la paraula sobreescrita a una o.  2. Terminació final de la 
paraula sobreescrita a un raspat.  3. Terminació final de la paraula sobreescrita a 
un raspat.  4. L’última i sobreescrita a una o.  5. Terminació final de la paraula 
sobreescrita a un raspat.

228

1236 novembre 6  
Ferrer Osselli i Ramon de Cànoves, amb la voluntat dels seus socis, 

lloguen a Guillem de Salavert la seva barca en el viatge a Tenes, 
amb tota la seva eixàrcia i aparells, és a dir, amb una vela de 
cotó, una altra de cànem, tres àncores, dues gúmenes i amb tota 
l’eixàrcia que sigui necessària, pel preu de vuitanta besants milla-
resos d’argent pagadors en deu dies comptadors des del dia que la 
barca faci port a Tenes o a qualsevol altre port. Estableixen que si 
en la tornada del viatge a Tenes no duen càrrega, aniran a Eivissa 
i carregaran la barca de sal per dur-la a Mallorca o a Barcelona;  
i que si es pot vendre la sal a Mallorca, tindran la meitat de tot el 
noli de Mallorca fins a Barcelona, llevades totes les messions dels 
mariners. En el cas, però, que no puguin anar a Eivissa per impe-
diment del mar o del vent, aleshores tot el noli de Mallorca a Bar-
celona serà per Guillem de Salavert. Per la seva banda, Guillem 
de Salavert convé amb Ferrer Osselli i Ramon de Cànoves pagar 
el lloguer de la barca en la forma mencionada, que promet enviar 
des del port de Tenes o el port on s’estigui la barca per dos mesos, 
i si després de dos mesos encara romanen a Tenes per culpa seva, 
promet donar-los per la barca cent besants millaresos d’argent. 
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 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 202.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 202.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 525.

Sit omnibus notum quod nos Ferrarius Osselli et Raimundus 
de Canovas, cum voluntate sociorum nostrorum, locamus tibi Gui-
lelmo de Sala Vetri et tuis illam nostram barcham et sociorum in 
hoc presenti1 viatico, quod facturus es apud Tenesium, cum omni 
sua exarcia et aparatibus, scilicet cum uno velo de cotono et alio 
de canebacio et cum tribus ancoris et duabus gumenis et cum 
exarria erbe quantum necesse erit. Pro qua barcha dabis nobis 
pro logerio octuaginta bisancios bonorum miliarensium argenti et 
pensi, quos nobis paccabis ad decem dies, ex quo dicta barcha 
fecerit portum apud Tenesium vel ubicumque eadem barcha fecerit 
portum causa mercaderie, quos bisancios predictos expedieris sive 
abstraeris de duana per medium ius et eundem logerium aportabis 
implicatum in dicta barcha sive naulio, excepto in lana et agninis. 
Promitentes tibi quod faciemus2 dicte barche ad tuum cognitum. 
Promitentes tibi quod si apud Tenesium nostrum carricum in 
reditu non inveniebamus, quod veniemus cum dicta barcha apud 
Evissam et ibi carricabimus dictam barcam de sale et eundem 
salem aportabimus apud Maioricas vel Barchinone. Et si forte 
dictum salem nos vendere poterimus apud Maioricas, habeamus 
medietatem in omni naulio quod habere poterimus a Maioricis 
usque ad Barchinone, levata tamen in omni missione marinari-
orum. Verumtamen, si apud Evissam venire non poterimus pro 
impedimento maris vel venti, totum naulium quod habebimus de 
Maioricis usque ad Barchinone sit penitus tui. Et pro predictis 
omnibus obligamus tibi et tuis quisque nostrum pro toto nos et 
omnia bona nostra, mobilia et inmobilia, in que magis et melius 
recipere volueris sine placite3 et sacramento et credaris inde tuo 
plano verbo. Ad hec ego Guilelmus de Sala Veteri convenio et 
promitto vobis Ferrario Osselli et Raimundo de Canocis predictum 
logerium vobis paccare in forma premissa, promitens vobis quod 
expediero vos et4 dictam barcam apud Tenesium vel ubi dicta barcha 
fecerit portum per II menses CC5 quo ibi erimus. Veruntamen, si 
post dictos duos menses culpa mei inibi manefatis,6 promito vobis 
dare et dicte barche7 centum bisancios bonorum miliarumsium8 
argenti et pensi. Et pro hiis omnibus obligo vobis et vestris me 
et omnia bona mea, mobilia et inmobilia, in que magis et melius 
recipere volueritis sine placito et sacramento et9 testibus, et ere-
damini in vestro plano verbo et quantum ad hec omni iuri pro 
me facienti penitus renuncio. 



418 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

Actum est hoc VIIIº idus novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº VIº. 

Sig+num Ferrarii Osselli, S+num Raimundi de Canovis, S+num 
Guilelmi de Sala Vetri, nos qui hec laudamus et firmamus. 

S+num Petri de Furno, S+num Petri Marini, S+num Bernardi 
Esperoni, testium.

Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scripsit die et anno quo supra.

1. La segona e de presenti sobreescrita a una i.  2. Segueix un espai en 
blanc.   3. placito B.  4. vos et sobreescrit a vobis cancel·lat B.  5. ex B.  6. ma- 
nebatis B.   7. dicte barche sobreescrit a ducere barcham cancel·lat B.  8. mi-
liarensium B.  9. ac B.

229

1236 novembre 19
Guillem Gil i Bernat de Calonge reconeixen a Guillem de Salavert que 

en presència de Ramon Boquer, Nin de Vilafranca i Pere de Forn 
els va dur el compte correcte de totes les comandes que Guillem 
de Bassea, que morí a Tenes, tenia en la comanda que ells feren a 
Guillem de Salavert.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 201.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 201.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, 8.6. Transcripcions, núm. 791, p. 520.

Sit omnibus notum quod nos Guilelmus Gili et Bernarda de 
Colonica concedimus et recognoscimus tibi Guilelmo de Sala Ve-
teri et tuis quod, in presencia Raimundi Bocherii, Nini de Villa 
Francha et Petri de Furno, venisti nobiscum ad rectum et legale 
compotum super omnibus illis comandis quas Guilelmus de Ba-
silia, qui quondam apud Tenesium obiit, in nostra comanda tene-
bat, que comande venerunt in posse tuo. Et quia super predictis 
comandis a te nobis est plenarie satisfactum, renunciantes omni 
exceptioni pecunie non numerate, per nos et nostros tibi et tuis 
facimus bonum finem et pactum de non petendo, sicut melius 
dici vel intelligi potest ad tuum tuorumque bonum et sanum inte-
llectum, imponendo1 semper mi et meis scilencium sempiternum. 
Promittentes tibi sub obligatione omnium bonorum nostrorum, 
mobilium et immobilium,2 quod contra hanc difinitionem non 
contraveniemus neque aliquam personam contravenire faciemus 
aliqua causa vel ratione. 
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Actum est hoc XIII kalendas decembris, anno Domini Mº 
CCº XXXº VIº.

S+num Guilelmi Gili, S+num Bernarde de Colonico, qui hec 
laudamus et firmamus. S+num Raimundi3 Bocherii, S+num Nini 
de Vila Francha, S+num Petri de Furno, huius rei testium. 

Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. inponendo B.  2. inmobilium B.  3. Raymundi B.

230

1236 desembre 3
Guillem de Vendines reconeix haver rebut en comanda d’Esteve de Ro-

gers i Ponç de Bussac, en el viatge que fa amb el lleny que vulgui, 
trenta besants d’argent, els quals promet invertir en conills.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 194.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 194.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 509.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Vendines profiteor 
et recognosco vobis Stephano de Rozers et Poncio de Bussacho et 
vestris me recepisse in vestra comendatione triginta bisancios argenti 
fini et recti pensi, quos porto in presenti viatico1 in quocumque 
ligno voluero. Et convenio dictos bisancios implicare illuc sicut 
melius videam in cunillis et ipsa implicamenta, scilicet capitale 
et lucrum, convenio in vestrum posse fideliter reducere et bonam 
fidem inde vobis portare et in omnibus verum dicere, ita tamen 
quod presens comanda eat, maneat et redeat ad vestram fortunam, 
et de omni lucro quod Deus ibi dederit, levato vobis prius vestro 
predicto capitali, habeatis vos tres partes et ego quartam partem. 

Actum est hoc III nonas decembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº sexto. 

S+num Guilelmi de Vendines, qui hoc laudo et firmo.
S+num Guilelmi de Vilaro, S+num Petri Perpetua, Sig+num 

Petri Laurentii, testium.
Sig+num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, qui hoc 

scribi fecit et clausit die et anno prefixis.

1. Segueix un espai en blanc.
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231

1236 desembre 6 
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Pere Andreu, en el 

viatge que fa a Múrcia en la nau que comanda Pere Malgraner, dos 
quintars de cotó, que tenen un preu de deu lliures de Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 195.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 195.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 510.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et 
recognosco tibi Petro Andrea et tuis me in tua comanda recepisse, 
in hoc presenti viatico quod facio apud Murciam in navi quam 
Petrus Malgranarius ducit vel ubicumque dicta navis fecerit portum 
causa mercaderie, duo quintalia de cotono quod constitit decem 
libras Barchinone. Item recepi in tua comanda decem bisancios 
argenti fini iustique pensi. Quod cotonum illuc promitto vendere 
sicut melius potero vona fide et precium quod inde habebitur 
promito implicare cum dictis bisanciis sicut melius1 videam et 
cognoscam in utilibus implicamentis et ipsa implicamenta, sicut 
Deus salvare voluerit, convenio in tuum posse reducere facto 
dicto viatico, ita tamen quod in omni lucro quod Deus in dictis 
implicamentis dederit, levato prius tibi et tuis tuo capitali, habe-
am quartam partem, tu vero cum tuo capitali habeas tres partes 
residuas. Hec autem comanda eat, maneat ac redeat ad fortunam 
Dei et ad tuum redegum. 

Actum est hoc VIº decembris, anno Domini Mº CCº XXXº VIº.
S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Petri Barberii.
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. potero vona fide et precium quod inde habebitur promito implicare cum dictis 
bisanciis sicut melius segons B, manca a C.

232

1236 desembre 8
Guillem de Salavert convé i promet salvar Pere de Forn de la fidejussió 

que feu en nom seu a Ferrer d’Atenes, i de totes i qualsevol altra 
fidejussió que hagi fet per ell.
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 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 204.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 204.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 529.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Sala Vateri1 conve-
nio et promitto tibi Pedro2 de Furno et tuis servare te indemnem3 
de illa fideiussioni,4 quam pro me fecisti in prati5 quod est inter 
me et Ferrarium de Me\t/nis.6 Et generaliter promitto de servare 
indemem7 de omnibus fideiussionibus quas pro me sive nomine 
meo fecisti aliquo modo, tam in partis8 quam sine cartis. Quid-
quid9 igitur de predictis omnibus paccaveris mihi10 sive dempnum,11 
gravamen seu aliquam missionem inde feceris aut sostinueris12 
totum integre et plenarie tibi et tuis promitto reficere ad tuum 
tuorumque bonum et sanum intellectum. Et obligo inde tibi et tuis 
me et omnia bona mea, mobilia et immobilia,13 in que magis et 
melius recipere volueris sine tuo damno14 et tuorum et sine placito 
et sacramento hac15 testibus et credaris inde tui plano verbo. Ne 
vero ego valeam in his que dicta sunt excusari vel differri scienter 
et consulte omni iuri et consuetuni16 Barchinone prohibenti res-
titutionem,17 damni18 et gravaminis et omni alii cuilibet iuri pro 
me facienti penitus renuncio. 

Actum est hoc VI idus decembris, anno Domini Mº CCº XXX VI. 
S+num Guilelmi de Sala Vateri,19 qui hec laudo et firmo.
S+num Petri Solati.20 S+num Bernardi de Toncheris.21 S+num 

Petri Barberi.22

S+num23 Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui hec 
scripsit die et anno quo supra.

1. Sala Veteri B.  2. Petro B.  3. indempnem B.  4. fideiussione B.  5. placi- 
to B.  6. Ateniis B.  7. indempnem B.  8. cartis B.  9. Quitquid B.  10. mi B.   
11. dampnum B.  12. sustinueris B.  13. inmobilia B.  14. dampno B.   
15. ac B.  16. consuetudini B.  17. restitucionem B.  18. dampni B.  19. Sala 
Veteri B.  20. Salati B.  21. Ioncheris B.  22. Barberii B.  23. Sig+num B.
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1236 desembre 18
Pere de Forn reconeix a Pere de Copons que de les cent cinquanta lliures 

de Barcelona que Guillem de Salavert té en la seva societat en el 
viatge a Tenes, ell en té cinquanta lliures de Barcelona, les quals 
havia dipositat en l’esmentada societat. 
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 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 173.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 173.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 465. 

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno profiteor et 
recognosco tibi Petro de Coponibus et tuis quod in illis centum 
et quinquaginta libris Barchinone quas Guilelmus de Sala Veteri 
tenet in mea societate in viatico Tenesii, habes tu de tuo proprio 
quinquaginta libras dicte monete Barchinone, quas quinquaginta 
libras tu deposuisti et misisti in dicta societate. Quas L libras ego 
laudo, concedo et confirmo tibi et tuis habendas et recuperandas in 
societate prenotata ad tuum tuorumque bonum et sanum intellec-
tum, in hunc videlicet modum, quod in omni lucro quod Deus 
in dicta societate dederit, levato prius tibi et tuis tuo capitali et 
levato prius mi et meis meo capitali, habeas tu tertiam partem 
et ego duas partes, set dicte quinquaginta libre maneant, eant et 
redeant ad fortunam Dei et tuum redegum. 

Actum est hoc XV kalendas ianuarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº VIº.

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, Sig+num Bernardi de Carraria, testium 

huius rei.
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra.
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1237 gener 7
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Guilleuma, serventa 

seva, en el viatge que fa a Múrcia en la nau que duu Pere Malgra-
ner, nou lliures de Barcelona implicades en les coses que ell duu. 
S’estableix que podrà enviar-li la comanda, en la seva totalitat o 
en una part, en qualsevol lleny o nau que vingui a Barcelona. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 203.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 203.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 527.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et re-
cognosco tibi Guilelme, ancille mee, et tuis quod recepisse in tua 
comanda, in hoc presenti viatico quod facio apud Murciam in navi 
quam Petrus Magranarius1 ducit vel usque dicta navis2 fecerit por-
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tum causa mercaderia, novem libras Barchinone que sunt implicate 
in rebus quam mecum porto. Quas res illuc promito vendere sicut 
melius potero bona fide et precio3 quod inde habebitur. Promitto 
implicare sicut melius videam et cognoscam et ipsa implicamenta 
convenio in tuum posse reducere, sicut Deus ea salvare voluerit, 
ita tamen quod in omni lucro quod Deus ibi dederit, levato tuo 
capitali, habeam quartam partem, tu vero habeas tres partes. Hec 
autem comanda eat, maneat ac redeat ad fortunam Dei et ad 
redegum meum declaratur,4 quod dictam comandam possim tibi 
mittere in totum vel in parte in quocumque ligno vel navi. Ego 
mittam5 de meis rebus vel etiam mecum afferre6 in quocumque 
ligno vel navi ego veniam ad partes Barchinone. 

Actum est hoc VII idus ianuarii, anno Domini Mº CCº XXXº VIº.
S+num Petri de Furno, qui hec firmo et laudo.
S+num Petri Salario. S+num Petri Berberii. S+num Bernardi 

de Concheris.7 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit cum literis emendatis in linea Vª y8 IXª, die et 
anno quo supra.

1. Malgranarius B.  2. Navis sobreescrit a nobis cancel·lat.  3. precium B.   
4. declaretur B; segueix un espai en blanc.  5. mitam B.  6. aferre B.  7. Ion-
cheris B.  8. et B.
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1237 gener 8
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Berenguer de Roca, 

en el viatge que fa a Múrcia amb la nau que duu Pere Malgraner, 
cinc bales de cotó que pesen onze quintars menys mitja arrova, un 
feix d’alum que pesa dos quintars i una arrova, que té un preu de 
seixanta-una lliures i mitja de Barcelona, i vuit caps de fustanys 
blancs que costen quatre lliures i mitja de Barcelona. S’estableix 
que li podrà enviar la comanda, en la seva totalitat o en una part, 
en qualsevol lleny o nau que vingui a Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 186.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 186.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 495.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et in 
veritate recognosco tibi Berengario de Rocha et tuis me recepisse  
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in tua comanda, in hoc presenti viatico quod facio apud Mur-
ciam in navi quam Petrus Malgranarius ducit vel ubique dicta 
navis fecerit portum causa mercaderie, quinque balas de cotono 
que ponderant undecim quintalia minus media rova. Item unum 
facium d’alumine que ponderant duo quintalia et una rova, que 
omnia constiterun1 sexaginta unam libram et mediam Barchinone. 
Item octo capia fustanearum alborum qui constiterum2 quatuor 
libras et mediam dicte monete. Que omnia illuc promitto vendere 
sicut melius potero3 bona fide et precium quod inde habebitur. 
Promito implicare sicut melius videam et cognoscam in utilibus 
implicamentis et ipsa implicamenta, sicut Deus ea salvare volu-
erit. Convenio in tuum posse reducere facto viatico supra dicto, 
ita tamen quod in omni lucro quod Deus in dictis implicamentis 
dederit, levato prius tibi et tuis tuo capitali, habeamus quartam 
partem, tu vero cum tuo capitali habeas tres partes. Hec autem 
comanda eat, maneat ac redeat ad fortunam Dei et ad tuum 
redegum. Declaretur tamen quod dictam comandam possim tibi 
transmitere in totum vel in parte in quocumque ligno vel in navi 
ego mitam meis rebus vel etiam mer aferre in quocumque ligno 
vel navi qui veniant ad partes Barchinone. 

Actum est hoc VI idus ianuaris, anno Domini M CC XXXº VIº. 
S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Bernardi de Ionchers. 
S+num4 Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit die et anno quo supra.

1. constiterunt B.  2. constiterunt B.  3. Potero repetit i cancel·lat.  4. Sig- 
+num B.
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1237 gener 17. Terni 
El papa Gregori IX, atenent els precs de les monges pobres tancades del 

monestir de Barcelona de l’orde de Sant Damià, acull sota la seva 
protecció i patrocini el monestir, les seves persones i els seus béns. 

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 19 de novembre de 1324. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 187 (205 × 333 mm). Dors: Privilegi de Gregori IX [±20] monastir 
[±20] ha ne haurà (s. XIII-XIV); del nº VIII de les cartes apostòliques del Monestir 
de Santa Clara (s. XVI-XVII); 187, Trasllat de una butlla de Gregorio IX, any X,  
1237 (s. XIX). 
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 C. Regest ex B. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LV.
 D. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 187.
 E. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 497.
 F. Transcripció ex B. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelo-

na, vol. II, núm. 2, p. 5.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 2, p. 278.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam rescripto 
apostolico cum vera bulla plumbea domini Gregorii pape noni, ut 
prima facie apparebat et filis sirici crocei et virmilii bullato non 
viciato, non abraso, non abolito nec in aliqua sui parte suspecto 
set omni vicio et suspitione carente, cuius tenor sequitur in hunc 
modum:

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, dilectis in Christo 
filiabus, pauperibus monialibus inclusis monasterii Barchinonensis 
de ordine Sancti Damiani, salutem et apostolicam benedictionem. 
Cum in mundo set extra ipsum posite seculo mortue Christo vivatis, 
cum ipso qui est vita vestra esse in gloria cupientes, dignum est 
et conveniens quod plena fruamini libertate, que vos voluntarie 
caritatis Christi vinculis alligastis. Eapropter, vestris devotis suppli-
cationibus inclinati, personas vestras et locum in quo divino estis 
obsequio mancipate cum omnibus bonis, que impresentiarum ratio-
nabiliter possidet aut in futurum iustis modis, prestante Domino, 
poterit adipisci, sub beati Petri et nostra protectione suscipimus 
et presentis scripti patrocinio communimus. Nulli ergo omnino 
hominum liceat hanc paginam nostre protectionis infringere vel 
ei ausu temerario contrahire. Siquis autem hoc attemptare pre-
sumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et 
Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Interamna, sextodecimo kalendas ffebroarii, pontificatus 
nostri anno decimo.

S+num Petri de Bello Loco, vicarii Barchinone et Vallesii, qui 
huic translato fideliter sumpto ab originali suo, non cancellato nec 
in aliqua sui parte viciato, ex parte domini regis et auctoritate 
officii quo fungimur auctoritatem impendimus et decretum, ut ei 
tanquam dicto suo originali fides plenaria ab omnibus impendatur 
appositum per manum mei Bernardi de Podiolo, regia auctoritate 
notarii publici Barchinone regentisque scribaniam curie vicarii 
eiusdem civitatis, in cuius manu et posse dictus vicarius hanc 
firmam fecit quarto idus novembris, anno Domini millesimo CCCº 
vicesimo quarto, presentibus testibus Ffrancischo de Valle Sicca et 
Galcerando, iureperitis. Et ideo ego Bernardus de Podiolo, notarius 
predictus, hec scripsi et hoc meum sig(senyal)num hic apposui. 
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Sig(senyal)num Laurentii Barceloni, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, testis*. Sig(senyal)num Iacobi Serra, notarii pu- 
blici Barchinone, testis*.

Sig(senyal)num Bartholomei de Vilalta, auctoritate regia no-
tarii publici Barchinone, qui hoc translatum fideliter sumptum 
a suo originali et cum eo etiam comprobatum scribi fecit et 
clausit, terciodecimo kalendas decembris, anno Domini millesimo 
trecentesimo vicesimo quarto, cum literis rasis in prima linea, ubi 
scribitur «noni».

237

1237 gener 22
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Pere Martí, en el viat-

ge que fa a Hispània o a l’Algarve amb la nau de Pere Malgraner i 
els seus socis, cent deu sous de Barcelona implicats en la cinque-
na part de quatre sacs d’alum d’Alep.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 199.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 199.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 516.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo tibi 
Petro Matino quod, in presenti viatico quod facio Yspanie vel 
Garbo in navi Petri Magranerii et sociorum, porto in tua coman-
da centum decem solidos Barchinone, valente marcha argenti 
LXXXVIII solidos, qui sunt implicati in quinta parte illorum IIII sa- 
corum aluminis de Alap. Quod alumen promito vendere bona fide 
et partem tibi competentem implicare et implicamenta in tuum 
posse reducere cum me vel cum alio, sic\u/t Deus ipsa salvaverit, 
et levato prius tuo capitali de omni lucro quod Deus ibi dederit, 
habeam quartam partem, tu vero vel tuis habeas residuas tres 
partes cum tuo capital. Hec tamen comendacio eat, maneat et sic 
ubique ad tuum redegum. 

Actum est hoc XI kalendas februarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº sexto. 

S+ Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+ Petri de Sanctis.1 S+ Petri Uleti. 
Sig+num Raimundi de Mirambello notarii, qui hec scripsit 

die et anno prefixis.

1. Santis B.
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1237 febrer 19
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Ferrer de Palau, en 

el viatge que fa a Múrcia amb la nau de Pere Malgraner, quatre 
quintars i mig de cotó i deu besants en argent.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 188.
 B.  Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 188.
 C*. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 501.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Furno recognosco et 
confiteor sive1 tenere in comandatione ad te Ferrarium2 de Pala-
cio quatuor quintalia et medium cotoni et decem bizancios3 in 
argento. Que predicta,4 renunciando omni exceptioni non recepte 
comande, duco et porto, in hoc presenti viatico quad inde facio 
apud Murciam in5 navi Petri Malgranerii vel ubicumque dicta 
navis faciat portum causa mercaterie, ad tuum tamen resigium 
et fortunam. Et promitto6 tibi7 bona fide vendere et implicare et 
cum implicamentis redire in tuo tuorumque posse, prout Deus me 
salvare voluerit. Et, deducto primo capitali de omni lucro quod 
fecero vel facere potero, habebo pro meo labore quatuor8 denarios 
et liceat mihi9 predicta tibi tran10 cum meo in quocumque ligno 
veniente ad partes Cathalonie et ad tuum resigium. Et de iamdicta 
comanda et lucro ero tibi et tuis fidelis atque legalis et iustum 
atque legalem computum tibi reddam en meo adventu, obligando 
tibi et tuis pro hec omnia bona mea ubique. 

Actum est hoc XI kalendas marcii, anno Domini Mº CCº 
XXX sexto. 

Sig+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
Sig+num Geraldi de Canadello, Sig+num Stephania11 de Mar-

silia, Sig+num Raymundi12 de Boquerii, huius rei testium. 
Bernardus Suligarius13 notarios14 (sic) publicus civitatis Mayo-

rice,15 qui hoc scripsit die et anno prefixis.

1. La v de sive sobreescrita a una n; me B.  2. Ferrario B.  3. bisancios B.    
4. Segueix comanda cancel·lat B.  5. Segueix un inici de paraula cancel·lat.   6. pro- 
mito B.  7. ibi B.  8. IIII B.  9. mi B.  10. Segueix un espai en blanc.   11. Ste- 
phani B.  12. Raimundi B.  13. Surigarius B.  14. notarius B.  15. Maiorice B.
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1237 juny 10 
Berenguer [de Palou], bisbe de Barcelona, concedeix a Maria de Pisa i a 

les seves germanes, presents i futures, plena potestat per construir 
un monestir en honor del beat Antoni [de Pàdua], de l’ordre dels 
frares menors, al suburbi de Barcelona, al costat del litoral, sota la 
casa de Santa Eulàlia del Camp i els seus quintars i horts, perquè 
hi visquin sota la regla i vida de les senyores pobres tancades de 
Sant Damià. Les eximeix de la seva jurisdicció, menys de satisfer 
per Santa Eulàlia una lliura de cera en senyal de reverència i ho-
nor, a condició que no rebin persones excomunicades, ni admetin 
parteres, casaments o baptismes, a més de concedir-los el dret de 
sepultura al monestir només per a elles i els seus familiars.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 209 (253 × 355 mm).  
Dors: 1237, atorgament del bisbe de ffer lo monastir. Privilegiorum Pontifi-
cum nº I (s. XIII-XIV); Libertas concessa episcopum Barchinone de consensu 
Capitulo del Monastir de Sancte Clare, 209, en la stància de cartes apostòli-
ques de l’archiu del Monestir de Santa Clara de Barcelona, I (s. XVI-XVII); 209, 
Stància de cartes apostòliques de l’arxiu del Monestir de Santa Clara de Bar-
celona, Autoritsació per fundar lo monestir a 4 dels idus de juny de 1237, I 
(s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, 8.1. Registre inventaris, núm. 732, fol. LIIII.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 209.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 537.
 E. Transcripció. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, 

vol. II, núm. 3, p. 5-7.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 3, p. 279.

Notum sit cunctis, tam presentibus quam futuris, quod nos 
Berengarius, Dei gracia Barchinonensis episcopus, et omnis con-
ventus nobis comissus, damus atque concedimus per nos et per 
omnes successores nostros tibi Marie Pisane et sororibus tuis, 
presentibus et futuris, plenariam potestatem construendi monas-
terium ad honorem Dei et beati Antonii confessoris, de Ordine 
Fratrum Minorum, in suburbio Barchinone, in loco qui est iuxta 
litus maris, subtus domum Beate Eulalie de Campo et eius quin-
tanos sive ortos. Qui locus affrontat ab oriente in mari et litore 
maris contiguo pariliate domini episcopi, a meridie in mari, ab 
occiduo in reggo descendente a molendinis de mari, a circio in 
strata publica que venit de Montegath et Bitulona et orta Sancte 
Eulalie de Campo. Ut ibi, sub regula et vita dominarum pauperum 
inclusarum Sancti Damiani, perpetuo Domino serviatis. Et quod 
in hac vita quamdiu vixeritis, vos ipsas pium olocaustum Domino 
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obtulistis, pie ac devote perseveretis ut viventes Christo de cetero 
et non mundo per ardua penitencie et religionis itinera Domino 
possitis plenius famulari, a nobis etiam humiliter postulastis ut 
vobis et sororibus vestris, habitis et habendis, vestroque monasterio 
libertatis benefficum largiremur. Nos autem bonitatem et devocio-
nem vestram in Domino comendantes, vobis et sororibus vestris, 
que nunc sunt et perpetuo erunt, vestroque monasterio libertatem 
plenariam in omnibus et per omnia concedimus et donamus, 
quantum in nobis est, si placuerit domino pape. Reservantes nobis 
tantum et successoribus nostris libram cere, quam nobis in festo 
Sancte Eulalie annuatim solvatis in signum reverencie et honoris, 
excomunicatos sive interdictos nostros nullo tempore admitten-
tes, neque admitatis parterias neque nubcias, neque in precipuis 
festivitatibus populum ad missas recipiatis, sacramentum etiam 
baptismatis nemini conferendo. Concedimus etiam vobis et familie 
vestre sepulturas infra domum vestram, interdicendo sepulturas 
omnium aliorum. Et ut hec supradicta pleniorem perpetuo ha-
beant firmitatem, notario nostro publico in Barchinone Petro de 
Bages ut instrumentum presentis donacionis et concessionis, per 
nos et omnes successores nostros, conficiat tradimus in mandatis 
subscribentes et sigilli nostri munimine roborantes. 

Actum est hoc quarto idus iunii, anno Domini Mº CCº trice-
simo septimo. 

Ego, Berengarius, Barchinonensis episcopus, subscribo*. + scripta 
libens ista Petrus confirmo sacrista*. +num Berengarii de Campo 
Sintillarum, Barchinonensis succentoris, qui hanc crucem manu 
propria conposui et nomen meum scribi feci*. Sig+num Ferarii 
de Lauro, Barchinonensis archidiaconi*. Vitalis scriptis subscribens 
annuit istis*. Sig+num Geraldi de Sagas, Barchinonensis canonici*. 
Sig+num Ramundi de Turriliis, precentoris Barchinone*. Bernar-
dus, Barchinonensis archidiachonus, firmo*. S+num Berengarii de 
Sancto Vincencio*. Sig+num Berengarii de Spiellis*. Ego magister 
Martinus subscribo*. Sig+num magistri Ramundi*. Ego Guilelmus 
de Bagnariis, Barchinonensis canonicus et rector altaris Sancti 
Iohannis, concedo (senyal)*. Sig(senyal)num Geraldi de Cloquouo, 
Barchinonensis ebdomadarii canonici*. Signum (senyal) Raimundi 
de Nera, Barchinonensis canonici rectoris altaris sancti Silvestri*. 
Sig(senyal)num Arnaldi, presbiteri canonici Barchinone*. S+ignum 
Gilelmi Seguneri, canonici Barchinone et presbiterii altaris Sancti 
Petri*. Sig(senyal)num Bertrandi Delfini, Barchinonensis canonici, 
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qui hoc firmo*. Petri de Castellare, presbiteri et canonici (senyal)*. 
Signum (senyal) Petri Arberti, Barchinonensis canonici*. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hoc scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.
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1237 juny 10
Joan Dorca estableix a Bernat de Canals una peça de terra del camp que 

té en alou situat al territori de Barcelona, a la parròquia de Sant  
Martí de Provençals, a cens anual de dos morabatins d’or per  
Sant Joan Baptista. S’estableix que Bernat de Canals haurà d’al-
çar durant el primer any una paret de tàpia feta amb morter per 
tancar la peça de terra per l’occident, i que si vol redimir l’establi-
ment abans dels cinc primers anys, haurà de satisfer tot el cens de 
cinc anys.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 212 (134 × 181 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: a Provincialibus, 1237 (s. XIII-XIV); 212, San Mar-
tín de Provensals, 4 idus iunii 1237 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 545.

Sit omnibus notum quod ego Iohannes Dorcha dono et stabi-
lio tibi Bernardo de Canellis et tuis quandam peciam terre in illo 
campo meo quam per alodium habeo in territorio Barchinone, in 
parrochia Sancti Martini de Provincialibus. Que pecia terre ter-
minatur ab oriente in vinea Petri de Orta et Vitalis1 de Curtibus, 
a meridie in meo alodio quod modo ego teneo,2 ab oriente (sic) 
in alodio Sancti Pauli de Campo, et in ea parte usque ad annum 
primum venturum habeas francham clausuram de una tapia in 
altum facta cum mortario, a circio in meo alodio tenedone Petri 
Ferrer. Predictam itaque peciam terre cum aqua ad rigandum, 
introitibus et exitibus et omnibus ad eam pertinentibus, per me et 
meos dono et stabilio tibi et tuis omnique progeniei et posteritati 
tue ad bene laborandum et meliorandum omnique tempore in 
sana pace possidendum. In hunc videlicet modum, quod annua-
tim in festo Sancti Iohannis Baptiste tribuatis tu et3 tui mihi vel 
meis pro censu inde exeunte duos morabetinos bonos curribiles 
in auro, sine enganno et recti pensi, quos singulis annis habeas 
mihi completos, usque ad Sanctum Michaelem primum venturum, 
atque ibi nullum alium dominum proclametis tu4 vel tui nisi me 
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et meos. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex quo in me et meis 
post me fatigam inveneris, hanc adquisitionem tuam cum omni 
melioramento a te vel tuis ibi facto vendere, inpignerare sive alie-
nare tuis consimibus (sic), salvo tamen semper censu et senioratico 
meo. Et infra V annos primos venturos nos possis mihi dimitere 
dictam peciam terre nisi prius mihi paccaveris totum censum 
ipsorum V annorum. Ego igitur predictus Bernardus de Canellis, 
gratis et spontanea voluntate, convenio tibi predicto Iohanni Dorc-
ha et tuis hec, ut dictum est, servare, complere et atendere bona 
fide, obligans inde tibi et tuis me personaliter et omnes res meas 
mobiles et immobiles. 

Actum est hoc IIII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo.

Sicnum (senyal) Iohannis Dorcha*, qui hec laudo et firmo. 
S+num Bernardi de Canellis, qui hec laudo et firmo. 
S+num Arnaldi de Verdigario, S+num Iohannis de Salano, 

Sig(senyal)num Petri Laurencii, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 

publici Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit cum litteris 
emendatis in linea IIIª et IIª et VIIIª, die et anno prefixis.

Probata sunt.

1. in vinea Petri de Orta et Vitalis sobreescrit a un raspat.  2. quod modo ego 
teneo sobreescrit a un raspat.  3. et sobreescrit a un raspat.  4. -tis tu sobreescrit 
a un raspat.

241

1237 juny 10
Joan Dorca estableix a Pere Ferrer de Vilapicina una peça de terra del 

camp que té en alou situat al territori de Barcelona, a la parròquia 
de Sant Martí de Provençals, a cens anual de dos morabatins d’or 
per Sant Joan Baptista. S’estableix que Pere Ferrer haurà d’alçar 
durant el primer any una paret de tàpia feta amb morter per tan-
car la peça de terra per l’occident, i que si vol redimir l’establiment 
abans dels cinc primers anys haurà de satisfer tot el cens de cinc 
anys.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1313 (127 × 217 mm).  
Carta partida per ABC. Nota al vers: [±2]bita sunt, Iohannis Dorcha reddatur 
(s. XIII). Dors: Joan Dorcha, de facto Iohannis Corrigiarii, Joan Dorcha (s. XIV-
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XV); Sinch establiments fets per Joan Dorcha de unas pesas de terra en San 
Martí de Provensals, a diferens, 2, a Vilapicina, a Sant Martí de Prohençals  
(s. XVI-XVII); [1237] (s. XVIII); 1313, 1237, Establecimiento hecho a Pedro Ferrer, 
11 junio 1237 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod ego Iohannes Dorcha dono et sta-
bilio tibi Petro \Ferrario/ de Villa Piscina et tuis quandam peciam 
terre in illo campo meo quem per alodium habeo in territorio 
Barchinone, in parrochia Sancti Martini de Provincialibus. Que 
pecia terre terminatur ab oriente in vinea Petri de Orta et Vitalis 
de Curtibus, a meridie in meo alodio tenedone Bernardi de Cane-
llis, ab occidente in alodio Sancti Pauli de Campo, et in ea parte 
usque ad annum primum venturum habeas factam clausuram de 
una tapia in altum per totum facta cum mortario, a circio in 
alodio michi residuo. Iamdictam itaque peciam terre cum aqua 
ad rigandum, introitibus et exitibus et omnibus ad eam perti-
nentibus, per me et meos dono et stabilio tibi et tuis omnique 
progeniei et posteritati tue ad bene laborandum et meliorandum 
omnique tempore in sana pace possidendum. In hunc videlicet 
modum, quod annuatim in festo Sancti Iohannis Babtiste tribuas 
michi et meis pro censu inde exeunte duos morabetinos bonos 
curribiles in auro sine enganno et recti pensi, quos singulis annis 
habeas mihi completos usque ad Sanctum Michaelem primum 
venientem, atque ibi nullum alium dominum proclames nisi me 
et meos. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex quo in me et meis 
post me fatigam inveneris, hanc adquisitionem tuam cum omni 
melioramento tuo vendere, impignerare tuis consimilibus, salvo 
tamen semper censu et senioratico meo, et infra V annos primos 
venturos non possis me dimittere dictam peciam terre nisi prius 
michi paccaveris totum censum ipsorum V annorum. Ego igitur 
dictus Petrus Ferrarius, gratis et spontanea voluntate, convenio 
tibi predicto Iohanni Dorcha et tuis hoc, ut dictum est, servare, 
complere et atendere bona fide, obligans inde tibi et tuis me per-
sonaliter et omnes res meas, mobiles et immobiles. 

Actum est hoc IIII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo.

Sicnum(senyal) Ioannis Dorcha*, qui hec laudo et firmo. S+num 
Petri Ferrarii de Villa Piscina, qui hec laudo et firmo.

S+num Bonaventure de Riera, S+num Bernardi de Tonna, 
Sig(senyal)num Petri Laurencii, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
publici Barchinone, qui hoc scribi fecit, cum litteris emendatis in 
linea IIIIª, die et anno prefixis.
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1237 juny 10
Joan Dorca estableix a Bernat de Tona una peça de terra del camp que 

té en alou situat al territori de Barcelona, a la parròquia de Sant 
Martí de Provençals, a cens anual de dos morabatins d’or per  
Sant Joan Baptista. S’estableix que Bernat de Tona haurà d’alçar 
durant el primer any una paret de tàpia feta amb morter per tan-
car la peça de terra per l’occident, i que si vol redimir l’establiment 
abans dels cinc primers anys haurà de satisfer tot el cens de cinc 
anys.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1315 (120 × 188 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 1315, Establecimiento de una pieza de tierra 
en San Martín de Provensals, hecho por Juan Dorca a Bernardo de Tona, 11 
junio 1237 (s. XIX).

Sit omnibus notum quod ego Iohannes Dorcha dono et sta-
bilio tibi Bernardo de Tonna et tuis quandam peciam terre in illo 
campo meo quem per alodium habeo in territorio Barchinone, 
in parrochia Sancti Martini de Provincialibus. Que pecia terre 
terminatur ab oriente in vinea Petri de Orta et Vitale de Curti-
bus, a meridie in meo alodio tenedone Arnaldi de Verdigario, ab 
occidente in vinea Berengarii Pinxenes, \et in ea parte usque ad 
annum primum venturum habeas factam clausuram de una tapia 
in altum per totum facta cum mortario/, a circio in meo alodio 
tenedone Bernardi Andree et Ferrarii de Manso. Iamdictam itaque 
peciam terre, cum aqua ad rigandum, introitibus et exitibus et om-
nibus ad eam pertinentibus, per me et meos dono et stabilio tibi  
et tuis omnique progeniei et posteritati inde ad bene laborandum et  
meliorandum omnique tempore in sana pace possidendum. In 
hunc videlicet modum, quod annuatim in festo Sancti Iohannis 
Babtiste tribuas mihi et meis pro censu inde exeunte duos mo-
rabetinos bonos curribiles in auro sine enganno et recti pensi, 
quos singulis annis habeas mihi completos usque ad Sanctum 
Michaelem primum venturum, atque ibi nullum alium dominum 
proclames nisi me et meos. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex 
quo in me et meis post me fatigam inveneris, hanc adquisicionem 
tuam cum omni melioramento tuo vendere, impignerare sive ali-
enare tuis consimilibus, salvo tamen semper censu et senioratico 
meo, et infra V annos primos venturos non possis mihi dimitere 
dictam peciam terre nisi prius mihi paccaveris totum censum ip-
sorum V annorum. Ego igitur dictus Bernardus de Tonna, gratis 
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et spontanea voluntate, convenio tibi predicto Iohanni Dorcha et 
tuis hoc, ut dictum est, servare, complere et atendere bona fide, 
obligans inde tibi et tuis me personaliter et omnes res meas mo-
biles et immobiles. 

Actum est hoc IIII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo. 

Sicnum (senyal) Ioanis Dorcha*, qui hec laudo et firmo. S+num 
Bernardi de Tonna, qui hec laudo et firmo.

S+num Petri Ferrarii de Villa Piscina, S+num Bernardi An-
dree, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
publici Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit, cum litteris su-
prapositis in linea IIIª et emendatis in eadem, die et anno prefixis.
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1237 juny 10
Joan Dorca estableix a Arnau de Verdaguer dues peces de terra del camp 

que té en alou situat al territori de Barcelona, a la parròquia de 
Sant Martí de Provençals, a cens anual de quatre morabatins d’or 
per Sant Joan Baptista. S’estableix que Arnau de Verdaguer haurà 
d’alçar durant el primer any una paret de tàpia feta amb morter 
per tancar les dues peces de terra per l’occident, i que si vol redimir 
l’establiment abans dels cinc primers anys haurà de satisfer tot el 
cens de cinc anys.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1314 (175 × 180 mm).  
Carta partida per ABC. Nota al vers: Ista reddatur Iohanni Dorcha (s. XIII). 
Dors: 1314, Establecimiento de dos piezas de tierra en San Martín de Pro-
vensals, hecho por Juan Dorcha a Arnaldo Verdaguer, 10 junio 1237 (s. XIX). 

 A1. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1316 (166 × 181 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 1316, Establecimiento de dos piezas de tierra en 
San Martín de Provensals, hecho por Juan Dorca a Arnaldo de Verdaguer, 10 
junio 1237 (s. XIX).

Sit omnibus notum quod ego Iohannes Dorcha dono et stabilio 
tibi Arnaldo de Verdigario et tuis duas pecias terre in illo campo 
meo quem per alodium habeo in territorio Barchinone, in par-
rochia Sancti Martini de Provincialibus. De quibus duabus peciis 
terre una terminatur ab oriente in vinea Petri de Orta et Vitalis 
de Curtibus, a meridie in meo alodio tenedone Petri Ferrarii de 
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Villa Piscina, ab occidente in alodio Sancti Pauli,1 et in ea parte 
usque ad annum primum venturum habeas factam clausuram de 
una tapia in altum per totum facta cum mortario, a circio in meo 
alodio tenedone Bonaventure de Riera et Iohannis de Solano de 
Villa Piscina. Alia vero pecia terre terminatur ab oriente in vinea 
predictorum Vitalis de Curtibus et Petri de Orta, a meridie in alo-
dio canonice tenedone Guilelmi de Englina, ab occidente in alodio 
Sancti Pauli et Sancti Laurencii, et in ea parte facias clausuram 
per totum de una tapia in altum, ut supradictum est, a circio in 
meo alodio tenedone Bernardi de Canellis. Predictas itaque duas 
pecias terre, sicut terminantur et assignantur, cum aqua ad rigan-
dum, introitibus et exitibus et omnibus ad eas pertinentibus et 
pertinere debentibus, per me et meos dono et stabilio tibi et tuis  
omnique progeniei et posteritati tue ad bene laborandum et me-
liorandum omnique tempore in sana pace possidendum. In hunc 
videlicet modum, quod annuatim in festo Sancti Iohannis Babtiste 
tribuas mihi et meis pro censu inde exeunte quatuor morabetinos 
bonos curribiles in auro sine enganno et recti pensi, quos singulis 
annis habeas \eos/ mihi completos usque ad Sanctum Michaelem 
primum venturum, atque ibi nullum alium dominum proclames 
nisi me et meos. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex quo in 
me et meis post me fatigam inveneris, hanc adquisicionem tuam 
cum omni melioramento tuo vendere, impingerare sive alienare 
tuis consimilibus, salvo tamen semper censu et senioratico meo, 
et infra V annos primos venturos non possis mihi dimitere dictas 
duas pecias terre nec earum alteram donec mihi prius2 solveris 
totum censum ipsorum V annorum. Ad hec igitur ego predictus 
Arnaldus de Verdigario, gratis et spontanea voluntate, convenio 
tibi predicto Iohanni Dorcha et tuis hoc, ut dictum est, observa-
re, complere et atendere bona fide, obligans inde tibi et tuis me 
personaliter et omnes res meas, mobiles et immobiles. 

Actum est hoc IIII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo.

Sicnum (senyal) Ioannis Dorcha, qui hoc laudo et firmo*. 
S+num Arnaldi de Verdigario, qui hoc laudo et firmo.

S+num Guilelmi de Vilario, S+num Petri Perpetua, Sig(senyal)-
num Petri Laurencii, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
publici Barchinone, qui hoc scribi fecit,3 cum litteris dampnatis 
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in linea IIIª4 et emendatis in eadem et suprapositis in Xª, et hoc 
clausit die et anno prefixis.

1. Segueix de Campo cancel·lat.  2. prius mihi ex B.  3. Segueix et clausit 
ex B.  4. B acaba et suprapositis in Xª, die et anno prefixis.
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1237 juny 10
Joan Dorca estableix a Arnau de Verdaguer una peça de terra del camp 

que té en alou situat al territori de Barcelona, a la parròquia de 
Sant Martí de Provençals, a cens anual de dos morabatins d’or 
per Sant Joan Baptista. S’estableix que Arnau de Verdaguer haurà 
d’alçar durant el primer any una paret de tàpia feta amb mor-
ter per tancar la peça de terra per l’occident, i que si vol redimir 
l’establiment abans dels cinc primers anys haurà de satisfer tot el 
cens de cinc anys.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1317 (139 × 192 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: 1317, Establecimiento de una pieza de tierra en 
San Martín de Provensals, hecho por Juan Dorca a Arnaldo de Verdaguer, 10 
junio 1237 (s. XIX).

Sit omnibus notum quod ego Iohannes Dorcha dono et stabilio 
tibi Arnaldo de Verdigario et tuis quandam peciam terre in illo 
campo meo quem per alodium habeo in territorio Barchinone, in 
parrochia Sancti Martini de Provincialibus. Que pecia terre termi-
natur ab oriente in vinea Petri de Orta et Vitalis de Curtibus, a 
meridie in meo alodio tenedone Bonaventure de Riera et Iohannis 
de Solano de Villa Piscina, ab occidente in alodio canonice tene-
done Guilelmi de Englina et in vinea Berengarii Pinxenes, et in ea 
parte usque ad annum primum venturum habeas factam clausuram 
de una tapia in altum per totum facta cum mortario, a circi in 
meo alodio tenedone Bernardi de Tonna. Predictam itaque peciam 
terre, cum aqua ad rigandum, introitibus et omnibus ad eam per-
tinentibus, per me et meos dono et stabilio tibi et tuis omnique 
progeniei et posteritati tue ad bene laborandum et meliorandum 
omnique tempore in sana pace possidendum. In hunc videlicet 
modum, quod annuatim in festo Sancti Iohannis Babtiste tribuas 
mihi et meis pro censu inde exeunte duos morabetinos bonos 
curribiles in auro sine enganno et recti pensi, quos singulis annis 
habeas mihi completos usque ad Sanctum Michaelem primum 
venturum, atque ibi nullum alium dominum proclames nisi me et 
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meos. Liceat tibi et tuis post dies XXXª ex quo in me et meis post 
me fatigam inveneris, hanc adquisicionem tuam cum omni melio-
ramento tuo vendere, impignerare sive alienare tuis consimilibus, 
salvo tamen semper censu et senioratico meo, et infra V annos 
primos venturos non possis mihi dimittere dictam peciam terre 
nisi prius mihi paccaveris totum censum ipsorum V annorum. Ego 
igitur dictus Arnaldus de Verdigario, gratis et spontanea voluntate, 
convenio tibi predicto Iohanni Dorcha et tuis hoc, ut dictum est, 
servare, complere et atendere bona fide, obligans inde tibi et tuis 
me personaliter et omnes res meas, mobiles et immobiles. 

Actum est hoc IIII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo.

Sicnum (senyal) Ioannis Dorcha*, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Arnaldi de Verdigario, qui hec laudo et firmo.
S+num Bernardi de Canellis, S+num Bernardi de Tonna, 

Sig(senyal)num Petri Laurencii, testium.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii pu-

blici Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit, die et anno prefixis.

245

1237 agost 7
Ramona, filla del difunt Ramon Vidal, reconeix haver rebut en préstec 

de Bernat de Rubió dotze sous de Barcelona i promet retornar-los-
hi el proper Nadal.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 207.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 207.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 535.

Sit notum omnibus quod ego Raimunda,1 filia quondam Rai-
mundi Vitalis, confiteor et recognosco tibi Bernardo de Rubione 
quod pro bono amore et servitio et usibus facis vel2 cistis, mutu-
avisti mihi3 duodecim solidos denariorum Barchinone, valentibus 
LXXXVIII solidis marche argenti, super quibus renuncio exceptioni 
pecunie4 non recepte. Et convenio et promito paccare tibi vel tuis 
hos XII solidos in primo venturo festo Nathalis Domini sine aliqua 
dilatione vel excusatione super me et omnes res meas moviles et 
inmobiles, sic quod nullo iure, nullo modo nulloque ratione possim 
me excusare5 ad dictum debitum persolvendum. 
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Actum est hoc VII idus augusti, anno Domini Mº CCº XXXº 
septimo. 

Si+num6 Raimunde predicte, qui7 hec laudo et firmo. 
S+num Petri de Rocha bursarii. S+num Bernardi de Portu. 
Sig+num Petri Ferrarii, notarii Barchinone, qui hoc scripsit 

die et anno prefixis.

1. La a de Raimunda corregeix un us B.  2. Segueix un espai en blanc.  3. mi- 
chi B.  4. peccunie B.  5. excussare B.  6. S+num B.  7. que B.
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1237 setembre 18
Maria, viuda de Guillem de Salavert, reconeix a Pere de Forn que li ha 

entregat correctament el compte de totes les comandes i societats 
que feu amb el seu difunt marit.

 [A]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 210.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 210.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 542.

Sit omnibus notum quod ego Maria, uxor quondam Guilelmi 
de Sala Veteri, concedo et in veritate recognosco tibi Petro de Fur-
no et tuis quod venisti mecum ad rectum et legalem compotum 
super omnibus societatibus, comandis et debitis que fuerunt inter1 
te et virum meum Guilelmum de Sala Veteri predictum. Et quare 
(sic) super predictis omnibus debitis, societatibus et comandis que 
fuerunt inter te et dictum virum meum est a te mi bene et ple-
narie satisfactum, per me et meos presentes et futuros tibi et tuis 
facio bonum finem et pactum de non petendo, sicut melius dici vel 
intelligi potest ad tuum tuorumque bonum et sanum intellectum, 
tam de omnibus predictio et singulis quam de omnibus etiam aliis, 
quibus te possem in causam traere seu in alias revocare usque in 
hunc presentem diem quo hoc presens scribitur intrumentum,2 et 
impono semper mi et meis silencium3 sempiternum. Siquid vero 
instrumentum usque in hunc presentem diem confectum contra 
hanc presentem scripturam exierit, nullius sit momenti4 sit cassum 
et vanum, et hec presens scriptura sit firma et semper in suo ro-
bore duratura. Ad hec ego Petrus de Furno per me et meos facio 
bonum finem tibi Marie, uxori quondam Guilelmi de Sala Veteri 
predicte, de omnibus debitis, societatibus et comandis quibus te 
possem in causam traere seu demandare usque in hunc presen-
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tem diem, tam ratione dicti viri tui quam aliqua alia ratione, et 
impono semper mi et meis scilencium sempiternum. 

Actum est hoc XIIIIº kalendas octobris, anno Domini Mº CCº 
XXX VIIº. 

S+num Marie, uxoris quondam Guilelmi de Sala Veteri, S+num 
Petri de Furno, nos qui hec laudamus et firmamus. 

S+num Petri5 Claverii. S+num Poncii Taravini. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra.

1. inter sobreescrit a un de cancel·lat B.  2. instrumentum B.  3. scilencium B.   
4. Segueix un espai en blanc.  5. Segueix un de cancel·lat B.
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1237 octubre 15
Guerau de Canadell reconeix haver rebut en comanda de Pere Marra de 

Montpeller, en el viatge que fa a Ceuta amb la nau de Balduí de Be-
saya i els seus socis, vuit-cents besants millaresos vells d’argent.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 211.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 211.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 544.

Sit omnibus notum quod ego Gerardus de Canadello profi-
teor et recognosco tibi Petro Marra de Monte Pessulano et tuis 
me recepisse in tua comanda, in hoc presenti viatico quod facio 
apud Ceptam in navi Balduvini de Besanya et sociorum, octin-
gentos bisancios bonorum miliarensium veterorum argenti fini 
iustique ponderis. Quos bisancios illuc promitto implicare sicut 
melius videam et cognoscam in utilibus implicamentis et ipsa 
implicamenta, sicut Deus ea salvare voluerit, convenio in tuum 
posse reducere facto viatico supradicto, ita tamen quod in omni 
lucro1 quod Deus in dictis implicamentis dederit, levato prius tibi 
et tuis tuo capitali, habeam quartam partem, tu vero cum dicto 
tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec autem comanda eat, 
maneat ac redeat ad fortunam Dei et tuum redegum. Declaretur 
tamen quod dictam comandam possim mecum portare ubicumque 
persona mea eat causa mercaderie et de dicta comanda possim 
tibi mittere medietatem vel tercium in omni ligno vel navi in quo 
vel qua ego mittam de meis rebus. 
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Actum est hoc idus octobris, anno Domini Mº CCº XXXº VIIº. 
Sig+num Geraldi de Canadello, qui predicta laudo et firmo. 
S+num Petri de Coponibus. S+num Iohannis Stoperii. S+num 

Bernardi de Ionqueriis.2

Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scripsit.

1. La c de lucro corregeix una g B.  2. Ioncheriis B.

248

1237 octubre 21
Felip de Merola reconeix deure a Guerau Gerard seixanta sous de Bar-

celona i es compromet a retornar-los-hi per la propera Pasqua. 
Dona com a fiador Guillem Eimeric.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1455 (130 × 152 mm).  
Dors: 1455 (s. XIX).  

Sit omnibus notum quod ego Philipus de Merola debeo tibi 
Geraldo Gerardi et tuis sexaginta solidos monete Barchinone curri-
bilis, de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis, super quibus 
renuncio excepcioni non numerate et non recepte peccunie. Et 
hos LX solidos Barchinone convenio solvere tibi vel tuis in primo 
venturo festo Pache sine omni dilacione et excusacione, obligans 
inde tibi et tuis me personaliter et omnes res meas mobiles et 
immobiles in quas melius accipere volueris sine tuo dampno. Ad 
maiorem securitatem habendam, dono tibi fideiussorem et prin-
cipalem paccatorem Guilelmum Aymerici qui cum me et sine me 
dictum debitum tibi reddat et solvat. Ego igitur Guilelmus Aymerici 
predictus, renuncians quantum ad hec Epistole Divi Adriani et 
nove constitucioni et etiam cuilibet iuri michi in hoc competenti 
et competituro, convenio tibi predicto Geraldo Gerardi et tuis hec, 
ut dictum est, atendere et complere bona fide cum dicto Philipo 
de Merola et sine eo, obligans inde tibi et tuis me personaliter 
et omnes res meas mobiles et immobiles in quas melius accipere 
volueris sine tuo dampno.

Actum est hoc XII kalendas novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº septimo. 

Sign(senyal)um Philipi Merola, qui hoc firmo*. Sig(senyal)num 
Guilelmi Aimerici, qui hec laudo et firmo.
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S+num Guilelmi de Vilaro, S+num Petri Perpetua, Sig(senyal)-
num Petri Laurencii, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 
qui hoc scribi fecit et clausit die et anno prefixis. 

249

1237 novembre 4
Guillem de Narbona reconeix haver rebut en comanda de Pere de Forn, 

en el viatge que fa a Bugia amb el lleny de Bernat de Sants i els 
seus socis, vint-i-cinc lliures menys cinc sous de Barcelona impli-
cats en mel, drap de lli, besants i masmudines. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 213.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 213.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 549.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Narbona conce-
do et recognosco tibi Petro de Furno et tuis me in tua comanda 
recepisse, in hoc presenti viatico quod modo facio apud Bugeam 
in ligno Bernardi de Santis et1 sociorum, viginti et quinque libras 
minus quinque solidis Barchinone, que sunt implicate in melle et 
in panno lini et in bisanciis et masemutinis. Que omnia illuc pro-
mitto vendere sicut melius potero bona fide et precium quod inde 
habebitur promito implicare, sicut melius videam et cognoscam in 
utilibus inplicamentis et ipsa inplicamenta, sicut Deus ea salvare 
voluerit, convenio in tuum posse reducere facto dicto viatico, ita 
tamen quod in omni lucro quod Deus in dictis inplicamentis dederit, 
levato prius tibi et tuis capitali, habeam quartam partem, tu vero 
cum tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec autem comanda 
eat, maneat ac redeat ad fortunam Dei et ad tuum redegum et 
est sertum quod in hac comanda includitur comanda Petri Marra. 

Actum est hoc II nonas novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº VIIº.

S+num Guilelmi de Narbona, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Petri Barberii, testium. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. et segons B, manca a C.
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1237 novembre 10
Pere Fuster reconeix haver rebut en comanda de Pere de Forn, en el 

viatge que fa a Bugia amb la nau de Guillem de Rovira, vint-i-
dos besants millaresos vells d’argent, que són a part de la societat 
establerta entre ells.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 214.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 214.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 550.

Sit omnibus notum quod ego Petrus Fustariu1 concedo et 
recognosco tibi Petro de Furno et tuis me in tua comanda re-
cepisse, in hoc presenti viatico quod modo facio apud Bugeam 
in navi Guilelmi de Ruvira et sociorum vel ubicumque dictum 
lignum portum fecerit causa mercaderie, viginti et duos bisancios 
bonorum miliarentium veterorum argenti fini iustique ponderis, qui 
sunt ultra societatem que est inter me et te. Quos bisancios illud 
promito implicare sicut melius videam et conoscam2 in utilibus 
implicamentis et3 ipsam implicationem,4 sicut Deus ea salvare volu-
erit, convenio in tuum posse reducere facto viatico supradicto, ita 
tamen quod in omnibus5 lucro quod Deus in dictis implicamentis 
dederit, levato prius tibi et tuis tuo capitali, habeam quartam 
partem, tu vero cum tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec 
autem comanda erit (sic), maneat ac redeat ad6 Dei et ad tuum 
redegum, salva tamen in omnibus societas qui est inter me et te. 

Actum est hoc quarto idus novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº septimo. 

S+num Petri Fustarii, qui hec laudo et firmo. 
Sig+num Iohannis de Calidis. S+num Petri Salati. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. Fustarius B.  2. cognoscam B.  3. Segueix un altre et.  4. Segueix un 
espai en blanc.  5. La terminació bus d’omnibus cancel·lada B.  6. Segueix un es- 
pai en blanc.

251

1237 desembre 3
Antic d’Arbert Ponç estableix a Deusovol les cases amb totes les seves 

pertinences que té per Berenguer de Llissac i els seus germans a la 
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vila de Santa Coloma de Gramenet, a cens anual de cinc sous de 
Barcelona per Nadal. Es paguen vint sous de Barcelona en con-
cepte d’entrada.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1331 (216 × 194 mm).  
Dors: ♀ nº 6 (s. XVII-XVIII); 1331, Establecimiento de unas casas en Santa Colo-
ma de Gramanet, hecho por Antich de Arberto Poncio a Deusovol, 3 diciem-
bre 1237 (s. XIX). 

Sit omnibus notum quod ego Anticus de Arberto Poncio dono 
et stabilio tibi Deusovol et tuis, uni post alium in perpetuum, 
ipsas domos cum suis tenedonibus et pertinenciis quas habeo et 
teneo ratione Berengarii de Liniano et suorum fratrum intus villam 
Sancte Columbe de Grameneto. Que confrontantur ab oriente in 
tenedone de Val Romanes, a meridie in carrario, ab occiduo et 
circi in ciminterio ecclesie. Iamdictas itaque domos cum solis, 
suprapositis et curtalibus et cum omnibus suis pertinenciis et te-
nedonibus a celo usque in abissum tibi et tuis dono ad habendum, 
tenendum omnique tempore in sana pace possidendum. Sub tali 
vero condicione, quod pro censu inde exeunte tribuatis tu et tui 
mihi et meis annuatim in festo Natale Domini quinque solidos 
Barchinone, valenti marcha argenti LXXXVIII solidis. In predictis 
vero alium seniorem non proclametis vel faciatis nisi tamen me 
et dictos fratres. Liceatque tibi et tuis post dies XXXª ex quo in 
me et ipsis fratribus fatigatis fueritis, presentem donacionem cum 
omni meliorameto ibi facto vel facturo vendere, dare, impignerare 
sive alienare tuo consimili, salvo tamen in omnibus iure, censu 
et senioratico nostro. Et pro hoc introitu dedisti mihi viginti 
solidos Barchinone, valenti marcha argenti LXXXVIII solidis, in 
quibus exceptione peccunie non numerate renuncio et promito 
tibi per firmam stipulacionem sub obligacione omnium bonorum 
meorum, mobilium et immobilium, hec facere, tenere et habere 
contra cunctas personas. Concedendo etiam te meum venisse ad 
compotum super fructibus a predictis domibus olim receptis. Fa-
ciendo inde tibi finem perpetuum et pactum de non petendo, sic 
quod de cetero ratione erroris calculi vel aliis modis non possis 
appellari, pro quibus fructibus habui decem solidos.

Actum est hoc III nonas decembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº septimo.

Sig(senyal)num Antici d’Arberto Poncio*, qui hec laudo et firmo.
Sig(senyal)num Bernardi de Caderita. Sig(senyal)num Martini 

de Bagnariis*.
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Sig(senyal)num Raimundi de Mirambello notarii, qui hec scri-
bi fecit cum litteris emendatis in linea IIIª, die et anno prefixis.

252

1237 desembre 30
Guillem de Gallifa reconeix haver rebut en comanda de Jucef de Torto-

sa, en el viatge que fa a Múrcia amb el lleny de Bernat de Messina 
i els seus socis, cinquanta besants millaresos vells d’argent i cinc 
barragans. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 205.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 205.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 531.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Galifa concedo 
et recognosco tibi Iosefo1 de Tortosa2 et tuis me in tua comanda 
recepisse, in hac presenti viatico quod modo facio apud Murciam3 
in ligno Bernardi de Mesina et sociorum vel ubicumque dictum 
lignum portum fecerit causa marcaderie, quinquaginta binzancios4 
bonorum milliarencium5 veterorum argenti fini iustique ponderis 
mundos de duana et ab omnibus avariis consuetis. Item recepi in 
tua comanda quinque berreganos, quos berreganos illuc promitto6 
vendere sicut melius potero bona fide et precium quod inde ha-
bebitur promitto7 inplicare8 sicut melius videam et cognoscam in 
utilibus implicamentis et ipsa implicamenta, sicut Deus ea salvare 
voluerit, convenio in tuo posse reducere facto viatico supradicto. 
Ita tamen quod in omni lucro quod Deus in dictis implicamentis 
deberi,9 levato prius tibi et tuis tuo capitali, habeant10 quartam 
partem, tu vero cum tuo capitali habeas tres partes residuas. Hec 
autem comanda et11 maneat hac12 redeat ad fortunam Dei et ad 
tuam13 redegum. 

Actum est hoc III14 kalendas iaruarii15 (sic), anno Domini Mº 
CCº XXXº VII. 

S+num Guilelmi de Galifa, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Ioannis16 Staperii, S+num Ioannis17 

de Calidis, huius rei testium.
S+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit die et anno quo supra.

1. Iucefo B.  2. Tortossa B.  3. Mursiam B.  4. bisancios B.  5. miliaren-
cium B.  6. promito B.  7. promito B.  8. implicare B.  9. dederit B.  10. ha- 
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beam B.  11. eat B.  12. La h d’hac és cancel·lada; ac B.  13. tuum B.  14. ter- 
cio B.  15. ianuarii B.  16. Iohannis B.  17. Sig+num Iohannis B.
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1238 gener 7
Joan Peris, Pere Ortell, Garcia Sanxis, Arnau de Jordà i Pere Arcès re-

coneixen deure a Astruc, fill d’Ananies de Palerm, i Ferrer, jueus, 
sis-cents cinquanta-cinc besants d’argent i prometen pagar-los en 
els primers quinze dies després que arribin a terra de l’amīr al-
mu’mīnīn o en una altra terra. S’estableix que, pels esmentats be-
sants i si Astruc i Ferrer ho volen, els deutors tindran hostatge de 
les seves pròpies persones a la nau de l’esmentat Malgraner.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 215.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 215.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 552.

Sit notum cunctis, presentibus atque futuris, quod ego Iohannes 
Peris, Petrus Ortell, Garsia Sanxis, Arnaldus de Iortan1 atque Petrus 
Arcesse, quisque nostrum pro toto, per nos et omnes nostros, con-
fitemur et recognoscimus nos debere vobis Astrugo, filio Anania de 
Palernia, et Ferrario, iudeis, et vestris et cui vel quibus volueritis 
sexentos2 quinquaginta et quinque bisancios argenti bone plate et 
bonorum iusti pensi, de quibus omnibus confitemus (sic) nos a 
vobis bene esse paccatos, renunciantes omni exceptioni bisancio-
rum non receptorum et doli. Quos predictos DCL et V bisancios 
argenti bonorum3 miler4 promitimus dare et solvere vobis vel ves-
tris pro bono vestro requirentibus vel uni vestrum primum quam 
alicui altero creditorum nostrorum, infra primos quindecim dies 
postquam aplicuerimus in cetera miramoniti vel in alia terra causa 
faciendi portum ibidem, sine omni dilatione et excusatione, et si 
deinde ipsos tenuerimus, et propter hoc dampnum vel gravamen 
sive missionem aliquam sustinueritis, totum convenimus vobis et 
vestris reddere et restituere, credentes vos inde vestro plano verbo 
in sine sacramento. Renunciantes quisque nostrum omni auxilio et 
beneficio dividende accionis5 et nove constitutionis et Epistole Divi 
Adriani et omni alii iuri nobis competenti vel competituro, quod 
contra hec inducere possemus ullo modo. Promittimus etiam vobis 
et vestris pro predictis bisanciis nos tenere hostaticum in propriis 
personis nostris si vos volueritis in navi predicti Malgranerii in qua 
facti sumus hoc viaticum presentis, sicuti eidem tenemur ratione 



446 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

debiti, prout in quodam instrumento inter nos et ipsum facto plenius 
continetur. Item promitimus bona fide vobis predictis iudeis vos 
et omnes res vestras per terram et mare ubique sicut res nostras 
propies6 salvare, deffendere ac manutenere pro posse nostro, et 
de omnibus que Deus nobis dederit ad lucrandum quinque partes 
ratione7 vestrarum vobis dabimus, prout ipse partes et omnes alie 
totius lucro8 quod fecerimus per nostros partitores fuerint divise et 
electe. Obligantes pro hiis omnibus supradictis singulis et universis, 
specialiter omnia instrumenta missatgerie domini miramonini que 
in presenti vobis tradimus. Et pro minus fallimento predictorum 
instrumentorum, obligamus quisque nostrum pro toto vobis et ves- 
tris nos et omnia bona nostra presentia et futura, sedencia et 
moventia, ubique verum quare (sic) non est de iure quod iudei 
a christianis debeant osculari. Oculando (sic) nos ad invicem in 
signum vere amicicie inter nos et vos facere, iuramus in Deum 
et super Sancta IIIIor Dei Evangelia, corporaliter per nos tacta, 
hec omnia predicta singula et universa vobis et vestris fideliter 
attendere et complere. 

Actum est hoc VII idus ianuarii, anno Domini Mº CCº XXX 
septimo. 

S+num Iohannis Peris, Sig+num9 Petri Ortelli,10 qui hec laudo 
et firmo, S+num Garsie Sanxis, S+num Arnaldi de Iorton, S+num 
Petri Arcesses, qui hec laudamus et firmamus atque iuramus. 

S+num Berengarii Ferrarii, S+num Ferrarii de Merambello,11 
S+num Bernardi Morelli, S+num Petri de Bosco, testium. 

Sig+num Bernardi de Valle Fecunda, publici notarii Mayorice, 
qui hoc scripsit litteris suprascriptis in V linea, ubi dicitur «vel 
univestrum», die et anno quo supra.

1. Iorton B.  2. sexcentos B.  3. Segueix un espai en blanc.  4. Segueix un 
espai en blanc.  5. actionis B.  6. propias B.  7. Segueix un espai en blanc.   8. lu- 
cri B.  9. Sign+um B.  10. Ortell B.  11. Mirambello B.
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1238 gener 8
Guillem de Gallifa reconeix haver rebut en comanda de Bonavia de Tor-

tosa i Isaac de Tortosa, en el viatge que fa a Múrcia amb el lleny 
de Bernat de Messina i els seus socis, una bala d’alquena amb 
tamarindes, mirabolans i trèvols i una senalla de fems de cabra i 
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sofre, que té un preu de divuit lliures de Barcelona, quantitat que 
promet invertir en dues caixes de mirall. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 216.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 216.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 555.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus de Gatifa1 concedo 
et recognosco vobis Bonevie de Tortosa et Issacho de Tortosa et 
vestris me recepisse in vestra comanda, in hoc presenti viatico 
quod facio apud Murciam in ligno Bernardi de Messina et soci-
orum vel ubicumque dictum lignum fecerit portum causa merca-
derie, unam balam de alchena in qua bala sunt tamartindes et 
miraboleas, trebols et2 et una senala sunt caca cabre et sufe, que 
omnia constiterunt decem et octo libras Barchinone, valente marca 
argenti LXXXVIII solidos. Que omnia illuc promitto vendere sicut 
melius potero bona fide et precium quod inde habebitur promitto 
implicare in duabus caxiis mirallio et residuum sicut melius vide-
am et cognoscam in utilibus implicamentis et ipsa implicamente,3 
sicut Deus ea salvare voluerit, convertere4 in vestrum posse redu-
cere facto viatico supradicto, ita tamen quod in omni lucro quod 
Deus in dictis implicamentis dederit, levato prius vobis et vestris 
vestro capitali, habeam quartam partem, vos vero tres partes cum 
dicto vestro capital.5 Hec autem comanda eat, maneat et redeat 
ad fortunam Dei et tuum redigum. 

Actum est hoc VIº idus ianuarii, anno Domini Mº CCº XXXº 
VIIº. 

S+num Guilelmi de Galifa, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati. S+num Iohannis Stoperii. S+num Bernardi 

de Ioncheris. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die anno quo supra.

1. Galifa B.  2. Segueix un espai en blanc.  3. implicamenta B.  4. Segueix 
un espai en blanc.  5. capitali B.

255

1238 gener 27
Berenguer Samalús, Pere d’Aragó i Berenguer de Vinyals, com a àrbitres 

en la causa oberta entre Pere, fosser, i Arbert, bosser, per una paret 
que Arbert feu amb diners propis entre les seves cases, tingudes 
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per Marimon de Plegamans a l’alou de l’església de Santa Maria 
del Mar, i les cases de Pere, fosser, que té per Ramon, oliver, a 
l’honor de Marimon de Plegamans, a l’alou de la mateixa església, 
per la qual Arbert reclamava dotze sous a Pere i aquest es negava 
a pagar-los per ser paret mitgera, tot i que de fet hi carregava el seu 
portal; per això, sota pena de trenta sous de Barcelona, sentencien 
que Pere haurà de donar a Arbert vint sous i mantenir la paret des 
de dalt i per la part de fora entre els dos envans fins al mig de la 
paret, mentre que Arbert haurà de mantenir-la des de la taula fins 
al mig de la paret. Ambdós lloen, concedeixen i confirmen l’arbitri.

 [A].  Original perdut. 
 B*.  Trasllat del 23 de febrer de 1249. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 1423 (196 × 252 mm). Dors: 1423, 6 kalendas febrero 1237, frente al 
cementiri de Santa Maria del Mar (s. XIX). 

 Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius series talis est: 

Inter Petrum fusarium ex uno latere et Arbertum bursarium 
ex alio fuit questio agitata super quodam pariete que est inter 
domos dicti Petri fusarii, quas tenet per Raimundum olivarium 
in honore Marimundi de Plicamanibus et alodio Sancte Marie de 
Mari, et inter domos Arberti borserii, quas tenet per dictum Mari-
mundum in alodio dicte ecclesie. Dicebat siquidem dictus Arbertus 
ipsum parietem esse suum, quia ipsum fecerat de suo proprio, 
secundum quod aparet in instrumentis. Ex adverso dictus Petrus 
fusarius respondebat dicens dictum parietem esse mediocrem, quia 
dictus Arbertus colligerat eum in ipso pariete et dederat ei pro 
ipso pariete duodecim solidos, et hac ratione petebat medietatem 
in tabula forana que est ante parietem et in anvano que est super 
ipso pariete. Ad quod Arbertus1 borsarius respondebat asserens se 
habuisse dictos XII solidos et quia ipse Petrus fusarius carricaverat 
quiddam portale in ipso pariete et non receperat dictos denarios 
aliqua alia ratione. Et de hiis omnibus fuerunt in posse et arbitrio 
Berengarii Samalucii, Petri de Aragone et Berengarii de Vinealibus 
et compromiserunt eis unaquam pars, sub pena triginta solido-
rum Barchinone, se ratum habituros quicquid ipsi dicerent super 
predictis omnibus arbitrando. Ad hec nos Berengarius Samalucii, 
Petrus de Aragone, Berengarius de Vinealibus, electi arbitres in hac 
causa a dicto Petro fusario et Arberto bursario, arbitrando dicimus 
quod Petrus fusarius donet de presenti ipsi Arberto viginti solidos 
et assendat ipsum parietem usque ad superiorem regulatam suam 
sine missione Arberti bursarii et faciat medium ex parte foris inter 
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ambos anvanos usque in medio pariete sine missione dicti Arberti. 
Et idem Arbertus habeat tabulam usque in medio pariete. Ad hec 
nos Petrus fusarius et Arbertus buserius laudamus, concedimus et 
confirmamus hec omnia supradicta. 

Actum est hoc VIº kalendas febroarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº VIIº.

S+num Petri fusarii, S+num Arberti bursarii, S+num Barchi-
none, eius uxoris, nos qui hec laudamus et firmamus. 

S+num Berengarii Samalucis, S(senyal)num Petri de Aragona, 
S+num Berengarii de Vinealibus, nos qui hec laudamus et firmamus. 

Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 
qui hec scripsit cum litteris emendatis in linea XVIII, die et anno 
quo supra. 

Sig(senyal)num Bernardi de Caderita notarii*, Sig(senyal) Ia-
cobi de Portu notarii*, Sig(senyal)num Petri Marchesii notarii*, 
Signum (senyal) Guilelmi Rossell notarii*, nos qui huius translati 
testes sumus.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone*.
Sig(senyal)num Petri Sugneoli, qui hoc translatum sumptum 

fideliter ab originali scripsit mandato Petri de Bages, notarii pu-
blici Barchinone, VIIº kalendas marcii, anno Domini millesimo 
CCº XLº octavo.

1. Segueix Arbertus repetit.

256

1238 febrer 3
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Joan de Tous cin-

quanta lliures de Barcelona. 
 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 208.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 208.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 536.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et 
recognosco tibi Iohanni de Taus et tuis me tenere in tua comanda 
quinquaginta libras Barchinone, valente marca argenti LXXXVIII so- 
lidos, in quibus renuncio exceptioni peccunie non numerate. Quas 
quinquaginta libras tibi et tuis promitto tradere quandocumque et 
qua hora volueris ad tuam voluntatem sine omni dilatione et excu-
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satione, obligans me tibi et tuis me et omnia bona mea mobilia et 
inmobilia in que magis recipere velis absque placito et sacramento 
et testibus et credaris inde tuo plano verbo, renuncians quantum 
ad hec omnia iuri et consuetudini pro me facienti. 

Actum est hoc IIIº nonas februarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº VIIº. 

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Iohannis Stoperii, S+num Bernardi 

de Ioncheriis, testium huius rei. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra.

257

1238 febrer 19
Ramon d’Olivera reconeix haver rebut en préstec de Pere de Forn vint 

sous de Barcelona, que promet tornar-li quan pugui. Obliga a can-
vi dels vint sous tota la collita que ja li havia venut per deu anys, 
que Pere es podrà quedar fins que no li torni el mencionat préstec.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 206.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 206.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 533.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus de Olivaria concedo 
et recognosco tibi Petro de Furno et tuis quod pro bono amore 
mutuavisti mihi1 viginti solidos monete Barchinone, valente marca 
argenti LXXXVIII solidos, quos renuncians exceptioni pecunie2 non 
numerate tibi et tuis. Promito3 paccare quandocumque eos habe-
re potero aliqua ratione bona fide sine malo ingenio. Pro quibus 
XX solidis obligo tibi et tuis omnia expleta que tibi iam vendidi 
ad decem annos, sicut continetur in instrumento ipsius venditio-
nis dictorum expletorum, quod instrumentum laudo, concedo et 
confirmo in omnibus ad tuum bonum et sanum intellectum. Ita 
quod contra ipsam venditionem eorumdem expletorum non pos-
sim venire aliqua causa vel ratione, renuncians quantum ad hec 
omni iuri et consuetudini quibus possem venire in aliquo contra 
eamdem4 venditionem. Verum tamen si dicdi5 XX solidi tibi non 
solverem in fine ipsorum decem annorum, teneas, possideas et 
expletes tantum ipsa expleta donec bene et plenarie sit tibi et tuis 
satisfactum ad tuam voluntatem supradictis viginti solidis post 
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decem annos predictos. Et promito tibi sub obligatione bonorum 
meorum, movibium et inmovibilium,6 me facere, tenere, habere 
atque in sana pace possidere ipsa expleta donec bene et plenarie 
satisfaciam ad tuam voluntatem de omnibus supradictis, salvo 
tamen iure et dominio dominorum. Ad maiorem autem firmitatem 
habendam, iuro per Deum et eius quator7 Evangelia, manibus meis 
corporaliter tacta predicta, atendere et complere in quantum8 mihi9 
concesum10 fuerit tuo plano verbo. 

Actum est hoc XI kalendas marcii, anno Domini Mº CCº 
XXX VIIº. 

Si+num11 Raimundi de Olivaria, qui hec laudo, firmo et iuro. 
S+num Petri Salici, S+num Ioannis,12 S+num,13 testium huius 

rei. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra. 

1. michi B.  2. peccunie B.  3. Promitto B.  4. eandem B.  5. dicti B.   
6. mobilium et inmobilium B.  7. quatuor B.  8. Segueix un espai en blanc B.  9. Se- 
gueix un espai en blanc C.  10. concessum B.  11. S+num B.  12. Iohannis B; 
segueix un espai en blanc.  13. Segueix un espai en blanc.

258

1238 abril 7 
Berenguera Alum, muller de Pere de Forn, fa testament i nomena mar-

messors al seu germà Pere de Copons, Berenguer Bellot i Berenguer 
de Riera de Manresa. Reconeix que de l’esponsalici de cinc-cents 
morabatins del seu marit, dos-cents són per al seu fill Ramon i els 
tres-cents restants per a ella, i els reparteix entre el seu fill Ramon, 
la seva germana Geralda, la seva neboda Sobirana, el seu marit 
Pere de Forn i el seu nebot Pere, fill de Berenguer Bellot. Disposa 
la seva sepultura a Santa Anna i fa diferents deixes piadoses, entre 
les quals dos sous a les monges de Sant Damià. Distribueix tots 
els seus béns materials entre familiars i amics.

 [A]. Original perdut. 
 [B]. Trasllat perdut de 29 d’abril de 1238. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 220.
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 220.
 D*.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 565.
 E. Regest ex B. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II,  

núm. 4, p. 7.
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Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
cuis1 series tatis2 est: 

In Dei nomine. Ego Berengaria Aluma, uxor Petri de Furno, 
in meo pleno sensu et memoria, facio meum testamentum in quo 
eligo manumissores meos Petrum de Coponibus, fratrem meum, 
Berengarium Belloti3 et Berengarium de Riaria de Minorisa, 
quibus rogando precipio quod, si me mori contigerit antequam 
aliud testamentum faciam, ipsi distribuant omnia bona mea sicut 
hic invenerit4 ordinatum. Primum recognosco quod habeo spon-
salicium quingentorum morabetinorum in bonis Petri de Furno, 
mariti mei, in quibus morabatinis habet filius meus Raimundus 
ducentos morabatinos, quos sibi concedo, habendos residuos vero 
CCC morabetinos habeo ad meas voluntates. Et dimito eideus5 
filio meo de dictis trecentis morabatinis centum morabetinos, et 
ita sunt trecenti morabatini quos idem filius meus habebat ad 
suam voluntatem, instituens ipsum michi heredem. Ita quod ipse 
solvat Geralde, sorori mee, \et filie mee/6 Subirane duodecim libras 
Barchinone quas de presenti dimito eidem Geralde et Subirane. 
Item dimito de dicto meo sponsalicio iamdicto Petro de Furno, 
marito meo, centum quinquaginta morabatinos residuos, vero 
quinquaginta morabatinos de dicto meo sponsalicio accipio pro 
anima mea et sepultura et eligo sepulturam meam domui Sancte 
Anne, cui dimito de dictis quinquaginta morabatinis duodecim 
solidos Barchinone, et ecclesie Sancti Michelis duodecim solidos, 
ecclesie Santa7 Marie de Mari quinque solidos, et singulis eccle-
siis parrochiatibus8 Barchinone singulos duos solidos. Dimito ad 
mensam fratrum minorum triginta solidos, ad mensam fratrum 
predicatorum viginti solidos, domui infirmorum quinque solidos, 
hospitali Bernardi Marcucii duos solidos, hospitali Sancte Eulalie 
duos solidos, hospitali Columbi duos solidos, dominabus Sancti 
Damiani duos solidos, ad captivos redimendos centum solidos et 
eidam9 serviente que mecum stetit, que modo est, ut dicitur, apud 
Maioricham, sex solidos, quos ei debeo pro suo legerio. Dimito 
etiam Petro, filio Berengarii Belloti, nopoti10 meo, centum solidos 
de dictis quinquaginta morabatinis. De residuo vero dictorum 
quinquaginta morabatinis (sic) fiat mea sepultura, et de11 superfluo 
mando restitui usque ad ultimum quadrantem omnes iniurias si-
quas alicui feci, quibus iniuriis restitutis totum hoc quod supererit 
donent manumissores mei in piis causis sicut melius cognoverint 
manumissores mei ad salutem anima mea.12 Dimito Guilelme, 
serviente mee, capam meam et meliorem camisam13 quam habeo 
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et unam savenam. Et dimito Marie, que mecum14 stetit, genellam15 

meam grogam et unam camisiam. Dimito Berengarie pige cotum 
meum grogum. Volo et mando quod omnes camisie mee et savene 
mee minute dentur pauperibus. Dimito cotum meum rubeum pro 
amore Dei. Concedo dicto filio meo Raimundo pannos et boscolam 
que fuerunt sue ave, et concedo Petro de Furno omnes pannos suos 
et bascolam. Omnes vero alios pannos et bascolam et apparatos 
domus que omnia et singula ego habeo per me metipsam, dimito 
inter Raimundum, filium meum, et Petrum de Furno, maritum 
meum, equis partionibus. Et concedo quod de bonis dicti filii mei 
mutuavi Petro de Furno, marito meo, trecentos quinquaginta solidos 
quas idem maritus meus solvat eidem filio meo. Et reeccognosco16 
quod in athaut sunt duo cochearia argentea mariti mei et unum 
filii mei, et est ibi unus morabetini dicti mariti mei, et est ibi 
quedam scinta argentea que est dicti filii mei. Et volo et mando 
quod hec scriptura valeat iure testamenti vel iure cochicillorum17 

aut iure etiam mee ultima18 voluntatis. 
Actum est hoc VII idus aprilis, anno Domini M CC XXX octavo. 
S+num Berengarie Aluno19 (sic), que hoc testamentum laudo 

et firmo et a manumissoribus et testibus firmari rogo. 
Sig+num Berengarii de Rideria (sic), qui hoc firmo et laudo 

sine omni meo dampno. 
S+num Petri de Coponibus, S+num Berengarii Belloti, manu-

missorum, qui hoc20 laudamus et firmamus sine nostro dampno. 
S+num Petri Andree. S+num Petri Marini. S+num Arnaldi 

Marcii. S+num Petri Marcii. S+num Guilelmi Pefliparii (sic). 
Sig+num Raimundi Alum, filii dicte testatricis, qui predicta 

laudo et firmo et promito quod predicta omnia et singula com-
pleam et attendam. 

S+num Petri de Furno, mariti dicte testatricis, qui predicta 
laudo et firmo et promito quod predicta omnia et singula com-
pleam et attendam. 

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 

Sig+num Amati de Grau notarii. Sig+num Michaelis de Caste-
lare presbiteri. Sig+num Petri Ferrarii notarii. Sig+num Berengarii 
presbiteri. Sig+num Iacobi de Portu notarii. Sig+num Guilelmi 
Pelliparii. 
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Signum+ Guilelmi Roselli acholiti, qui hoc translatum21 sump-
tum fideliter ab originali scripsit mandato Petri de Bages, notarii 
publici Barchinone, cum litteris appositis in linea prima, ubi dicitur 
«uxor Petri de Furno» et cum literis emendatis in linea XVIª et 
XVIIª, III22 kalendas madii anno predicto.

1. cuius C.  2. talis C.  3. Beloti C.  4. invenerint C.  5. eidem C.  6. sue C.   
7. Sancte C.  8. parrochialibus C.  9. evidam C.  10. nepoti C.  11. de segons C;  
manca a D.  12. anime mee C.  13. camisiam C.  14. mecum C.   15. gone-
llam C.  16. recognosco C.  17. codicillorum C.  18. ultime C.  19. Alume C.   
20. hoc segons C; manca a D.  21. translatum sobreescrit a testamentum cancel- 
lat C.  22. III segons C; manca a D.

259

1238 abril 27
Ramon Alum, amb el consell i la voluntat de Pere de Manresa, tutor 

seu, reconeix a Pere de Forn que va posar vint-i-cinc lliures de 
Barcelona de diners propis per a l’obra i la paret de la vinya que té 
per la casa de Ripoll, prop del mas de Pere Grony, les quals vint-
i-cinc lliures podrà recuperar sobre l’esmentada vinya i sobre tots 
els seus béns.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 236 (71 × 255 mm). 
Dors: Àpoca \XXV lliures/ sumada a Pere Forn (s. XVII); 236, Ápoca de 25 libras 
barcelonesas otorgada por Ramón Alum a favor de Pedro de Furno, 27 abril 
1238 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 236.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 592.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus Alum, cum consilio 
et voluntate Petri de Minorisa, tutoris mei, confiteor et recognosco 
tibi Petro de Furno quod tu misisti de tuo proprio in parietibus et 
opere ipsius vinee quam teneo per domum Rivipollensem, prope 
mansum Petri Grunni, viginti quinque libras denariorum Barchi-
none, valentibus LXXXVIII solidis marcha argenti. Quas assigno 
tibi habendas et recuperandas super dictam vineam et super omnia 
alia bona mea, mobilia et inmobilia, que modo habeo vel in antea 
ubique locorum adquisiero. 

Actum est hoc V kalendas madii, anno Domini Mº CCº tri-
cesimo octavo.

S+num Raimundi de Manganello, baiuli Rivipullensis, qui hec 
confirmo. Sig(senyal)num Raimundi Alum, qui hoc laudo et firmo. 
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S+num Petri de Minorisa, qui hoc concedo. S+num Petri de 
Coponibus. S+num Berengarii Belloti.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

260

1238 abril 28
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Ramon Alum cent mo-

rabatins d’or alfonsins i cent vuitanta besants d’argent, els quals 
li promet retornar en el moment en què els hi demani. S’estableix, 
tot i això, que quan Pere li retorni els morabatins i els besants, 
Ramon li haurà de tornar les nou lliures de Barcelona que li deu.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 219 (129 × 248 mm).  
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de tres, en tres co-
lumnes verticals. Dors: 219, Alum, 1238, 1238 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 219.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 563.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno confiteor et 
recognosco tibi Raimundo Alum quod teneo in tua comendatione 
centum morabetinos bonos in auro novos curribiles anfussinos 
rectos sine engan, et centum octuaginta bisancios argenti et recti 
pensi veteres de terni et tallio mitalmumerini. Quos morabetinos 
et bisancios fateor me habuisse, renuncians exceptioni peccunie 
non numerate et non traditi sive non ponderati auri et argenti. 
Et convenio et promito reddere et solvere tibi et tuis et cui velis 
hos morabetinos et bisancios qua hora velis, obligando inde tibi 
et tuis me et omnia bono mea, mobilia et inmobilia, in quibus 
melius accipere volueritits sine vestro dampno, sic quod non pos-
sim me in hoc modo aliquo excusare. Cum autem paccavero tibi 
vel tuis dictos morabetinos et bisancios, tu solvas michi novem 
libras Barchinone quas michi debes. 

Actum est hoc IIII kalendas madii, anno Domini Mº CCº 
XXXº octavo.

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Berengarii Belloti. S+num Petri de Coponibus. Sig+num 

Guilelmi Pelliparii.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit die et anno quo supra.
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261

1238 maig 7
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda de Berenguer Bellot vint-

i-tres lliures i tretze sous i mig de Barcelona. 
 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 221.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 221.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 569.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno confiteor et 
recognosco tibi Berengario Belloti et tuis et cui velis quod1 in 
tua comanda viginti tres libras et tres decim solidos et medium 
denariorum Barchinone, valentibus marcham argenti LXXXVIII 
solidis, quas de manibus tuis habui et recepi, renuncians exceptioni 
peccuninie2 (sic) non numerate. Quos promito reddere et solvere 
tibi vel tuis et cui vel quibus volueritis sine aliqua dilatione vel 
excusatione, obligans inde tibi et tuis me et omnia bona mea, 
mobilia et inmobilia,3 in quibus melius accipere volueritis sine 
vestro dampno et absque placito et sacramento et testibus, sic 
quod non possim me in hoc modo aliquo excusare. 

Actum est hoc nonas madii, anno Domini M CC XXX octavo. 
S+num Petri de Furno predicti, qui hoc laudo et firmo. 
Signum + Guilelmi Roselli acholiti. Sig+num Guilelmi Pelliparii. 
Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 

scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

1. Segueix un espai en blanc.  2. peccunie B.  3. immobilia B.

262

1238 maig 7
Berenguer Bellot i la seva muller Geralda reconeixen deure a Berenguer 

de Riera de Manresa, pel dot de la seva filla Sobirana, muller seva, 
setanta-cinc morabatins d’or alfonsins, que prometen pagar per la 
propera festa de Sant Miquel.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 222 (95 × 248 mm). 
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de tres, en tres co-
lumnes verticals. Dors: 222, Debitorio de 75 morabetinos de oro atorgado por 
Berenguer Belloti y Geralda, consortes, a favor de Berenguer de Riera por el 
dote de su &, 1238 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 222.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 570.
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Sit omnibus notum quod ego Berengarius Belloti et uxor 
mea Geralda, quisque nostrum pro toto, debemus tibi Berengario 
de Riaria de Minorisa, pro dote filie nostre Subirane, uxoris tue, 
septuaginta quinque morabetinos bonos in auro novos curribiles 
anfussinos rectos sine engan. Et convenimus et promitimus pac-
care tibi et tuis hos dictos LXXª V morabetinos in primo festo 
venturo Sancti Michaelis. Obligantes inde tibi nos et omnia bona 
nostra, mobilia et inmobilia, in quibus melius accipere volueritis, 
sine placito, sacramento et testibus, ne vero possimus alter nos-
trum pro altero in hoc excusari. Renunciamus quantum ad hec 
novissime constitutioni et omni iuri et racioni sive consuetudini 
contra hec repugnantibus. 

Actum est hoc nonas madii, anno Domini Mº CCº tricesimo 
octavo. 

S+num Berengarii Belloti, S+num Geralde, eius uxoris, qui 
hec laudamus et firmamus.

263

1238 maig 11
Pere de Forn nomena procurador seu Ramon Alum perquè recuperi 

totes les seves comandes i deutes que se li deuen, especialment les 
tretze lliures menys cinc sous de Barcelona que Albapar, vídua de 
Corral, li deu per la redempció del seu fill.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 229 (120 × 142 mm).  
Dors: Petrus de Furno (s. XIII-XIV); 229, Procura otorgada por Pedro de Furno, 
1238 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 229.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 581.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno, cum hoc presenti 
publico instrumento, instituo te Raimundum Alumen procuratorem 
meum ad postulandum et recuperandum omnes comandas quas 
alique persone de me tenent in comanda et omnia debita que mihi 
debentur, et specialiter illas tresdecim libras minus quinque solidis 
Barchinone quas Albapar, uxor quondam Corralis, mihi debet pro 
redemptione filii sui. Instituo etiam te procuratorem meum super 
omnibus bonis meis, mobilibus et immobilibus, que ego habeo 
vel habere aliqua ratione debeo ubicumque locorum. De quibus 
omnibus predictis et singulis cedo tibi omnia mea iura, loca, voces 
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et acciones, reales et personales, que mihi competunt aut debent 
competere in omnibus supradictis. Quicquid igitur super predictis 
omnibus per te actum fuerit et procuratum semper per me et meos 
firmum habebitur atque ratum et nunquam in aliquo revocabo. 

Actum est hoc Vº idus madii, anno Domini Mº CCº XXXº 
octavo. 

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Iohannis Stoperii, S+num Bernardi 

de Ionchers, testium.
Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 

qui hec scripsit die et anno quo supra. 

264

1238 juny 7
Ramona, filla del difunt Ramon Corral i de la seva muller Albapar, reco-

neix haver rebut de Berenguer de Palau quaranta sous dels quatre 
mil set-cents sous de Barcelona de la venda que Ramona feu al 
difunt Bernat de Rubió de les cases situades prop de la capella de 
Bernat Marcús.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 223 (104 × 142 mm).  
El suport presenta talls en forma de V i W disposats en grups de quatre, en 
dues columnes verticals. Dors: 1238 (s. XVIII); 223, Àpoca. Casa prop la capella 
de Marcús, 7 idus juny 1238 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 223.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 571.

Sit omnibus notum quod ego Raimunda, quondam filia Rai-
mundi Corraldi et uxoris sue Albapar relicte, concedo et recog-
nosco tibi Berengario de Palacio quod de venditione domorum 
que sunt prope capellam Bernardi Marcucii quam quondam feci 
Bernardo de Rubione pro quatuor milibus et septingentis solidis 
Barchinone, tu incontinenti solvisti mihi quadraginta solidos. De 
quibus XL solidis, renuncians exceptioni non numerate peccunie, 
facio tibi et tuis bonum et perpetuum finem et pactum de non 
petendo sine tuo et tuorum dampno. 

Actum est hoc VII idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº 
octavo. 

S+num Raimunde predicte, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Raimundi de Casalibus. S+num Guilelmi Pelicer.
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Sig+num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hoc scripsit 
in scribania Petri de Bages notarii, die et anno quo supra.
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1238 juny 13 
Romeu Durfort, batlle de Barcelona, eximeix Ramon Alum d’anar a 

l’exèrcit de València, de manera que no hagi de donar explicacions 
al rei, batlle, vicari, porter, saig ni qualsevol altre súbdit del rei per 
aquest fet, a canvi de vuit cents sous de Barcelona per a l’auxili i 
socors de l’esmentat exèrcit.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 231 (112 × 182 mm).  
Dors: 231, Concesión otorgada a Ramón Alum por Romeu Durfort, 1238  
(s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 231.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 585.

Sit omnibus notum quod ego Romeus Durfortis, baiulus domini 
regis in Barchinona, ex eius parte, cum hoc presenti instrumento, 
voco et quitium ac liberum appello ac immunem te Raimundum 
Alumine et res et bona tua, ita quod non teneatis mihi in hoc exer-
citu Valencie modo vel in posterum, ymo sis inde liber et quitius 
et ab omni servicio et redempcione alienus, ad tuum bonum et 
sincerum intellectum. Ita quod nec domino regi, nec baiulo, nec 
vicario, nec portario, nec sayoni, nec alicui subdito domini regis, 
ullo unquam in tempore non teneatis respondere, concedens tibi 
quod in auxilio et sucursu dicti exercitus dedisti domino regi et 
mihi pro eo octuaginta solidos Barchinone.

Actum est hoc idus iunii, anno Domini Mº CCº XXXº VIIIº. 
Sig(senyal)num Romei Dufortis, baiuli Barchinone*. S+num 

Guilelmi Sunnarii. S+num Petroli.
Signum (senyal) Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec 

scripsit die et anno prefixis.
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1238 juliol 23
Fra Ramon Berenguer, comanador de l’Hospital de Sant Valentí [de les 

Cabanyes], nomena procurador seu Berenguer de Ferran en la 
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causa d’apel·lació que va fer a la sentència que Ramon de Puig de 
Vilafranca va portar entre ell i Pere de Ferran, germà de Berenguer 
Ferran, de manera que pugui dur l’apel·lació en poder del bisbe 
de Barcelona, de l’arquebisbe de Tarragona o de qualsevol altra 
persona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 232.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 232.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 586.

Sit notum omnibus quod ego frater Raimundus Berengarii, 
comendator Hospitalis Sancti Valentini, instituo te Berengarium de 
Ferrando procuratorem meum in illa causa appellationis quam feci 
a sententia quam Raimundus de Podio Ville Franche tulit inter 
me et Petrum de Ferrando,1 fratrem tuum, super cartis ut in ipsa 
sententia continetur. Ita quod sive (sic) causa dicte appellationis 
ducatur in posse domini episcopi Barchinone sive in posse domi-
ni Terrachonis archiepiscopi sive sub examine alterius cuiuslibet 
persone, tu possis in ipsa causa per me et nomine meo agere, 
excipere et replicare et sententiam sive sententias audire et recipere 
et etiam possis appellare, et in omnibus ad dictam causam perti-
nentibus plene procedere quemadmodum ego possem, promittens 
me ratum habiturum quicquid iure, laude vel compositione per 
te actum fuerit in predictis. 

Actum est hoc Xº kalendas augusti, anno Domini millesimo 
CCº XXXº VIIIº.

S+num fratris Raimundi Berengarii, comendatoris Sancti Va-
lentini, qui hec laudo et firmo. 

S+num fratris Guilelmi de Pineda. S+num Vitalis Spiarii. 
Sig+num Petri Marquesii,2 notarii Barchinone. Sig+num Laurencii 
de Ulmo. 

Sig+num Romei de Sancto Cucuphate, Barchinonesis notarii, 
qui hec scripsit die et anno prefixis.

1. La o de Ferrandom sobreescrita a una m C; Ferrando B.  2. Marchesii B.
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1238 agost 11
Ramon Alum reconeix haver rebut de Pere de Forn tot l’esponsalici de la 

difunta Berenguera, mare del primer i muller del segon.
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 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2440 (100 × 313 mm).  
Dors: 2440, Ápoca a favor de Pedro de Furno, any 1238 (s. XIX). 

 B. Regest. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, 
núm. 5, p. 7.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus Alum confiteor et 
recognosco tibi Petro de Furno quod michi est a te plenarie et in- 
tegre satisfactum de toto sponsalicio quod Berengaria, quondam 
mater mea que fuit uxor tua, habebat in bonis tuis et terra de 
omnibus debitis que michi debuisti usque in diem presentem in 
cartis vel sine cartis. Unde, concedens me esse bene paccatum et 
contentum de omnibus predictis, facio inde tibi et tuis finem et pac- 
tum de non petendo, sicut melius dici potest vel intelligi ad tuum 
tuorumque salvamentum et bonum intellectum, sine aliqua reten-
cione vel exceptione. Sic quod nunquam super predictis possitis tu 
vel tui appellari, demandari vel contrahi sive in aliquo conveniri. 
Ego enim impono michi et meis silencium super omni questione, 
peticione ac demanda que unquam contra te vel tuos posset fieri 
vel moveri in aliquo pro predictis. Et quantum ad hec renuncio 
scienter et consulte omni iuri et ratione sive consuetudini propter 
que possem predicta vel aliqua de predictis in totum vel in partem 
in irritum revocare. 

Actum est hoc III idus augusti, anno Domini Mº CCº trice-
simo octavo.

Sig(senyal)num Raimundi Alum*, qui hec laudo et firmo. 
Sig+num Guilelmi Pelliparii. S+num Amati de Grua notarii*. 
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra. 
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1238 agost 25
Guillem Tintorer i la seva muller Berenguera, que resideixen davant la 

capella de Bernat Marcús, nomenen procurador seu Pere Ribot, 
pellisser, per actuar en la demanda contra els marmessors del tes-
tament de Pere de Copons, per raó de quaranta lliures de Barcelo-
na que ells devien al difunt per l’indi que li havien comprat, deute 
en el qual Pere havia fet gran usura.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 225 (107 × 190 mm).  
Dors: 225, Capella Marcús, Procura otorgada a favor de Pedro Ribot, 1238 
(s. XIX). 
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 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 225.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 574.

Sit omnibus notum quod ego Guilelmus Tintorarius et uxor 
mea Berengaria, qui moramur ante capellam Bernardi Marcucii, 
cum presenti publici instrumento constituimus te Petrum Riboti, 
pelliparium, procuratorem nostrum ad postulandum, agendum et 
petendum ius nostrum, peticionem et demandam quam habemus 
et habere facere et movere possumus contra manumissores testa-
menti Petri de Coponibus, ratione cuiusdam debiti XL librarum 
Barchinone, quod debitum ei debueramus sicut continetur in carta 
inde confecta. Et est sciendum quod dictum debitum debebamus 
ei pro indio quod ab eo emamus, quamvis quod in dicta carta 
debiti non continetur dictum indium nisi dictum debitum. In quo 
debito fuit magna usura ex parte dicti Petri, qui eam a nobis 
recepit, de quo Deum invocamus testem fidelem. De qua usura 
postulanda et recuperanda a dictis manumissoribus constituimus 
te procuratorem et petitorem et receptorem nostrum, promitentes 
habere firmum et ratum omni tempore quicquid a te cum dictis 
manumissoribus testamenti dicti Petri de Coponibus \supernus/ 
actum fuerit et procuratum. 

Actum est hoc VIII kalendas septembris, anno Domini Mº 
CCº XXXº VIIIº. 

S+num Guilelmi Tintorarii, S+num Berengarie, uxoris eius, 
nos qui hec laudamus et firmamus. 

S+num Guilelmi de Vilaro, S+num Petri Perpetue, Sig(senyal)-
num Petri Laurencii, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
publici Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit cum litteris su-
prapositis in linea VIIª et emendatis in VIª, die et anno prefixis.
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1238 setembre 4 
Bernat Dosca de Lleida nomena procurador seu Pere de Forn de Barce-

lona perquè recuperi els vint-i-quatre besants que li deu Pere Mal-
graner de Barcelona, els quals li havia deixat en préstec a Tarra-
gona per pagar un deute que devia a Bernat Carbonell de Tortosa.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 233.
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 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 233.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 587.

Anno Dominice Incarnationis millesimo ducentessimo1 trices-
simo octavo, pridie nonas septembris.

Ego Bernardus Dosca de Ilerda, bona fide et sine dolo cum 
hac carta publica, facio, creo et constituo certum ac specialem 
procuratorem meum Petrum de Furno de Barchinona, videlicet ad 
petendum, exigendum et recuperandum per me et meo nomine 
et mandato viginti et quatuor bizancios quos Petrus Milgranerius 
Barchinone mi debet, quos eidem Petro Milgranerio mutuo tradidi 
apud Tarragonam scilicet ad solvendum debitum quod Bernardo 
Carbonelli de Tortosa debebat. Ita scilicet quod inde possit per me 
et meos2 nomine adversus prenominatum Petrum Milgranerium 
agere, ponere, excipere et replicare, testes producere et audire 
sententiam vel compositionem subire, necnon et generaliter omnia 
facere et explicare quecumque super predictis noverit faciendum 
seu explicandum. Quicquid enim a dicto Petro de Furno, procura-
tore meo, factum fuerit super predictis ratum et firmum perpetuo 
habebo ac si mecum personaliter fuerit factum. 

Testes sunt Iohannes Manensis, Guilelmus Arnaudi corraterius, 
Iohannes de Sa Mora de Ilerda et Raimundus Deodati Montis 
Pesulani notarius qui, rogatus a prefato Bernardo Dosca, hec 
omnia scripsit.

1. ducentessimo segons B, manca a C.  2. meo B.
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1238 octubre 5
Guillem Genovès reconeix haver rebut de Guerau de Sagàs i Ramon de 

Riera, canonges de Barcelona, i Pere de Forn, com a marmessors 
del testament de Pere de Copons, els tres-cents sous de Barcelona 
que Pere de Copons li llegà en testament per raó d’injúries i d’altres 
coses.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 224 (111 × 196 mm).  
Dors: 224, 1238 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 224.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 572.
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Sit omnibus notum quod ego Guilelmus Ianuensis confiteor 
et recognosco vobis Geraldo de Sagas et Raimundo de Riaria, 
Barchinonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus 
testamenti Petri de Coponibus, quod solvistis michi ipsos CCC so-
lidos Barchinone quos dictus Petrus de Coponibus michi dimisit 
in suo testamento pro iniuriis et omnibus aliis in quibus michi 
tenebatur. Unde ego, per me et meos, facio vobis et omnibus ipsis 
qui tenent vel tenuerint aliqua de bonis dicti Petri de Coponibus, 
finem et pactum de non petendo de omnibus debitis, usuris, pigne-
ribus et comendationibus et omnibus aliis in quibus dictus Petrus 
de Coponibus michi tenebatur in cartis vel sine cartis, confitens 
quod super hiis omnibus est michi plenarie et integre satisfactum. 
Unde non liceat mihi vel meis unquam vos vel aliquod tenentem 
aliquid de bonis dicti Petri de Coponibus super hiis que dicta 
sunt appellare, demandare vel in causam trahere sive in aliquo 
convenire, imponendo mihi silencium super predictis. 

Actum est hoc III nonas octobris, anno Domini Mº CCº tri-
cesimo octavo.

S(senyal)num Guilelmi Ienoves*, qui hec laudo et firmo. 
Sig+num Guilelmi Pelliparii. S+num Berengarii de Serriano.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.
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1238 octubre 7
Ramon d’Om, notari i sotsdiaca, per ell, per la seva muller Ramona 

i per la seva sogra Bernarda, reconeix haver rebut de Guerau de 
Sagàs i Ramon de Riera, canonges de Barcelona, i de Pere de Forn, 
com a marmessors del testament de Pere de Copons, el compte co-
rrecte de quaranta-cinc besants d’argent en compensació de tota 
la usura que Pere de Copons els devia.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 230 (144 × 190 mm).  
Dors: restitutione facta pro Petro de Coponibus (s. XIII-XIV); 230, Ápoca de  
45 bisancios de plata otorgada por Ramón de Ulmo y su familia a favor de los 
albaceas de Pedro de Copons, 7 octubre 1238 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 230.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 582.



465DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

Sit omnibus notum quod ego Raimundus de Ulmo, notarius et 
subdiachonus, per me et uxorem meam Raimundam et per socrum 
(sic) meam Bernardam, que per me erat debitrix in quodam1 debito, 
profiteor et recognosco vobis Geraldo de Sagacio et Raimundo de 
Riaria, Barchinonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumis-
soribus testamenti Petri de Coponibus, olim defuncti, quod vos 
venistis mecum ad rectum et legale computum super tota usura 
sive pena seu deceptione quam dictus Petrus de Coponibus a nobis 
habuit unquam usuraria ratione vel nomine pene aut aliquo alio 
modo. Et est certum et manifestum quod facio super hiis inter 
me et vos legitime computo et eo legitime examinato fecistis mihi 
plenam et integram satisfaccionem ad meam beneplacitam volun-
tatem, sic quod numerando tradidistis mihi XLV bisancios argenti 
fini et recti pensi, sic quod nil ex ipsis penes vos remansit ad 
solvendum. Unde ego per me et dictam uxorem meam et socram 
meam Bernardam, facio vobis et heredibus dicti Petri et ani- 
me sue, in presenti seculo et futuro, coram Deo et hominibus, 
de predictis omnibus et singulis finem perpetuum et pactum de 
non agendo, et etiam plenissimam remissionem et absolutionem, 
prout melius et plenius potest dici et intelligi ad vestrum bonum 
intellectum. Ne vero ego possim vel aliqua alia persona nomine 
meo vel nomine dicte Raimunde vel Bernarde possit unquam venire 
contra predicta in aliquo, aut in aliud computum vos reducere, 
ego ex certa scientia excepcioni non habitorum et non receptorum 
dictorum bisanciorum et legi illi de errore cauculi et cuilibet iuri 
speciali et generali per quod presens computum posset retractari 
et cuilibet consuetudini quantum ad hec penitus renuncio. 

Actum est hoc nonas octobris, anno Domini Mº CCº XXXº VIIIº. 
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii, 

qui hoc laudo et firmo. 
S+num Petri de Deo. S+num Massoti Pelliparii. S+num Arnaldi 

de Castellario. Sig(senyal)num Bernardi Mayoli.
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii pu-

blici Barchinone prenominati, qui hoc scribi fecit et clausit propria 
manu, cum litteris emendatis in linea IIª, ubi dicitur «quodam», 
die et anno prefixis.

1. Quodam sobreescrit a un raspat.
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1238 otubre 23

Ferrer de Pomar reconeix haver rebut en comanda de Pere de Forn, en el 
viatge que fa a Palamós i de Palamós a Mallorca amb el seu lleny 
i dels seus socis, quinze lliures de Barcelona, implicades en un 
encàrrec, és a dir, en un quart del lleny esmentat.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 227.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 227.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 577.

Sit notum omnibus quod ego Ferrarius de Pomar confiteor 
me in comanda recepisse de te Petro de Furno, in presente1 vi-
atico quod facio ad Palamors et de Palamors ad Maioricam2 in 
ligno meo et sociorum, quindecim libras denariorum Barchinone, 
valentibus LXXXVIII solidos marcha argenti, emerciatis in uno 
incarrico, scilicet quartam ligni predicti. Quod vivum promitto 
illuc prout melius potero videre3 bona fide et emerciare ibidem 
in utilibus mercibus prout melius potero precium quod ex ipso 
habuero et ea emerciamenta scilicet capitale et lucrum, facto isto 
viatico, in posse tuum vel tuorum reducere, sicut Deus ea salvaverit, 
ita tamen quod de omni lucro quod Deus in hac comandatione 
dederit, habeam ego quartam partem tu vero habeas residuas 
tres partes eiusdem lucri cum prenotato tuo capitali. Hec tamen 
comandatio eat, maneat et redeat ad voluntatem Dei et ad tuum 
redegum. Et si aliud viaticum mutavero, possim dictam comandam 
mecum portare vel etiam dimitere4 ad Maioricam5, et facere de 
ea quicquid potero. 

Actum est hoc X kalendas novembris, anno Christi Mº CCº 
XXXº VIIIº. 

Signum+ Ferrarii de Pomar, qui predicta concedo.
S+num Geraldi Fabri, S+num Petri Salati, testium. 
Sig+num Felicis, notarii publici Barchinone, qui hec scripsit.

1. presenti B.  2. Mayoricam B.  3. La i de videre corregeix un en de vende-
re B.  4. Segueix un espai en blanc. 5. Mayoricam B.
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1238 novembre 29 
Vidal de Porta reconeix haver rebut de Berenguer de Ferran, tutor dels 

fills del difunt Berenguer de Ferran, oncle seu, per una banda tot el 
lucre que l’any 1237 havia de rebre sobre les sortides de la Boque-
ria de Barcelona, que Vidal té empenyorades de Berenguer, i per 
una altra banda cinquanta-vuit sous en concepte de capital d’un 
deute, a part dels quaranta sous menys un que ja li havia pagat 
per raó del mateix deute.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 228.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 228.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 579.

Sit omnibus notum quod ego Vitalis de Porta confiteor et 
recognosco tibi Berengario de Ferrando, tutori filiorum condam 
Berengarii de Ferrando, avunculi tui, me esse persolutum a te 
de omni illo lucro quod in transacto anno M CC XXX VII debui 
accipere de illis exitibus, scilicet Bocherie Barchinone quos a te 
teneo in pignore ratione cuiusdam debiti quod mi debes, quod a 
me manulevasti pro dicto avunculo tuo Berengario. Item ex alia 
parte confiteor me a te habuisse et recepisse de paga scilicet de 
capitali illius debiti quinquaginta et octo solidorum ultra illam aliam 
pagam quadraginta minus I solidus quam mi fecisti de paga illius 
debiti, prout continetur in albarano quod tibi in preterito anno 
feci, tunc quando dicti XL minus I solidus mi solvisti cum lucro 
illius presentis anni. Unde per me et meos absolvo te et tuos in 
perpetuum de omni illo supradicto lucro quod in transacto anno 
M CC XXXVII debebam accipere, et etiam absolvo te de dictis 
LVIII solidis quos mi solvisti de capitali, et insuper absolvo te et 
tuos omni tempore de omni illo lucro1 et XL minus I solidus de 
capitali, quod et quos mi in preterito solvisti, prout continetur in 
alberano a me tibi inde confecto. Verumtamen retineo mi et salvo 
totum residuum debiti (sic) illius pignoris et lucrum quod de cetero 
faciet ad rationem IIIIor denariorum per libram quolibet mense. 

Actum est hoc III kalendas decembris, anno Domini Mº CCº XXXº  
octavo. 

S+num Raimundi Bargayoni, S+num Berengarii Grasseti, 
S+num Bertrandi Pexoni, testium.2 

Sig+num Berengarii Iacobi notarii, qui hoc scripsit mandato 
Raimundi de Podio, clerici de Villa Francha.

1. tucro B.  2. Segueix anotat (firma hebrea).
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1238 desembre 18
Guillem Ponç el jove, després d’oir les testificacions pertinents i les 

al·legacions i raons proposades per les parts, condemna Pere de 
Forn a retornar a Martí de Coll el preu pel qual li va vendre un 
sarraí blanc anomenat Azmet, el qual té el peu dret tort.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 234.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 234.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 589.

Inter Martinum de Colle ex una parte agentem et Petrum de 
Furno se ex altera defendenten, in hunc modum quo vertebatur, 
ponit Martinus de Colle contra Petrum de Furno quod ipse tenet 
quendam sarracenum dicti Martini, album nomine Azmeth et ha-
bet pedem dextrum tortum, intus unde petit dictum sarracenum 
sibi reddi, ad quod respondit Petrus de Furno quod non credit 
dictum sarracenum fuisse dicti Martini, imo1 posuit dicens quod 
ipse emit dictum sarracenum in incanto Valentie et a cursore 
publico, quod negavit Martinus de Colle et iudex indixit proba-
tiones utrique parte. Unde ego Guilelmos2 Poncii iunior, receptis 
dictis3 testium utriumque productorum et eis diligenter inquisitis, 
\et visis/ et auditis et intellectis rationibus et allegationibus ab 
utroque ipsorum propositis, et viso predicto sarraceno et signis 
ipsius, habito sapientum consilio et plena deliberatione, per4 mei 
presentia contitutis et allegationibus iuris et facti renunciationibus, 
condempno dictum Petrum de Furno ad restitutionem predicti 
sarraceni faciendam ipsi5 Martino, reddito sibi tamen ab ipso 
Martino precio quod pro eo dedit. 

Data hec sententia XV kalendas ianuarii, anno Domini Mº 
CCº XXXº octavo.

 6In scriptis7 Guilelmus Poncius8 sig+num. S+num Ferrarii.9 
Sig+num Iacobi de Portu, Barchinonesis notarii, qui hec scribi 

fecit et claussit cum literis appositis in V10 et VIIIª linea, die et 
anno prefixis.

1. ymo B.  2. Guilelmus B.  3. Segueix un espai en blanc.   4. Segueix un 
espai en blanc.  5. \ipsi/ B.  6. Segueix un espai en blanc.  7. Segueix un espai 
en blanc.  8. Segueix un espai en blanc.  9. Segueix un espai en blanc.  10. Se- 
gueix linea cancel·lat B.



469DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

275

1239 febrer 17
Pere de Forn nomena procuradors seus Ferrer d’Osselli i Arnau 

de Castellar per requerir i demandar en nom seu a Pere de Valldoreix 
tres botes, de capacitat de sis cafissos, que va dur en el viatge a 
València, o per requerir en lloc seu quaranta-dos sous de Barcelona, 
així com tots els deutes que li siguin deguts per qualsevol persona.
 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 235.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 235.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 590.

Sit notum omnibus quod ego Petrus de Furno dono et con-
cedo tibi Ferrario de Ossello et Arnaldo de Castellare et in vobis 
transfero pure et sine omni contradictione totum locum meum 
et ius pro petendis, requirendis et demandis1 pro me et nomine 
meo a Petro de Valle Daurexio tres botas que capiunt VI caficia, 
quas ei conduxi in viatico de Valencia, vel requirendis pro eis ubi 
eas vobis dare parverit XLII solidos Barchinone, prout continetur 
in carta super huismodi contractu ab eo mi facta. Item etiam 
vos procuratores meos constituo pro demandandis et requirendis 
nomine meo omnibus debitis qui mi debeantur a quacumque 
persona cedendo et concedendo vobis mi hoc totum locum meo2 
ius, vocem et accionem, ita quod dictus Petrus de Valle Daurexio 
et alie persone que mi teneantur, ni aliquo tibi sint hiis respon-
dere teneantur in omnibus tanquam mi. Promitens tamen habere 
et firmum quicquid fieri hiis vos feceritis vel procuraveritis et 
nunquam contraveniam. 

Actum est hoc XIII kalendas marci, anno Christi Mº CCº 
XXXº octavo. 

S+num Petri de Furno, qui predicta laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Bernardi Ballaronis, testium. 
Sig+num Felicis, notarii Barchinone, qui hec scripsit +.

1. demandandis B.  2. meum B.

276

1239 febrer 18
Ermengol de Banys, tutor dels infants del difunt Bernat de Copons, re-

coneix haver rebut de Guerau de Sagàs i Ramon de Riera, canon-
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ges de Barcelona, i Pere de Forn, com a marmessors del testament 
de Pere de Copons: trenta-dos quintars i vint-i-dues lliures de pe-
bre que Pere de Copons tenia dels fills de Bernat de Copons; una 
caixa amb les cartes que hi ha a dins, la clau de la qual tenia i té 
Guilleuma, viuda de Bernat de Copons i mare dels seus infants; 
tres quintars i mig d’indi menys quatre lliures i quatre unces i mit-
ja; cinc lliures menys un quart de pols d’indi; quaranta-set lliures 
i tretze sous melgoresos; vuitanta-sis quarteres d’ordi a mesura de 
Barcelona; quaranta-nou sous de Barcelona en reparació de les di-
nou lliures de pebre; sis lliures de Barcelona en restitució dels ceps 
de les vinyes de tres anys; vuit lliures de Barcelona per vi negre; 
vint-i-quatre sous de Barcelona per la fargalada de vi; vint sous 
de Barcelona per la palla de tres anys; vint-i-un sous de Barcelona 
per una conxa, una paella de ferro i un almud; la suma de tot ple-
gat és de dinou lliures i catorze sous. També reconeix haver rebut 
set lliures, quinze sous i dos diners de Barcelona en esmena de les 
injúries comeses per Pere de Copons contra els infants de Bernat 
de Copons; cent cinquanta-una lliures, deu sous i vuit diners de 
Barcelona pel pebre dels infants de Bernat de Copons que Pere  
de Copons va vendre i pels diners tornesos i melgoresos que tenia 
dels esmentats infants; dos taüts; cinc vegetes, tres cups, tres fo-
lladors, dues botes, una portadora gran i dues portadores; una 
sella, un fre amb els calçadors i un cavall de fusta; les vinyes i les 
honors que foren de Bernat de Copons, a més de set cafissos de vi 
vell.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 217 (237 × 302 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: C de rebus traditis Ermengaudus de Balneis  
(s. XIII-XIV); en la instància de coses comunes del monestir de Santa Clara  
nº 128 (s. XVI-XVII); 217, any 1238 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 217.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 557.

Sit omnibus notum quod ego Ermengaudus de Balneis, tutor 
infantum quondam Bernardi de Coponibus, confiteor et recognosco 
vobis Geraldo de Sagas, Raimundo de Riaria, Barchinonensibus 
canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus testamenti Petri de 
Coponibus, quod tradidistis michi ratione bonorum que Petrus 
de Coponibus tenebat de bonis infantum Bernardi de Coponibus 
triginta duo quintaria et viginti II libras piperis. Et tradidistis 
michi caxiam cum cartis in ea contentis cuius clavem domina 
Guilelma, mater dictorum infantum, uxor que fuit dicti Bernardi 
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de Coponibus, tenebat et nunc tenet. Item tradidistis michi tria 
quintaria et dimidium de indio minus quatuor libras et quatuor 
uncie et dimidia. Item tradidistis michi de pulvere indii V libras 
minus quarta. Item tradidistis michi quadraginta septem libras et 
XIII solidos melgurienses. Item tradidistis michi octuaginta sex 
quartarias ordei ad mensuram Barchinone. Item tradidistis michi 
quadraginta novem solidos Barchinone pro reffectione decem et 
novem libras piperis. Item tradidistis michi pro restitucione vitium 
vinearum de tribus annis sex libras Barchinone. Item tradidistis 
michi pro vino rubeo VIII libras Barchinone. Item tradidistis michi 
pro fexe scilicet fargalata vini viginti quatuor solidos1 Barchinone. 
Item dedistis mihi pro palea de tribus annis viginti solidos Barchi-
none. Item tradidistis michi pro una concha et una patella ferrea 
et uno alumuro viginti unum solidos Barchinone. Et ita est suma 
predictorum denariorum Barchinone decem et novem libras et 
quatuordecim solidos. Item tradidistis michi pro emendis iniuria-
rum in quibus Petrus de Coponibus tenebatur infantibus Bernardi 
de Coponibus septem libras et quinque solidos et duos denarios 
Barchinone. Item tradidistis michi pro toto illo pipere infantum 
Bernardi de Coponibus, quod Petrus de Coponibus vendiderat preter 
dictum piper et pro denariis turonensibus et melguriesibus quos 
habuerat de dictis infantibus, centum quinquaginta unam libras 
et decem solidos et octo denarios Barchinone. Item tradidistis 
michi II atahutz. Item tradidistis michi V vegetes et III cubos et 
III follatores et II botas et unam portadoram mangnam et II por-
tadoras. Item unam sellam et frenum cum calcharibus et cavallum 
fusteum. Preterea tradidistis michi vineas et honores que fuerunt 
Bernardi de Coponibus. Item tradidistis michi septem caffice vini 
veteris. De quibus omnibus et singulis, quia bene paccatus sum 
et contentus, renuncio exceptioni peccunie non numerate et rei 
non tradite ac replicationi doli. Et facio inde vobis et legatariis 
et heredibus dicti Petri de Coponibus bonum finem sine engan et 
pactum de non petendo, sicut melius dici potest vel intelligi ad 
vestrum vestrorumque salvamentum et bonum intellectum, sine 
aliqua retencione vel exceptione. 

Actum est hoc XII kalendas marcii, anno Domini Mº CCº 
tricesimo octavo.

S+num Ermegaudi de Balneis*. Sig+num Guilelmi Pelicer*. 
S(senyal)num Amati de Grua notarii*. Sig(senyal)num Ferrarii de 
Turri*.
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Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in VIª linea, 
die et anno quo supra.

1. solidos sobreescrit a un raspat.

277

1239 febrer 23
Ramon de Banyeres, tutor de Romia, filla del difunt Françó, reconeix 

haver rebut de Guerau de Sagàs i Ramon de Riera, canonges de  
Barcelona, i Pere de Forn, com a marmessors del testament  
de Pere de Copons, els trenta sous de Barcelona que Pere de Co-
pons va prometre donar a Romia quan prengués marit.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 226 (115 × 181 mm).  
Dors: 226, Ápoca de 30 sueldos barceloneses otorgada por Ramon de Bañeras, 
tutor de Romia, a favor de los albaceas de Pedro de Copons, 23 febrero 1238 
(s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 226.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 576.

Sit notum cunctis quod ego Raimundus de Bagnariis, tutor 
Romie, filie quondam Fransoni, confiteor et recognosco vobis 
Geraldo de Sagas et Raimundo de Riaria, Barchinonensibus ca-
nonicis, et Petro de Furno, manumissoribus testamenti Petri de 
Coponibus, quondam defuncti, quod solvistisi (sic) mihi triginta 
solidos denariorum Barchinone, valentibus LXXXVIII solidis marcha 
argenti, quos idem Petri de Coponibus promisit dare dicte Romie 
quando acciperet maritum. Unde, quia de predictis XXX solidis 
a vobis bene paccatus sum et contentus, renuntio exceptione non 
numerate peccunie et facio inde vobis et heredibus dicti Petri de 
Coponibus finem et pactum de non petendo, absolvendo inde vos  
et bona dicti Petri, sicut melius dici potest vel intelligi ad vestrum et  
heredum dicti Petri salvamentum et bonum intellectum, sine aliqua 
retentione vel exceptione. 

Quod est actum VII kalendas marcii, anno Domini millesimo 
CCº XXXº octavo.

+ Raimundi de Baneres*, Sig(senyal)num Petri Astruch*, 
Sig(senyal)num Martini de Bagnariis, testis*. S+num Petri Ferrarii.

Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis notarii, 
qui hoc scripsit die et anno quo supra.



473DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

278

1239 març 9
Berenguera Guinarda, malalta, fa testament en presència de Ramon 

Boquer, Pere Ferrer de Sant Boi i Pere de Cervelló. Disposa la seva 
sepultura al cementiri de Santa Maria del Pi, fa diferents deixes 
piadoses, institueix hereu el seu fill Pere de Santpau, el qual haurà 
de pagar tots els seus deutes, i deixa als seus dos altres fills Ferrer 
i Ramon deu sous a cadascun de llegítima.

 [A].  Original perdut. 
 B*. Trasllat de 24 de febrer de 1240. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 218 (129 × 248 mm). Dors: 218, Testament, 1238 (s. XIX).
 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 218.
 D.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 561.

Hoc est translatum fideliter factum a quodam instrumento 
cuius tenor talis est: 

In Dei nomine. Ego Berengaria Guinarda, gravi egritudine 
detenta tamen in meo sensu et bona memoria, in presencia et 
posse Raimundi Bocher, Petri Ferrarii de Santo Baudilio, Petri de 
Cervilione, facio meum testamentum. Primum dimitto et eligo meam 
sepulturam in ciminterio Sancte Marie de Pinu, cum XVIII de- 
nariis et operi eiusdem ecclesie VI denariis, domui infirmorum 
XII denariis, hospitali Columbi XII denariis. Dimitto et asigno ad 
persolvendum mea debita omnes bonis meos mobiles et immobiles 
et honores et specialiter propter illa debita in quibus filius meus 
Petrus de Sancto Paulo continetur pro fideiussore. Dimitto filiis 
meis Ferrario et Raimundo, equis porcionibus, omnia bona mea 
mobilia et immobilia,1 ubique habeo et aliquibus modis habere 
debeo pro parte et hereditate et legitima ad omnes voluntates 
eorum, sub tali pacto, quod ipsi solvant mea debita et laxaciones 
et meam sepulturam, et ipsi predicti filii mei, scilicet Ferrarium et 
Raimundum, ad unum annum primum venientem volebant persolvere 
mea debita. Instituo Petrum de Santo Paulo, filium meum, heredem 
in omnibus bonis meis mobilibus et inmobilibus et in honoribus, 
et dono ei plenum posse ut possit vendere omnes res meas et 
honores et quod solvat mea debita et laxaciones et sepultura. Et 
habeant filii mei predicti Ferrarium et Raimundum, unusquisque 
pro parte et hereditate et legitima, X solidos et de cetero non 
possint petere aliquam porcionem. Et si aliquid superatum fuerit 
de bonis meis paccata mea debita, totum residuum dimitto filio 
meo Petro de Santo Paulo ad suam voluntatem faciendam, sine 
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vinculo et obstaculo alicuius persone. In hiis predictis salvetur ius, 
census et senioraticum seniorum et honoribus pro quibus teneo. 

Actum est hoc VII idus marcii, anno Domini Mº CCº XXXº 
octavo. 

S+num Berengarie Guinarde, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Raimundi Bocher. S+num Petri Ferrarii. S+num Petri 

de Cervilione.
Sig(senyal)num Berengarii Marciolis presbiteri, qui hoc scripsit 

cum litteris appositis in linea Vª et in XIIª et dampna in XIª, die 
et anno quo supra.

Sig+num Romei de Sancto Cucuphate notarii*. Sig(senyal)num 
Raimundi de Riera notarii*. Signum (senyal) Guilelmi Rosselli, 
acholiti et notarii*.

Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et cum originali fideliter comprobavit, VIº kalendas 
marcii, anno Domini Mº CCº XXXº nono, die et anno quo supra.

1. et immobilia repetit.

279

1239 març 19
Els germans Jaume Grony, Guillem Grony i Pere Grony, de mutu acord, 

divideixen en tres parts el mas del Coll de Forcats, que poseeixen 
en franc alou per successió paterna: Jaume Grony es reserva les 
cases del mas amb l’honor que hi ha a sota i els cent trenta-dos 
sous de cens que paguen Arnau d’Esparreguera i Guillem d’Espar-
reguera per les cases i hort que tenen en el Camp-rodó; a Guillem 
Grony li pertoca la part que hi ha a orient, cap a l’alou de la canò-
nica; i Pere Grony es queda amb el camp de Roure, situat sobre les 
cases del mas, i la vinya de Vela.

 [A].  Original perdut.
 B*.  Trasllat del 7 de setembre de 1245. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 2445 (270 × 505 mm). Dors: mas a Coll de Forcats de Grunni, nohem-
bre (s. XVI-XVII); 2445, Gruñi, Del manso de Coll de Forcats, 14 abril 1238  
(s. XIX). 

 Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento 
per alfabetum diviso, cuius series talis est: 
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Sit omnibus notum quod cum omnis homo habeat maiorem 
diligenciam circa rem suam propriam quam in hiis que habet 
cum aliquo pro indiviso. Ideo nos tres fratres Iacobus Grunni, 
Guilelmus Grunni et Petrus Grunni propter hoc quod uterque ex 
nobis sit diligens, sollicitus et intentus cura conservandam rem 
suam propriam, venimus per nos et successores nostros spontanei 
et voluntarii cum hoc publico instrumento perpetuo valituro ad 
amicabilem transaccionem et perpetuam divisionem super manso 
de Colle de Furchatis, quem comuniter possidemus per proprium, 
liberum et franchum alodium ex paterna successione. Que trans-
actio sive divisio facta est inter nos amicabiliter in hunc modum, 
quod ego Iacobus Grunni habeam pro mea partem dicti mansi 
ad meam voluntatem faciendam, sine vinculo vel retentu fratrum 
meorum, domos eiusdem mansi cum situ earum et cum terra que 
est iuxta ipsum mansum. Sicut protenditur a parte orientali in 
vinea Raimundi Alumi, a meridie et occiduo in carraria et in alia 
mea portione eiusdem mansi, a circio in carraria publica. Item 
habeam de honore qui est subtus mansum quantum protenditur  
ab oriente in alodio canonice, a meridie in honore Guilelmi Gruni, ab  
occiduo in riaria, a circio in carraria et in illa nostra que es 
iuxta mansum que es de portione mea ipsius mansi et in riaria. 
Item habeam ipsos centum triginta duos solidos censuales quos 
Arnaldus de Spareguera et Guilelmus de Spareguera donant pro 
domibus et orto que tenent in Campo Rotundo, et habeam totam 
dominationem et ius super dictos Arnaldum et Guilelmum de Spa-
reguera. Et ita sim contentus de tota portione que me contingit 
in predicto manso. 

Item habeam ego Guilelmus Grunni pro mea porcioni dicti 
mansi de honore eiusdem ad meam voluntatem faciendam, sine 
vinculo vel retentu fratrum meorum, quantum protenditur ab 
oriente in alodio canonice, a meridie in via publica, a occiduo in 
riaria, a circio in portione dicti Iacobi. Et ita sim contentus de 
tota portione que me contingit in predicto manso. 

Item habeam ego Petrus Grunni pro mea portione dicti mansi 
de honore eiusdem ad meam voluntatem faciendam, sine vinculo 
vel retentu fratrum meorum, campum de Robore, qui est super 
domos dicti mansi, sicut terminatur ab oriente in riaria et in 
vinea Raimundi Bocherii, a meridie in via publica, ab occiduo 
in tenedone Ville Nove femine et in vinea que fuit Iohannis de 
Stagno, a circio in vinea Ferrarii de Monte Iudayco et in vinea 
Raimundi Bocher. Item habeam vineam de Vela cum terra qua 
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fundatur, sicut terminatur ab oriente et circio in riaria, a meridie 
in carraria publica, ab occiduo in vinea Raimundi Bocher et in 
vinea Guilelmi de Guardiola et in honore Arnaldi Sanahugia. Et ita 
sim contentus de tota portione que me contingit in dicto manso. 

Ad hec nos dicti tres fratres Iacobus Grunni, Guilelmus Grun-
ni et Petrus Grunni, sponte et mera liberalitate, non seducti in 
aliquo vel circumventi, per nos et successores nostros laudantes 
et approbantes adinvicem alter alteri predictam transaccionem et 
divisionem, promittimus quod nunquam contraveniamus nec aliqua 
persona venire faciamus aut consenciamus sive permitamus, eo 
quia omnia ista facta sunt ad comodum et utilitatem et voluntatem 
propriam vestrisque. Et quantum ad hec renunciamus scienter et 
consulte legi illi que subvenit deceptis ultra dimidiam iusti precii 
et omni iuri et racioni sive consuetudini propter que possemus 
predicta vel aliqua de predictis in totum vel in partem in irritum 
revocare. Insuper iuramus nos predicti tres fratres per Deum et 
eius Sancta quatuor Evangelia, manibus nostris corporaliter tacta, 
quod hec que dicta sunt compleamus et attendamus et nunquam 
contraveniamus. 

Actum est hoc XIIIIº kalendas aprilis, anno Domini Mº CCº 
tricesimo octavo. 

S+num Iacobi Grunni, S+num Guilelmi Grunni, S+num Pe-
tri Grunni, fratrum predictorum, qui hoc laudamus, firmamus et 
iuramus. 

S+num Amati de Grua notarii. Sig+num Petri Ferrarii nota-
rii. Sig+num Guilelmi Pelicer. S+num Berengarii Farlibe. S+num 
Bernardi Corrigiarii. S+nuim Bertulini. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in quarta linea et 
appositis in decima et cum litteris iterum emendatis in septima 
linea, die et anno quo supra. 

Sig+num Iacobi de Portu notarii*, Sig(senyal)num Bernardi 
de Caderita notarii*, Signum (senyal) Petri Carbonelli notarii*, 
Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo notarii*, Sig(senyal)num Petri 
Marchesii notarii*, nos qui huius translati testes sumus.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone*. 
S+num Iohannis de Stiliis, Barchinonensis vicarii, qui huic 

translato, facto de nostra licencia et mandato et probato fideliter 
cum originali, auctoritatem nostram impendimus et decretum, 
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fermando decernentes quod eidem tanquam originali fides in 
omnibus habeatur, cum sit certum quod presens translatum fuit 
legaliter verbo ad verbum probatum cum originali, sic quod nichil 
plus vel nichil minus fuit inventum in huiusmodi translato quam 
in originali.

Sig(senyal)num Mathei Lupeti, qui hoc translatum sumptum 
fideliter ab originali scripsit mandato Petri de Bages, publici 
Barchinonensis notarii, septimo idus septembris, anno Domini Mº 
CCº quadragesimo quinto.

280

1239 març 29. Barcelona
Berenguer [de Palou], bisbe de Barcelona, a petició de l’abadessa i mon-

ges tancades de l’orde de Sant Damià del monestir de Sant Antoni 
de Barcelona, eximeix el monestir de la jurisdicció episcopal, tant 
temporal com espiritual, amb reserva d’una lliura de cera per San-
ta Maria, la dedicació de l’església, la consagració dels altars, la 
benedicció de monges i altres sagraments. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 239 (218 × 335 mm).  
Dors: Remisió del bisba de Barcelona de tot dret quiti pertangué per lo mo-
nestir, II Comissió del bisbe de tot dret que pertangué en lo monastir, 1239, 
Nº 10, Privilegiorum Pontificum monasterii Sancte Clare, II (s. XIII-XIV); En 
la stància de cartes apostòliques de l’archiu del monestir de Santa Clara de 
Barcelona, II (s. XVI-XVII); La exemptió del bisbe ab una lliura de sera per totas 
los temps e altars (s. XVII); 239, en la stància de cartes apostòliques de l’archiu 
del monestir de Sante Clara de Barcelona, 1239, II (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LIIIIr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 239.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 597.
 E. Regest. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, 

núm. 6, p. 7-8.

Berengarius, miseratione divina Barchinonensis episcopus, di-
lectis in Christo filiabus abbatisse ac monialibus \inclusis/ ordinis 
Sancti Damiani Monasterii Sancti Antonii Barchinone, salutem et 
benediccionem in Domino Ihesuchristo. Iustis petitionis desideriis 
dignum est, nos facilem prebere consensum, et vota que a rationis 
tramite non discordant effectu pro sequente complere. Eapropter, 
in Christo filie nostre pie ac humili peticioni pio ac benivolo 
concurrentes assensu, et de consciencia etiam piissimi patris 
nostri domini Gregorius pape noni, et de conscencia ac sponta-
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nea voluntate tocius capituli nostri, prefatum monasterium cum 
omnibus que nunc possidet et que, auxiliante Domino, in futurum 
poterit adipisci, et personas nunc ibidem comorantes vel que illuc 
in posterum sunt venture, ob reverenciam divinam et apostolice 
Sedis cuius vos scimus filias spirituales, ab omni episcopali iure 
et cuiuslibet conditionis obligatione, tam in temporalibus quam 
in spiritualibus, eximimus pleno iure nobis et ecclesie Barchinone 
aliud in eisdem nisi unam libram cere pro temporalibus nobis 
et nostris successoribus in Assumptione beate Virginis Marie an-
nis singulis persolvendam, et dedicationem ecclesie et altarium 
consecrationes, benedictionem monialium et cetera ecclesiastica 
sacramenta et interdictum generale pro spiritualibus reservantes. 
Si tamen nos et successores nostri cum a vobis fuerimus requisiti, 
ea gratis et sine pravitate aliqua vobis et eis que vobis successerint 
noluerimus exhibere. Alioquin liceat percipere vobis hec eadem a 
quocumque catholico episcopo gratiam et comunionem Apostolice 
Sedis habente.

Datum Barchinone, quarto kalendas aprilis, anno Domini M 
CC XXX nono.

+ Scripta libens ista Petrus confirmo sacrista*. Sig(senyal)-
num Bertrandi Delfini, Barchinonensis canonici, qui hoc firmo*. 
Sig(senyal)num Berengarii de Sancto Christoforo, Barchinonensis 
canonici et ebdomadarii*. Ego Berengarius, Barchinonensis epis-
copus, subscribo*. Ego magister Martinus, canonicus Barchinone, 
subscribo*. Sig(senyal)num Arnaldi de Picalcherio*. Signum (senyal) 
Raimundi de Nera, Barchinonensis canonici*. Sig+num Raimundi 
de Montesigno, Barchinonensis ebdomedarii et canonici*. Ego 
Bernardus de Sancta Eugenia, qui hoc firmo*. Ego Arnaldus de 
Gurbo, qui hoc firmo (senyal)*. Bernardus, Barchinonensis archi-
diachonus, firmo*. Sig+num Ferrarii de Lauro, Barchinonensis 
archidiaconus*. Sig+num Bernardi de Pinello, qui hoc firmo*. Ego 
magister Martinus, prepositus ianuarii, subscribo*. Sig(senyal)num 
Guilelmi, presbiteri statoris domini regis et canonici Barchinonensis 
Sedis*. Sig(senyal)num Arnaldi de Terracia*. Sig(senyal)num Guilelmi 
scriptoris, Barchinonensis canonici ebdomadarii*. Sig+num Geraldi 
de Sagas, Barchinonensis canonici*. Ego Guilelmus de Bagnariis, 
Barchinonensis canonicus et rector altaris Sancti Iohannis, concedo 
(senyal)*. +ignum Guilelmi Segerii, canonici ecclesie Barchinone 
et presbiter \et rector/ altaris Sancti Petri*. Petri de Castellare, 
presbiteri et canonici (senyal)*. Sig+num Petri de Vilaro*.
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Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, cum litteris appositis in linea prima, ubi 
dicitur «inclusis», die et anno quo supra.

281

1239 abril 15
Ermessenda Esbelina reconeix haver rebut de Guerau de Sagàs i Ra-

mon de Riera, canonges de Barcelona, i Pere de Forn, com a mar-
messors del testament de Pere de Copons, deu sous de Barcelona 
en restitució d’un anell que Pere de Copons tenia d’ella.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 244 (90 × 175 mm). 
Dors: 244, Ápoca de 10 sueldos otorgada por Ermesinda Esbelina a favor de 
los albaceas de Pedro de Copons, 15 abril 1239 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 244.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 610.

Sit notum cunctis quod ego Ermessendis Esbelina confiteor et 
recognosco vobis Geraldo de Sagacio, Raimundo de Riaria, Barchi-
nonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus Petri de 
Coponibus, quondam defuncti, me a vobis habuisse et recepisse 
decem solidos monete Barchinonensis, de qua valet marcha argenti 
LXXXVIII solidis, pro restitutione cuiusdam anuli quem ipse Pe-
trus de Coponibus a me habuit. Unde, quia de predictis a vobis 
bene sum paccata et contenta, renuntio exceptioni non numerate 
peccunie et replicationi doli, et facio inde vobis et heredibus dicti 
Petri et possessoribus bonorum, finem et remissionem et pactum 
de non petendo, sine aliqua retentione vel exceptione. 

Quod est actum XVII kalendas madii, anno Domini millesimo 
CC XXX nono. 

S+num Ermessendis Esbeline, que hoc laudo et firmo. 
Sig(senyal)num Guilelmi Petricioli notarii*, Sig+num Geraldi 

de Marina, testium huius rei*.
Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis notarii, 

qui hoc scripsit die et anno quo supra.
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1239 juny 1
Llorença, filla de Ramon de Gallifa, boter, amb el consell i la voluntat 

del seu pare, dona com a dot a Jaume d’Olzet, espòs seu, cinc-
cents dotze morabatins d’or alfonsins, dels quals cinquanta mo-
rabatins corresponen a recipients de vi, la vinya que té en alou al 
lloc anomenat pont de Ciuró, les cases que té per l’altar de Sant 
Esteve de la Seu de Barcelona, situades al costat del forn de Gui-
llem Ombau, i les taules que té per Marimon de Plegamans a la 
plaça de Barcelona. Per la seva banda, Jaume d’Olzet, amb el con-
sell i la voluntat del seu pare Bernat d’Olzet, reconeix haver rebut 
de Llorença l’esmentat dot i li atorga la dècima part de tots els seus 
béns. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 240 (375 × 316 mm).  
Carta partida per ABC. Dors: Capitula matrimonialia inter et Iacobi de Dol-
zeto (s. XIII-XIV); En cosas comunes del nº XVII (s. XVI-XVII); 240, (Capítols 
matrimonials) (Olzeto), 1239 (s. XIX).

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 601.

Sit notum omnibus quod ego Laurencia, filia Raimundi de 
Galifa, boterii, cum consilio et voluntate eiusdem patris mei, 
dono in dotem meam tibi Iacobo de Olzeto sponso meo cui nubo, 
quingentos duodecim morabetinos bonos in auro novos curribiles 
anfus[inos ±16] in quibus sunt extimata ad quinquaginta morabetinos 
vasa vinaria que tibi dono de presenti. Item dono tibi in dotem 
meam vineam cum terra in qua est fundata, quam per alodium 
habeo in loco dicto ponte de Sidrano, et domos quas teneo per 
altare Sancti Stephani Barchinonensis Sedis, iuxta furnum Guilelmi 
Umbaldi, et tabulas quas teneo per Marimundum de Plicamanibus 
in placia Barchinone. Hec itaque omnia, cum omnibus ad hec 
pertinentibus et debentibus pertinere, dono tibi dicto sponso meo 
in dotem meam, tradens me tibi cum hiis matrimoniali copula 
legitime in uxorem ad habendum et perpetuo possidendum. Ita 
quod ego et tu dum ambo pariter vixerimus, teneamus et possi-
deamus hec predicta, habendo et percipiendo usumfructum. Ad 
hoc ego Iacobus de Olzeto predictus, cum consilio et voluntate 
Bernardi de Olzeto, patris mei, confiteor et recognosco tibi Lau-
rencie, predicte sponse mee quam duco in uxorem, quod recepi 
de te in dotem tuam dictos quingentos duodecim morabetinos, 
scilicet quadringentos sexaginta duos morabetinos in auro, et pro 
quinquaginta morabetinis vasa vinaria que michi de presenti donas 
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et tradis. Item recepit de te in dotem tuam dictam vineam cum 
terra, quam per alodium habes, et dictas domos quas tenes per 
dictum altare Sancti Stephani et dictas tabulas quas tenes per Mari- 
mundum de Plicamanibus. De quibus omnibus et singulis a te 
michi datis et traditis confiteor me esse bene paccatum et conten-
tum, renuncians exceptioni peccunie non numerate et non traditi 
sive non ponderati auri et rei non recepte et replicationi doli. 
Et assigno tibi et amicis tuis per te habendos et accipiendos 
dictos DXII morabetinos super omnibus bonis meis, mobilibus 
et inmobilibus, que modo habeo et in antea, Deo dante, ubique 
locorum adquisiero. Insuper promitto tibi salvare sub obligatione 
honorum meorum dictam vineam cum terra et domos et tabulas 
supradictas. Et hec omnia et singula habeas, teneas et possideas 
et expletes ad tuam voluntatem libere faciendam, cum infante et  
sine infante, et cum marito et sine marito, et absque vinculo ullius 
hominis vel femine. 

Actum est hoc kalendas iuni, anno Mº CCº tricesimo nono.
S+num Laurencie predicte, qui predicta concedo et confirmo. 

S+num Raimundi de Galifa, boterii, qui predicta concedo et con-
firmo. Signum(senyal) Iacobi de Oltzeto, qui hec laudo et firmo. 
S+num Bernardi de Olzeto, patris dicti Iacobi, qui predicta con-
cedo et confirmo. Intelligatur tamen quod in dictis tenedonibus 
salventur iura et senioratica dominorum. 

Sig+num Petri Vives. S+ Petri de Furno. Sig(senyal)num Iaco-
bi de Podiolo*. Sig(senyal)num Maymoni de Batlofret*. Sig+num 
Petri Ferrarii notarii*. Sig+num Pelegrini de Pausis*. S(senyal)num 
Amati de Grua notarii*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in quartadecima 
et septima lineis, die et anno quo supra. 

Conditor omnium Deus, cum in mundi inicio cuncta creasset 
ex nichilo, ex osse viri dormiens formam fecit mulieris, ex uno 
duos faciens, duos unum esse debere mostravit. Ipso attestante 
qui ait, relinquet homo patrem suum et matrem suam et adhebit 
uxori sue erunt duo in carne una. Quapropter, in Dei nomine, ego 
Iacobus1 de Olzeto, procreandorum filiorum amore, eligo michi 
sponsam assumere nomine Laurenciam, cui facio dotem et do-
nationem decime partis omnium bonorum meorum, mobilium et 
inmobilium, que modo habeo et in antea, Deo dante, ubicumque 
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locorum adquisiero. Siquis contra hanc dotem vel donationem ad 
irrumpendum ausus venire temptaverit, nil ei valeat, set pro sola 
presumptione, libram unam auri puri componat. Et insuper hec 
dos sive donatio firma et inviolabilis semper maneat. 

Que est acta kalendas iunii, anno Mº CCº tricessimo nono.
Signum(senyal) Iacobi de Oltzeto, qui hoc laudo et firmo*. 
Sig(senyal)num Petri Vives*. S+ Petri de Furno*. Sig(senyal)-

num Iacobi de Podiolo*. Sig(senyal)num Maymoni de Batlofret*. 
Sig+num Petri Ferrarii notarii*. Sig+num Pelegrini de Pausis*. 
S(senyal)num Amati de Grua notarii*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit die et anno quo supra, cum litteris 
emendatis in linea secunda, ubi scribitur «Iacobus».

1. Iacobus sobreescrit a un raspat.

283

1239 juliol 20
Guillemona, viuda d’Arnau de Malla, reconeix haver rebut de Guerau 

de Sagàs i Ramon de Riera, canonges de Barcelona, i Pere de Forn, 
com a marmessors del testament de Pere de Copons, vint-i-vuit 
sous de Barcelona en concepte de les usures que Pere de Copons 
tingué del seu difunt marit.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 238 (99 × 215 mm). 
Dors: 238, Ápoca, 1239 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 238.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 595.

Sit notum cunctis quod ego Guilelmona, uxor quondam Arnaldi 
de Medalia, confiteor et recognosco vobis Geraldo de Sagacio, Rai-
mundo de Riaria, Barchinonensibus canonicis, et Petro de Furno, 
manumissoribus Petri de Coponibus, quondam defuncti, me a vobis 
habuisse et recepisse viginti octo solidos Barchinonensis monete 
et de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis, pro usuris quas 
idem Petri de Coponibus a dicto marito meo habuit et extorsit. 
Unde, quia de predictis a vobis bene paccata sum et contenta, 
renuntians exceptioni non numerate peccunie et replicationi doli, 
facio vobis et heredibus dicti Petri finem et remissionem et pactum 
de non petendo. Et absolvo vos et ipsum Petrum et bona sua ab 
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omni petitione et demanda quam contra vos et bona dicti Petri 
possem facere vel movere ratione predictarum usurarum. 

Actum est hoc XIII kalendas augusti, anno Domini millesimo 
CCº XXXº nono.

S+num Guilelmone, uxoris quondam Arnaldi de Medalia, qui 
hoc laudo et firmo.

Sig+num Geraldi de Marina. Sig(senyal)num Guilelmi de 
Magerona acholiti. Sig(senyal)num Bartolomei de Vilella diachoni.

Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis notarii, 
qui hoc scripsit die et anno quo supra. 

284

1239 setembre 28. Anagni
El papa Gregori IX concedeix als fidels de la província eclesiàstica de la 

Tarraconense vint dies d’indulgència si acudeixen devotament al 
monestir de Sant Antoni de Barcelona, de l’orde de Sant Damià, 
per la festa de Sant Antoni [de Pàdua].

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 247 (192 × 253 mm).  
Dors: papa Gregori XX dies de perdó (s. XIII-XIV); Sancti Antonii Barchinonen-
sis (s. XV-XVI); de la stància de cartes apostòliques de l’archiu de Santa Clara, 
VIIII (s. XVI-XVII); 247, Gregorio IX, 1239 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LVr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 247.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 627.
 E. Transcripció. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, 

vol. II, núm. 7, p. 8.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 4, p. 281.
 b. Eliseo SAINZ RIPA, Documentación pontificia de Gregorio IX, vol. II, doc. 1048, 

p. 440-441.
 c. Santiago DOMÍNGUEZ SÁNCHEZ, Documentos de Gregorio IX, doc. 867, p. 684.
 d. Tilman SCHMIDT; Roser SABANÉS, Butllari de Catalunya, vol. I, doc. 168, p. 230-

231.

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, universis Christi 
fidelibus per Terraconensem provinciam constitutis, salutem et 
apostolicam benedictionem. Quoniam, ut ait Apostolus, omnes 
stabimus ante tribunal Christi, recepturi prout in corpore gessimus, 
sive bonum fuerit sive malum, oportet nos diem messionis extreme 
misericordie operibus prevenire, et eternorum intuitu seminare in 
terris quod, reddente Domino, cum multiplicato fructu recolligere 
debeamus in celis. Firmam1 spem fiduciamque tenentes, quoniam 



484 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

qui parce seminat parce et metet, et qui seminat in benedictioni-
bus de benedictionibus et metet vitam eternam. Cum, igitur, ad 
promerenda gaudia sempiterna sanctorum suffragia sint plurimum 
oportuna, universitatem vestram rogamus, monemus et hortamur 
in Domino, in remissionem vobis peccaminum iniungentes, quati-
nus ad monasterium Sancti Antonii Barchinonensis, ordinis Sancti 
Damiani, imploraturi a Domino veniam delictorum in humilitate 
spiritus accedatis. Nos enim, ut Christi fideles quasi per premia 
salubriter ad merita invitemus de omnipotentis Dei misericordia et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius auctoritate confisi om-
nibus cum debita reverentia et devotione, in festo Sancti Antonii 
illuc accedentibus annuatim viginti dies de iniuncta sibi penitentia 
misericorditer relaxamus. 

Datum Anagnie, IIII kalendas octobris, pontificatus nostri 
anno tertiodecimo.

Re secure.

1. Firmam sobreescrit a un raspat.

285

1239 octubre 13
Pere Roig de Caldes reconeix haver rebut de Guerau de Sagàs i Ramon 

de Riera, canonges de Barcelona, i Pere de Forn, com a marmes-
sors del testament de Pere de Copons, quaranta sous de Barcelona 
en restitució de les injúries comeses per Pere de Copons. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 242 (91 × 182 mm). 
Dors: 242, Ápoca, 1239 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 242.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 606.

Sit omnibus notum quod ego Petrus Rubei de Calidis conce-
do et recognosco vobis Geraldo de Sagacio, Raimundo de Riaria, 
Barchinonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus 
testamenti Petri de Coponibus, olim defuncti, me a vobis habuisse  
et recepisse pro restitucione iniuriarum quas dictus Petrus de Co- 
ponibus mihi fecit quadraginta solidos monete Barchinone curri-
bilis, de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis. Unde, quia 
de predictis omnibus a vobis bene paccatus sum et contentus, 
renuncio excepcioni peccunie non numerate, et facio vobis et 
heredibus et detentoribus bonorum ipsius Petri de Coponibus \de  



485DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

predictis iniuriis/ finem perpetuum et pactum de non petendo, 
sicut melius dici potest vel intelligi ad vestrum et heredum dicti 
Petri de Coponibus salvamentum et bonum intellectum, sine aliqua 
retencione vel excepcione, absolvendo nos et animam dicti Petri 
de Coponibus et omnia bona sua ab omni petitione et demanda 
quam ratione dictarum iniuriarum possem facere vel movere. Re-
nuncians quantum ad hec omni iuri et rationi sive consuetudini 
propter que possem predicta vel aliquid de predictis in totum vel 
in partem in irritum revocare. 

Actum est hoc III idus octobris, anno Domini Mº CCº XXXº 
nono. 

S+num Petri Rubei de Calidis, qui hec laudo et firmo. 
S+num Berengarii de Canali. S+num Berengarii Pictoris.
Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis nota-

rii, qui hoc scribi fecit et clausit, cum litteris suprapositis in Vª 
linea, ubi scribitur «de predictis iniuriis», die et anno quo supra.

286

1239 octubre 28
Bernat Andreu i Ferrer de Mas de Vilapicina convenen amb Joan Dorca 

que li donaran quatre morabatins i un terç d’alfonsins nous, a pes 
de la taula de canvi de Barcelona, per la peça de terra que tenen 
en establiment per ell a la parròquia de Sant Martí de Provençals, 
quantitat que prometen pagar cada any per Sant Joan Baptista.

  A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1318 (142 × 143 mm).  
Dors: Iohannis Dorcha sunt (s. XIII-XIV); 1239 (s. XVIII); 1318, Convenio entre 
Bernardo Andrés y Ferrario de Manso y Juan Dorca, sobre un censal. San 
Martín de Provensals, 28 de octubre 1239 (s. XIX). 

Sit notum omnibus quod nos ambo, scilicet Bernardus An-
dreas et Ferrarius de Manso de Villa Piscina, per nos et nostros, 
convenimus tibi Iohanni Dorcha et tuis quod semper demus tibi 
quatuor morabetinos et terciam bonos novos anfussinos flameyantes 
auri fini et recti pensi vel sicut valebunt in tabulis cambitorum 
Barchinone, et hoc sit in electione tua et tuorum quicquid ex hiis 
duobus magis accipere volueris. Quos dabimus tibi et tuis pro illa 
pecia terre quam per te tenemus in parrochia Sancti Martini de 
Provincialibus, sicut terminatur et assignatur inter nos et te \in 
cartis/ per alphabetum divisis de stabilimento dicte pecie terre. 
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Quos IIII morabetinos et terciam convenimus tibi dare annuatim  
in festo Sancti Iohannis Babtiste et sint omnes tibi completi usque in  
primum subsequentes festum Sancti Michaelis, sicut in dictis car-
tis precariis continetur. Et hec condicio sit semper inter nos et 
nostros et te et tuos firma et stabile in perpetuum, non obstante 
in hoc aliquo statuto facto vel faciendo vel aliqua consuetudine. 
Et pro hiis tibi complens in presenti obligamus tibi et tuis nos 
personaliter et omnes res nostras, mobiles et immobiles, in quibus 
magis accipere voluis vel tuis accipere voluerint.

Actum est hoc V kalendas novembris, anno Domini M CC 
XXX nono. 

S+num Bernardi Andree, S+num Ferrarii de Manso, qui hec 
laudamus et firmamus.

S+num Bernardi de Canellis, S+num Petri Ferrarii, Signum 
(senyal) Guilelmi Rosselli acholiti, testium.

Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 
Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit, cum litteris suprapositis 
in linea VIª, die et anno prefixis.

287

1239 octubre 31 

Ramon de Torrent i Jucef Barchi reconeixen haver rebut en comanda 
de Pere de Copons, fill de Bernat de Copons, en el viatge que fan a 
Ceuta amb la nau de Ferrer Remari i els seus socis, una esporta 
de canyella i un sac de lli, que tenen un preu de vint-i-una lliures 
i mitja de Barcelona. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 241 (113 × 112 mm).  
El suport presenta talls en forma de V disposats en grups de tres, en dues 
columnes. Dors: Petrus de Coponi (s. XIII-XIV); 241, Ápoca a favor de Pedro de 
Copons, 1239 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 241.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 605.

Sit omnibus notum quod nos Raimundus de Torrente et Iusef 
Barchi concedimus et recognoscimus tibi Petro de Coponibus, filio 
Bernardi de Coponibus, et tuis nos in tua comanda recepisse, in 
hoc presenti viatico quod facimus apud Ceptam in navi Ferrarii 
Remarii et sociorum, unam sportam de canella et unum saccum de 
lino, que omnia costant viginti unam libram et mediam Barchinone. 
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Que omnia illut promitto vendere sicut melius potero bona fide 
et precium quod inde habebitur implicare ut melius videamus et 
cognoscamus in utilibus implicamentis et ipsa implicamenta, sicut 
Deus ea salvare voluerit, convenimus tuum posse reducere facto 
dicto viatico, ita tamen quod in omni lucro quod Deus in hac 
comanda dederit, levato prius tuo capitali, habeamus nos quartam 
partem, tu vero tres partes cum tuo capitali. Hec tamen comanda 
eat, maneat et redeat ad fortunam Dei et ad tuum redegum. 

Actum est hoc II kalendas novembris, anno Domini Mº CCº 
XXXº nono. 

S+num Raimundi de Torrente, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Iohannis Mercerii, testium. 

עד*2 אברהם  מודה*1  יוסף 
Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 

qui hec scribi fecit die et anno quo supra.

1. «Jucef lloa*».  2. «Abraham testimoni*».

288

1239 desembre 15
Samuel de Carcassona reconeix que ha rebut de Pere de Santpau els 

vuitanta-dos sous de Barcelona de deute que la mare de Pere, Be-
renguera Guinarda, i el seu germà Ramon li devien segons carta 
escrita per Ponç de Sarrià, notari de Barcelona, el 6 de setembre de 
1227, de la qual Pere de Santpau era fiador.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 245.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 245.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 611.

Sit notum omnibus quod ego Samuel de Cargasona concedo 
et recognosco tibi Petro de Sancto Paulo et tuis quod persolvis-
ti mi totum illud debitum LXXX duorum solidorum Barchinone 
quod mi debebant Berengaria Ginarda, mater tua dicti Petri, et 
filius eius Raimundus, cum carta publica confecta per manum 
Poncii de Serriano Barchinonensis notarii, VIII idus septembris 
sub anno M CC XX VII, unde tu eras fideiussor constitutus, ut 
in ipsa carta quam tibi trado ad omnes tuas voluntates faciendas 
continetur. Unde cedo tibi et tuis omnia mea iura, loca, voces et 
actiones tam reales quam etiam personales mi modo aliquo per-
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tinentes vel pertinere debentes in predicto debito adversus ipsos 
debitores et res et bona eorum. Ita quod valeas uti et exercere 
in iudicio et extra contra res et bona eorum ut melius ego facere 
poteram ante cessionem istam, constituens vos et vestros inde 
dominos et procuratores tanquam in rem vestram specialem. Ita 
tamen quod ego nec mei non teneamur tibi nec tuis de evictione 
neque de aliqua restitutione. 

Actum est hoc XVIII kalendas ianuarii, anno Domini M CC 
XXX IX.

S+num Bernardi de Canet. S+num Petri de Sancta Cruce.1

Sig+num Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec scribi 
fecit die et anno prefixis.

1. Segueix anotat (firma hebrea).

289

1239 desembre 17
Bernat de Castellet, cavaller, ven a Berenguer Gerard tres peces de terra 

amb les vinyes que hi ha plantades i arbres de diversos gèneres, 
que té per franc alou, situades al territori de Barcelona, a la par-
ròquia de Santa Coloma de Montpedrós, al lloc anomenat Puig 
Pelat, pel preu de vuitanta sous de Barcelona.

 A*. Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 2760 (222 × 332 mm).  
Dors: S+num tale presbiteri de tali loco in cuius posse dictus Geraldus et Pon-
cius firmaverunt hanc cartam et punctos fecit (s. XIII); Cartes velles de honós 
qui són a Santa Coloma de Cornellà (s. XV); del nº XII dels censos de setembre 
(s. XVI-XVII); 2760 (s. XIX). 

 Sit omnibus manifestum quod ego Bernardus de Castelleto 
miles, gratis et voluntate spontanea, per me et meos vendo tibi 
Berengario Gerardi et tuis tres pecias terre cum vineis ibi plan-
tatis et arboribus diversi generis que ibi sunt vel erunt, quas per 
franchum alodium habeo in territorio Barchinone, in parrochia 
Sante Columbe de Monte Petroso, in loco vocato Puig Pelat. Et 
confrontantur ab oriente in via que vadit apud Laurum, a meri-
die in eadem carraria, ab occiduo in via que vadit apud Santam 
Columbam, a circi in alodio tui Berengarii Gerardi, tenedone Gui-
lelmi Vilani. Prenotatas siquidem tres pecias terre, cum vineis ibi 
plantatis, introitibus et exitibus suis et arboribus diversi generis  
que ibi sunt vel erunt et cum omnibus aliis singulis et universis que  
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dici possunt vel nominari ad dictas vineas pertinentibus vel ali-
quo modo debentibus pertinere, vendo per me et meos tibi et 
tuis per liberum, franchum alodium et quietum, extrahens hec 
omnia de meo iure, dominio et posse eadem in ius tui et tuorum 
dominium et posse mitto et transfero irrevocabiliter et cum hoc 
presenti publico instrumento perpetuo valituro mito te et tuos in 
corporalem possessionem, pleno iure in rem tuam propriam ad 
habendum, tenendum et quicquid inde volueris faciendum per 
proprium liberum et franchum alodium. Dans1 et cedens2 tibi et 
tuis omnia mea iura, loca, voces et acciones reales et personales, 
utiles et directas sive mixtas, que mihi competunt racione dictarum 
vinearum, sicut melius dici vel intelligi potest ad tuum tuorumque 
bonum et sanum intellectum. Pro hac autem vendicione concedo 
me a te recepisse octuaginta solidos monete Barchinone, valente 
marcha argenti LXXXVIII solidis. Ne vero occasione vel accione 
duplicis deceptionis vel modis aliis ego possim vel possit aliqua 
persona nomine meo contra predicta in aliquo venire nec te vel 
tuos de non numerata peccunie (sic) convenire, renuncio quantum 
ad hec dicti occasioni et accioni excepcioni peccunie non nume-
rate et omni iuri divino et humano, publico et privato, comuni et 
singulari, scripto et non scripto sive consuetudinario, et specialiter 
accioni recissorie et auxilio legis gotice et Usaticorum Barchinone 
et legi etiam que supvenit deceptis ultra dimidiam iusti precii et 
generaliter omni iuri, tam promulgato quam promulgando. Dando 
et cedendo tibi et tuis siquid hec vendicio plus modo valet vel va-
lebit precio predicto. Insuper promitto tibi a me legitime stipulanti 
salvare totam dictam vendicionem et esse inde tibi et tuis legualis, 
guarens et defensor contra omnes personas et tenebor semper tibi 
et tuis de firma et legali eviccione. Repromitto etiam tibi et tuis 
quod si aliqua persona questionem tibi vel tuis moverit in predicta 
vendicione in toto vel in parte, statim satisfaciam et respondebo 
pro te et ante litis contestacionem sucipiam in me honus litigii 
et agam causam a principio usque in fine meis propriis expensis 
vel tu si velis possis causam agere per te ipsum tibi tamen et 
tuis super hoc eleccione servata. Remitendo tibi et tuis ex pacto 
necessitatem denunciacionis et si tu vel tui elegeritis in propria 
persona tractare causam, promitto tibi et tuis expensas circa litem 
factas et omnes missiones, dampna et gravamina refficere tibi et 
tuis sine omni dilacione et credaris plano verbo sine placito et sa- 
cramento. Et pro hiis omnibus obligo tibi et tuis me et omnia 
bona mea mobilia et immobilia in que magis accipere volueris 
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sine placito et sacramento et testibus et sine testium produccio-
ne. Ad maiorem autem securitatem habendam, ego Bernardus de 
Castelleto iuro per Deum et eius Quatuor Evangelia, manibus meis 
corporaliter tacta, predicta omnia et singula atendere et complere 
et nunquam in aliquo contraveniam iure aliquo vel racione. Ad 
hec nos Geraldus de Castelleto et Poncius de Castelleto, fratres 
dicti Bernardi de Castelleto, laudamus, concedimus et confirmamus 
dictam vendicionem, promittentes tibi Berengario Gerardi quod 
contra predicta in aliquo non veniemus nec aliqua persona oculte 
vel manifeste contravenire faciemus aliqua racione. 

Actum est hoc XVI kalendas ianuarii, anno Domini Mº CCº 
XXXº nono. 

S+num Bernardi de Castelleto, qui predicta laudo et firmo et 
iuro. S+num Geraldi de Castelleto, S+num Poncii de Castelleto, 
frartrum dicti Bernardi, qui predicta laudamus et firmamus. 

S+num Bernardi de Argilageto, S+num Bernardi de Cleriana, 
S+num Petri de Riaria, S+num Raimundi de Calmo, Sig(senyal)-
num Petri Botarii, testium.

Guillemi, clerici Castri Gallini, in cuius posse Geraldi de 
Casteleti et Poncius de Casteleti firmaverunt hanc cartam et fecit 
punctos (senyal)*.

Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 
qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris rasis in linea VIª, die 
et anno quo supra. 

1. La s de dans escrita sobre un raspat.  2. La s de cedens escrita sobre un raspat.

290

1240 gener 25
Guilleuma de Pla, viuda de Bernat de Pla, i els seus fills Berenguer, Be-

renguera i Guilleuma, nomenen procurador Bernat de Terrassa, 
fill i germà seu respectivament, perquè recuperi tot l’esponsalici 
d’Ermessenda, filla de Guilleuma i germana de tots ells, dels béns 
del seu marit Guinard. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1424 (113 × 164 mm).  
Dors: [p...] de Iohanni Paulo (s. XV); 1424, Procura Guillerma de Plano, 8 ka-
lendas febrero 1239 (s. XIX). 

 Sit notum omnibus quod ego Guilelma de Plano, quondam 
uxor Bernardi de Plano, et filii mei Berengarius et Berengaria et 
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Guilelma constituimus te Bernardum de Terracia, filium mee dicte 
Guilelme et fratrem dictorum filiorum meorum, specialem procu-
ratorem nostrum super habendis, inquirendis, petendis et etiam 
recuperandis omnia nostra iura que habebamus vel habemus vel 
habere debemus in sponsalicio filie mee Ermessendis vel in bonis 
suis, et etiam in bona et rebus Guirnardi, mariti filie mee dicte 
Ermessedis. Dando et cedendo inde omnia nostra iura, loca, voces 
et acciones, tam reales quam etiam personales, nobis pertinentes vel 
pertinere debentes et omnibus predictis quibuscumque modis. Ita 
specialiter quod quicquid inde feceris transigendo, pausando tam 
seentencia habendo, ratum et firmum nos semper habere promiti-
mus et nunquam contraveniemus ymo perempniter observabimus. 

Actum est hoc VIII kalendas febroarii, anno Domini M CC 
XXX IX. 

S+num Guilelme de Plano predicte, S+num Berengarii, S+num 
Berengarie, S+num Guilelme, filii eorum, qui hoc laudamus et 
firmamus.

Sig(senyal)num Petri, presbiteri et capellani Terracie, in cuius 
posse Guilelma de Plano et filia eius Guilelme firmaverunt hanc 
cartam*.

S+num Raimundi Bardone*. S+num Raimundi de Magarova*.
Signum (senyal) Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec 

scribi fecit, die et anno prefixis.

291

1240 gener 28
Bernat de Terrassa, prevere, per ell i com a procurador de la seva mare 

Guilleuma de Pla, i els seus germans Berenguer, Berenguera i Gui-
lleuma, defineix i lliura a Pere de Santpau tot l’esponsalici de cent 
morabatins que Ramon Guinard, difunt germà de Pere de Sant-
pau, feu a Ermessenda de Pla, muller d’ell, germana de Bernat de 
Terrassa i filla de l’esmentada Guilleuma de Pla, a canvi de cent-
vint sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 237 (174 × 247 mm).  
Dors: 1239 inútil (s. XVII-XVIII); 237, (Ápoca de dote), Definición de 100 mora-
betinos otorgada por Bernardo de Terrasa en nombre de su familia a favor de 
Pedro de San Pablo, Vº kalendas febrero 1239 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 237.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 593.
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Sit notum cunctis quod ego Bernardus de Terracia presbiterus, 
per me et procuratorio nomine Guilelme de Plano, matris mee, 
et Berengarii et Berengarie et Guilelme, fratrum meorum, diffinio 
im perpetuum et evaccuo tibi Petro de Sancto Paulo et tuis et cui 
velis totum sponsalicium centum morabatinorum quod Raimundus 
Guinardus, quondam, frater tuus, fecit Ermessendi de Plano, uxori 
sue, sorori mee, filieque dicte Guilelme de Plano, matris mee, et 
quicquid et quantum a te vel in bonis tuis vel in bonis etiam que 
fuerunt dicti Raimundi Guinardi, fratris tui, aut in bonis Berenga-
rie, matris tue, possem ego petere vel exigere, tam pro me quam 
procuratorio nomine matris mee et fratrum quam quibuslibet 
aliis modis, racione scilicet dicte Ermessendis de Plano, que fuit 
uxor dicti fratris tui, vel racione cuiusdam infantis quem habuit 
ab eodem fratre tuo vel quibuslibet aliis rationibus. Hanc autem 
diffinicionem et evaccuacionem facio tibi et tuis pure et sine omni 
retencione, sicut melius dici potest vel intelligi ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum, sine vinculo vel retentu meo 
et dicte matris mee et fratrum vel alterius persone, promitens tibi 
quod nunquam contraveniam. Et cedo tibi et tuis super hoc pro 
me et procutario nomine predictorum totum locum, ius, vocem 
et actionem que in hiis vel pro hiis mihi competunt aut debent 
vel possunt competere, quibuscumque modis. Instituens te super 
hoc procuratorem in rem tuam ad tuas tuorumque voluntates li-
bere faciendas. Et propter hoc recepi a te centum viginti solidos 
denariorum Barchinone, valente marcha argenti LXXXVIII solidis, 
quos me concedo habuisse, renuncians excepcioni peccunie non 
numerate. Et si hec que dicta sunt plus valent precio predicto 
illud plus quantumcumque sit, dono tibi et tuis pure et sine omni 
retencione ad tuam voluntatem faciendam, renuncians omni iuri, 
rationi ac consuetudini propter que possem predicta vel aliqua de 
predictis in totum vel in partem in irritum revocare.

Actum est hoc quinto kalendas februarii, anno Domini Mº 
CCº tricesimo nono.

Sig(senyal)num Bernardi, presbiteri de Terracia, qui hoc firmo 
et laudo*. 

S(senyal)num Amati de Grua notarii*. Sig(senyal)num Iacobi 
de Podiolo*. S+num Iohannis de Ollesa*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.
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292

1240 febrer 18
Pere de Copons, fill del difunt Bernat de Copons, defineix i lliura a Ra-

mon de Riera i Guerau de Sagàs, canonges de Barcelona, i Pere de 
Forn, com a marmessors del testament de Pere de Copons, tota la 
demanda que li feren sobre dos masos que l’esmentat Pere de Co-
pons va comprar a Berenguer Tició i la seva muller, al Llobregat, 
segons consta en la carta segellada amb el segell de Pere de Copons 
inventariada en la seva caixa després de la seva mort, a canvi de 
dos-cents sous de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 243 (86 × 232 mm). 
Dors: De 1239 de Pere de Copons (s. XVIII-XIX); 243, Ápoca (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 243.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 608.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Coponibus, filius 
quondam Bernardi de Coponibus, diffinio in perpetuum et evacuo 
per me et meos vobis Raimundo de Riaria et Geraldo de Sagaz, 
Barchinonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus 
testamenti quondam Petri de Coponibus, totam demandam quam 
contra nos faciebam super duobus mansis quos dictus Petrus de 
Coponibus emit a Berengario Thicione et uxore sua in Lupricato, 
quam demandam vobis faciebam racione cuiusdam carte sigillate 
sigillo dicti Petri de Coponibus, que prius mortem ipsius inventa 
fuit in sua caxia. De qua tota demanda facio vobis, dictis ma-
numissoribus, et vestris finem et pactum de non petendo, sicut 
melius dici potest vel intelligi ad vestrum vestrorumque salvamen-
tum et bonum intellectum sine aliquo ingenio et fraude. Confitens 
me recepisse a vobis propter hoc ducentos solidos Barchinone, 
valentibus LXXXVIIIº solidis marcham argenti, quos me fateor 
habuisse. Ne vero ego possim vel possit aliqua persona nomine 
meo unquam vos vel vestros de non numerata pecunia convenire 
vel venire contra aliqua de predictis, renuntio quantum ad hec 
scienter et consulte exceptioni peccunie non numerate et omni 
iuri et rationi ac consuetudini propter que possem predicta vel 
aliqua de predictis in totum vel in partem in irritum revocare. 

Actum est hoc XII kalendas marcii, anno Domini millesimo 
CCº XXXº nono.

Sig(senyal)num Petri de Coponibus, qui predicta laudo et firmo*. 
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Sig(senyal)num Guilelmi Petritioli notarii*. Sig(senyal)num 
Iacobi de Podiolo*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

293

1240 març 27
Pere d’Olesa, fill del difunt Bernat Ergui, malalt, fa testament i nome-

na marmessors Berenguer d’Olesa, fuster, i Bonencontre d’Olesa. 
Disposa la seva sepultura a Santa Maria del Pi, fa diferents deixes 
piadoses, enumera les comandes i deutes que té pendents de co-
brar, concedeix a la seva muller Geralda el seu esponsalici i llega 
tots els seus béns al seu fill Guillem.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 274 (214 × 230 mm).  
Dors: 274, Testament de Pere de Olesa, 1240 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 274.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, 8.6. Transcripcions, núm. 792, p. 34.

In Dei nomine. Ego Petrus de Ollesa, filius quondam Ber-
nardi Erguy, gravi egritudine detentus, pleno sensu et memoria, 
facio meum testamentum, in quo eligo manumissores meos Be-
rengarium de Ollesa, fusterium, et Bonencontre de Ollesa, quibus 
rogando precipio quod, si me mori contigerit ante quam aliud 
testamentum faciam, distribuant res meas sicut hic ordinatur. In 
primis, dimito Sancte Marie de Pinu II solidos cum corpore meo 
ibi sepeliendo, et Sancte Marie de Ollesa II solidos, et confratrie 
Sancti Iohannis de Ollesa XII denarios, et recognosco quod fiat 
iniuriam cuidam homini de Lerida de V solidis Barchinone, qui 
reddantur ei si inveniri poterit, sin autem dentur pro amore Dei. 
Berengarius de Sabadello tenet in mea comendatione XI libras, 
et Petrus de Alcoer tenet in mea comendatione LXII solidos pro 
fustaneis que ei comendavi, et Ferrarius Coschoy, consanguineus 
meus, debet mihi XVI solidos et III denarios iachensis de vino et 
de aliis rebus quas ei comendavi, et Petrus Coscoy, consanguineus 
meus, debet mihi XX solidos, de quibus dimito ei V solidos, et 
Raimundus Mercerius de Pratis debet mihi XXVI solidos pro duo-
bus capitibus fustaneorum quos recepit de manu Arnaldi Coscoy, 
et tenet Andrevonus III capita fustaneorum in viatico ultramaris. 
Laudo et concedo Geralde, uxori mee, suum sponsalicium, sicut ei 
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recognosco quod Petrus Hualard, socer meus, debet mihi CCCL so- 
lidos de debito quod mihi debebat de exovari et tenet unam ton-
nam1 meam. Dimito Guilelmo, filio meo, omnia bona mea et iura 
mea ubicumque ea habeo et habere debeo. 

Actum est hoc VI kalendas aprilis, anno Domini M CC XL.
S+num Petri de Ollesa, qui hoc testamentum laudo et firmo 

firmarique rogo. 
S+num Berengarii de Ollesa fusterii, S+num Bonencontre de 

Ollesa, qui hoc laudamus et firmamus. 
S+num Berengarii de Rocha. S+num Guilelmi Bertrandi. 

S+num Guilelmi Coschoy.
Sig(senyal)num Raimundi de Riera, notarii publici Barchino-

ne, qui hoc scripsit cum literis emendatis in linea XVIIª, die et 
anno prefixis.

1. tonnam sobreescrit a un raspat.

294

1240 abril 26
Bernat de Clariana rep de Pere de Forn tota l’honor amb les seves perti-

nences que Ramon de Picalquers i la seva muller Berenguera van 
empenyorar a Pere de Forn, és a dir, tant el que Ramon va com-
prar a Berenguer Sunyer com qualsevol altra honor que tingui en 
domini a la parròquia de Santa Maria d’Esplugues, especialment 
el mas de Casabò.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 257 (143 × 310 mm).  
Dors: pig[noratio] Petri de Furno (s. XIII-XIV); et especialiter mansum de Casa-
bo (s. XVIII); 257, 1240, de Pere de Furno (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 257.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 649.

Sit omnibus notum quod ego Bernardus de Cleriana, cum hoc 
presenti instrumento, per me et meos valitores, amicos, parentes, 
homines et coadiutores, ad bonum fidem et bonum intellectum, 
omni fraude et dolo remotis, recipio totum ipsum honorem inte-
griter cum suis pertinenciis et tenedonibus et exitibus ac redditibus 
universis quem Raimundus de Picalqueriis et uxor eius Berengaria 
tibi Petro de Furno impigneraverunt, tam scilicet illum quem dic-
tus Raimundus de Picalqueriis emit a Berengario Sunnario, quam 
totum alium honorem quem in dominium habent et tenent, in 
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omni parrochia de Speluncis ubique, sub mei proteccione, custodia, 
empara, manutenencia ac firmo et securo ducatu, et specialiter 
mansum de Cassabo. Iamdictum itaque totum honorem, cum 
omnibus ad se pertinentibus ut melius et plenius ipse Raimundus 
de Picalqueriis et uxor eius Berengaria tibi, dicto Petro de Furno, 
impigneraverunt et in forma instrumenti quod inde tibi fecerunt 
continetur, et specialiter dictum mansum de Cassabo, cum homi-
nibus scilicet et mulieribus, bestiis, arboribus, exitibus, redditibus 
ac quibuslibet aliis eisdem modo aliquo pertinentibus et pertinere 
debentibus, sub mei et meorum recipio proteccione, custodia et 
manutenencia ac firmo ducatu, ut predictur, ad tuum tuorumque 
bonum et sincerum intellectum. Mandans universis hominibus 
meis et esse rogans universos parentes, amicos, valitores ac coa-
diutores meos quatenus dictos honores et mansum nec exitus ac 
redditus eorundem nec homines, bestias, mulieres nec alia eisdem 
pertinencia, non capiant nec detineant nec raubent nec aliquod 
fori facturam aut gravamen faciant, nec fieri ab aliquo permittant, 
tam ratione gene sive acunydamenti quod est inter me et dictum 
Raimundum de Picalquers, quam modis aliis, ymmo firmiter ma-
nuteneant, protegant et deffendant pariter et homines, bestias ac 
mulieres tam in eundo, stando quam etiam redeundo, tanquam 
me et bona mea specialia. 

Actum est hoc VI kalendas madii, anno Domini Mº CCº XLº.
S+num Bernardi de Cleriana, qui hoc laudo et firmo. 
S+num Petri de Sancta Cruce. S+num Bernardi de Caneto. 

S+num Raimundi Bardoni.
Signum (senyal) Petri Carbonelli, notarii Barchinone, qui hec 

scripsit in die et anno prefixis.

295

1240 maig 21
Arbert de Sant Cugat reconeix haver rebut en comanda de Constantí de  

Constantí, en el viatge que fan a Bona amb el lleny de Bernat  
de Messina i els seus socis, dotze lliures i mitja de Barcelona im-
plicades en oli d’oliva, papir i mitja dotzena de forment. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 248.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 248.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 629.
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Sit notum cunctis quod ego Arbertus de Sancto Cucuphate 
concedo et recognosco tibi Costantino de Costantino et tuis me in 
tua comanda recepisse, in presenti viatico quod facio apud Bonam 
in ligno Bernardi de Messina et sociorum, duodecim libras et  
mediam Barchinone, que sunt implicate in oleo oleda et papiro  
et in frommento medie setzene, quam in dicto ligno conduxisti, 
que omnia illuc promito vendere sicut melius potero bona fide et 
precium quod inde habebitur implicare, sicut melius videram et cog- 
noscam in utilibus implicamentis et ipse1 implicamente,2 sicut Deus 
ea salvaverit, convenio in tuum posse reducere facto dicto viatico, 
ita tamen quod in omni lucro quod Deus in hac comanda dederit, 
levato prius tuo capitali, habeam quartam partem, tu vero tres 
partes cum tuo capitali. Hec tamen comanda eat, maneat redeat 
ad fortunam Dei et tuum rededegum.3 

Actum est hoc XII kalendas iunii, anno Domini Mº CCº qua-
dragesimo.

S+num Arberti de Sancto Cucuphato,4 qui hec laudo et firmo.
S+num Petri Salati. S+num Iohannis Mercerii. 
S+num5 Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui hec 

scripsit die et anno quo supra.

1. ipsa B.  2. implicamenta B.  3. redegum B.  4. Cucuphate B.  5. Sig+ 
num B.

 

296

1240 juny 1
Bernat Marquet reconeix haver rebut de Guerau de Sagàs i Ramon de 

Riera, canonges de Barcelona, i Pere de Forn, com a marmessors 
del testament de Pere de Copons, quinze lliures de Barcelona en 
restitució de les injúries i usures que Pere de Copons o Ramon 
Alum en nom seu tenien d’ell. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 250 (107 × 162 mm).  
Dors: àpoca, 250, 1240 (s. XIX); [inscripció il·legible]. 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 736, fol. XXXXr
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 250.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 631.

Sit omnibus notum quod ego Bernardus Marcheti concedo et 
recognosco vobis Geraldo de Sagas, Raimundo de Riaria, Barchi-
nonensibus canonicis, et Petro de Furno, manumissoribus Petri de 
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Coponibus, quondam defuncti, me a vobis habuisse et recepisse 
de bonis dicti Petri de Coponibus quindecim libras Barchinonensis 
monete, de qua valet marcha argenti LXXXVIII solidis, pro resti-
tutione iniuriarum et usurarum quas dictus Petrus de Coponibus, 
vel Raimundus Alum nomine suo, a me habuit et extorsit. Unde, 
quia de predictis omnibus a vobis bene paccatus sum et contentus, 
renuntio exceptioni non numerate peccunie et replicationi doli, 
et facio vobis et vestris pro ipso Petro de Coponibus de predictis 
finem perpetuum sine engan et pactum de non petendo, absolvendo 
vos et animam dicti Petri de Coponibus, ac etiam ipsius Raimundi 
Alum, mandatarii sui, et bona sua ab omni petitione et demanda 
quam contra vos et ipsos et bona eorum, ratione dictarum usu-
rarum et iniuriarum possem facere vel movere. 

Actum est hoc kalendas iunii, anno Domini millesimo CC 
quadragesimo.

S+num Bernardi Marcheti, qui hec laudo et firmo.
S+num Berengarii de Canali. S+num Berengarii Pictoris. 

Sig+num Petri Dominici*.
Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis notarii, 

qui hoc scripsit die et anno quo supra.

297

1240 juny 5
Bonanat Nolasc, fill del difunt Bertran [Nolasc], reconeix haver rebut 

de Pere de Forn i Ramon de Gallifa, boter, diversos documents 
que ells tenien en dipòsit pel testament del seu difunt pare, és a 
dir, quatre documents referents al mas que té per la canònica de 
Barcelona, dos sobre les cases que té per Guillem Moneder, i un 
darrer instrument de definició que Humbert Porre, Bartomeu de 
Bamuter i Bonifaci Saonès van fer a la seva mare Berenguera. 

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 251 (130 × 159 mm).  
Dors: 251, Ápoca de varios documentos otorgada por Bonanato Nolasc a fa-
vor de Pedro de Furno y Ramón Boter de Gallifa, 5 junio 1240 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 251.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 633.

Sit notum cunctis quod ego Bonanatus Nolasc, filius condam 
ser Bertrandi, concedo et recognosco vobis Petro de Furno et Rai-
mundo boterio de Galifa et vestris me a vobis recepisse quatuor 
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publica instrumenta que sunt cuiusdam mei mansi quem teneo 
per Canonicam Barchinone, et alia duo instrumenta que sunt 
quarundam mearum domorum quas teneo per Guilelmum Mona-
terium, et unum instrumentum diffinitionis quam Obertus Porre et 
Bartolomeus de Baamuter et Bonifacius Saonesius fecerunt matri 
mee Berengarie. Item recepi et habui a vobis testamentum dicti 
ser Bertrandi, patris mei. Que omnia instrumenta vos tenebatis 
causa depositionis, in quibus omnibus renuncio omni exceptio-
ni instrumentorum non receptorum et facio vobis et vestris de 
omnibus predictis instrumentis bonum finem et pactum de non 
petendo, sicut melius dici potest vel intelligi ad vestrum bonum 
et sanum intellectum et impono semper mihi et meis scilencium 
sempiternum, et promitto vos servare indempnes et restituam 
vobis si quod dampnum, gravamen vel missionem inde feceritis 
vel sustinueritis. Obligans inde vobis et vestris me et omnia bona 
mea mobilia et inmobilia et credamini inde vestro plano verbo, 
renuncians quantum ad hec omni iuri et consuetudini Barchinone 
prohibenti restitucionem dampni et gravaminis. 

Actum est hoc nonas iunii, anno Domini Mº CCº quadragesimo.
S+num Bonanati Nolasc predicti, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Bernardi Corderis, S+num Iohan-

nis Mercerii, testium.
Sig(senyal)num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, 

qui hec scripsit die et anno quo supra.

298

1240 juny 21
Arnau Ombau, fill del difunt Bernat Ombau, estableix a Pere Viader 

un quintà que té per franc alou, situat al suburbi de Barcelona, 
a l’Horta de Mar, a cens anual de tres morabatins d’or, la meitat 
pagadors per Nadal i l’altra meitat per Santa Maria d’agost.

 A*. Original. AMSB, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1997 (149 × 234 mm). 
Dors: Nadal agost, Stabliment fet per Arnau Umbaldi, fill de Bernat, a Pera 
Viader de un quintà de terra a la riba del mar, fet a 11 de las chalendas de 
juliol 1240, nº [19] (s. XVI-XVII); 1997, 1240 (s. XIX). 

 Sit notum omnibus quod ego Arnaldus Umbaldi, filius quon-
dam Bernardi Umbaldi, dono et stabilio tibi Petro Viader et tuis 
quendam quintanum meum quem per franchum alodium habeo in 
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suburbio Barchinone, in Orta de Mari. Qui terminatur ab oriente in 
meo alodio, a meridie in honore quem teneo per Barchinonensem 
canonicam, ab occiduo in meo alodio, a circi in alodio Bernardi 
Ferrarii de Mari. Iamdictum itaque quintanum terre, cum arbori-
bus diversi generis et aqua ad rigandum et introitibus et exitibus  
et omnibus ad eum pertinentibus et debentibus pertinere, per me et  
omnes meos presentes et futuros dono et stabilio tibi Petro Viader 
et tuos omnique progeniei et posteritati tue ad habendum omnique 
tempore in pace possidendum. In hunc videlicet modum, quod 
annuatim per subscriptos terminos tribuatis tu et tuis mihi et meis 
pro censu inde exeunte tres morabetinos bonos in auro curribiles 
sine enganno et recti pensi. Pro quibus paccabitis tu et tui mihi 
et meis unum morabetinum et medium in primo festo Natalis 
Domini et deinde annuatim in eodem festo et alium morabetinum  
et medium de primo festo Sancte Marie augusti ad unum annum et  
semper deinde annuatim in eodem festo, atque ibi nullum alium 
dominum proclametis tu vel tui nisi me et meos. Liceat tibi et 
tuis post dies XXXª ex quo in me et meis fatigatus fueris hanc 
adquisicionem et omnem melioramentum a te vel tuis ibi facto 
vendere vel inpignorare sive alienare consimili tuo et tuorum, salvo 
tamen censu et senioratico meo et meorum. Pro quo stabilimento 
per me et meos convenio esse semper tibi et tuis legalis, guirens 
et defensor contra omnes personas.

Actum est hoc XI kalendas iulii, anno Domini M CC XLª. 
Sig S+num (sic) Arnaldi Umbaldi*. S+num Beatricis, uxoris 

eius, nos qui hec laudamus et firmamus. 
S+num Guilelmi de Vilario. S+num Arnaldi de Ponte. S+num 

Petri Perpetue. 
Sig(senyal)num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii 

Barchinone, qui hoc scribi fecit et clausit die et anno prefixis. 

299

1240 juliol 4. Laterà 
El papa Gregori IX atorga a l’abadessa i comunitat de les monges tan-

cades de Sant Antoni de Barcelona, de l’orde de Sant Damià, el 
privilegi que ningú les pugui requerir si no és del seu orde, i encara 
amb expressa declaració de la Santa Seu.
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 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 253 (194 × 249 mm).  
Dors: Quod non possunt conveniri per litteras apostolicas nisi in eisdem fiant 
ex [±7] de privilegio, XLII (s. XIII-XIV); Pauperes incluse (s. XV-XVI); 4 nonas 
iulii anni 14, Gregorius 9, 1241, exemptió de sumitió immediata a la Sede 
apostòlica de papa Gregori en lo concili laterano (s. XVI); de la stància de 
cartes apostòliques de l’archiu de Santa Clara, X (s. XVI-XVII); 253, Gregorio 
IX, 1240 (s. XIX).

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LVr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 253.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 641.
 E. Regest. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, vol. II, 

núm. 8, p. 8-9.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 5, p. 282.
 b. Eliseo SAINZ RIPA, Documentación pontificia de Gregorio IX, vol. II, doc. 1127, 

p. 494.
 c. Santiago DOMÍNGUEZ SÁNCHEZ, Documentos de Gregorio IX, doc. 937, p. 728.
 d. Tilman SCHMIDT; Roser SABANÉS, Butllari de Catalunya, vol. I, doc. 171, p. 232-

233.

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, dilectis in Christo 
filiabus abbatisse et conventui monialium inclusarum Sancti Antonii 
Barchinonensis, ordinis Sancti Damiani, salutem et apostolicam 
benedictionem. Religionis vestre favor sub qua relictis mundanis 
illecebris Domino deservitis et devotionis vestre merita nos inducunt, 
ut petitionibus vestris, quantum cum Deo possumus, annuamus. 
Vestris igitur devotis precibus inclinati ut per litteras apostolicas 
conveniri ab aliquo non possitis auctoritate vobis presentium in-
dulgemus, nisi de ordine vestro et indulgentia huiusmodi in eisdem 
plena mentio habeatur. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc 
paginam nostre concessionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Siquis autem hoc attemptare presumpserit indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum. 

Datum Laterano, IIII nonas iulii, pontificatus nostri anno 
quartodecimo.

300

1240 juliol 5. Laterà
El papa Gregori IX concedeix a Violant d’Hongria, reina d’Aragó, i a 

les seves filles la potestat d’entrar al monestir de Sant Antoni de 
Barcelona, de l’ordre de Sant Damià, tres vegades l’any per causa 
de devoció i acompanyades de dues donzelles honestes.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 254 (184 × 227 mm).  
Dors: religiose sorores (s. XIII); quod regina possit intrare (s. XIII-XIV); de la 
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stància de cartes apostòliques de l’arxiu de Santa Clara, Gregorius 9 any 14, 
VI nonas iulii, XI (s. XVI-XVII); 254, 1240 (s. XIX). 

 B. Regest. AMSBM, MSCB, Registre inventaris, núm. 732, fol. LVr.
 C. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 254.
 D. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 643.
 E. Transcripció. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona, 

vol. II, núm. 9, p. 9.
 a. Fidel FITA, Fundación y primer período, núm. 6, p. 283.
 b. Eliseo SAINZ RIPA, Documentación pontificia de Gregorio IX, vol. II, doc. 1128, 

p. 495.
 c. Santiago DOMÍNGUEZ SÁNCHEZ, Documentos de Gregorio IX, doc. 938, p. 728-729.
 d. Tilman SCHMIDT; Roser SABANÉS, Butllari de Catalunya, vol. I, doc. 172, p. 233-

234.

Gregorius episcopus, servus servorum Dei, carissime in Christo 
filie illustri regine Aragonum, salutem et apostolicam benedictionem. 
Tuis devotis precibus inclinati, ut tibi et filiabus tuis monasterium 
monialium inclusarum Sancti Antoni Barchinonensis, ordinis Sancti 
Damiani, cum duabus honestis mulieribus ter in anno liceat causa 
devotionis intrare auctoritate tibi presentium concedimus faculta-
tem. Nulli ergo omino hominum liceat hanc paginam nostre con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Siquis autem 
hoc attemptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Laterano, III nonas iulii, pontificatus nostri anno 
quartodecimo.

301

1240 juliol 16
Pere de Forn reconeix haver rebut en comanda d’Agnès, muller del di-

funt Guillem d’Espina, vint quintars de greda, que tenen un preu 
de setze lliures, tres sous i quatre diners de Barcelona, que formen 
part de la comanda de noranta-sis lliures de Barcelona que ell va 
encomanar a Bernat de Sants i Berenguer de Tossa en el viatge que 
fan a Tunísia amb el lleny de Bernat Sants i els seus socis. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 262.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 262.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 665.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Furno concedo et re-
cognosco tibi Agneti, uxori quondam Guilelmi de Spina, et tuis 
quod in illa comanda nonaginta sex librarum Barchinone quam 
ego comendavi Bernardi1 de Sanctis et Berengario de Tursa in 
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viatico quod faciunt apud Tunicium in ligno dicti Bernardi de 
Sanctis et sociorum, habes tu viginti quintalia de cleda que cons-
tant sexdecim libras et tres solidos et quatuor denarios monete 
Barchinone predicte. Quam cledam et precium eiusdem laudo, 
concedo et firmo tibi et tuis in comanda superius memorata ad 
tuum bonum et sanum intellectum sine omni malo ingenio et 
verborum cavillatione. 

Actum est hoc XVII kalendas augusti, anno Domini Mº CCº 
quadragessimo. 

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Bernardi Corderii, testium.
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra.

1. Bernardo B.

302

1240 agost 4
Ramon de Riera, canonge de Barcelona, àrbitre elegit entre les parts, 

sentencia que Pere de Forn i Ramon Boter, com a procuradors 
de Joan d’Hortó i el seu fill Joanet, restitueixin a Bonanat, fill de 
[Bertran] Nolasc, fillastre de Joan d’Hortó, la comanda de quatre 
lliures i una copa d’argent que Bonanat feu a la seva mare Beren-
guera, muller de Joan d’Hortó. S’estableix també que dels setanta-
cinc sous que sumen els béns que posseïa Berenguera en morir, 
inventariats per aquest arbitri, un cop restades les despeses del 
funeral, siguin repartits a parts iguals entre Bonanat i els procu-
radors de Joan d’Hortó i el seu fill Joanet per satisfer la demanda 
de fraresca i llegítima que Bonanat reclamava sobre l’herència de 
la seva mare. Bonanat defineix als procuradors del seu padrastre 
Joan d’Hortó i al seu germà Joanet d’Hortó totes les qüestions, 
peticions o demandes que tenia obertes contra ells per raó de l’es-
mentada comanda o per l’herència materna.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 255 (125 × 301 mm).  
Dors: 255, any 1240 (s. XIX).

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 645.

Cum inter Petrum de Furno et Raimundum Botarium, pro-
curatores Iohannis de Orto, ex una parte, et Bonanatum, filium 
Nolasch, privignum dicti Iohannis de Orto, questio verteretur super 
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quadam guarnione et una atauth et super quadam comamda qua-
tuor librarum et unius cifi argenti quam dictus Bonanatus fecerat 
Berengarie, matri sue, \uxori dicti Iohannis de Orto/, et super 
bonis eiusdem Berengarie, in quibus dictus Bonanatus frarescam 
et legitimam repetebat. Tandem, cum super hiis diucius litigas-
sent ad amicabilem compositionem et perpetuam transactionem 
in posse Raimundi de Riaria, Barchinone canonici, electi ad hec 
arbitri de comuni voluntate precium sub pena viginti aureorum 
ab utraque parte invicem compromissa, taliter devenerunt quod 
dicti procuratores restituant dicto Bonanato predictam comandam. 
Et computatis omnibus bonis dicte Berengarie que habebat aliqua 
parte tempore mortis sue, inventum fuit per dictum arbitrum quod 
dicta Berengaria habebat in bonis tempore mortis sue septuaginta 
quinque morabatinos, de quibus deducis impensis funerariis ipsius 
Berengarie habeat dictus Bonanatus medietatem et aliam medietatem 
dicti procuratores ratione Iohannis de Orto et filii sui Iohanneti. 
Et insuper, dictus Bonanatus solvat et diffiniat eis et dicto Iohanni  
de Orto et filio suo Iohanneto omnem questionem, petitionem et  
demandam quam contra eos posset facere vel movere ratione dicte  
comande et ratione hereditatis et fraresche sibi competentis in bonis 
maternis. Ad hec nos dicti procuratores et ego dictus Bonanatus 
Nolasch predictus, concedentes dictam compositionem esse factam 
ad utilitatem utriusque nostrum, promitimus ipsam in perpetuum 
observare, et nunquam in aliquo contrarie. 

Item ego Bonanatus predictus solvo per me et meos et diffinio 
in perpetuum vobis, predictis procuratoribus, et Iohanni de Orto, 
vitrico meo, et Iohanneto de Orto, fratri meo, omnem questionem, 
petitionem et demandam quam contra vos, ratione dicte comande 
et ratione hereditatis mihi competentis in bonis maternis, possem 
facere vel movere. Concedens me a vobis bene esse paccatum et 
contentum de dicta comanda quam feci predicte Berengarie, matri 
mee, et de hereditate mihi competenti in bonis suis.

Actum est hoc pridie nonas augusti, anno Domini Mº CCº 
quadragesimo. 

Signum (senyal) Raimundi de Riera, Barchinone canonici*, 
S+num Petri de Furno, S+num Raimundi Botarii, S+num Bonanati 
predicti, nos omnes qui hec laudamus et firmamus.

S+num Bernardi Medici. S+num Berengarii de Canali. Sig(senyal)- 
num Iacobi de Sancto Clemente.
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Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinone notarii, qui 
hoc scribi fecit et clausit cum litteris appositis in secunda linea, 
die et anno quod supra.

303

1240 agost 13 
Vidal d’Hispània reconeix haver rebut de Berenguer de Ferran tres-cents 

sous de Barcelona del deute de sis-cents cinquanta sous de Bar-
celona que li havia d’haver pagat la Pasqua anterior, i que li devia 
segons carta escrita per Romeu de Sant Cugat, notari de Barcelo-
na, el 20 de setembre de 1239. S’estableix que Berenguer de Ferran 
pagarà els tres-cents cinquanta sous de Barcelona que falten en 
dos terminis, és a dir, tres-cents sous a la propera Pasqua i els 
cinquanta restants el proper Nadal.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 258.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 258.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 651.

Sit notum omnibus quod ego Vitalis de Ispania1 confiteor et 
recognosco tibi Berengario de Ferrando et tuis quod de illo debito 
\DC/L2 solidorum monete Barchinone curribilis quod mi debebas 
cum carta publica quam scripsit Romeus de Sancto Cucuphate, 
notarius Barchinone, XII kalendas octobris anno Domini M CC 
XXX nono, solvisti mi in presenti CCC solidos dicte monete, quos 
debebas mi paccavisse3 in proximo preterito festo Pascha.4 Unde, 
renuncians quantum ad hec exceptioni non numerate et non recepte 
peccunie per me et meos facio tibi et tuis de dictis CCC solidis 
finem perpetuum et pactum de non petendo, sicut melius potest 
dici vel intelligi ad tuum salvamentum et bonum intellectum, sine 
ullo nostro nostrorumque retentu et vinculo ullius hominis vel fe-
mine. Salvando tamen mi CCCL solidos qui restant ad solvendum 
de dictis CL solidis, de quibus debes mi solvere in primo festo 
Pasche CCC solidos et residuos L solidos in sequenti proximo fes- 
to Natalis Domini. Et salvo etiam mi lucro quod iamdicti CCCL so- 
lidi de predictis terminis in antea debent levare, sicut in carta 
predicti debiti continetur. 

Actum est hoc idus augusti, anno Domini M CC XL. 
5Sig+num6 Guilelmi de Vilaro. S+num Arnaldi de Ponce. S+num  

Petri Perpetue.
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Sig+num Raimundi de Ulmo, subdiachoni et notarii Barchi-
none, qui hoc scribi fecit et clausit.

1. Yspania B.  2. DC sobreescrit a de cancel·lat C; de B.   3. pacavisse B.  4. Pas- 
che B.  5. Segueix anotat (firma hebrea).  6. S+num B.

304

1240 agost 24 
Vidal d’Hispània, Regina, vídua d’Abraham de Cardona, i Vidal de Por-

ta, pare de Vidal d’Hispània, com a marmessors d’Abraham de 
Cardona, reconeixen haver rebut els comptes del que deuen Beren-
guer de Ferran i el seu germà Pere de Ferran, dels quals manquen 
a pagar mil cent cinquanta sous de Barcelona dels dos deutes, un 
dels quals de vint-i-una marques d’argent, segons debitori firmat 
el 17 de març de 1228, i l’altre de vuit-cents vint sous de Barce-
lona, segons debitori firmat el 16 de juliol de 1230. D’aquests mil 
cent cinquanta sous, Guillem de Cervelló es fa deutor de mil sous, 
que assigna sobre les seves rendes i drets del castell de Grana-
da i dona fiadors; mentre que dels cent cinquanta sous restants, 
s’acorda que Pere de Ferran faci carta de promesa de pagar-los de 
la propera festa de Nadal en un any, amb lucre de quatre diners 
per lliura, i que doni fiadors. Per a més seguretat, posen els dos 
instruments de debitori, el de 1228 i el de 1230, en mans del prior 
de Santa Caterina, de manera que un cop pagats els deutes siguin 
tornats a Pere de Ferran.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 259 (226 × 314 mm).  
Carta partida per ABC. El document presenta pèrdua de suport que afecta les 
tres primeres línies d’escriptura. Dors: comprobate sunt [instrumenta] damp-
nata et fuit facta […] (s. XIII); Canselatió de debitori feta 9 de las chalendas 
de 1240 (s. XVIII); 259, 259, Cancelació de debitori feta a 9 de las calendas de 
septembre de 1240, (dels jueus), del forn del Call (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 259.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 653.

Sit notum cunctis quod ego Vitalis de Ispania et ego Regina, 
uxor quondam Abrahe de Cardona, et pater meus Vitalis de Porta, 
manumissores testamenti dicti Abrahe de Cardona et [±40] confitemur 
et recognoscimus tibi Berengario de Ferrando nos tecum venisse 
ad hanc sumam finem et transactionem ac computum per te et 
Petrum de Ferrando, fratrem tuum, quod remanent ad paccandum 
mille et centum quinquaginta solidos Barchinone [±23]s duobus 
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debitis, quorum unum est viginti unius marcharum argenti, quas 
tu et Petrus de Ferrando, frater tuus, debebatis sub sacramento et  
obstatico tenendo in Barchinona Abrahe de Cardona predicto in car- 
ta publica, firmata a Guilelmo de Ollesa, quondam ba[±8] et eius 
mandato a Berengario Bachedore, scripta XVIº kalendas aprilis, 
anno Mº CCº \XXº/ VIIº. Ex quibus dedistis ei debi[t]ores et pac-
catores Petrum Cortilium et uxorem suam Mariam, Rubeum de 
Turcio et uxorem suam Mironam, Guilelmum Ferret et uxorem 
suam Sibiliam, Gomballum et uxorem suam Burgesam de Safora-
dada, ut in carta dicti debiti continetur. Alterum vero debitum est 
octingentorum viginti solidorum Barchinone ex quibus tu et dictus 
Petrus de Ferrando, frater tuus, Petrus Cortey et Maria, uxor eius, 
Rubeus de Turs et uxor eius Beatrix, Guilelmus Ferret et uxor 
eius Sibilia, Geraldus Poncii, Ferrarius Gombaldi et mater eius 
Burgesa atque Maria Mirona, de parrochia de Foradada, tenemini 
debitores mihi, Vitali de Ispania, in carta publica scripta per ma-
num Berengarii de Closo scriptoris, XVIIº kalendas augusti, anno 
Mº CCº XXXº. De quibus duobus debitis, ut dictum est, remanent 
ad pacandum inter omnia mille et centum quinquaginta solidos. 
Unde nos, ex certa sciencia, per nos et tutorio nomine per Bonum 
Hominem, filium quondam dicti Abrahe de Cardona, facimus tibi 
et Petro de Ferrando, fratri tuo, et dictis condebitoribus vestris 
de toto superfluo dicto debitorum finem perpetuum et pactum de 
non petendo absque ullo retentu, salvis tamen nobis dictis mille et 
centum quinquaginta solidis, qui remanent ad pacandum. Confi-
tentes quod in mille solidis eorum mille et CL solidorum instituit 
se debitorem et paccatorem Guillemus de Cervilione cum carta 
mihi Vitali de Ispania et Mosse de Porta, quos nobis assignavit 
habendos et accipiendos in suis redditibus et iuribus castri de 
Granata, ex quibus debit nobis fideiussores Bernandum de Castro 
Episcopali, Raimundum de Ripis, Bernardum de Barberano et 
Arnaldum de Verneto, ut in carta ab ipso nobis facta continetur. 
De residuis autem centum quinquaginta solidis est de pacto inter 
te et nos quod facias nobis fieri cartam publicam a dicto Petro 
de Ferrando, fratre tuo, in qua promitat et iuret eos solvere de 
primo venturo festo Nathale Domini ad unum annum, sub lucro 
dando a termino in antea ad rationem IIIIor denariorum pro libra,  
et quod in ea carta donet fideiussorem Bernardum de Barberano, et  
si voluerit eam cartam iurare, donet tres fideiussores quorum sit 
unus dictus Bernardus de Barberano et duo sint de hominibus 
dicti Petri, tales scilicet ex quibus bene paccati simus. Et super 
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hoc nos et tu comendamus et ponimus in posse prioris Sancte 
Katerine dictas duas cartas, unam scilicet viginti una marcharum 
argenti et alteram de octingentis viginti solidorum. Sub tali modo, 
quod quando satisfactum fuerit nobis de dictis mille solidis ex una 
parte, de quibus tenetur nobis Guilelmus de Cervilione, et de cen-
tum quinquaginta solidis ex altera, de quibus Petrus de Ferrando 
facturus est nobis cartam cum predictis securitatibus, ut est dictum, 
prior Sancte Katerine vel ille qui tenuerit locum suum, reddat et 
deliberet tibi et dicto Petro de Ferrando vel vestris ipsas duas 
cartas. Tamen intelligatur quod si dicti debitores vel fideiussores 
aut sui detinerent vel contradicerent nobis solvere aliquid de dictis 
M et CL solidis, possimus illud requirere et demandare a te et a 
dictis condebitoribus tuis, scilicet cum dictis cartis a nobis et a 
te depositis in manu dicti prioris. Ita quod super ipsa demanda 
possimus eisdem cartis uti et experiri et agere contra te et dictos 
condebitores tuos in iudicio et extra, et in curia et extra curiam, 
presenti carta in aliquo non obstante, et prior Sancte Katerine vel 
qui locum suum tenuerit, habeat nobis ipsas cartas tradere quociens 
nobis necesse fuerit ad faciendam dictam demandam, habita tamen 
prius securitate a nobis, ut dictas cartas in posse suo reducamus, 
absolventes eumdem priorem quod cum satisfactum nobis fuerit de 
dictis mille et centum L solidis in modis predictis, reddat vobis et 
tradat predictas cartas, et nos teneamur vobis tradere facta nobis 
satisfactione predicta hanc cartam et aliam cartam de CL solidis 
nobis faciendam a dicto Petro de Ferrando, ut predicitur. Et sic, 
laudantes et confirmantes hanc transactionem et computum atque 
finem, concedimus nullum esse minus computum in predictis et 
quantum ad hec renunciamus legi que dicit propter errorem calculi 
esse compotum retractandum et omni cuilibet iuri contravenienti. 
Certum siquidem est quod in dictis mille et CL solidis habeo ego 
Vitalis de Ispania duas partes et nos Regina et Vitalis de Porta, 
ratione dicti Abrahe de Cardona, terciam partem. Ad hec ego 
Berengarius de Ferrando per me et Petrum de Ferrando, fratrem 
meum, et omnes illos qui ex predictis cartis vobis tenentur, re-
cipio hunc finem a vobis predictis iudeis et hanc transactionem 
et compositionem vobiscum facio, laudans et confirmans predicta 
omnia sicut hic scripta sunt. 

Actum est hoc IXº kalendas septembris, anno Mº CCº XLº. 
S+num Regine, uxoris quondam Abrahe de Cardona, S+num 

Berengarii de Ferrando, qui hec laudamus et firmamus. 



509DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

3*(senyal) מעיד יהודה  מודה*2  דשפניא  וידל  מודה*1  דספורטא   וידל 
עד*4 יוסף  פה  שמי  חתמתי  מודה  שהיא  ריינה  מרת   במצות 

S+num Raimundi Iohannis. S+num Vitalis Spiarii. S+num 
Vives Sutore.

S+num Romei de Sancto Cucuphate, publici Barchinone no-
tarii, qui hanc cartam scripsit et clausit, cum litteris appositis in 
linea IIIIª, ubi scribitur «XXº», die et anno quo supra. 

1. «Vidal des Porta lloa*».  2. «Vidal d’Hispània lloa*».  3. «Jafudà testimonia 
(senyal)*».  4. «Sota manament de la senyora Regina, que lloa, he signat el meu nom 
aquí, Jucef, testimoni*».

305

1240 agost 25
Guerau de Riuprimer reconeix haver rebut de Berenguer de Ferran cent 

noranta sous de Barcelona dels dos-cents noranta que li devia 
amb carta pública.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 256.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 256.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 648.

Sit notum cunctis quod ego Geraldus de Rivo Primerio con-
cedo et recognosco tibi Berengario de Ferrando quod solvisti mi 
ducentos minus decem solidos ex illis scilicet trecentis minus 
decem solidis denariorum Barchinone, quos mi debes in publica 
carta. Unde ego renuncians super hoc exceptioni non numerate 
peccunie, facio tibi et tuis de dictis ducentis minus decem solidis 
finem perpetuum et pactum de non petendo absque ullo vinculo 
vel retentu, salvis tamen mi et meis centum solidis qui de dicto 
debito remanent ad pa\c/candum, ratione quorum centum solido-
rum remanet apud me carta debiti memorati. 

Actum est hoc VIIIº kalendas septembris, anno Domini Mº 
CCº XLº. 

S+num Geraldo de Rivo Primerio, qui predicta laudo et firmo. 
Sig+num Iacobi de Capite Tapiarum. S+num Raimundi Iohannis. 
Sig+num Romei de Sancto Cucuphate, Barchinone notarii, 

qui hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis.
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306

1240 octubre 11
Guillem Grony convé i promet a Berenguer de Canals, Berenguer de 

Sarrià, Pere Carbonell, Nicolau Sabater, Ferrer Darig, Ramon 
Darig, Maimó de Bosc, Guillem d’Esparreguera, Bernat Tintorer, 
Martorell Tintorer, Pere Borrell, Bernat Sabater de Castellnou, Fe-
liu, Berenguer Moler, Guillem de Boades, Bernat Morre, Ramon 
de Terrades, Joan de Capellades, Bernat Ballaró, Pere de Verdaguer, 
Bernat de Serramitjana, Pere Guerau de Cànoves i Berenguer Ge-
ner que mentre la moneda de doblenc, de què val la marca d’argent 
vuitanta-vuit sous, corri a Barcelona, no els exigirà més que dotze 
sous per morabatí per raó de les honors que tenen per ell al coll 
de Forcats. 

 [A]. Original perdut.
 B*. Trasllat del 7 de febrer de 1246. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, 

núm. 252 (160 × 359 mm). Dors: 252, Copia de un convenio sobre cierta paga 
hecho entre Guillermo Gruni y Berenguer de Canal, Berenguer de Serriá y 
otros (prop lo coll de Forats), 11 octubre 1240, 1245 (s. XIX).

 C. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 252.
 D.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 635.

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam instrumento, 
cuius series talis est: 

Sit omnibus notum quod ego1 Guilelmus Grunni convenio et 
promitto vobis omnibus inferius scriptis, scilicet Berengario de 
Canali, Berengario de Serriano, Petro Carbonelli, Nicholao Sutori, 
Ferrario Darig, Raimundo Darig, Maymono de Boscho, Guilelmo 
de Sparegaria, Bernardo Tinturario, Martorello Tinturario, Petro 
Burello, Bernardo Sutori de Castro Novo, Felici, Berengario Mola-
rio, Guilelmo de Buades, Bernardo Morre, Raimundo de Terradis, 
Iohanni de Capellatis, Bernardo Balarono, Petro de Verdegario, 
Bernardo de Serra Mediana, Petro Geraldi de Canovis et Berengario 
Ianuario, quod dum hec moneta de duplo, de qua valet marcha 
argenti LXXXVIII solidis, currat in Barchinona, non exhigam a 
vobis vel vestris neque requiram nisi2 duodecim solidos pro mora-
betino ratione census honorum quos per me tenetis prope collem 
de Furcatis, quos a me modo noviter acaptastis, sive morabetino 
valeat plus vel minus, neque vos vel vestri teneamini michi vel 
meis dare aliquid pro quolibet morabetino nisi XII solidos, ut 
predictum est. Cum autem dicta moneta mutata fuerit, sequatur 
forma et modus in instrumentis adquisitionum inter me3 et vos 
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conprehensus, scilicet tamen quantum valeat morabatinum in ta-
bulis Barchinone. Nos itaque omnes acaptatores \predicti/ conve-
nimus et promittimus vobis Guilelmo Grunni et vestris quod dum 
predicta moneta de duplo currat, demus vobis et vestris XII so- 
lidos pro quolibet morabatino nisi vos velletis inde nobis facere 
graciam vel amorem. 

Actum est hoc quinto idus octobris, anno Domini millesimo 
CCº XLº. 

S+num Guilelmi Grunni, qui predicta \laud[o]/, concedo et 
firmo. 

S+num Berengarii de Canali, S+num Berengarii de Serriano, 
S+num Petri Carbonelli, S+num Nicholay Sutoris, S+num Ferrarii 
Darig, S+num Raimundi Darig, S+num Maymoni de Boscho, S+num 
Guilelmi de Sparegaria, S+num Bernardi Tinturarii, \S+num Mar-
torelli Tinturarii/, S+num Petri Burelli, S+num Bernardi4 Sutoris 
de Castro Novo, S+num Felicis, S+num Berengarii Molarii, S+num 
Guilelmi de Buades, S+num Bernardi Morre, S+num Raimundi de 
Terradis, S+num Iohannis de Capellatis, S+num Bernardi Balaronis, 
S+num Petri de Verdegerio, S+num Bernardi de Serria Mediana, 
S+num Petri Geraldi de Canovis, S+num Berengarii Ianuarii, nos 
omnes qui predicta concedimus et firmamus. 

S+num Berengarii Pictoris. S+num Iohannis de Arters. 
Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis notarii, 

qui hoc scribi fecit et clausit cum litteris rasis et emendatis in 
prima linea in duobus locis et appositis in Vª, die et anno quo 
supra. 

Sig(senyal)num Petri Ferrarii notarii*. S(senyal)num Amati de 
Grua notarii*. Sig(senyal)num Bernardi de Caderita notarii*. Signum 
(senyal) Petri Carbonelli notarii*. Sig+num Iacobi de Portu notarii*.

Sig(senyal)num Petri Marchesii, publici Barchinonensis nota-
rii, qui hoc translatum sumptum ab originali fideliter scribi fecit 
et clausit, cum litteris emendatis in prima linea et in IIIIª et in 
Vª et appositis in eadem Vª et VIIª et in IXª, VIIº idus februarii, 
anno Domini millesimo CC XL quinto.

1. ego sobreescrit a un raspat.  2. nisi sobreescrit a un raspat.  3. me sobreescrit 
a un raspat.  4. Bernardi sobreescrit a un raspat.
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307

1240 octubre 15
Berenguer de Vic, fill del difunt Guillem de Vic, reconeix haver rebut de 

Pere de Forn i la seva muller Agnès vint-i-vuit lliures de Barcelona 
de la comanda que ells tenien d’ell. 

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 263.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 263.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 667. 

Sit omnibus notum quod ego Berengarius de Vico, filius 
quondam Guilelmi de Vico, concedo et recognosco tibi Petro de 
Furno et uxori tue Agneti et vestris quo habui et recepi a vobis 
de illa comanda quam de me tenetis, sicut continetur in carta co-
mendationis inde confecta, viginti octo libras Barchinone monete, 
de qua vale marcha argenti LXXXVIII solidos. Unde, quia de pre-
dictis viginti octo libris a vobis bene paccatus sum et contentus, 
renuncio exceptioni non numerate peccunie et facio inde vobis et 
vestris finem perpetuum et pactum de non petendo. Item facio 
vobis et vestris finem et pactum de non petendo de omni eo quod 
mi mittetis in scolis de predicta comanda, sicut melius dici vel 
intelligi potest ad vestrum vestrorumque salvamentum et bonum 
intellectum sine aliqua retentione vel exceptione. Ita quod vos vel 
vestri non possitis a me vel meis de eo quod mi in scolis mittetis 
nec de dictis viginti octo libris quas a vobis confiteor habuisse 
appellari, demandari vel in causam trahi sive in aliquo conveniri. 
Ego enim impono mi et meis perpetuum silentium1 super omni 
questione, petitione et demanda que contra vos vel vestros posset 
fieri vel moveri in aliquo pro predictis, renuncians quantum ad hec 
omni iuri et rationi sive consuetudini contra hec repugnantibus. 

Actum est hoc idus octobris, anno Domini Mº CCCº2 (sic) 
quadragessimo. 

Sig+num Berengarii de Vico, qui hoc laudo et firmo.
S+num Berengarii de Canali. S+num Bernardi Medici. S+num 

Iohannis de Artes. Sig+num Petri Marchesii, publici Barchinonesis 
notarii, qui hoc scribi fecit et clausit die et anno quo supra.

1. silencium B.  2. CCº B.
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308

1240 octubre 25 
Pere de Forn reconeix a Ferrer Guinard que malgrat la venda que li feu 

de la meitat d’un camp a l’Albedó que tenia per la seva mare Be-
renguera Guinarda, i aquesta pel monestir de Sant Feliu de Guí-
xols, no en va rebre tot el preu, sinó només cent seixanta sous de 
Barcelona; per això, li promet que si durant el primer any li res-
titueix els cent seixanta sous i vol retenir la meitat de l’esmentat 
camp, l’hi hagi de tornar amb la meitat de les collites, però que 
passat aquest any la venda sigui ferma i Ferrer pagui el lluïsme 
als senyors i deu sous a Pere per raó de les collites que li ha donat.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 260.
 [B]. Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 276.
 C.  Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 260.
 D. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 276.
 E*. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 659.
 F. Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 42.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno concedo et 
recognosco tibi Ferrario Ginardi quod licet in instrumento ven-
ditionis quam mi fecisti de tuas1 medietate campi de Albaone, 
quam habebas voce matris tue Berengarie Ginarde, qui tenetur 
per Sanctam Felicem Guixalensis, contineatur, tu non recepisti a 
me integriter totum precium immo recepisti a me tantum centum 
sexaginta solidus2 huius monete Barchinone. Unde promitto tibi 
quod si usque ad unum annum primum completum venturum 
restitueris mi dictos3 CLX solidos et volueris tibi retinere medi-
etatem dicti campi, non tamen quod liceat eam tibi alicui aliis4 
persone vendere aut alienare incontinenti reddam tibi medietatem 
dicti campi cum medietate expletorum eius, sicut ea mi ven\di/dis- 
ti et instrumentum venditionis, transacto uno anno, dicta ven-
ditione rate5 manete ego solvam tibi et tuis et cui velis centum 
quadraginta solidos. Ita tamen quod de dicto precio satisfiat 
dominis dicti campi ipsorum centum quadraginta solidorum et 
quod de ipsis recuperem X solidos quos pro expleto istius anni 
recepisti a me. Ego vero Ferrarius Ginardi convenio et promitto6 
tibi Petro de Furno a me legitime stipulanti quod dictum cam-
pum infra hunc annum levato tibi \expleto quod/ ibi7 esset non 
vendam neque alienabo alicui aliis8 persone nec ipsam medietatem 
faciem9 redimere ab alio nec possim de ea facere legatum alicui 
nisi tantum modo de dictis CXL solidis levatis, tamen prius de 
ipsis laudoismo venditionis predicto monasterio Sancti Felicis et 
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predictis X solidis nec possim a te ego vel altera persona nomi-
ne meo, inde aliud petere. Et super hiis10 complendis obligo tibi 
me et omnia bona mea, mobilia et inmobilia, tam habita quam 
etiam habenda, et quantum ad hoc omni cuilibet iuri, rationi et 
consuetudini penitus renuncio. Item recuperes dictis CXL solidis 
ipsos viginti11 solidos quos solvisti Bufilio \et ipse Bufilius/ solvit 
mi pro expleto dicti campi. 

Actum est hoc octavo kalendas novembris, anno Domini Mº 
CCº quadragesimo. 

S+num Petri de Furno, qui hoc laudo et firmo.
S+num12 Ferrari13 Ginardi, qui hoc laudo et firmo. 
S+num14 Iacobi de Sancto Clemente. S+num15 Iacobi Ferrandi. 

S+num16 Iohannis de Orto.17 
S+num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hec scribi 

fecit cum litteris18 emendatis in linea XI,19 die et anno quo supra. 

1. tua C.  2. solidos C.  3. dictos C.  4. alii C.  5. rata C.  6. promito C.   
7. ibi segons C i F, manca a E.  8. alii C.  9. faciam C.  10. tuis F.  11. tri- 
ginta F.  12. Signum+ C.  13. Ferrarii C.  14. Sig+num C.  15. Sig+num C.    
16. Sig+num C.  17. Orta F.  18. literis C.  19. in lineis XIIª et XIIIª F.

309

1240 novembre 3
Ramon de Picalquers i la seva muller Berenguera venen a Pere de Forn 

dues peces de terra contigües que tenen en franc alou, situades 
al territori de Barcelona, a la parròquia de Santa Eulàlia de Pro-
vençals, al lloc anomenat Planes, pel preu de dos-cents sous de 
Barcelona, una de les quals tenen establerta a Pereta Busera, viu-
da de Bernat Busera, i el seu fill Montserrat, i l’altra, que té una 
olivera, a Gallarda, viuda de Pere de Rubió. Pereta, Montserrat i 
Gallarda reconeixen a Pere de Forn que a partir d’ara li hauran de 
donar quart i braçatge de pa, quart de vi, un parell de capons i una 
somada de verema per a most pagadora anualment en temps de 
verema a la seva casa de Barcelona. S’estableix que Pereta i el seu 
fill Montserrat satisfaran dos terços de la somada i dels capons i 
Gallarda un de cadascun.  

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 261 (237 × 337 mm).  
Dors: Carta de la [±4] d’en [Ramon] de Picalquers, de la vinya de Ramon de 
Picalchers de Proensana (s. XIII-XIV); Picalqués ven a Pere de Forn pessas a 
Prohensanes a les Planes (s. XVII-XVIII); 261, Venta de dos piezas de tierra en 
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Sta Eulalia /de Provinciana\ otorgada por Ramón de Picalquer y su esposa á 
favor de Pedro de Furno, 1240 (s. XIX).

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 261.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 661.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus de Pichalqueriis et 
uxor mea Berengaria vendimus per nos et nostros tibi Petro de 
Furno et tuis et cui velis ipsas duas petias terre contiguas quas 
per alodium franchum habemus in parrochia Sancte Eulalie de 
Provinciana, Barchinonense territorio, in loco dicto Planes, de qui- 
bus tenet una per nos Pereta Busera, uxor quondam Bernardi Bu-
sera, et Monserratus, filius eius et ipsius quondam Bernardi Buse- 
ra, et alteram tenet per nos Galarda, uxor quondam Petri de Ru-
bione, cum olivaria que ibi est. Sicut terminantur dicte due petie 
terre ab oriente in alodio Sancti Petri, tenedone Petri Felicis, a 
meridie in alodio Sancti Sepulcri, tenedone Bernardi Rigualdi, et 
in alodio Bernardi de Bello Passu, tenedone Egidii de Turri, ab 
occiduo in alodio Raimundi Romei, tenedone Davide femine, a circio  
in alodio Sancte Eulalie de Provinciana, tenedone Berengarii Do-
minici. Iamdictas itaque duas petias terre contiguas, cum dicta 
olivaria et introitibus et exitibus suis et pertinenciis et cum toto 
nostro senioratico et cum omnibus locis, iuribus, vocibus et ac-
cionibus nobis inde competentibus, vendimus tibi et tuis et cui 
velis per nos et nostros per propium, liberum et franchum alo-
dium. Et, ut melius dici potest vel intelligi, ad tuum tuorumque 
salvamentum et bonum intellectum nos extrahentes hec de nostro 
nostrorumque iure, dominio et posse, eadem in tuum tuorumque 
ius, dominium et posse transferimus irrevocabiliter. Inducentes 
te cum hoc publico instrumento perpetuo valituro de presenti 
in corporalem possessionem pleno iure tanquam in rem tuam 
propiam, ad habendum et semper libere et quiete possidendum 
et ad omnem tuam tuorumque voluntatem faciendam per fran-
chum alodium, sine ullo nostro nostrorumque retentu et vinculo 
ullius hominis vel femine. Pro hac autem venditione recepimus 
a te ducentos solidos denariorum Barchinone, valentis marcham 
argenti LXXXVIII solidis, quos nos concedimus habuisse, renun-
ciantes exceptioni peccunie non numerate et legi illi que subvenit 
deceptis ultra dimidiam iusti precii et actioni retissorie et auxilio 
et beneficio legis gotice et Usaticorum Barchinone et omni iuri, 
rationi ac consuetudini contra hec repugnantibus. Dando et ce-
dendo tibi et tuis siquid hec que tibi vendimus plus modo valent 
vel amodo valuerint precio antedicto. Insuper, promitimus salva- 
re tibi et tuis quisque nostrum in solidum dictam venditionem  
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et esse inde tibi et tuis legales guarentes, auctores et deffensores et  
quod teneamur semper tibi et tuis de firma et legali evictione. 
Et restituamus tibi et tuis siquas missiones unquam feceritis in 
litigando vel deffendendo predicta vel in evincendo vel causam 
evictionis examinando, et omni contradicenti sive contradicentibus 
nos opponamus. Obligantes tibi et tuis propter hec nos et omnia 
bona nostra mobilia et inmobilia in quibus melius accipere vo-
lueritis, sine vestro dampno et absque placito et sacramento, sic 
quod alter pro altero non possimus in hoc modo aliquo excusari. 
Ad hec ego dicta Berengaria, laudans et aprobans dictam vendi-
cionem et eviccionis obligacionem, promito quod nunquam veniam 
contra ratione mei sponsalicii vel modis aliis. Ego enim renuntio 
quantum ad hec scienter et consulte sponsalicio meo et Senatus 
Consulto Velleyani et iuri ypotehcarum mearum ac omni iuri pro 
me facienti. Demum ego Pereta et filius meus Monsseratus et ego 
dicta Galarda, sponte et mera liberalitate, non seducti in aliquo vel 
cuntunventi, concedimus et recognoscimus tibi dicto Petro de Furno 
quod de omni fructu panis quem Deus dederit in dictis duabus 
petiis terre debemus semper dare tibi et tuis quartum fideliter et 
braciaticum et de fructu vini quartum fideliter, et debemus tibi  
et tuis dare annuatim in tempore vindemiarum unum par caponum 
bonorum recipiendorum, et nos et nostri debemus accipere unam 
saumatam vindemie per mustum. De qua saumata ego Pereta et 
filius meus debemus accipere duas partes et solvere duas partes 
dictorum caponum, et ego Galarda debeo accipere terciam partem 
et solvere terciam partem dictorum caponum. Unde nos dicti tres, 
scilicet Pereta, Monsserratus et Galarda, convenimus et promitimus 
quisque Petro de Furno a nobis legitime stipulanti quod semper 
aportemus tibi et tuis in Barchinona, intus domum tuam, sine 
missione tua et tuorum, totum tuum ius dictarum duarum petia-
rum terre, panis scilicet et vini et capones. 

Actum est hoc tercio nonas novembris, anno Domini Mº CCº 
quadragesimo.

S+num Raimundi de Pichalqueriis, S+num Berengarie, uxoris 
eius, S+num Perete predicte, S+num Montisserrati, filii eius, S+num 
Galarde predicte, qui hec concedimus et firmamus. 

Sig+num Alacri presbiteri, rectoris de eclesia Sancte Marie de 
Speluncis, in cuius posse predicta Berengaria firmavit et concessit 
hanc cartam*. 

S(senyal)num Berengarii Ermengaudi*. S+num Berengarii de 
Canali*. Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo*.
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Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec 
scribi fecit et clausit, cum litteris emendatis in linea quintadecima, 
ubi scribitur «vini», die et anno quo supra.

310

1240 novembre 22
Pere de Forn reconeix deure a Lleó de Vilafranca i a Senyoret, fill del 

difunt Jaoe Raditoris, cent quinze sous de Barcelona, que promet 
pagar-los el proper Nadal i passat aquest termini quatre diners per 
lliura de lucre cada mes.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 249.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 249.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 630.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Furno debeo tibi Leoni 
de Villa Francha et Senioreto, filio quondam Iaohe Raditoris, et 
vestris centum et quindecim solidos Barchinone, valente marcha 
argenti LXXXVIII solidos quos, renuncians exceptioni non recepte 
pecunie,1 promito vobis et vestris paccare2 in primo festo venturo 
Natale Domini deinde pro lucro in unoquoque mense IIII dena-
rios pro libra dicte monete. Et propter hoc debitum et lucrum de 
presenti obligo vobis et vestris me et omnia bona mea mobilia et 
inmobilia, tam habita quam etiam habenda. 

Actum est hoc X kalendas decembris, anno Domini Mº CC 
quadragesimo. 

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Berengarii de Canali. S+num Bernardi Medici. 
S+num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hec scribi 

fecit die et anno quo supra.

1. peccunie B.  2. pacare B.

311

1241 gener 18 
Ferrer Guinard, per ell i pel seu germà Ramon Guinard, reconeix a Pere  

de Forn que aquest darrer pagà, juntament amb el seu germà  
Pere de Santpau, a diversos creditors, amb els quals Ferrer Gui-
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nard, la seva mare Brerenguera i el seu germà Ramon tenien deu-
tes pendents, les quinze lliures menys vuit sous de Barcelona que  
Pere de Forn havia de donar a Ramon Guinard per la venda  
que li feu de la meitat del camp d’Albedó, el qual Ramon tenia 
des del dia de les seves núpcies per herència de la seva mare Be-
renguera i aquesta pel monestir de Sant Feliu de Guíxols, situat 
al territori de Barcelona, a la parròquia de Santa Maria de Sants, 
en el lloc anomenat Albedó. Ambdós germans lloen, concedeixen i 
aproven la venda del camp i li entreguen els documents de cessió i 
debitori perquè pugui utilitzar-los en cas de necessitat.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 272.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 272.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 25.

Sit omnibus notum quod ego Ferrarius Guinardi,1 per me 
et Raimundus2 Guinardo, fratre meo, concedo et recognosco tibi 
Petro de Furno et tuis quod ipsas quindecim libras minus VIII so- 
lidos3 Barchinone, valente marcha arguentii4 LXXXª VIII solidos 
quas tu dedisti fratri meo pro medietate totius campi de Albaone 
quam ipse tibi vendidit, quem Berengaria, mater nostra, habe-
bat et tenebat per cenobium Sancti Felicis Egipxelensis (sic), in 
territorio Barchinone, in parrochia Sancte Marie de Sanctis, in 
loco dicto Albao, et quam medietatem dicti campi dicta mater 
nostra dederat ipsi Raimundo, fratri meo, et5 diem nupciarum 
suarum pro sua hereditate, solvisti tu et Petri de Sancto Paulo, 
frater6 meis, creditoribus tam iudeis quam christianis quibus ego 
et dicta mater mea et predictus fratre7 meus eramus obligati in 
diversis instrumentis. Scilicet, in septem libris minus III solidis 
pro sponsalicio Ermenssende de Plana, uxoris quondam dicti Rai-
mundi, et in LXX solidis Ana Mager et Boniude, filio eius, pro 
duobus instrumentis, quorum unum erat CLXª V solidorum et 
aliud CLXXª V solidorum, et8 Samueli de Carcassona in XXXª so- 
lidis pro quodam instrumento LXXXII solidorum \et X solidos/ 
de quibus dictus frater meus servi9 quibusdam servitoribus et 
interlocutaribus.10 Et quare (sic) predictam pecuniam convertisti 
in utilitatem omnium nostrarum rerum, laudans, concedens et 
aprobans per me et dictum Raimundum fratrem meum dictam 
empcionem quam de dicto campo fecisti, trado tibi instrumenta 
cessionem et debitorum quibus possis uti contra cunctas personas 
et possis te deffendere quemadmodum ego et frater meus predictus 
possemus. Promitens insuper tibi et tuis per me et dicto fratre 
meo facerem11 legalem garentiam de dicto campo et tibi teneri de 
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evictione, sub obligatione omnium bonorum meorum mobilium 
et inmobilium. Et si forte instrumentum donationis vel aliqua 
instrumenta debitorum apparerent de cetero que facerent contra 
te, sint cassa et vana et absque aliqua forcia, et quantum ad hec 
omni cuilibet iuri rationi et consuetudini penitus renuncio. 

Actum est hoc XV kalendas febr\u/arii, anno Domini Mº CCº 
quadrigesimo.12 

Sig+num13 Ferrarii Guinardii,14 qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri de Sancto Paulo, eius fratris qui similiter, hec 

laudo et firmo. 
Sig+num Iacobi de Sancto Clemente. S+num Berengarii de 

Canali. S+num Raimundi de Casalibus. 
S+num Amati15 de Grua, notarii Barchinone, qui hoc scripsit 

die et anno quo supra.

1. Ginardi B.  2. Raimundo B.  3. solidis B.  4. argentii B.  5. ad B.  6. Se- 
gueix un espai en blanc C; fr. B.  7. frater B.  8. Segueix et cancel·lat.   9. Segueix 
un espai en blanc.  10. interlocutoribus B.  11. facere B.  12. quadragesimo B.   
13. Signum B.  14. Ginardi B.  15. Segueix Dei gracia cancel·lat B.

312

1241 febrer 5
Guerau de Sagàs i Ramon de Riera, canonges de Barcelona, i Pere de 

Forn, com a marmessors del testament de Pere de Copons, fan 
inventari i reparteixen tots els béns i honors que Pere de Copons 
tenia en el moment de la seva mort, els quals sumen trenta-dos 
mil cinc-cents deu sous i vuit diners. Entre el repartiment consten 
els deu morabatins que Pere de Copons va deixar en testament a 
les monges de Sant Damià.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 246 (610 × 355 mm).  
Dors: inventari dels béns de Pere de Copons, testamentum Petri de Coponibus 
(s. XIII-XIV); Inventari dels béns de Pere Copons, 9 (s. XVIII-XIX); testamento, 
246, 1240 (s. XIX). 

 B. Trasllat del 22 de març 1241. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 
1439 (384 × 495 mm.). Dors: Inventari que los marmessors del testament de 
Pere Copons han fet dels béns del dit Pere (s. XIV-XV); 1439, Inventario de los 
bienes de Pedro de Copons por sus albaceas Pedro de Furno y otros, nonas 
febrero 1240 (s. XIX). 

 C. Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 246.
 D. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 791, p. 613.
 E. Regest ex A. Núria JORNET-BENITO, Sant Antoni i Santa Clara de Barcelona,  

vol. II, núm. 10, p. 9.
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In nomine Sancte et Individue Trinitatis, amen. Venerabili signo 
+ crucis vivifice a manu alterius nostrum imposito et impresso, 
nos Geraldus de Sagas et Raimundus de Riaria, Barchinonenses 
canonici, et Petrus de Furno, manumissores testamenti Petri de 
Coponibus, volentes uti beneficio legis domini Iustiniani propter 
mali maculam evitandam, facimus inventarium seu repertorium 
de omnibus bonis que Petrus de Coponibus habebat tempore sue 
mortis: 

Primum fatemur nos invenisse de rebus mobilibus unum mu-
lum et viginti unum uteres de indio qui ponderabant viginti unum 
quintaria et medium et octo libras; et tres balas de grana, que 
ponderabant octo quintaria et octo libras; et ducentos octuaginta 
bisancios, qui erant in caxia dicti Petri de Coponibus, que omnia 
erant in domibus de heremitis. Invenimus etiam in domibus dicti 
Petri de Coponibus decem cargas piperis minus medio quintari et 
quarta parte de rova; et unam sacham de cotono que ponderabat 
tria quintaria minus quatuor libris; et duas sportas de lacha que 
ponderabat quatuor quintaria et viginti libras; et in una senaya, 
duo quintaria et undecim libras de alumine; et sex quintaria et 
medium de gala; et unam sarracenam nomine Mariam; et viginti 
quinque libras que venerunt ad partem dicti Petri de Coponibus 
de sarracenis qui fuerunt empti apud Valentiam; et pannos et 
bascolam domus que fuerunt estimata ad duodecim libras et tres 
solidos et tres denarios; et unam tonnam; et vinum quod erat in 
una tonna Bernardi de Coponibus; et viginti quatuor libras minus 
quatuor solidis quos habuimus de ipsa comanda quam tenebat 
Canadellus; et viginti sex bisancios quos habuimus de ipsa co-
manda quam tenebat Arnaldus Poncii; et centum et decem et no- 
vem quarterias ordei; et centum duas quarterias inter milium et 
ordeum; et sedecim quarterias fabarum; et trecentos morabetinos, 
quos tenebat Maimonus cambiator; \et debitum quod Martinus de 
Bagnariis debebat dicto Petro de Coponibus/. 

Fatemur etiam nos invenisse de honoribus dicti Petri de Co-
ponibus domos quas ipse inhabitabat; et censuale quod est iuxta 
ipsas domos; et quasdam alias domos que sunt apud Merden-
cianum; et duas partes quas dictus Petrus per alodium habebat in  
quodam manso qui est apud Clotum, in quo manso habebat resi-
duam terciam partem Arnaldus Poncii; et quemdam mansum qui 
est in eodem loco, sub dominio et alodio Sancti Petri; et censuale 
de Provinciana; et duos medios mansos qui sunt in parrochia de 
Provinciana; et omnia instrumenta facientia ad dictos honores. 
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Ad hec nos dicti manumissores concedimus habuisse de dicto 
mulo trecentos sexaginta solidos; et de dicto indio, duodecim milia 
et nongentos quadraginta septem solidos et novem denarios; et de 
dicta grana, tria milia et quingentos triginta quinque solidos; et  
de dictis CCLXXX bisanciis et de ipsis XXVI bisanciis, quos habui-
mus de Arnaldo Poncio mille et trecentos septuaginta duos solidos 
et dimidium; et de dicto pipere, sexmilia et quingentos septuaginta 
quatuor solidos; et de dicto cotono ducentos septuaginta novem 
solidos; et de dicta lacha, octingentos decem et octo solidos; et 
de dicto alumine, centum quinque solidos et duos denarios; et de  
dicta gala, trecentos quindecim solidos; et de dicta sarracena, 
centum et decem solidos; et de dicto vino, decem libras et decem 
solidos minus uno denario; et de toto dicto ordeo et milio, sep-
tigentos sexaginta sex solidos minus duobus denariis; et de dictis 
CCC morabetinis, tria milia et ducentos triginta tres solidos et 
duos denarios. Et habuimus de debito quod Martinus de Bagna-
riis debebat dicto Petro de Coponibus, nongentos viginti solidos. 

Tradidimus etiam nos dicti manumissores Marie, uxori Petri 
de Coponibus, domos quas inhabitabat dictus Petrus; et censuale 
quod est iuxta ipsas domos; et domos que sunt ad Merdencianum; 
et duas parts dicti mansi qui est apud Clotum; et mansum qui est 
in eodem loco, ut teneret ea sicut ipse maritus suus ordinavi<t> in  
suo testamento. Et tradidimus censuale de Provinciana, cum om-
nibus cartis facientibus ad dictum censuale, domui Sancte Anne, 
sicut ipse Petrus de Coponibus ordinavit in suo testamento. 

Et ita est summa quod habuimus de bonis dicti Petri de Co-
ponibus triginta duo milia et quingentos decem solidos et septem 
denarios cum dictis pannis et bascola, et in hac summa non sunt 
honores nec tonna neque fabe, quia tonnam tradidimus Berengario 
Belloti et fabas dedimus pauperibus. 

Et est certum quod ego dictus Petrus de Furno habui dicta 
XXXII milia et quingentos decem solidos et VII denarios, quos ego 
dedi et distribui cum consilio et assensu Geraldi de Sagas et Rai-
mundi de Riaria predictorum, secundum quod inferius declaratur:

Primum dedi pro pane et oblatione novene octuaginta septem 
solidos et quatuor denarios; et pro expensa hospicii, quinquaginta 
unum solidos et dimidum; et pro vestibus nigris Marie, uxoris Pe-
tri de Coponibus, et infantum septuaginta solidos. Item dedi pro 
expensa hospicii viginti duos solidos et quatuor denarios; et pro 
una savena ad opus dicte Marie quindecim denarios et obolum; 



522 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS

et pro uno brisaldo ad opus eiusdem Marie quatuor solidos et 
septem denarios; et pro quibusdam caligis ad opus dicte Marie 
sex solidos; et pro expensa panis tredecim solidos et dimidium;  
\et pro expensa hospicii de uno mense decem et octo solidos 
minus uno denario/; et pro sotularibus et pro brisaldo eiusdem 
Marie consuendo decem et octo denarios. Item dedi domui Sanc-
tarum Crucum pro viginti morabetinis quos Petrus de Coponibus 
dimissit eidem domui decem libras et undecim solidos et quatuor 
denarios; et domino episcopo pro decem morabatinis quos dictus 
Petrus ei dimisit, centum sex solidos minus duobus denariis; et 
fratribus minoribus pro centum decem morabetinis quos dictus 
Petrus eis dimisit et pro helemosina ducentorum solidorum quos 
dedi ad opus ipsius domus septuaginta quatuor libras et tres so-
lidos et quatuor denarios; et fratribus predicatoribus pro centum 
quadraginta morabetinis quos dictus Petrus eis dimisit octuaginta 
unam libras; et dedi abbati de Fonte Frigido quinquaginta libras 
quas Petrus de Coponibus dimisit ad cohoperiendum claustrum 
domus de Cadins; et dedi Raimundo de Materone, pro censu duo-
rum morabatinorum mansi de Cloto, viginti octo solidos; et dedi 
pro messione ponderandi et de corrituris piperis et gale et cotoni 
octo solidos et novem denarios; et dedi Geraldo de Marina, pro 
sententia quam tulit inter nos manumissores et Guilelmum de 
Bagnariis, octo solidos et quinquaginta solidos pro omnibus aliis 
sentenciis; et dedi Guilelmo Ianuensis quindecim libras quas Pe-
trus de Coponibus ei dimisit; et dedi Guilelmo de Bagnariis octo 
libras minus quinque solidos pro quindecim morabetinis quos 
assecutus fuit de iure contra bona dicti Petri de Coponibus; et 
dedi dicto Raimundo de Riaria triginta unum solidos pro tribus 
morabetinis quos Petrus de Coponibus dimisit Sancte Eulalie; et 
dedi eidem Raimundo pro pauperibus viginti solidos; et dedi eidem 
Raimundo septem libras et decem et septem solidos et medium 
pro quindecim morabetinis quos dictus Petrus ei dimisit; et dedi 
Geraldo de Sagas pro pauperibus viginti solidos; et pro ecclesiis 
et hospitalibus quatuor libras; et duodecim solidos pro lexatione 
quam eis fecit idem Petrus; et dedi eidem Geraldo pro laxacione 
quindecim morabetinorum quam ei fecit dictus Petrus septem li-
bras et decem et septem solidos et medium; et dedi Raimundo de 
Bagnariis pro demanda quam faciebat in bonis dicti Petri decem 
libras et triginta solidos pro quadam firma; et dedi Raimundo 
de Ulmo pro demanda quam faciebat in bonis dicti Petri decem 
libras et duos solidos et medium; et dedi Petro de Bages notario 
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triginta \tres/ solidos pro testamento et cartis et scripturis que 
fecit; et dedi magistro Martino pro decem morabetinis quos dictus 
Petrus dimisit dominabus Sancti Damiani centum quinque solidos; 
et dedi Marie, uxori Petri de Coponibus predicti, sexcentas viginti 
sex libras pro suo sponsalicio mille et ducentorum morabetinorum;  
et pro pannis et bascola hospicii duodecim libras et tres soli- 
dos et tres denarios; et dedi abbati domus Vallis Bone decem libras 
et mediam pro viginti morabetinis quos dictus Petrus de Copo-
nibus dimisit eidem domui; et pro helemosina unum sarracenum 
qui constitit sex libras; et dedi Alfachimo undecim libras et quinque  
solidos; et Berengario de Riaria viginti octo libras et quindecim so- 
lidos pro quinquaginta morabetinis quos pro exoario uxoris sue 
debebat ei dictus Petrus de Coponibus; et Petro de Rubione cor-
rigiario pro iniuria in qua Petrus de Coponibus ei tenebatur tri-
ginta solidos; et Vitali de Porta pro iniuria ducentos solidos; et 
Marchesio pro faciendis cartis quinque solidos; et uxori Berengarii 
de Pedrenchs centum solidos quos Petrus de Coponibus ei dimi-
sit; et Ermengaudo de Balneis pro omnibus \ipsis que Petrus de 
Coponibus tenebat de infantibus Bernardi de Coponibus/ ducentas 
quadraginta duas libras; et Raimundo de Valle octo denarios pro 
iniuria; et mulieri que manebat in domibus dicti Petri sex soli-
dos et octo denarios pro iniuria; et dedi Bernardo de Ulmo ad 
partes fratris Petri de Palomera et fratris Petri Turpini viginti sex 
solidos et pro pauperibus vestiendis quadraginta quinque solidos 
et pro custuris et vestrum omnium pauperum viginti solidos; et 
Reboto,1 ratione tinctorarie, quinquaginta solidos pro iniuria; et cui- 
dam mulieri pro restitutione cuiusdam anuli decem solidos;  
et Bernardo Pagano pro iniuria tredecim libras; et fratri Bernardo 
ad opus cuiusdam verecundantis decem solidos; et cuidam mulieri 
verecundanti manenti ad portam de Regumiro quinque solidos; 
et Guilelmo Monetarii pro iniuria centum solidos; et Raimundo 
Alummi pro iniuria quindecim libras; et dedi ad maritandam man-
cipam manentem cum Iohanne Corrigerio viginti unum solidos; 
et Petro Olerio qui exivit de captivitate viginti solidos; et dedi in 
missionibus aniversarii Petri de Coponibus tredecim solidos et di-
midium; et captivo quem Ermengaudus accaptavit viginti solidos; 
et Guilelmo clerico qui manebat cum magistro Martino pro iniuria 
in qua dictus Petrus tenebatur nepote d’en Guardiola viginti octo 
solidos; et captivo d’en Fiveler decem solidos; et captivo Massoti 
Pelicer decem solidos; et Rubeo de Calidis quadraginta solidos pro 
\iniuria/; et operi Sancte Eulalie de Campo quinquaginta solidos; 
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et resclose de infirmis et sue socie decem solidos; et Guilelme de 
Timor amore Dei quinque solidos; et cuidam mulieri verecundanti 
que manet ante domos Dulcie de Sancto Cocophate decem solidos; 
et Raimundo Rustec pro mantello donate duodecim solidos et 
dimidium ad preces fratris Gregorii; et dedi ad minutum viginti 
solidos amore Dei; et Midione pro quadam verecundanti quin-
que solidos; et Bernardo mancipo d’en Riera decem solidos pro 
pauperibus. Item dedi eidem Bernardo decem solidos pro quodam 
verecundanti; et Astrugo amore Dei decem solidos; et cappellano 
Sancti Marchi pro maritanda quadam mancipa decem solidos; 
et fratri Berengario ad opus monialium domus de Bovera quin-
quaginta solidos precibus fratris Gregorii; et fratri Bernardo de 
Corbera ad opus cuiusdam mulieris verecundantis viginti solidos; 
et fratri Guilelmo de Insula pro verecundantibus quinquaginta so-
lidos; et Ferrario de Archubus amore Dei quinque solidos; et pro 
pellicia donate octo solidos ad preces fratris Gregorii; et Arnaldo 
Marcii2 pro tribus peciis pannorum Ylerde ad vestiendos pauperes 
tredecim libras minus quinque solidis; et mulieri infirme manenti 
prope domum d’en Riera amore Dei quinque solidos; et Guilelmo 
Rastanni pro iniuria viginti solidos; et captivo Ermengaudi de Bal-
neis decem solidos amore Dei; et infirmo Sancte Anne amore Dei 
decem solidos quos mancipus d’en Riera ei portavit; et Arnaldo 
Nas pro iniuria decem libras; et Cirera viginti solidos pro biblia 
cuiusdam fratris predicatoris; et magistro Raimundo pro verecun-
dantibus decem solidos quos portavit ei Guilelmus de Sagas; et ei- 
dem Guilelmono quinque solidos quos portavit ad donatas; et Pe-
ricono de Coponibus pro petitione quam faciebat decem libras; et 
constitit helemosina que in Quadragesima facta fuit in domibus 
dicti Petri, septuaginta quinque libras et sedecim solidos et quin-
que denarios; et dedi fratri Guilelmo de Bauciarenno amore Dei 
decem solidos; et Bernardo Marcheti pro iniuria quindecim libras; 
et priori Sancte Catherine pro verecundantibus triginta solidos; et  
quinquaginta solidos ad maritandam filiam Stranee; et cuidam 
captivo quem Guilelmus de Vicco tenebat captum in castro decem 
solidos; et mulieri verecundanti que manet prope domus Geral- 
di de Marina quinque solidos amore Dei ad preces ipsius Geraldi; 
et dedi ad centum cannas panni linei ad opus monialium Valle 
Bone centum novem solidos; et mancipo d’en Sagas pro pauperibus 
decem solidos; et monialibus Valle Bone precibus fratris Raimundi 
de Rosanis triginta solidos et Raimundo cellerario triginta solidos; 
et uxori Burgesii de Sappatello pro helemosina decem solidos; et 
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fratri Gregorio pro helemosina que facta fuit ad domum Sancte 
Catherine quindecim libras; et Bernardo de Ulmo precibus fratris 
Petri de Palomera pro vestibus donate decem solidos; et dedi pro 
helemosina omnium parrochiarum Barchinone centum libras. 

Et ita est summa de hiis que ego Petrus de Furno dedi mandato 
dictorum Geraldi de Sagas et Raimundi de Rieria triginta unum 
milia et septingentos quadraginta unum solidos et novem denarios. 

Signum (senyal) Raimundi de Riera, Barchinonensis canoni-
ci*. Sig(senyal)num Geraldi de Sagas, Barchinonensis canonici*. 
Sig+num Geraldi de Marina*. Sig(senyal)num Petri Dominici*. 
Sig(senyal)num Petri Marchesii notarii*. S+num Petri de Furno, 
qui predicta confirmo*. Sig(senyal)num Raimundi de Modeliano*. 
Sig(senyal)num Berengarii presbiterii*. 

Hec itaque omnia facta fuerunt nonas februarii, anno Domini 
millesimo ducentesimo quadragesimo. 

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone. 
Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo scriptoris, qui mandato Petri 

de Bages, publici Barchinonensis notarii, hanc cartam scripsit et 
clausit, cum literis appositis in linea VIIIª, ubi dicitur «et debitum 
que Martinus de Bagnariis debebat dicto Petro de Coponibus», 
et cum literis etiam appositis in linea XXIª, ubi dicitur «et pro 
expensa hospicii de uno mense decem et octo solidos minus uno 
denario», et cum literis iterum appositis in XXXª linea, ubi dicitur 
«tres», et cum literis adhuc appositis in linea XXXVª, \ubi dicitur/ 
«ipsis que Petrus de Coponibus tenebat de infantibus Bernardi de 
Coponibus», et cum literis adhuc appositis in XLª linea, ubi dicitur 
«iniuria», et cum literis emendatis in linea VIIIª, ubi dicitur «tre», 
et cum literis etiam emendatis in linea XI, ubi dicitur «de», et 
cum literis etiam emendatis in XIIIIª linea, ubi dicitur «tria milia 
et ducentos», et cum literis etiam emendatis in linea XXVª, ubi 
dicitur «Guilelmum», et cum literis iterum appositis in XXXVª li- 
nea, ubi dicitur «omnibus», et cum literis iterum appositis in  
XLIIª linea, ubi dicitur «solidos, et cum literis adhuc appositis  
in XLIIIIª linea, ubi dicitur «octo», die et anno prefixis.

1. Riboto B.  2. pro pellicia donate octo solidos ad preces fratris Gregorii; et 
Arnaldo Marcii escrit sobre un raspat B.
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313

1241 febrer 14
Suau, muller de Bernat Eimeric, i els seus fills Pere Arnau i Bernat Ei-

meric lloen, concedeixen i confirmen la venda en franc alou que el 
difunt Bernat Eimeric feu de l’alqueria anomenada de Castell, de 
l’alqueria dita de Vuatner i del rafal que és allà, al terme de Sineu 
(Mallorca), que el seu marit i pare, respectivament, tenia en franc 
alou per donació reial i per l’absolució que va fer a Ramon de Ma-
lla, ciutadà de Barcelona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1565 (194 × 291 mm).  
Dors: Cartas de facto Arnaldi de Teguris et super iniuria in qua michi tenetur, 
Carte Arnaldi de Teguris, de facto Arnaldi de Teguris amici ficti (s. XIII-XV); 
Alqueria e lo terme de Sixneu de modo superiis (s. XVI-XVII); 1565, 16 kalendas 
mars 1240 (s. XIX). 

Sit omnibus manifestum quod ego [Suav]is, uxor Bernardi 
Aymerici, et filii mei et ipsius, scilicet Petrus Arnaldi et Bernar-
dus Aymerici, per nos et omnes nostros presentes [atque] futuros, 
laudamus, concedimus perpetuo et confirmamus vobis Ar[±8]riis 
et vestris successoribus in eternum per alodium franchum, libe-
rum et quietum alcheriam que dicitur de Castel et alcheriam que 
dicitur de Vuatner et quendam rahallum qui ibi est. Que omnia 
sunt in [termino] de Sixneu et dictus Bernardus Aimerici ipsa 
habuit ex donacione domini regis per alodium franchum, liberum 
et quietum et racione absolucionis quam ei fecit Raimundus de 
Medalia, civis Barchinone. Que omnia dictus Bernardus Aimerici, 
vir mei Suavis, vobis vendidit, ut in instrumento vestre empcionis 
continetur. Predictas itaque alcherias et rahallum, cum domibus 
eorundem et cum terminis, terris, scilicet pratis, pascuis, herbis, 
aquis, lignis, vineis, arboribus diversorum generum, introitibus et 
exitibus suis, et cum omnibus ad hec pertinentibus et pertinere 
debentibus quoquomodo laudamus, concedimus et confirmamus 
vobis et vestris successoribus in eternum per alodium franchum, 
liberum et quietum, et de nostro nostrorumque iure et posse hec 
predicta extrahimus et in ius et posse et dominium vestrum et 
vestrorum corperaliter mittimus et transferimus cum omnibus 
nostris iuribus, vocibus et accionibus, tam realibus quam etiam 
personalibus, quecumque nobis competunt aut debent vel com-
petere possunt ad omnes vestras vestrorumque voluntates inde 
faciendas, sine aliquo retentu nostro et nostrorum que ibi vel inde 
non facimus, promitentes vobis quod nunquam contraveniamus. Et 
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ut hec omnia vobis et vestris obtineant firmitatem omni cuilibet 
iuri scripto et non scripto, civili, publico et privato, comuni et 
singulari sive canonico, tam statuto quam etiam statuendo, con-
tra predicta vel aliquid horum predictorum in aliquo repugnanti 
et accioni sponsalicii mei Suavis et iuri ypothecarum mearum et 
iuri prohibenti fieri vendicionem vel obligacionem rerum dotalium 
vel sponsaliciorum vel rerum pro dote vel sponsalicio obligatarum 
scienter et consulte et ex certa sciencia prorsus renunciamus. Et 
specialiter nos Petrus Arnaldi et Bernardus Aimerici renunciamus 
minori etati et omni iuri pro nobis facienti. Insuper iuramus nos 
ambo fratres per Deum et Sancta eius Evangelia, manibus nostris 
corperaliter tacta, quod nunquam contra predicta veniamus vel ali-
quam personam venire faciamus aut consenciamus sive permitamus. 

Actum est hoc XVI kalendas marcii, anno Domini millesimo 
CC quadragesimo. 

S+num Suavis predicte, que hoc laudo et firmo. Sig+num Pe-
tri Arnardi, qui hoc laudo et firmo. Sig+num Bernardi Aymericis 
iunioris, qui hoc la<u>do et firmo*. 

S+num Petri de Rocha de Quarteria. S+num Petri de Parietibus.
Sig+num Petri Dominici. Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit die et anno quo supra. 

314

1241 març 11
Felip de Merola i la seva muller Alamanda venen a Bernat d’Olzet la 

vinya amb arbres de diferents gèneres que tenen en franc alou, 
situada al territori de Barcelona, al Cogoll, pel preu de cent vuitan-
ta-dos i mig morabatins alfonsins d’or.

  A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1457 (246 × 355 mm).  
Dors: 1457, 1240 (s. XIX).

Sit omnibus notum quod ego Philippus de Merola et uxor 
mea Alamanda vendimus per nos et nostros tibi Bernardo de Ol-
zeto et tuis et cui velitis vineam cum terra in qua est fundata et 
arboribus diversi generis quam per franchum alodium habemus in 
territorio Barchinone, apud Cugullum. Sicut terminatur ab oriente 
in vinea Iohannis Dorcha, a meridie in vinea quam vendidimus 
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Bernardo Marcheti, ab occiduo in torrente, a circio in vinea tua, 
alodio Rivipolli et in vinea Stephani Escasseti. Iamdictam itaque 
vineam cum terra in qua est fundata et arboribus diversi generis 
et introitibus et exitibus suis et pertinenciis et cum omnibus locis, 
iuribus, vocibus et accionibus nobis inde competentibus, vendimus 
tibi et tuis et cui velitis per nos et nostros per proprium, liberum 
et franchum alodium, et ut melius dici potest vel intelligi ad tuum 
tuorumque salvamentum et bonum, nos extrahentes hec de nostro 
nostrorumque iure, dominio et posse eadem in tuum tuorumque 
ius, dominium et posse transferimus irrevocabiliter, inducentes 
te cum hoc publico instrumento perpetuo valituro de presenti 
in corperalem possessionem pleno iure tanquam in rem tuam 
propriam ad habendum et semper libere et quiete possidendum 
et ad omnem tuam tuorumque voluntatem libere faciendam per 
proprium, liberum et franchum alodium, sine ullo nostro nos-
trorumque retentu et vinculo ullius hominis vel femine. Pro hac 
autem vendicione recepimus a te centum octuaginta duos morabe-
tinos et medium bonos in auro novos curribiles anfussinos rectos 
rectique pensi sine enganno. Quos nos concedimus habuisse ne 
vero occasione vel accione duplicis deceptionis vel modis aliis nos 
possimus vel possit aliqua persona nomine nostro unquam contra 
hanc vendicionem venire nec te vel tuos de non numerata peccunia 
convenire. Renunciamus quantum ad hec scienter et consulte dicte 
occasioni et accioni et excepcioni peccunie non numerate et non 
traditi sive non ponderati auri. Et specialiter accioni recissorie et 
auxilio et beneficio legis gotice et Usaticorum Barchinone et gene-
raliter omni iuri, racioni ac consuetudini contra hec repugnantibus. 
Dando, remitendo et ex certa sciencia perpetuo cedendo tibi et 
tuis siquid hec que tibi vendimus plus modo valent vel amodo 
valuerint precio antedicto. Insuper promitimus salvare semper tibi 
et tuis quisque nostrum in solidum totam dictam vendicionem et 
esse inde tibi et tuis legales, guarentes, auctores et deffensores  
et quod teneamur semper tibi et tuis de firma et legali eviccione. 
Repromitentes tibi quod ad questionem siqua tibi vel tuis mota 
fuerit in predictis insolidum vel in partem, statim satisfaciemus 
et respondebimus pro te et tuis et agemus causam nostris pro-
priis impensis a principio usque in finem suscipiendo in nos ante 
litis contestacionem honus litigii, vel tu aut tui si velitis possitis 
tamen agere per vos ipsos electione tamen super hoc tibi et tuis 
servata, remitendo tibi et tuis ex pacto necesitatem denuntiationis. 
Et si tu vel tui elegeritis in persona propria tractare causam, nos 
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promitimus quisque nostrum insolidum restituere tibi et tuis qua 
hora velitis expensas circa litem factas et quantum a te vel tuis sit  
evictum sui obtineatis in causam sive subcumbatis cum toto inte-
resse quod inde tibi vel tuis evenerit. Obligantes tibi et tuis perpe-
tuo hec nos et omnia bona nostra mobilia et immobilia in quibus 
melius accipere volueritis sine vestro dampno, sic quod alter pro 
altero non possimus in hoc modo aliquo excusari. Et specialiter 
ego Alamanda obligo pro eviccione sponsalicium quod michi fe-
cit dictus maritus meus. Ad hec ego dicta Alamanda, laudans et 
aprobans omnia supradicta, promito quod nunquam veniam contra 
racione dicti mei sponsalicii vel modis aliis. Ego enim renuncio 
quantum ad hec scienter et consulte dicto meo sponsalicio et Se-
natus Consulto Velleyani et iuri ypothecarum mearum ac omni iuri 
prohibenti fieri vendicionem vel obligacionem rerum dotalium et 
sponsaliciorum aut rerum pro dote et sponsalicio obligatarum ac 
omni iuri pro me facienti. Ad maiorem vero cautelam ego dictus 
Philippus et uxor mea Alamanda iuramus tibi in animabus nos-
tris per Deum et Sancta eius quatuor Evangelia, manibus nostris 
corperaliter tacta, quod predicta omnia compleamus et atendamus 
tibi et tuis et nunquam contraveniamus nec aliqua persona venire 
faciamus aut consenciamus sive permitamus. 

Actum est hoc quinto idus marcii, anno Domini Mº CCº 
quadragesimo. 

Sign(senyal)um Philipi de Merola, qui hoc laudo et firmo et 
iuro. S+num Alamande, uxoris eius, qui hec laudo, firmo et iuro.

S+num Amati de Grua notarii*. Sig(senyal)num Petri Marchesii 
notarii*. Sig(senyal)num Iacobi de Portu, Barchinonensis notarii*. 
Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo scriptoris*. Sig(senyal)num Petri 
Sardine*. S+num Petri Legeti*.

Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra. 

315

1241 març 15
Felip de Merola i la seva muller Alamanda reconeixen haver rebut de 

Bernat d’Olzet els cent vuitanta-dos morabatins i mig per la venda 
d’una vinya amb arbres de diferents gèneres, situada al territori de 
Barcelona, al Cogoll.
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  A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 1458 (107 × 161 mm).  
Dors: 1458, 1240 Olzeto (s. XIX). 

 Sit omnibus notum quod ego Philippus de Merola et uxor 
mea Alamanda concedimus et recognoscimus tibi Bernardo de 
Oltzeto quod solvisti nobis ipsos centum octuaginta duos mora-
betinos et dimidium quos nobis debebas solvere pro vendicione 
quam tibi fecimus cum publico instrumento super quadam vinea 
cum terra in qua est fundata et arboribus diversi generis quam 
per alodium habebamus in territorio Barchinone, apud Cugullum, 
prout in dicto instrumento plenius continetur. Et quia de predictis 
omnibus CLXXXII morabetinis et dimidio bene paccati sumus, 
renunciamus excepcioni peccunie non numerate et non traditi sive 
non ponderati auri, et facimus inde tibi et tuis bonum finem sine 
enganno et pactum de non petendo sicut melius dici potest vel 
intelligi ad tuum tuorumque salvamentum et bonum intellectum, 
promitentes tibi quod nunquam veniamus contra. 

Actum est hoc idus marcii, anno Domini Mº CCº quadragesimo.
Sign(senyal)um Philipi de Merola, qui hoc firmo*. S+num 

Alamande, uxoris eius, qui predicta confirmo. 
Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo*. Sig(senyal)num Petri Do-

minici*. Sig(senyal)num Petri de Moranta*.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.

316

1241 maig 13
Ramon Ferrer reconeix haver rebut de Berenguer Delmer els cent deu 

morabatins menys la cinquena part d’un morabatí per raó de la 
venda d’una vinya, de dues mujades menys una sisena part d’una 
mujada, amb arbres de diferents gèneres, que tenia en alou, situa-
da al suburbi de Barcelona, prop del coll de Forcats.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 268 (79 × 192 mm). 
Dors: 268, Coll de Forcats, 1241 (s. XIX). 

 B. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 17.

Sit omnibus notum quod ego Raimundus Ferrarius concedo 
et recognosco tibi Berengario Decimario quod solvisti mihi ipsos 
centum et decem morabatinos minus quinta parte unius moraba-
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tini, pro quibus tibi vendidi vineam cum terra in qua est fundata 
et arboribus diversorum generum, quam per alodium habebam 
in suburbio Barchinone, paulo longe a colle de Furcatis, in qua 
vinea sunt due modiate minus sexta parte unius modiate. Et, quia 
de predictis omnibus morabetinis bene paccatus sum, renuncio 
excepcioni peccunie non numerate et non traditi sive non ponde-
rati auri. Et facio inde tibi et tuis bonum finem sine enganno et 
pactum de non petendo sicut melius dici potest vel intelligi, ad 
tuum tuorumque salvamentum et bonum intellectum. Promitens 
tibi quod nunquam veniam contra. 

Actum est hoc tercio idus madii, anno Domini Mº CCº XLº 
primo.

S+num Raimundi Ferrarii, qui hec laudo et firmo. 
Sig(senyal)num Iacobi de Podiolo. Sig(senyal)num Iohannis de 

Calidis. Sig(senyal)num Petri de Moranta*.
Sig(senyal)num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui 

hec scribi fecit et clausit, die et anno quo supra.

317

1241 juny 4
Berenguer de Ferran, procurador i administrador de Guillem de Ferran 

i tutor d’ell per confirmació de Pere Ferrer, veguer de Barcelona, 
amb el consentiment i la voluntat d’Ermengol de Clariana, lloc-
tinent d’Arnau de Vernet, marmessor del pare de Guillem Ferran, 
estableix a Arnau Mulner, Pere d’Alella, Ferrer de Torre i Montser-
rat de Torre les dues parellades que Guillem de Ferran té al lloc 
anomenat la Torre de Ferran, una anomenada de l’Església i l’altra 
situada sota la casa de Ferrer de Torre, en les quals se’ls dona lli-
cència per sembrar-hi el que vulguin. També els estableix la mei-
tat de totes les vinyes que Guillem de Ferran té al mateix lloc. 
S’estableix que hauran de donar per les dues parellades la mei- 
tat dels fruits collits, comptant el delme i la primícia a part, i el 
terç dels fruits de les vinyes, comptant el delme a part. No s’inclou 
en aquest establiment la verema que hi ha en aquells moments a 
les vinyes. També els dona la meitat de les joves i de les batudes 
que li fan els homes de Torre per raó de Guillem de Ferran.

  [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 271.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 271.
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 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 21.

Sit omnibus notum quod ego Berengarius de Ferrando, pro-
curator et aministra\tor Guilelmi de Ferrando et tutor confirma-
tur1 a/ Petro Ferrario, vichario domini regis in Barchinone, ipsi 
Guilelmo de Ferrando, ex parte ipsius Guilelmi et etiam assensu 
et voluntate Ermengaudi de Etiana,2 tenentis locum Arnaldi de 
Verneto, manumissoris patris eiusdem Guilelmi, dono et stabilio 
tibi Arnaldo Mulnerio et Petro de Alela et Ferrario de Turre et 
Monserrata3 de Turre et vestris, usque ad duas quaretacines re-
collectas, illas duas periliatas quos dictus Guilelmus de Ferrando 
habet et habere debet in loco qui vocatur de Turre de Ferrando, 
scilicet illam parialatem4 que vocatur de Ecclesia et aliam que est 
subtus domum Ferrarii de Turre, completis5 vero duobus quaretis 
(sic) et recollectis habeatis vos licitum seminare in restoble in 
quacumque illarum volueritis seminare. Item stabilio vobis, usque 
ad duas quaretationes6 recollectas, medietatem omnium illarum 
vinearum quos dictus Guilelmus de Ferrando habet in dicto loco. 
Predicta autem omnia et singula dono et stabilio vobis ex parte 
ipsius Guilelmi de Ferrando in hunc modo,7 scilicet et formam 
quod de omnibus fructibus quos Deus in dictus duabus paritiatis8 
dederit, tribuatis michi fideliter medietatem sine omni missione 
mea et dicti Guilelmi de Ferrando, levato9 tamen primo nobis 
decima que non intelligatur sub ista condicione et levata similiter 
primicia de comuni.10 Et de vineis, detis michi tercium fideliter 
sine aliqua mea missione et iamdicti Guilelmi de Ferrando, levata 
similiter nobis \primo decimo/.11, 12 Tamen non intelligatur in hoc 
prefato stabilimentam13 vindemia quomodo est in predictis veneis,14 

set ipsam omnino michi retineo tamen pro altera sit vestra dum 
prefatum stabilimentum detinueritis. Predicta dono vobis medie-
tatem yovarum et de batudis quas michi debent facere homines 
de Turre rationi dicti Guilelmi de Ferrando, promitendo insuper 
vobis et vestris predictum stabilimentum facere, tenere,15 habere, 
possidere et expletare secure et potenter in pace contra omnes 
personas sub obligatione omnium bonorum ipsius Guilelmi, mobi-
lium et immobilium, in quibus melius accipere volueritis usque ad 
predictum terminum et sub iamdictis conditionibus. Transactis vero 
dictis terminis predictum stabilimentum michi vel dicto Guilelmo 
de Ferrando revertatur sive rediatur sine ulla contrarietate vestra 
et vestrorum. Versa vice nos inquam dicti adquisitores recipimus 
predictum stabilimentum a te Berengario de Ferrando predicto 
sub iamdictis conditionibus et promitimus insuper vobis guaretare 
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predictas duas pariliatas ad consuetudinem aliorum laboratorum, 
nisi forte remanserit ratione magnarum pluviarum vel sechada. Et 
hoc promitimus vobis totum atendere et complere, prout dictum 
est superius, sub obligatione omnium verum nostrarum mobilium 
et inmobilium16 ec semoventium in quibus melius vestra auctori-
tate accipere volueris, sic quod nullus nostrorum17 inde pro altero 
possit se aliquo iuris casu vel aliquo lege excusare adimplendum 
hoc totum supradictum. Et quantum ad hoc renunciamus omni 
beneficio nove constitutionis et Epistole Divi Adriani et hec ita si 
pactum et omni alii iuri et ratione18 legum et consuetudini que19 

contra hec inducere possemus. 
Actum est hoc II nonas iunii, anno Domini Mº CCº XLº primo. 
Sig+num20 Berengarii de Ferrando, S+num Arnaldi Mulnerii, 

S+num Petri de Alela, S+num Ferrarii de Turre, S+num Munser-
rati de Turre, nos omnes quo hec concedimus et firmamus atque 
laudamus.

S+num Barceloni de Turri, S+num Ferrarii Cardone, S+num 
Petri Magranerii de Sancto Paulo, S+num Arnaldi de Podio de 
Sancto Paulo, testium. 

Set veruntamen21 erba colera que ibi erit in margine illarum 
pariliatarum dividatur inter nos mediante22 tempore illo quo ea 
erit siecha. 

Sig+num Berengarii Iacobi notarii, qui hoc confirmat.
Sig(senyal)num Petri Iacobi, qui hec scripsit precepto Ber-

nardi de Castelleto, clerici Ville Franche, et23 Iacobi, notarii eius, 
cum litteris24 rasis et emendatis in VII et in \VIIIª et in/ Xª linea 
supprapositis et in eadem rasis et emendatis.

1. confirmatus B.  2. Cliana B.  3. La s de Monserrata sobreescrita a una t i 
la a final a una e C; Munserrata B.  4. pariliatam B.  5. compleetis B.  6. qua-
retacines B.  7. modum B.  8. pariliatis B.  9. levata B.  10. Segueix un espai 
en blanc.  11. decima B.  12. Primo decima sobreescrit a decima primo cancel·lat.   
13. stabilimento B.  14. vineis B.  15.  Segueix tenere cancel·lat.   16. immo-
bilium B.  17. \nostrorum/ B.  18. rationi B.  19. \que/ B.  20. S+num B.   
21. verumtamen B.  22. medianti B.  23. Segueix un espai en blanc.  24. literis B.
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318

1241 juny 28
Pere de Forn nomena procurador seu Pere Calafat per recuperar els cent 

trenta-dos besants i set millaresos que Anselm de Varazze té en 
comanda d’ell.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 269.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 269.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 18.

Sit notum cunctis quod ego Petrus de Furno, cum hoc publico 
instrumento, dono tibi Petro Calafato meum locum ad petendum, 
recipiendum et recuperandum centum triginta duos bisancios et 
septem miliarenses quos Asselmus de Veragine tenet in mea co-
manda, sicut continetur in instrumento inde confecto. De quibus 
bisanciis dono tibi omnia mea iura, loca, voces, rationes et accio-
nes reales et personales que mi competunt ratione dicte comande. 
Volo etiam quod dictus Asselmus teneatur tibi tradere dictam 
comandam tanquam mi, instituens te procuratorem in rem tuam 
propiam1 quicquid igitur super predictis omnibus per te actum 
fuerit vel procuratum semper per me et meos firmum habebitur 
atque ratum et nunquam in aliquo revocabo. 

Actum est hoc IIII kalendas iulii, anno Domini Mº CCº XLº 
primo. 

S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Petri Salati, S+num Nicholai Frenerii, S+num Bernar-

di Balaroni, testium. Sig+num Petri de Cardona, notarii publici 
Barchinone, qui hec scripsit die et anno quo supra. 

1. propriam B.

319

1241 juliol 12
Bernat, abat de Sant Feliu de Guíxols, i la comunitat d’aquest monestir 

venen a Pere de Forn, en franc alou, el camp que tenen per alou, 
situat al territori de Barcelona, al lloc anomenat Albedó, la mei-
tat del qual Pere de Forn ja tenia pel monestir per la compra que 
feu a Pere de Santpau, fill del difunt Berenguer Guinard i la seva 
muller Arsenda, i l’altra meitat la té Ferrer Guinard, pel preu de 
seixanta morabatins alfonsins d’or, que l’abat i la comunitat han 
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pagat a Guillem de Coll, que tenia obligats a totes les honors que 
el monestir té al territori de Barcelona. Bernat Baroncell, monjo 
del monestir de Sant Feliu de Guíxols, jura la venda en nom de 
l’abat i la comunitat.

  [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 273.
 [B]. Trasllat de 20 març de 1247, perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de perga-

mins, núm. 275.
 C.  Transcripció ex A. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 273.
 D. Transcripció ex B. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 275.
 E*. Transcripció ex A. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 29.
 F.  Transcripció ex B. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 37.

Sit omnibus notum quod nos Bernardus, Dei gracia abbas 
domus Sancti Felicis Guixalensis, et conventus eiusdem nobis co-
missus vendimus per nos et omnes successores nostro1 tibi Petro 
de Furno et tuis et cui velis, per propium liberum et franchum 
alodium, totum ipsum campum quem per alodium habemus in 
territorio Barchinone, in loco dicto Albeone; de quo campo tu me-
diotatem2 tenes per nos quam emisti a Petro de Sancto Paulo, filio 
quondam Berengario Guinarde et3 uxoris eius Arsendis, et alteram 
mediotatem4 tenet per nos Ferrarius Guinardi. Sicut terminatur 
totus dictus campus ab oriente in alodio Sancti Petri Puellarum, 
tenedone Berengarii de Sanahugia, a meridie in tenedone Guilelmi 
Rubei, ab occiduo in alodio canonice et in alodio iudei, a circio 
in alodio Sancti Petri Puellarum et Sancti Sepulchri et Sancte 
Eulalie de Campo. Iamdicto5 itaque totum campum cum arbori-
bus diversi generis et introitibus et exotibus6 suis et pertinenciis 
et cum omnibus locis iuribus, vocibus et accionibus realibus et 
personalibus nobis inde competentibus, vendimus tibi et tuis et cui  
velis per nos et nostros successores per proprium liberum et 
franchum alodium, et ut  melius dici potest vel intelligi ad tuum 
horumque7 salvamentum et bonum intellectum, nos extrahentes 
hec de nostro nostrorumque successorum iure, dominio et posse, 
eadem in tuum tuorumque ius, dominium et posse transferimus 
irrevocabiliter, inducentes te cum hoc publico instrumento perpe-
tuo valituro de presenti in corporalem possessionem pleno iure 
tanquam in rem tuam prop\r/iam, ad habendum et semper libere 
et quiete possidendum, et ad omnem tuam tuorumque voluntatem 
libere faciendam per proprium liberum et franchum alodium, sine 
ullo nostro nostrorumque successorum retentu et vinculo ullius 
hominio8 (sic) vel femine. Pro hac autem venditione recepimus a 
te sexaginta morabatinos bonos in auro novos curribiles anfussinos 
rectos rectique pensi sine enganno, quos nos concedimus habuisse 
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et eos fore conversos in bonum et utilitatem nostre domus, ita 
quod eos solvimus Guilelmo9 de Colle qui omnes honores quos 
habemus in Barchinone et eius territorio tenebat obligatos. Et, 
quare (sic) de predictis omnibus morabatinis bene peccati10 su-
mus, renunciamus exceptioni peccunie non numerate. Confitentes 
quod dictum campum fecimus di (sic) corritoribus Barchinone 
per longam11 retro tempus publice subastari, et cum multi emplo-
res12 accessissent circa ipsum emendum, non fuit inventa aliqua 
persona que tam vellet dare in eo quantum tu dedisti. Unde non 
liceat tibi nec alicui de successoribus nostris dicere vel allegare 
quod dictus campus valeat plus precio antedicto. Insuper promit-
timus salvare semper tibi et tuis totani (sic) dictam venditionem 
et esse inde tibi et tuis legales, guarentes, auctores et defensores13 
et quod semper teneamus tibi et tuis de firma et legali eviccione, 
et restituamus tibi et tuis siquas missiones unquam fueritis in 
litigando vel defendendo14 predicta vel in evincendo vel causam 
eviccionis examinando. Obligantes enim tibi et tuis omnia bona 
domus nostre, mobilia scilicet et inmobilia,15 in que magis et melius 
accipere volueritis sine vestro dampno. Sic quod non possimus ni 
hoc modo aliquo excusari ne vero nos possimus nec successores 
nostri possint unquam venire contra predicta vel aliqua de predictis 
renunciamus, quantum ad hec scienter et consulte specialiter et 
expressim, illi constitutioni imperatoris cum totalibus suis parti-
bus que interta (sic) est in decretis, scilicet decima ea questione 
secunda. Scilicet Guilelmus he in potentum est et siqua in ea 
constututione16 particula est que nobis et cenobio nostro unquam 
posset prodesse et tibi et cui velis obesse17 Guilelmo et iuri quod 
in auctentico reperitur, scilicet hoc ius protectum est et omni alii 
cuilibet iuri rationi ac consuetudini contra hec repugnantibus. 
Ad maiorem vero cautelam ego Bernardus Baroncelli, monachus 
dicti domus, iuro pro anima mea et anima dicti abbatis et etiam 
in animabus dicti conventus ipsis volentibus et percipientibus et 
presentibus per Deum et Sancta eius quator Evangelia, manibus 
meis corporaliter tacta, quod ipsi predicta tibi et tuis compleant 
et atendant et numquam contraveniant. 

Actum est hoc IIII idus iulii, anno Domini Mº CCº XLº primo.
Bernardus electus subscribo. Bernardus.18 Bernardus19 scriba. 

Iacobus monacus. Petrus monachus. Berengarius Petrus monachus. 
Petrus monachus. Berengarius monachus. 

Sig+num Guilelmi, Dei gracia Gerundensis episcope, qui con-
siderata necesitate et utilitate domus vel monasterii Sancti Felicis 
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predicti et de assensu Gerundensis capituli, hec firmat atque con-
cedit. Raimundus monacus. 

+ Ego Guilelmus, capellanus publicusque notarius Guixolensis, 
recepi iuramentum huius contractus factum a Bernardo, monacho 
de Baroncello, qui iuravit in anima sua et Bernardi, dicti electi Dei 
gracia Guixolensis, et in animabus totius conventus dicte  domus 
presentibus Petro de Fenals et Pedriniano et Arnallo Nicholao et 
Quartono et Guilelmo de Quarto. 

Sig+num Petri de Fenals, Sig+num Pedriniani, Sig+num Ar-
nelli Nocholai,20 Sig+num Guilelmi de Quarto, huius rei testium. 

Sig+num Iacobi de Pediolo.21 Sig+num Ferrarii de Cumbis 
subdiachoni.

Sig+num Petri de Bages, notarii publici Barchinone, qui hec22 
scribi fecit et clausit cum litteris emendatis in linea XVIª, die et 
anno quo supra.

1. nostros C.  2. medietatem C.  3. \et/ C.  4. medietatem C.  5. Iam-
dictum C.  6. exitibus C.  7. tuorumque C.  8. hominis C.  9. Guillelmo C.   
10. paccati C.  11. longum C.  12. emptores C.  13. deffensores C.  14. deffen-
dendo C.  15. immobilia C.  16. constitutione C.  17. obesse C.  18. Segueix un 
espai en blanc.  19. Segueix un espai en blanc.  20. Nicholai C.  21. Podiolo C.   
22. hec segons C, manca a E.

 

320

1241 agost 5
Pere de Forn reconeix haver rebut dels béns d’Arnau de Torre-freser,  

difunt, la comanda que tenia de cent seixanta-tres lliures melgo-
reses i dues càrregues menys vint-i-dues lliures de pebre a pes de 
Barcelona.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 278.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 278.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 47.

Sit notum cuntis quod ego Petrus de Furno confiteor et in 
veritate recognosco quod habui et recepi de bonis Arnaldi de Torra 
Freser, quondam defuncti, quod teneo in comanda de dictis bonis 
centum sexaginta tres libras malgurienses et duas cargas minus 
viginti et duabus libris de pipere ad pondum Barchinone, in qui-
bus omnibus renuncio omni exceptioni pecunie1 non numerate et 
piperis non recepti. 
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Actum est hoc nonas augusti, anno Domini Mº CCº XLº primo. 
S+num Petri de Furno, qui hec laudo et firmo. 
S+num Aimerici de Minorisa. S+num Guilelmi2 de Chuc de 

Minorisa. S+num Petri de Torra Freser. 
Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 

hec scripsit die et anno quo supra. 

1. peccunie B.  2. Guillelmi B.

321

1241 novembre 28
Guillem de Torre-freser, fill del difunt Arnau de Torre-freser, reconeix 

haver rebut de Pere de Forn els cent morabatins alfonsis d’or de la 
comanda que ell tenia del seu difunt pare. Concedeix també a Pere 
de Forn que, amb la seva voluntat, va enviar a Montpeller cinc 
feixes de boquines i tres feixes de cuirs.

 [A].  Original perdut. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 279.
 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 279.
 C*.  Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 48.

Sit notum cunctis quod ego Guilelmus de Torra Freserio, 
filius quondam Arnaldi de Torra Freserio, concedo et recognosco 
tibi Petro de Furno et tuis quod habui et a te recepi centum 
morabatinos bonos et auro anfussinos et iusti penderis1 de illa 
videlicet comanda quam tu tenebas de patre meo Arnaldo pre-
dicto. De quibus C morabatinis, renuncians exceptioni aureorum 
non receptorum, per me et meos tibi et tuis facio bonum finem 
et pactum de non petendo, sicut melius dici vel intelligi potest ad 
tuum tuorumque bonum et sanum intellectum, et impono sem-
per mi et meis scilentium sempiternum. Concedo etiam quod tu 
transmisisti apud Montem Pessulanum cum mea voluntate quinque 
faxia de buchinis et tria faxia de choriis. 

Actum est hoc IIIIº kalendas decembris, anno Domini Mº CCº 
XLº primo. 

S+num Guilelmi de Torra Freserio, qui hec laudo et firmo. 
S+num Bernardi Marcheli2 de Lacara, S+num Arberti de 

Sancto Cucuphate, testium huius rei.
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Sig+num Petri de Cardona, notarii publici Barchinone, qui 
hec scripsit die et anno quo supra.

1. ponderis B.  2. Marcheti B.

322

1241 desembre 20
Pere de Mata de Sants i la seva muller Nina reconeixen haver rebut de 

Pere de Bages, notari, els dos documents que tenien en coman-
da seva Pere i Arnau, fills de Dolça de Spohoya, els quals fan re-
ferència a la venda que feren a Arnau d’un camp que tenien per 
l’església de Sant Miquel, a la parròquia de Santa Maria de Sants. 
S’indica que fa tres anys que l’esmentat Arnau no ha anat a Bar-
celona.

 A*.  Original. AMSBM, MSCB, Col·lecció de pergamins, núm. 266 (71 × 156 mm). 
Dors: de Pere de Bages, notari, de 1241 (s. XVIII-XIX); 266, Ápoca de dos do-
cumentos otorgada por Pedro de Mata de Sans y Nina, consortes, a favor de 
Pedro de Bages, notario de Barcelona (s. XIX). 

 B. Transcripció. AAM, Còpies Plandolit, Santa Clara, núm. 266.
 C. Transcripció. AMSBM, MSCB, Transcripcions, núm. 792, p. 7.

Sit omnibus notum quod ego Petrus de Mata de Sanctis et 
uxor mea Nina, quisque nostrum in solidum, concedimus tibi Pe-
tro de Bages notario quod reddidistis nobis ipsa duo instrumenta 
que in comendatione mei Petri et Arnaldi, filii Dulcie de Spohoya,  
\tenebas/. Quorum instrumentorum unum est empcionis quam a 
dicto Arnaldo fecimus de ipso campo qui tenetur per ecclesiam 
Sancti Michaelis, in parrochia Sancte Marie de Sanctis, et aliud 
est originale. Promitentes tibi quod si dictus Arnaldi, ratione ip-
sorum instrumentorum, contra te vel tuos intulerit querimoniam, 
statim reddemus tibi et tuis predicta duo instrumenta tanquam 
rem comendatam. Obligantes super hiis tibi et tuis nos et omnia 
bona nostra mobilia et inmobilia. Certum enim est quod tres anni 
et plus sunt elapsi quod dictus Arnaldus non fuit in Barchinona. 
Et quantum ad hoc omni cuilibet iuri penitus renunciamus. 

Actus est hoc XIII kalendas ianuarii, anno Domini Mº CCº 
XLº primo.

S+num Petri de Mata, S+num Nine, eius uxoris, qui hoc 
laudamus et firmamus. 
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Huius rei sunt testes Raimundus de Bagneariis et Arnaldus 
de Speluncis.

S(senyal)num Amati de Grua, notarii Barchinone, qui hoc 
scripsit cum literis appositis in linea IIIª, die et anno quo supra.



NORMES D’EDICIÓ

Aquest índex recull els noms propis extrets dels 322 documents 
editats en el Diplomatari de la col·lecció de pergamins del monestir 
de Santa Clara de Barcelona, és a dir, els antropònims, els topònims 
i els noms de les esglésies, monestirs, parròquies, altars i altres. 

Pel que fa als antropònims, s’ha utilitzat la lletra versaleta 
per indicar-los i diferenciar-los dels topònims i les institucions 
eclesiàstiques, escrites en lletra rodona. 

Tots els noms consten en la seva traducció al català. Els antro-
pònims en llatí o llatinitzats s’han normalitzat a la forma catalana 
actual i en el cas dels topònims s’ha seguit la normativa vigent. 
Quan no s’ha pogut identificar o localitzar, s’ha indicat en cursiva.

Els antropònims s’han entrat segons el nom propi de la perso-
na, i no pel possible cognom quan en porten. S’ha fet de manera 
directa, és a dir, primer els noms simples i després els compostos. 
En tots els casos, tant per als antropònims com per als topònims, 
l’ordre d’ordenació emprat ha estat l’alfabètic.

A continuació del nom es consigna la informació específica 
que s’ha pogut extreure del document en lletra rodona, com ara: 
relacions de parentiu, càrrec, ofici, indret territorial o geogràfic, 
etc. Al seu costat hi figuren els números que remeten sempre al 
número d’ordre del diplomatari. 

En cada entrada s’indiquen primer les relacions de parentiu 
extretes del document i després els càrrecs, oficis o funcions, de 
menys a més informació i per ordre alfabètic. Per exemple:

ÍNDEX D’ANTROPÒNIMS I TOPÒNIMS
Coloma Boada i Irene Brugués
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ANTIC D’ARBERT PONÇ, 251;
— tutor de Guillemona, 134, 135, 136;
— tutor de Guillemona, testimoni, 137; 
— germà de Berenguera, oncle i tutor de Guillemona, 130;
— testimoni, 193;
— procurador d’Ermengol de Manresa, 181
Pel que fa al paper en què actuen al document, només s’ha 

inclòs el d’auditor, fiador, testimoni o escrivent. Per exemple: 
ARNAU, sacerdot, auditor, testimoni, 7
Per les persones amb noms homònims i que no han pogut ser 

diferenciades amb tota seguretat, s’ha optat per consignar-les en una 
sola entrada tot seguint els criteris esmentats anteriorment. Però 
aquelles referències que s’han pogut identificar com d’una mateixa 
persona s’han consignat en una entrada diferenciada. Per exemple: 
 ALEGRET, espòs de Berenguera, 29; 
 — fill de Vidal Ferrer i Guilleuma, germà de Bernat, Estefa-

nia, Guillem Vidal, Pereta, 61;
 — testimoni, 90, 110

Quan una entrada té diverses accepcions com a antropònim 
i topònim alhora, com en el cas de Barcelona, s’ha optat primer 
per consignar les entrades antroponímiques i en segon lloc les 
toponímiques. Per exemple:
 BARCELONA, filla de Vidal sabater, muller de Ferrer Riba, 200; 
 — filla de Vidal sabater i Catalana, muller de Ferrer Riba, 

201
 Barcelona, 6, 7, 105, 134, 197, 202, 203, 204, 211, 228, 234, 

235, 304, 306, 309, 322
Aquelles propietats, honors, feus o béns immobles que són 

identificats en el document a través de l’antropònim de la persona 
propietària i que no responen a topònims, s’han consignat com a 
antropònims tot especificant la informació relativa a la propietat. 
Per exemple:
 ESTEVE ESCASSET, vinya, 88, 314
 FERRER DE TORRE, casa, 317

Si un cognom en llatí és molt allunyat del mot normalitzat 
en català, s’ha recollit la fórmula llatina en cursiva tot remetent-la 
a l’entrada amb el nom propi actual. Per exemple: 
 BERNAT D’ULMO, vid. BERNAT D’OM
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Per als antropònims que tant presenten el cognom amb de 
com sense, per exemple «Arnau Jordà» o «Arnau de Jordà», s’ha 
optat per unificar les dues variants sota l’entrada de la fórmula 
precedida pel de. I, a més a més, s’ha consignat la fórmula sense 
el de tot remetent-la a l’altra, com: 
 RAMON ARCS, vid. RAMON D’ARCS. 

En el cas dels cognoms d’oficis, s’han identificat com a cognoms 
quan es trobaven declinats en genitiu, complementant el nom; si, 
en canvi, es trobaven declinats en el mateix cas que el nom al  
qual acompanyaven, s’ha considerat que es tractava de l’ofici de 
la persona en qüestió.

Aquells topònims, monestirs, parròquies i similars que s’han 
pogut identificar s’ubiquen en el municipi, terme, comarca o país 
al qual pertanyen tot consignant-ho entre parèntesis. En el cas de 
les comarques s’ha fet servir la seva abreviatura.

No s’han recollit ni les festes que ens aporten els documents, 
ni els llibres que consten en alguns dels testaments, ni el tipus 
de monedes o la seva procedència.

Pel que fa als noms propis que consten escrits en llengua he-
brea s’han inclòs en aquest índex amb la seva traducció al català. 
Els criteris emprats corresponen a la proposta de transcripció de 
l’hebreu al català de la Societat Catalana d’Estudis Hebraics, filial 
de l’Institut d’Estudis Catalans, secció Transcripció de noms de 
jueus medievals catalans,1 que prefereix, enlloc d’utilitzar els sím-
bols diacrítics per a recrear determinats sons que no existeixen en 
català, utilitzar les formes més habituals que els jueus o els seus 
contemporanis feien servir. Per exemple, Mossé en lloc de Moixé 
o Moisès; Salamó en lloc de Xelomó o Salomó, etc.2 

1. Institut d’Estudis Catalans. Secció Filològica, Proposta de transcripció de 
l’hebreu en textos escrits en català, Barcelona: Institut d’Estudis Catalans, 2003 (Biblioteca 
Filològica 47), 64.

2. Per a una llista prou completa de noms segons aquests criteris, vegeu: 
Eduard FELIU i Pere CASANELLAS, «Bibliografia sobre la història dels jueus de la Corona 
de Catalunya-Aragó i Provença: 1985-1994», Tamid. Revista Catalana Anual d’Estudis 
Hebraics, 1 (1997), 258-260.
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TAULA D’ABREVIATURES

vid. vegeu 
AE Alt Empordà 
AP Alt Penedès 
AI Anoia 
BG Bages 
BM Baix Empordà 
BT Baix Llobregat 
BR Barcelonès 
CB Conca de Barberà
GF Garraf
IB Illes Balears
MM Maresme
OS Osona
RI Ripollès
SR Segarra
UR Urgell
VC Vallès Occidental
VR Vallès Oriental    
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— A —

Abdal·là, alqueria, terme de Marratxí 
(IB), 166

ABRAHAM, testimoni, 287
ABRAHAM DE CARDONA, marit de Regina, 

pare de Bonhom, 304
ABRAHAM DE N’ADRET, 165, 189
ABRAHAM DE PERPINYÀ, rabí, pare de 

Mossè, 119, 179
ABRAHAM GROS, rabí, fill del rabí Jafu-

dà, marit de Sara, 6
ABRIL D’ESPLUGUES, 126, 177
ADALBERT SUNIFRED, mas, 3
ADELAIDA DE CLARAMUNT, muller de Pere 

de Claramunt, mare de Ramon de 
Claramunt, 145

AGNÈS, mare de Guillem de Banys, 113;
 —muller de Guillem d’Espina, 301;
 —muller de Pere de Forn, 307; 
 —filla de Guisla muller de Pere 

Bernat Alcatarra, germana de Nar-
bona, 11; 

 —germana d’Arnau Vives, Bernat, 
Pere Vives, Vives Alfaquim, muller 
de Ramon de Cervera, 40;

 —mare de Martí d’Esclava, sogra 
d’Arsenda, 24;

 —filla de Bernat Ferrer de Mar, 
germana de Berenguera, Elisenda, 
Guilleuma, Sobirana, muller de 
Bernat Mallol, 132

Agudells, alberg, alou, 43
AGUILÓ CORRETGER, testimoni, 84
AGUSTÍ, fill d’Amorós Forner i Maria, 

germà de Berenguer i de Bernat, 
103

AGUSTÍ DE SANTJUST, testimoni, 68
ALAMANDA, muller de Felip de Merola, 

208, 218, 219, 314, 315
ALBAPAR, muller de Corral, 263; 
 —muller de Ramon Corral, mare 

de Ramona, 264
Albedó (territori de Barcelona), camp, 

17, 23, 308, 311, 319
Alegransa, nau, 168
ALEGRE, prevere rector de l’esglesia de 

Santa Maria d’Esplugues, 309
ALEGRET, espòs de Berenguera, 29; 
 —fill de Vidal Ferrer i Guilleuma, 

germà de Bernat, Estefania, Gui-
llem Vidal, Pereta, 61;

 —testimoni, 90, 110
ALEGRET DE SOLER, 195
ALEMANY DE LLINARS, testimoni, 53
Alep (Síria), 237
ALEXANDRE II, papa, 5
ALFAQUIM, 312
ALFAQUIM DE SANMINIAT, cases, 189
Algarve, 237
ALMORAVIT, espòs de Maria, germà de 

Pere d’Agudells, 62
AMAHALT, vid. MAFALDA

AMARGÓS, 132
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AMAT, batejat, testimoni, 4
AMAT DE GRUA, notari, testimoni 21, 84, 

152, 205, 207, 209, 258, 267, 276, 
279, 282, 291, 306, 314; 

 —notari de Barcelona, 42; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

195, 208, 308, 310, 311, 322;
 —notari de Barcelona en l’escriva-

nia de Pere de Bages, 223, 264
AMESSEGER DE CABRASIE, vid. MESSEGUER 

DE CABRERA

AMOROSA, 132
AMORÓS FORNER, germà de Pere d’Amar-

gós, marit de Maria, pare d’Agustí, 
Berenguer, Bernat, gendre de Pe-
reta de Carrera, parent de Bernat 
d’Om i de Pereta, 103

Anagni (Itàlia), 284
ANANIES DE PALERM, pare d’Astruc, jueu, 

253
Andolf, bosc, 22
ANDREU, escrivent públic de Castelló, 

174;
 —sacerdot, escrivà públic de Vic, 

49
ANDREU BATLLE, terra, 46
ANDREU CORREDOR, testimoni, 128
ANDREU CURSORIS, vid. ANDREU CORREDOR

ANDREU DE LLADURS, 85
ANDREVONUS, 293
ANGLESA, germana de Ramona i d’Oli-

va, 96
ANNA MAGER, mare de Bonjudà, 311
ANSELM DE VERAZZE, 318
ANTIC, fill de Pere Arbert Ponç i Beren-

guera, 84
ANTIC D’ARBERT PONÇ, 251;
 —tutor de Guillemona, 134, 135, 

136;
 —tutor de Guillemona, testimoni, 

137; 
 —germà de Berenguera, oncle i tu-

tor de Guillemona, 130;
 —testimoni, 193;
 —procurador d’Ermengol de Man-

resa, 181

ANTONI, beat, de l’orde de Framenors, 
186

ANTONI SA PLANA, notari públic en l’es-
crivania de la cúria del veguer de 
Barcelona, 5

AQUILONE, vid. AGUILÓ

Aragó, 85
ARBERG COMPLET, 140
ARBERT, 9;
 —marit  de Barcelona, bosser, 255;
 —bosser, 110, 214
ARBERT D’ARCS, 192; 
 —marit de Guilleuma, 81, 162;
 —testimoni, 113, 163
ARBERT DE PIEROLA, testimoni, 44, 86
ARBERT DE SANT CUGAT, 295;
 —testimoni, 321
ARBERT DE VOLTRERA, testimoni, 9
Arboçar (AP), 1
Arcs (territori de Barcelona), 13, 142 
ARLOVÍ, sacerdot, escrivent, 3
ARMAND, testimoni, 85
ARNALDA, esposa de Ramon de Pineda, 

68
ARNAU, fill de Bernat de Biosca i Pine-

lla, 93; 
 —germà de Ponç de Vilar, 159; 
 —nebot de Pere draper, 36; 
 —fill d’Arnau Pere Benet i Guilleu-

ma, germà de Joan, 42;
 —fill de Dolça de Spohoya, germà 

de Pere, 322;
 —clergue, 104;
 —acòlit, escrivent, 50, 57;
 —levita, escrivent, 31; 
 —levita, testimoni, 23; 
 —prevere, escrivent, 8, 52; 
 —prevere, testimoni, 21, 25, 60; 
 —prevere regular, testimoni, 11;
 —sacerdot, auditor, testimoni, 7; 
 —prevere, canonge de Barcelona, 

239; 
 —prevere de Santa Perpètua, cape-

llà de Sant Pere, testimoni, 94 
ARNAU, germà de Bernat Alfanec fill 

d’Arsenda, 49;
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 —fill de Bernat Alfanec i Dolça, 
germà de Ramon, 49

ARNAU ADARRÓ, parent de Guillem 
Domnuç, 84; 

 —vinya, 23
ARNAU ARVILA, testimoni, 93
ARNAU BONFILL, 79
ARNAU BOU, germà de Guillem Bou, 

Bernat Bou, Pere Ramon, 125;
 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 

de Guillem Bou, 135;
 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 

de Bernat Bou, Guillem Bou, Pere 
Ramon, 124, 134; 

 —de Tossa, pare de Berenguera, 
sogre de Magnet, 162, 163, 165, 
170

ARNAU BOU DE TOSSA, mas d’, 124, 134, 
135, 136, 137, 162, 163, 165, 170, 
181; 

 —pare de Guillem Bou, avi de Gui-
llemona, 137;

 —pare de Bernat Bou, Guillem 
Bou, avi de Guillemona, 136;

 —pare d’Arnau Bou i de Guillem 
Bou, avi de Guillemona, 135; 

 —pare d’Arnau Bou, de Guillem 
Bou, Pere Ramon, 124;

 —pare de Pere i Bonanat fills d’El-
vira, 134; 

 —germà de Pereta, pare d’Arnau 
Bou, Bernat Bou, Pere Ramon, Gui-
llem Bou, avi de Guillemona, 134

ARNAU CELLERARI, vid. ARNAU SELLARÈS

ARNAU CORRETGER, vinya, 17
ARNAU COSCOI, 293
ARNAU D’APIARIA, vid. ARNAU DE PIERA

ARNAU DAVID, testimoni, 134
ARNAU DE BANYERES, testimoni, 119, 121
ARNAU DE BAOT, testimoni, 191
ARNAU DE BELLPÀS, 51
ARNAU DE BENAGES, honor, 32
ARNAU DE BISBAL, 167
ARNAU DE CA., 75
ARNAU DE CANALS, alou, 17
ARNAU DE CANET, corretger, 97; 
 —testimoni, 68

ARNAU DE CASTELLAR, 275;
 —testimoni, 271
ARNAU DE COLL, escrivent, 44; 
 —prevere, testimoni, 104
ARNAU DE COLOMER, 65
ARNAU DE CORNELLÀ, clergue, 138
ARNAU DE FERRER, honor, 90
ARNAU DE GIRONA, 164
ARNAU DE GUARDIOLA, fill d’Elisenda de 

Guardiola, 182
ARNAU DE GURB, 280
ARNAU DE JORDÀ, 253; 
 —testimoni, 43, 122, 126
ARNAU DELMER, pare d’Arsenda, sogre 

de Guidó, 27;
 —pare d’Arsenda germana de Be-

renguer Delmer, 38
ARNAU DE MALLA, marit de Guillemona, 

283
ARNAU DE MEDALIA, vid. ARNAU DE MALLA

ARNAU DE MEROLA, marit de Garsenda, 
gendre de Berenguer de Castellvell 
i Garsenda, 155;

 —camp, 42, 48; 
 —testimoni, 90 
ARNAU DE PALAGIANO, alou, 90
ARNAU DE PICALQUER, 280
ARNAU DE PIERA, acòlit, escrivent, 130;
 —acòlit, testimoni, 81, 136, 137
ARNAU DE PONT, testimoni, 21, 160, 165, 

188, 298, 303
ARNAU DE PUIG DE SANTPAU, testimoni, 

317
ARNAU DE REQUESENS, canonge de Bar-

celona, 148
ARNAU DE RIERA, testimoni, 145
ARNAU DE ROMANET, testimoni, 64
ARNAU DE ROSSET, 67; 
 —germà de Pere de Rosset, 90
ARNAU DE SALA, testimoni, 161
ARNAU DE SANAÜJA, 212; 
 —honor, 279; 
 —testimoni, 152; 
 —marmessor de Garsenda muller 

de Berenguer de Castellvell, 155 
ARNAU DE SANTA COLOMA, germà de Ra-

mon levita, 49
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ARNAU DE SARRIÀ, 16, 45;
 —escrivent, 48, 56, 60, 61, 65
ARNAU DE SENTFORES, testimoni, 77
ARNAU DESLUERTS, 30
ARNAU D’ESPARREGUERA, 279; 
ARNAU D’ESPLUGUES, testimoni, 322
 —testimoni, 204
ARNAU DE TERRASSA, 280
ARNAU DE TOGORES, 107, 109, 179, 190; 
 —germà de Berenguera, 153;
 —marit de Maria, fiador, 119;
 —escrivent, 85; 
 —fiador, 178
ARNAU DE TOLOSA, 128
ARNAU DE TORRE, escrivà, 69, 70, 71;
 —escrivent, 21
ARNAU DE TORRE-FRESER, 320; 
 —pare de Guillem de Torre-freser, 

321
ARNAU DE TOSSA, 162
ARNAU DE VERDAGUER, 243, 244; 
 —testimoni, 240; 
 —tinença, 242
ARNAU DE VERNET, fiador, 304; 
 —testimoni, 44, 117; 
 —fiador, testimoni, 156;
 —marmessor del pare de Guillem 

de Ferran, 317
ARNAU DE VILA-RODONA, clergue de Sit-

ges, 222
ARNAU DORCA, mas d’Agudells, 43
ARNAUET, 43
ARNAUETA, muller de Pere Forner, 63;
 —filla d’Arnau Pere Benet i Gui-

lleuma, germana d’Arnau i de 
Joan, 42;

 —muller de Gualter, mare de Be-
nencasa i de Bernat, 63

ARNAU FUSTER, testimoni, 22
ARNAU FUTINOL, vinya, 88
ARNAU GERARD, testimoni, 42
ARNAU GUAITA, testimoni, 131, 133
ARNAU JORDÀ, vid. ARNAU DE JORDÀ

ARNAU MARC, 312; 
 —testimoni, 258
ARNAU MARTÍ, pare de Maria, sogre de 

Guillem Guanagall, 50;
 —testimoni 119, 121

ARNAU MASCORT, testimoni, 18
ARNAU MULNER, 317
ARNAU NAS, 312; 
 —marit de Margarita, 180
ARNAU NASIUS, vid. ARNAU NAS

ARNAU NICOLAU, testimoni, 319
ARNAU OLLER, germà de Ramon Oller, 

52; 
 —pare de Domènec, germà de Be-

renguer Oller i de Ramon Oller, 78
ARNAU OMBAU, fill de Bernat Ombau i 

Ramona, germà d’Estefania, 207; 
 —fill de Bernat Ombau, marit de 

Beatriu, 298; 
 —marit de Pereta, marmessor de 

Guillem de Bassa pel Penedès, tes-
timoni, 43;

 —testimoni, 42
ARNAU PERE BENET, marit de Guilleuma, 

pare d’Arnau, Arnaueta, Joan, 42
ARNAU PONÇ, 312
ARNAU RAMON, testimoni, 11
ARNAU RENAU, testimoni, 162
ARNAU ROVIRA, testimoni, 169, 175
ARNAU SANTJUST, germà de Bernat Sant-

just, Bertran Santjust, Guillem 
Santjust, Pere Santjust, 44

ARNAU SEGUÍ, testimoni, 177
ARNAU SELLARÈS, testimoni, 105
ARNAU SUNYER, 132
ARNAU UBALD, vid. ARNAU OMBAU

ARNAU UMBALD, vid. ARNAU OMBAU

ARNAU VIVES, germà de Bernat, Vives 
Alfaquim, Agnès, Pere Vives, 40

Arràs (França), 43
ARSENDA, germana de Carbonell, El-

liarda, Ermessenda, Ramon Ponç, 
12;

 —mare de Bernat Alfanec germà 
d’Arnau, sogra de Dolça, 49;

 —muller de Martí d’Esclava, nora 
d’Agnès, 24; 

 —filla d’Arnau Delmer, germana de 
Berenguer Delmer, 38;

 —filla d’Arnau Delmer, muller de 
Guidó, 27;
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 —filla de Bernat de Roca, muller 
de Guillem de Llémena, 118; 

 —muller de Berenguer Guinard, 
mare de Pere de Santpau, 319;

 —alou, 26
ARSENDA DE CASTELLVEL, mare de Beren-

guer de Castellvell, sogra de Gar-
senda, 50

Artiga, puig, 22
ASTRUC, 43, 312; 
 —fill d’Ananies de Palerm, jueu, 253
ASTRUC BEN SALTELL, 189
ASTRUC D’EN SALAMÓ, jueu, 167
ASTRUC RUBÉN, 189
AVINENT, nebot de Pere draper, 36
Avinyó (AP), 58
AZMET, sarraí blanc, 274

— B —

Badalona (MM), 11, 57, 239
BALDUÍ DE BESAYA, nau, 247
Banyuls (territori de Barcelona), 24, 

111
BARCELÓ DE TORRE, testimoni, 317
Barcelona, 6, 7, 105, 134, 197, 202, 

203, 204, 211, 228, 234, 235, 304, 
306, 309, 322; 

 —arxidiaconat, 227; 
 —arxiu palau reial, 5; 
 —bisbe, 266;
 —burg, 3, 11, 13, 14, 23, 28, 35, 37, 

39, 43, 47, 60, 82, 89, 110, 169, 209, 
214;

 —call, 28, 34, 54, 125, 132, 138, 
189; 

 —Canònica, 11, 21, 34, 35, 94, 103, 
142, 192, 193, 227, 243, 244, 279, 
297, 298, 319 

 —ciutat, 3, 5, 61, 87, 116, 172, 189; 
 —comtat, 1, 2, 22, 31, 50, 53, 65, 

79, 91, 95; 
 —església, 43, 280; 
 —parròquies, 84, 116, 258, 312; 
 —plaça, 282;
 —hospitals, 84; 

 —mercat, 23; 
 —monestirs, 116;
 —murs de la ciutat, 10, 13, 14, 34, 

43, 71, 84, 189; 
 —obradors, 43; 
 —Seu, 25, 67, 84, 138; 
 —Seu, hebdomadaris, 36;
 —Seu, hospital, 82; 
 —Seu, altar de Sant Esteve, 282; 
 —Seu, altar de Sant Joan, 239, 280;
 —Seu, altar de Sant Pere, 239, 280;
 —Seu, altar de Sant Silvestre, 239;
 —Seu, canonges, església, 30; 
 —suburbi, 54, 128, 239, 298, 316; 
 —taula de canvi, 97, 286, 306; 
 —territori, 3, 4, 6, 12, 17, 21, 23, 

26, 27, 38, 40, 42, 51, 57, 88, 94, 
103, 106, 113, 115, 126, 134, 135, 
137, 141, 162, 165, 177, 181, 193, 
227, 240, 241, 242, 243, 244, 289, 
309, 311, 314, 315, 319; 

 —vila, 174 
BARCELONA, muller d’Arbert bosser, 255;
 —filla de Maria Guisla, germana 

de Pereta, 98
BARCELONA, filla de Vidal sabater, mu-

ller de Ferrer Riba, 200; 
 —filla de Vidal sabater i Catalana, 

muller de Ferrer Riba, 201
BARGALLÓ, 139
BARTOLÍ, testimoni, 279
BARTOMEU, filla de, 36;
 —nebot de Pere draper, 36; 
 —pellisser, testimoni, 104
BARTOMEU D’AGRAMUNT, notari, escri-

vent, 117
BARTOMEU DE BAMUTER, 297
BARTOMEU DE CAPELLA, 73
BARTOMEU DE VILALTA, notari públic de 

Barcelona, escrivent, 236
BARTOMEU DE VILELLA, diaca, testimoni, 

283
BARTOMEU MARC, notari, testimoni, 49
BARTOMEU PINTOR, testimoni, 26
BARTOMEU RABASSA, testimoni, 203, 204
BARTOMEU RICARD, testimoni, 149
BARTOMEU SASTRE, testimoni, 147
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BEATRIU, muller d’Arnau Ombau, nora 
de Bernat Ombau, 298;

 —muller de Roig de Tours, 304
BEL·LISSENDA, muller de Pere Ademar, 

mare d’Ermessenda àlies Lloba, 
sogra de Guillem Sendred, 7

BEL·LISSENDA, muller de Pere Dent, 13, 
14;

 —muller de Pere Dent, mare de 
Pere i de Pereta, 28

Bell-lloc, 189
Benages, quadra, 32
BENENCASA, fill de Gualter i d’Arnaueta, 

germà de Bernat, 63
BENNÀSSER, alqueria, terme de Marrat-

xí (IB), 161, 185
BENVENIST, rabí, pare de Samuel, 189
BENVENIST D’OBRADOR, 64
BERENGUER, fill de Berenguera de Vila-

decavalls, 156;
 —fillol de Pere draper, 36; 
 —fill d’Amorós Forner i de Maria, 

germà d’Agustí i de Bernat, 103; 
 —fill de Guilleuma i Pere Rosset, 

germà de Berenguera, Bernat, 
Pere, 90; 

 —clergue, 67, 138; 
 —frare, 312; 
 —mestre, 212; 
 —testimoni, 73;
 —prevere, escrivent, 25, 67, 138; 
 —prevere, testimoni, 58, 258, 312; 
 —sotsdiaca, escrivent, 7; 
 —teixidor, fiador, 74;
 —abat de Sant Feliu de Guíxols, 17; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17; 
 —prevere de l’altar de Sant Miquel, 

132; 
 —prevere de Torre, 66; 
 —prevere de Sant Boi, 184; 
 —prevere de Vacarisses, testimoni, 

29
BERENGUER, fill de Guilleuma de Pla, 

germà de Bernat de Terrassa, Be-
renguera, Guilleuma, Ermessenda 
de Pla, 291; 

 —fill de Guilleuma de Pla i Bernat 
de Pla, germà de Bernat de Terras-
sa, Berenguera, Guilleuma, Ermes-
senda, 290

BERENGUERA, 258;
 —esposa d’Alegret, 29; 
 —esposa de Bernat de Ticiana, 70; 
 —esposa de Pere de Pruners, 59; 
 —filla de Bernat Marcús, 48;
 —germana de Maria Genovesa, 191;
 —muller de Berenguer de Ferran, 

56, 58;
 —muller de Bernat d’Hispània, 72; 
 —muller de Guillem Julià, 91, 95; 
 —muller de Guillem Tintorer, 268; 
 —muller de Pere Berenguer de Fal-

set, 196; 
 —muller de Ramon de Picalquers, 

294, 309; 
 —muller de Vidal, 37, 39; 
 —neboda de Bernat Ferrer de Mar, 

132;
 —filla de Guillem d’Hortó, muller 

de Berenguer de Tarragona, 113;
 —filla de Guilleuma i Pere de Ros-

set, germana de Berenguer, Bernat, 
Pere, 90;

 —filla de Martí de Soler i Llúcia, 
muller de Ramon d’Hortó, 120;

 —germana d’Arnau de Togores, 
muller de Guillem de Torrella, 153;

 —germana de Pere de Ferran, tes-
timoni, 44;

 —muller de Pere Arbert Ponç, mare 
d’Antic, tia de Guillem Domnuç, 84;

 —muller i marmessora de Pere 
d’Horta, mare de Bernat, Guilleu-
ma, Ramona, 64;

 —filla de Bernat Ferrer de Mar, 
germana d’Agnès, Elisenda, Gui-
lleuma, Sobirana, muller de Beren-
guer Durfort, 132;

BERENGUERA, filla de Guilleuma de Pla, 
germana de Bernat de Terrassa, 
Berenguer, Guilleuma, Ermessen-
da de Pla, 291;
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 —filla de Guilleuma de Pla i Ber-
nat de Pla, germana de Bernat de 
Terrassa, Berenguer, Guilleuma, 
Ermessenda, 290;

BERENGUERA, mare de Bonanat Nolasc 
fill de Bertran, 297;

 —muller de Bertran, mare de Bo-
nanat, neboda de Marquesa, 116;

 —muller de Joan d’Hortó, viuda de 
Nolasc, mare de Bonanat Nolasc i 
de Joanet d’Hortó, 302

BERENGUERA, muller de Guillem Bou, 
122;

 —filla d’Arnau Bou [de Tossa], mu-
ller de Magnet, 162, 163, 165, 170;

 —muller de Guillem Bou, mare de 
Guillemona, 134, 136, 137; 

 —germana d’Antic Arbert Ponç, 
muller de Guillem Bou, mare de 
Guillemona, 130

BERENGUERA ALUM, muller de Pere de 
Forn, mare de Ramon Alum, 267;

 —muller de Ramon Alum, mare de 
Ramon Alum i de Maria, 144

 —germana de Pere de Copons i de 
Geralda, muller de Pere de Forn, 
mare de Ramon Alum, tia de Sobi-
rana i de Pere, 258

BERENGUERA D’ANTIC, 213
BERENGUERA DE BERNAT CUC, 51
BERENGUERA DE VILADECAVALLS, mare de 

Berenguer, Guillem, Guerau Pere, 
156

BERENGUERA GUINARDA, mare de Ferrer 
Guinard, 308 

 —mare de Ferrer Guinard, Ramon 
Guinard, Pere de Santapau, 278, 
311; 

 —mare de Ferrer Guinard, Ramon 
Guinard, Pere de Santpau, habi-
tant de la Riera, 121;

 —mare de Ramon Guinard i de 
Pere de Santpau, 288; 

 —mare de Ramon Guinard i de 
Pere de Santpau, sogra d’Ermes-
senda de Pla, 291 

BERENGUER ARRUFAT, clergue, marmes-
sor de Berenguer Ervigi, 138

BERENGUER ASSOPARDI, 188
BERENGUER BATEDOR, escrivent, 122, 

126, 304; 
 —testimoni, 180
BERENGUER BELLARI, vid. BERENGUER BE-

LLOT

BERENGUER BELLOT, 261, 312; 
 —espòs de Geralda, 102; 
 —marit Geralda, 188;
 —marit de Geralda, pare de Sobi-

rana, sogre de Berenguer de Riera 
de Manresa, 262;

 —testimoni, 144, 259, 260; 
 —marmessor de Berenguera Alum, 

pare de Pere, 258
BERENGUER BERNAT, germà de Carbo-

nell i d’Ermessenda, 8
BERENGUER BERNAT DE CERVELLÓ, pare 

de Pere i de Ponç, torre, 16
BERENGUER BLANC, testimoni, 144
BERENGUER BOÏL, testimoni, 96
BERENGUER BONELL, notari, 156; 
 —notari, escrivent, 182
BERENGUER BOU, testimoni, 42
BERENGUER BURGUÉS, veguer de Mallor-

ca, 198
BERENGUER BURGUET, marit de Sança, 

114; 
 —veguer de Barcelona, 130, 134, 

136, 137, 144
BERENGUER CABOT, testimoni, 225
BERENGUER CADERITA, marmessor de 

Bertran, 116
BERENGUER COMPANYS, testimoni, 144; 
 —notari públic de Mallorca, escri-

vent, 185, 198, 199
BERENGUER D’AGUDELLS, prevere, escri-

vent, 80
BERENGUER DALMAU, escrivent, 120; 
 —testimoni, 157
BERENGUER DAVID, 212
BERENGUER D’AVIDÀ, 73
BERENGUER [DE PALOU], bisbe de Barcelo-

na, 146, 161, 166, 185, 220, 239, 280
BERENGUER DE BONASTRE, 189
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BERENGUER DE BRUC, 32, 143
BERENGUER DE CALAF, 23
BERENGUER DE CAMPSENTELLES, succen-

tor, 239
BERENGUER DE CANALS, 306;
 —testimoni, 285, 296, 302, 307, 

309, 310, 311
BERENGUER DE CANET, 112; 
 —testimoni, 76
BERENGUER DE CASESBLANQUES, 139
BERENGUER DE CASTELLET, 139
BERENGUER DE CASTELLGALÍ, 64
BERENGUER DE CASTELLVELL, 139; 
 —marit de Garsenda, 177; 
 —pare de Garsenda, 126;
 —fill d’Arsenda de Castellvell, ma-

rit de Garsenda, 50; 
 —marit de Garsenda, pare de Gar-

senda, sogre d’Arnau de Merola, 
155

BERENGUER DE CERVELLÓ, 45
BERENGUER DE CLARAMUNT, testimoni, 12
BERENGUER DE CLOS, escrivent, 304; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 172
BERENGUER DE DOMIBUS ALBIS, vid. BE-

RENGUER DE CASESBLANQUES

BERENGUER DE FEIXES, 154
BERENGUER DE FERRAN, 43, 66, 75, 77, 104; 
 —germà de Pere de Ferran, 30;
 —marit de Berenguera, 56;
 —major, marit d’Elisenda, 175;
 —marit d’Elisenda, 123, 156, 169;
 —germà de Guillem de Ferran i de 

Pere de Ferran, marit de Berengue-
ra, 58;

 —germà de Pere de Ferran, parent 
de Guilleuma, 44;

 —oncle de Berenguer de Ferran, 
220, 223, 226, 273;

 —pare de Macià, 211, 225;
 —testimoni, 31; 
 —marmessor de Guillem de Ca-

nals, 127
BERENGUER DE FERRAN, 225, 303, 305;
 —fill de Pere de Ferran i Ramona, 

86;

 —germà de Pere de Ferran, 304;
 —jove, 194;
 —nebot de Berenguer de Ferran, 

223, 226;
 —tutor de Macià fill de Berenguer 

de Ferran, 211; 
 —tutor dels fills del seu oncle Be-

renguer de Ferran, 220, 273;
 —germà de Pere de Ferran, procu-

rador de Ramon Berenguer coma-
nador de l’hospital de Sant Valentí 
de les Cabanyes, 266;

 —net de Pere de Ferran, fill de Pere 
de Ferran i Ramona, 139;

 —tutor, procurador, administrador 
de Guillem de Ferran, 317

BERENGUER DE FONOLLAR, honor, 82
BERENGUER DE FONT, testimoni, 145;
 —escrivent, 159
BERENGUER DE GELIDA, 32
BERENGUER DE LLISAC, 251
BERENGUER DELMER, 316; 
 —germà d’Arsenda, 38
BERENGUER DE MAGAROVA, testimoni, 69
BERENGUER DE MESQUIDELLES, 202, 203, 

204, 205, 215, 216
BERENGUER DE MONTCADA, marit d’Eli-

senda, gendre de Bernat Ferrer de 
Mar, 132;

 —escrivent, 201; 
 —vinya, 193
BERENGUER DE MONTESQUIU, cases, 63
BERENGUER DE PALAU, 109, 264
BERENGUER DE PARETS, 40; 
 —germà de Sadia, 26
BERENGUER DE PEDRENCHS, muller de, 

312
BERENGUER DE PINXENES, vinya, 242, 244
BERENGUER DE POU, 25
BERENGUER DE PRATS, 125
BERENGUER DE PUDIO ALBAR, vid. BEREN-

GUER DE PUIGDÀLBER

BERENGUER DE PUIGDÀLBER, testimoni, 
31

BERENGUER DE PUIG-ROIG, 139
BERENGUER DE PUTEO, vid. BERENGUER DE 

POU
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BERENGUER DE RIBA, espòs de Bernarda, 
142

BERENGUER DE RIERA, 183, 312; 
 —mas, 64 
 —testimoni, 49
BERENGUER DE RIERA DE MANRESA, marit 

de Sobirana, gendre de Berenguer 
Bellot i Geralda, 262;

 —marmessor de Berenguera Alum, 
258

BERENGUER DE ROCA, 235;
 —testimoni, 293
BERENGUER DE ROQUERS, 148
BERENGUER DE RUBÍ, 96, 114; 
 —marmessor de Berenguer Canet, 

112
BERENGUER DE SABADELL, 293; 
 —escrivent, 136, 137; 
 —testimoni, 81, 130, 135
BERENGUER DE SAMALÚS, 255; 
 —batlle de Marimon de Plega-

mans, 214
BERENGUER DE SANAÜJA, tinença, 319
BERENGUER DE SANTCRISTÒFOL, canonge 

de Barcelona i hebdomadari, 280
BERENGUER DE SANT CUGAT, testimoni, 

22
BERENGUER DE SANTVICENÇ, testimoni, 

239
BERENGUER DE SARRIÀ, 306; 
 —testimoni, 16, 197, 270
BERENGUER D’ESPIELLS, 239;
 —fill de Guillem d’Espiells, nebot 

de Durfort, 48;
 —testimoni, 132
BERENGUER DE TARRAGONA, 132; 
 —marit de Berenguera, gendre de 

Guillem d’Hortó, 113
BERENGUER DE TOGORES, 154
BERENGUER DE TONA, marmessor de Be-

renguer Ervigi, 138
BERENGUER DE TORRELLES, vinyes, 67
BERENGUER DE TORRENTS, 197
BERENGUER DE TORRENTS DE SANTVICENÇ, 

80
BERENGUER DE TOSSA, 301

BERENGUER DEULOFEU de Sant Salvador 
de Breda, espòs de Guilleuma de 
Piera, 69

BERENGUER DE VIC, 190;
 —fill de Guillem de Vic, 307
BERENGUER DE VILAFRANCA, notari, testi-

moni, 5
BERENGUER DE VINEALIBUS, vid. BEREN-

GUER DE VINYALS

BERENGUER DE VINYALS, 255
BERENGUER D’OLESA, testimoni, 21; 
 —marmessor de Pere d’Olesa, fus-

ter, 293
BERENGUER D’OLZET, testimoni, 113
BERENGUER DOMÈNEC, tinença, 309; 
 —marmessor de Berenguer Ervigi, 

138
BERENGUER DOMNUÇ, pare de Guillem 

Domnuç, sogre d’Estefania, 84
BERENGUER DURFORT, 197, 212; 
 —marit de Berenguera, gendre i 

marmessor de Bernat Ferrer de 
Mar, testimoni, 132

BERENGUER ERMENGOL, testimoni, 309
BERENGUER ERVIGI, marit d’Ermessenda, 

pare de Ferrera i de Ramon, 138; 
 —marit de Nina Gueraua, pare de 

Ferrera Ervigi, 157;
 —marit i marmessor de Nina Gue-

raua, pare de Ramona, Ramonell, 
Ferrera, 67

BERENGUER FARLIBE, testimoni, 279
BERENGUER FERRER, testimoni, 200, 

227, 253;
 —tinença, 118
BERENGUER FERRER, jove, testimoni, 47
BERENGUER FOLQUER, marit de Flandi-

na, 11
BERENGUER FORNER, testimoni, 72
BERENGUER FULCHERI, vid. Berenguer 

Folquer
BERENGUER GENER, 306
BERENGUER GERARD, 90, 91, 95, 101, 

138, 157, 184, 289
BERENGUER GILABERT, notari, testimoni, 

132
BERENGUER GRASSET, testimonti, 273
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BERENGUER GUILLEM, marmessor del 
mestre Guerau, 183

BERENGUER GUINARD, marit d’Arsenda, 
pare de Pere de Santpau, 319

BERENGUER HORTOLÀ, tinença, 37
BERENGUER JAUME, notari, 317;
 —notari, escrivent, 273
BERENGUER LLOBET, notari, testimoni, 

49
BERENGUER LUPETI, vid. BERENGUER LLOBET

BERENGUER MARÇOL, prevere, escrivent, 
278

BERENGUER MARQUET, jove, 42
BERENGUER MOLER, 306
BERENGUER NEBOT, testimoni, 52
BERENGUERÓ, nodrit de Bertran i Be-

renguera, 116
BERENGUER OLIBA, testimoni, 4
BERENGUER OLLER, germà d’Arnau Oller 

i de Ramon Oller, oncle de Domè-
nec, 78

BERENGUER PELLICER, testimoni, 94
BERENGUER PERE, monjo de Sant Feliu 

de Guíxols, 319
BERENGUER PINTOR, testimoni, 26, 285, 

296, 306
BERENGUER PINXENES, vid. BERENGUER DE 

PINXENES

BERENGUER RAMON, testimoni, 9, 174; 
 —marit d’Ermessenda, 8
BERENGUER RAMON JOAN, escrivent, 169
BERENGUER RICOLF, germà de Pere de 

Coll, espòs de Pereta, gendre de Gui- 
llem Palet i Maria, 82

BERENGUER ROIG, cases, 60 
BERENGUER SAMALÚS, vid. BERENGUER DE 

SAMALÚS

BERENGUER SEBASTIÀ, germà de Bernat 
Sebastià de Barcelona, 168

BERENGUER SUNYER, 294;
 —marmessor de Guillem Domnuç, 

84
BERENGUER TICIÓ, 292
BERENGUER VIDAL, testimoni, 36
BERNARDA, filla de Vidal sabater i Cata-

lana, esposa de Berenguer de Riba, 
142;

 —mare de Ramona, sogra de Ra-
mon d’Om, 271

BERNARDÓ, fill de Sança muller de Ber-
nat Ermengol, germà d’Ermengol, 
141

BERNAT, 140, 319; 
 —fill d’Amorós Forner i de Maria, 

germà d’Agustí i de Berenguer,  
103; 

 —fill de Gualter i Arnaueta, germà 
de Benencasa, 63;

 —fill de Guilleuma i Pere Rosset, 
germà de Berenguer, Berenguera, 
Pere, 90;

 —fill de Pere d’Horta i Berenguera, 
germà de Ramon i de Guilleuma, 
64; 

 —fill de Peronet de Vic, germà de 
Ramon i de Pere, 61;

 —fill de Sunifred Barral, germà de 
Ramon i de Guerau, 1; 

 —fill de Vidal Ferrer i Guilleuma, 
germà d’Alegret, Guillem Vidal, Es-
tefania, Pereta, 61;

 —germà de Vives Alfaquim, Arnau 
Vives, Pere Vives, Agnès, 40; 

 —escrivà, 319;
 —frare, 312;
 —prevere, 58, 74; 
 —testimoni, 46;
 —arxilevita, escrivent, 9; 
 —jutge, veguer, 84;
 —prevere, testimoni, 8, 25, 53;
 —sabater, testimoni, 201;
 —sacerdot, testimoni, 81, 130; 
 —tintorer, testimoni, 123;
 —prevere, notari, testimoni, 64; 
 —abat de Sant Feliu de Guíxols, 

198, 199, 319;
 —arxidiaca de Barcelona, 239, 280;
 —clergue de Vilafranca, 31, 44; 
 —macip d’en Riera, 312;
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17;
 —levita de Santa Eulàlia, testimo-

ni, 88; 
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 —prevere de castell nou [d’Olive-
lla], notari públic de la Granada, 
escrivent, 58

BERNAT, fill de Guillem de les Gunyo-
les, germà de Guillem, 75;

 —germà de Guillem júnior de les 
Gunyoles, 77

BERNAT ALAIX, testimoni, 167
BERNAT ALFANEC, fill d’Arsenda, germà 

d’Arnau, marit de Dolça, pare d’Ar-
nau i de Ramon, 49

BERNAT AMAT, marit de Guilleuma, 17
BERNAT ANDREU, 286; 
 —tinença, testimoni, 242
BERNAT APARICI, germà de Guillem de 

Bassa, Pereta, Guisla, 43
BERNAT ARBERT PONÇ, germà de Pere Ar-

bert Ponç, 37; 
 —germà de Pere Arbert Ponç, testi-

moni, 39
BERNAT BALLARÓ, 306;
 —testimoni, 180, 275, 318
BERNAT BALLARONIS, vid. BERNAT BALLARÓ

BERNAT BALLESTER, testimoni, 57, 69, 
91, 95, 122, 126, 215

BERNAT BARONCELL, monjo de Sant Fe-
liu de Guíxols, 319

BERNAT BERENGUER, testimoni, 8
BERNAT BERMON, vid. BERNAT DE BERMON

BERNAT BOU, germà de Guillem Bou, 
fiador, 122, 136; 

 —germà d’Arnau Bou, Guillem 
Bou, Pere Ramon, 125;

 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 
d’Arnau Bou, Guillem Bou, Pere 
Ramon, 124, 134; 

 —de Tossa, mas dels hereus, 162, 
193

BERNAT BREMON, casa, testimoni, 63
BERNAT BRETONS, notari, escrivent, 168
BERNAT BRITANIS, vid. BERNAT BRETONS

BERNAT BUESRA, 51
BERNAT BUSERA, marit de Pereta Buse-

ra, pare de Montserrat, 309
BERNAT BUSQUET, fiador, 178
BERNAT BUTINI, testimoni, 63

BERNAT CARBONELL DE TORTOSA, 269
BERNAT CASTELLBISBAL, vid. BERNAT DE 

CASTELLBISBAL

BERNAT CORDER, testimoni, 297, 301
BERNAT CORRETGER, testimoni, 279
BERNAT CORRÓ, vid. BERNAT DE CORRÓ

BERNAT CUC, batlle, testimoni, 50
BERNAT CUIRETER, marmessor de Ra-

mon de Marçà, 221
BERNAT D’AGUDELLS, testimoni, 203, 204
BERNAT D’ALEST, testimoni, 43
BERNAT D’ALFOU, germà de Guillem 

d’Alfou i Esteve d’Alfou, 21;
 —tinença, 42
BERNAT D’ARENYS, marit de Guilleuma, 

pare de Guillem d’Arenys, sogre de 
Maria, 74

BERNAT D’ARGELAGUET, testimoni, 289
BERNAT D’ARGELERS, marmessor de Ber-

tran, 116
BERNAT D’ARTÉS, escrivent, 145; 
 —notari públic de Mallorca, 161
BERNAT D’AVERSÓ, notari públic de l’es-

crivania de la cúria del veguer de 
Barcelona, 189

BERNAT DE BANYERES, germà de Guillem 
de Banyeres, 106

BERNAT DE BARBERÀ, fiador, 304
BERNAT DE BELL-LLOC, vid. BERNAT DE 

BELL-LLOC de CÀNOVES

BERNAT DE BELL-LLOC DE CÀNOVES, 64
BERNAT DE BELLPÀS, alou, 309
BERNAT DE BELLVEÍ, testimoni, 51
BERNAT DE BERMON, testimoni, 142; 
 —prevere, testimoni, 189
BERNAT DE BIOSCA, marit de Pinella, 

pare d’Arnau, 93
BERNAT DE BLEDA, 80
BERNAT DE CADERITA, testimoni, 204, 251; 
 —notari, testimoni, 42, 82, 84, 132, 

255, 279, 306
BERNAT DE CALONGE, 229
BERNAT DE CANALS, 240;
 —tinença, 241, 243;
 —testimoni, 286
BERNAT DE CANET, testimoni, 288, 294;
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 —marmessor de Guillem de Torre-
lles, 206

BERNAT DE CARDONA, testimoni, 126, 145
BERNAT DE CARRERES, testimoni, 233
BERNAT DE CASTELLBISBAL, fiador, 304; 
 —testimoni, 85
BERNAT DE CASTELLET, testimoni, 167;
 —clergue de Vilafranca, 317; 
 —germà de Guerau de Castellet i 

de Ponç de Castellet, cavaller, 289 
BERNAT DE CEGUNOLLIBUS, vid. BERNAT DE 

LES GUNYOLES

BERNAT DE CENTELLES, testimoni, 85
BERNAT DE CLARIANA, 294;
 —testimoni, 289
BERNAT DE COLL, testimoni, 164
BERNAT DE COMES, 215, 216
BERNAT DE COPONS, 100, 312; 
 —germà de Pere de Copons, 76, 97, 

227;
 —germà de Pere de Copons i de 

Geralda, 102;
 —marit de Guilleuma, 227, 276; 
 —pare de Pere de Copons, 287, 292;
 —marit de Guilleuma, gendre de 

Bernat Ferrer de Mar, 132
BERNAT DE CORBERA, frare, 312 
BERNAT DE CORRÓ, notari, escrivent, 5
BERNAT DE CORT, honor, 90; 
 —vinya, 157
BERNAT DE FERRAN, 80
BERNAT DE FORN, 161; 
 —germà de Pere de Forn, 185
BERNAT DE GELIDA, testimoni, 32
BERNAT DE GINESTA, testimoni, 50
BERNAT DE GODENZI, 147
BERNAT DE GRANERA, 82
BERNAT DE JONQUERES, testimoni, 158, 

180, 210, 214, 216, 224, 232, 234, 
235, 247, 254, 256, 263

BERNAT DE LA GRANADA, testimoni, 178, 
180, 193

BERNAT DE LES GUNYOLES, 31
BERNAT DE MALGRANER, honor, 90
BERNAT DE MARÇÀ, 19; 
 —marmessor de Ramon de Mar-

çans, 221

BERNAT DE MAS, 139
BERNAT DE MATARÓ, testimoni, 35; 
 —marmessor de Pere draper, 36
BERNAT DE MESSINA, lleny, 252, 254, 295
BERNAT DE MOGODA, procurador a Ma-

llorca de Berenguer [II, de Palou] 
bisbe de Barcelona, 161, 166

BERNAT DE MUNTANYOLA, testimoni, 122
BERNAT DE PALACIOLO, vid. BERNAT DE PA-

LOU

BERNAT DE PALAU, frare de l’Hospital de 
Sant Joan de Barcelona, 112

BERNAT DE PALOU, marit de Guisla, 
lleny, 212, 222;

 —barca, 202;
 —testimoni, 189
BERNAT DE PAPIOL, 33; 
 —testimoni, 32
BERNAT DE PINELL, 280
BERNAT DE PLA, marit de Guilleuma de 

Pla, pare de Berenguer, Berengue-
ra, Guilleuma, Ermessenda, Ber-
nat de Terrassa, sogre de Guinard, 
290

BERNAT DE PORT, testimoni, 184, 245
BERNAT DE PRAT, sabater, 214; 
 —testimoni, 227
BERNAT DE PUIG, testimoni, 68
BERNAT DE PUIG-ROIG, 65
BERNAT DE PUJOL, notari públic de l’es-

crivania de la cúria del veguer de 
Barcelona, 236

BERNAT DE PULCRO LOCO, vid. BERNAT DE 
BELL-LLOC

BERNAT DE PULCRO VICINO, vid. BERNAT DE 
BELLVEÍ

BERNAT DE RIBA, testimoni, 219;
 —tinença, 214
BERNAT DE RIBERA, germà de Guillem 

pellisser i de Ramon d’Arcs, 32
BERNAT DE ROCA, pare d’Arsenda, sogre 

de Guillem de Llémena, tinença, 
118

BERNAT DE ROIG, testimoni, 64
BERNAT DE RUBIÓ, 245, 264
BERNAT DE SAFORTESA, 217
BERNAT DE SALAVERT, testimoni, 50
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BERNAT DE SANTAEUGÈNIA, 280
BERNAT DE SANTANDREU, 78
BERNAT DE SANTPONÇ, 89;
 —marit de Garsenda, pare de Gui-

lleuma, gendre de Pere de Levo, 
152; 

 —marit de Garsenda, pare de Mar-
tí de Santponç, 209

BERNAT DE SANTS, lleny, 249, 301
BERNAT DE SARRIÀ, testimoni, 65
BERNAT DE SERRAMITJANA, 306
BERNAT DE SOLER, 43
BERNAT D’ESPLUGUES, germà de Dolça i 

de Guillem d’Esplugues, 31;
 —testimoni, 64
BERNAT DE TAMARIT, testimoni, 167
BERNAT DE TARRAGONA, testimoni, 185
BERNAT DE TERRASSA, fill de Guilleuma 

de Pla i Bernat de Pla, germà de 
Berenguera, Berenguer, Guilleu-
ma, Ermessenda, procurador, 290; 

 —fill de Guilleuma de Pla, germà 
de Berenguera, Berenguer, Gui-
lleuma, Ermessenda de Pla, preve-
re de Terrassa, procurador, 291

BERNAT DE TICIANA, espòs de Berengue-
ra, 70

BERNAT DE TOLOSA, testimoni, 36, 113, 
161, 163, 166, 185

BERNAT DE TONA, 242; 
 —testimoni, 241;
 —tinença, testimoni, 244
BERNAT DE TORRE, fill de Sança, net  

de Bernat Ramon Manent, marit de  
Laureta, 10

BERNAT DE TORRELLES, testimoni, 86
BERNAT DE TORRENTS, lleny, 197, 198, 199
BERNAT DE TOSSA, 125
BERNAT DE TRESSERRA, 173
BERNAT DE VALLEFECUNDA, vid. BERNAT DE 

VALLFOGONA

BERNAT  DE VALLFOGONA, notari públic 
de Mallorca, escrivent, 253

BERNAT DE VALLFORT, testimoni, 117
BERNAT DE VILA DE PACS, testimoni, 79
BERNAT DE VILADECAVALLS, 45
BERNAT DE VILAFRANCA, 66

BERNAT DE VOLTRERA, 204
BERNAT D’HISPÀNIA, marit de Berengue-

ra, 72
BERNAT D’OLIVERA, 129
BERNAT D’OLOST, cases, 47
BERNAT D’OLZET, 314, 315;
 —pare de Jaume d’Olzet, 282; 
 —marit de Sobirana, gendre i mar-

messor de Bernat Ferrer de Mar, 
132;

 —testimoni, 101, 105, 106, 108, 
114

BERNAT D’OLZINA, 64
BERNAT D’OM, 312; 
 —pare de Pereta, parent i marmes-

sor d’Amorós Forner, 103
 —testimoni, 150, 178
BERNAT DORCA, cases, 60; 
 —mas d’Agudells, 43
BERNAT DOSCA de Lleida, 269
BERNAT D’OSONA, testimoni, 87, 88
BERNAT D’ULMO, vid. BERNAT D’OM

BERNAT EIMERIC, marit de Suau, pare 
de Bernat Eimeric i de Pere Arnau, 
313

BERNAT EIMERIC, jove, fill de Suau i Ber-
nat Eimeric, germà de Pere Arnau, 
313

BERNAT ERGUI, pare de Pere d’Olesa, so-
gre de Geralda, 293

BERNAT ERMENGOL, 94; 
 —pare d’Ermengol de Manresa, 

181, 193; 
 —marit de Sança, pare d’Ermen-

gol, 141; 
 —testimoni, 90;
 —escrivent, notari públic de l’es-

crivania de la cúria del veguer de 
Barcelona, 118

BERNAT ESPANYOL, germà de Tomàs Es-
panyol, 171

BERNAT ESPERONI, testimoni, 228
BERNAT ESPIELLS, testimoni, 73, 79 
BERNAT FERRER, testimoni, 84 
 nebot de Bernat Ferrer de Mar, 132
BERNAT FERRER D’OLIVELLA, testimoni, 

194
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BERNAT FERRER DE MAR, 88; 
 —pare d’Agnès, Berenguera, Eli-

senda, Guilleuma, Sobirana, so-
gre de Bernat Mallol, Berenguer 
Durfort, Berenguer de Montcada, 
Bernat de Copons, Bernat d’Olzet, 
oncle de Berenguer, Berenguera, 
Bernat Ferrer, parent d’Ermengol 
de Banys, 132;

 —alou, 193, 298
BERNAT FERRER, de Molins, hereus, 192 
BERNAT FORTUNY, 211
BERNAT FUSTANY, 148
BERNAT FUSTER, testimoni, 172
BERNAT GALCERAN, testimoni, 63
BERNAT GENOVÈS, testimoni, 51
BERNAT GILABERT, parent i marmessor 

de Valguer, 79
BERNAT GUILLEM, alou, 50, 126, 177; 
 —testimoni, 37
BERNAT GRANADA, vid. BERNAT DE LA GRA-

NADA

BERNAT HUGUET, marit de Maria, 60
BERNAT LEBECINUS, marit d’Ermessen-

da, 20
BERNAT LLETGET, mas d’Agudells, 43
BERNAT LLOBET, 224
BERNAT LLULL, lleny, 210
BERNAT MALLOL, marit d’Agnès, gendre 

i marmessor de Bernat Ferrer de 
Mar, 132;

 —alou, 177; 
 —testimoni, 271
BERNAT MARÇOL, prevere, escrivent,  

278
BERNAT MARCÚS, pare de Berenguera, 

48;
 —cases, 3; 
 —capella, 116, 264, 268; 
 —testimoni, 12, 15, 21
BERNAT MARCÚS, hospital de, vid. Hos-

pital de Bernat Marcús
BERNAT MARQUET, 296, 312, 314
BERNAT MARQUET, jove, 132
BERNAT MARQUET DE LLACERA, testimoni, 

321

BERNAT METGE, testimoni, 208, 302, 
307, 310

BERNAT MIQUEL, testimoni, 94
BERNAT MORELL, testimoni, 253
BERNAT MORRE, 306
BERNAT MULET, prevere, testimoni, 156
BERNAT MUNTANYOLA, testimoni, 36
BERNAT OLIVER, 110; 
 —testimoni, 25
BERNAT OMBAU, marit de Ramona, pare 

d’Estefania i d’Arnau Ombau, 207;
 —pare d’Arnau Ombau, sogre de 

Beatriu, 298
BERNAT PAGÀ, 312
BERNAT PASQUAL, notari públic de Bar-

celona, escrivent, 49
BERNAT PERE, testimoni, 8
BERNAT PERE VIVES, vid. PERE VIVES

BERNAT PONÇ, espòs de Maria, 176
BERNAT RAMON, testimoni, 11
BERNAT RAMON DE PAPIOL, 33
BERNAT RAMON MANENT, pare de Sança, 

avi de Bernat de Torre, 10
BERNAT RESSERI de Montpeller, 149
BERNAT RIGOALD, alou, 309
BERNAT ROIG, 103;
 —honor, 82; 
 —testimoni, 36
BERNAT ROSSET, marmessor d’Amorós 

Forner, 103
BERNAT SABATER, testimoni, 116
BERNAT SABATER DE CASTELLNOU, 306
BERNAT SANTJUST, germà de Guillem 

de Santjust, Arnau Santjust, Pere 
Santjust, Betran Santjust, marit de 
Guilleuma, 44

BERNAT SEBASTIÀ, de Barcelona, germà 
de Berenguer Sebastià, 168

BERNAT SERRADOR, 27
BERNAT SIMEÓ, testimoni, 47
BERNAT SURIGUER, notari públic de la 

ciutat de Mallorca, escrivent, 161, 
166, 238

BERNAT TEIXIDOR, testimoni, 38
BERNAT TINTORER, 306; 
 —testimoni, 156
BERNAT UMBALD, vid. BERNAT OMBAU

BERNAT XIMENES, testimoni, 35
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BERTRAN, germà de Pere d’Horta, 64
BERTRAN BOFILL, pare de Pere de Sant-

marçal corretger i de Bertran Bo-
fill, 83

BERTRAN BOFILL, fill de Bertran Bofill, 
83

BERTRAN BUSQUET, testimoni, 74
BERTRAN CUIRETER, marmessor d’Er-

messenda de Marçans, 221
BERTRAN D’ANGUERA, testimoni, 41
BERTRAN DE CORTEI, 225
BERTRAN DELFÍ, canonge de Barcelona, 

239, 280
BERTRAN DE RIERA, ciutadà de Barcelo-

na, fiador, 105
BERTRAN DE SANTJUST, 104; 
 —germà de Guillem Santjust, Pere 

Santjust, Arnau Santjust, Bernat 
de Sanjust, 44

BERTRAN D’OLLERS, alou, 9
BERTRAN NOLASC, marit de Berenguera, 

pare de Bonanat, 116; 
 —marit de Berenguera, pare de 

Bonanat Nolasc, 297;
 —pare de Bonanat fill de Beren-

guera, 302
BERTRAN PEIXÓ, testimoni, 225, 273
Besòs, riu, 12
BLANCA, muller de Vidal de Vilanova, 

mare de Ferrer de Vilanova, 184
BLANCA DE BELL-LLOC, mare de Ramon 

de Bell-lloc i de Guilleuma, testi-
moni, 189

BLANES, mariner, 125
BOFILL, mas, 90
Bona (nord d’Àfrica), 295
BONADONA, muller de Guillem, 2;
 —testimoni, 13
BONAFÓS, cases, 189
BONANAT, fill d’Arnau Bou de Tossa i El-

vira, germà de Pere, 134
BONANAT DE PONÇ, testimoni, 129
BONANAT NOLASC, fill de Bertran i Be-

renguera, 116, 297; 
 —fill de Nolasc i Berenguera, fillas-

tre de Joan d’Hortó, germanastre 
de Joanet d’Hortó, 302

BONASTRE PELLICER, testimoni, 114
BONASTRUC, fill de Bonjudà Cap marit 

de Goig, germà d’Issac, 71
BONASTRUC D’ARIMIA, 107
BONASTRUC D’OBRADOR, 121
BONAVENTURA DE RIERA, alou en tinença, 

243, 244; 
 —testimoni, 241
BONAVIA, jueu, 215
BONAVIA DE TORTOSA, 254
BONENCONTRE D’OLESA, marmessor de 

Pere d’Olesa, 293
BONET, marit de Maria àlies Rumballa, 

pare de Pere Bonet, 15;
 —testimoni, 13
BONFILL, 308;
 —notari, escrivent, 96
BONFILL RAMON, terra, 3
BONHOM, fill d’Abraham de Cardona 

muller de Regina, 304
BONHOM DE GIRONA, cases, 189
BONIFACI SAONÉS, 297
BONI PUERI, vid. BONFILL

BONJUDÀ, 28;
 —fill d’Anna Mager, 311; 
 —pare d’Issac, sogre de Druda, 

canviador, 14
BONJUDÀ CAP, 54;
 —marit de Goig, pare d’Issac i de 

Bonastruc, 71
BONMACIP, testimoni, 179
BONUÇ, testimoni, 2
BONUÇ BELLHOM, testimoni, 3
BONUÇ MALSOEN, cases, 14
Boqueria de Barcelona, 82, 169, 273
BORD DE BANYERES, testimoni, 156
Borriana (Castelló de la Plana), 202, 

203, 204
BOU DE TOSSA, pare de Guilleuma, so-

gre d’Arbert d’Arcs, 81
 —alou, 94
Bovera, vid. Santa Maria de la Bovera
Bruguera (AP), 46
BRUNET SESTERONIS, testimoni, 60
Bufegale, mas, 64
BUFERI, testimoni, 85
BUFIA, vid. BOFILL
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BUGAR, testimoni, 79
Bugia (Algèria), 249, 250
BURGUÉS DE SABADELL, muller de, 312
BURGUESA, mare de Ferrer Gombau, 

304
BURGUESA DE LA FORADADA, muller de 

Gombau, 304
BURGUET, 35
 —fill de Sibil·la, 84
 —pallissa, 47
 —testimoni 21, 35, 42

— C —

Cabanes, feu, 64
Cadins (AE), casa, 312
CALDERS, franc alou, 43
Caldes, 285
Call, 63
CALPONERIS, mas, 156
Camp de Roure, 279
Camp-rodó, 279
CANADELL, 312
Canals, honor, 127
CANET, 139
Can Grau (AP), 1
Cànoves, 64
Cantallops (AP), terme, 1
CANYAMARS, alou, 25
Caprafigo (AP), vid. Can Grau
CARBÓ DE TORREDEMER, testimoni, 58
CARBONELL, germà d’Arsenda, El·liarda, 

Ermessenda, Ramon Ponç, 12
 germà de Berenguer Bernat i d’Er-

messenda, 8
 —honor, 45 
 —notari, testimoni, 205 
CARBONELL GUIMERÀ, alou, 24
Cardedeu, vid. Santa Maria de Carde-

deu 
Cardona, 99
Cartagena, 215
Casabò (BT), mas, 294
Casa dels Malalts, 82, 132, 258, 278 
Casal Roig, mas, castlania, 104 

Cassoles, vid. Sant Gervasi de Cassoles
CASTELL, 222
Castell (IB), alqueria al terme de Si-

neu, 313
Castellet (BG), vall, 9
Castellgalí (BG), 289
Castelló, 174
CATALANA, muller de Vidal sabater, 60
 —muller de Vidal sabater, mare de 

Barcelona, sogra de Ferrer Riba, 
201

 —muller de Vidal sabater, mare de 
Bernarda, 142

Catalunya, 85, 198, 238
CAUSÀ, testimoni, 15
Cegoniolas, vid. Gunyoles, les
Celada (territori de Barcelona), coll, 12
CERDANA, mare de Guillem i de Maria 

fills de Guillem Carder, 99
Cervelló (BT), castell, 41 
 —terme del castell, 31
Cervelló de Vallirana (BT), parròquia, 

101
Ceuta (nord d’Àfrica), 133, 215, 216, 

247, 287
CHIXOL, vid. QUIXOL

CIRERA, 312
Ciuró (territori de Barcelona), pont, 

88, 132, 282 
Clarisses, orde, vid. Sant Damià, orde
Clergues del Penedès, confraria, 58
CLERISÓ, nodrit de Bernat Ferrer de 

Mar, 132
Clot (territori de Barcelona), 103
 —mas, 312
Còdols (territori de Barcelona), 37, 39
Cogoll (territori de Barcelona), 42, 88, 

106, 314, 315
COLOM, 312
Comabella, lloc al castell de Font-rubí, 

2
COMPLET ARBERG, 140
Confraria dels Clergues del Penedès, 

vid. Clergues del Penedès, confraria
CONSTANTÍ, marit de Dolça, 132
CONSTANTÍ DE CONSTANTÍ, 295
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Corçà, 211, 313
Cornellà, vid. Santa Maria de Cornellà
CORRAL, vid. RAMON CORRAL

Cort Comtal (territori de Barcelona), 
35, 47

Cort d’Equas (AP), 1
CRESQUES DE LUNELL, 189
CROSES, alou, 25
Curtem d’Equas (AP), vid. Cort d’Equas

— D —

DALMAU, escrivent, 59
DALMAU DE CREIXELL, 85
DALMIZANA, filla de Quixol, muller de 

Miró Guitard, 4
Danastes (AP), font, 22
DAVID, rabí, pare de Jucef i de Natanel, 

189
DAVIDA, tinença, 309
DELANI, testimoni, 1
DEUDAT, 9
DEUDAT DE COLOMER, escrivent, 148; 
 —notari, escrivent, 179
DEUSE, vid. DEUDAT

DEUSOVOL, 251
DOLÇA, esposa de Vidal de Torre, 53; 
 —germana de Bernat d’Esplugues i 

de Guillem d’Esplugues, 31;
 —muller de Constantí, 132;
 —muller de Bernat Alfanec, mare 

d’Arnau i de Ramon, nora d’Arsen-
da, 49; 

 —muller d’Homdedéu de Tortosa, 
mare de Ramon, tia de Guillem 
Domnuç, 84; 

 —monja de Sant Pere de les Puel-
les, 94 

DOLÇA BATLLESSA, testimoni, 46
DOLÇA DE SANT CUGAT, 312
DOLÇA DE SPOHOYA, mare d’Arnau i de 

Pere, 322
DOLCET, jueu, 194
DOMÈNEC, fill d’Arnau Oller, nebot de 

Berenguer Oller i de Ramon Oller, 
78

DOMÈNEC BARÓ, 177
DOMÈNEC DE BIERA, acòlit, testimoni, 

222
DOMÈNEC DE CASTELLDEFELS, testimoni, 

92
DOMÈNEC DE RIPOLL, testimoni, 21
DOMÈNEC DE SANT CUGAT, 166
DOMÈNEC GUIFRÉ, testimoni, 3
DOMÈNEC PUIERA, vid. DOMÈNEC PUNYERA

DOMÈNEC PUNYERA, marmessor de Guis-
la muller de Ferran, 25

DOMINA, mare de Guillem de Bassa, 
Bernat Aparici, Guisla, Pereta, 43

DOMINA DE PICALQUERS, honor, 32
Dominics, vid. Frares predicadors
DOMIS DE SALSORAR, 67
DOMNUÇ MIRÓ, marit de Gerberga, levi-

ta, 3
DONNA, testimoni, 2
DONNADEU DE VILASSAR, testimoni, 172
DORCA, 9
DRUDA, filla de Regina, muller d’Issac 

jueu, nora de Bonjudà canviador,  
14

DURAN GALLARD, notari, escrivent, 149
DURFORT, 19, 21; 
 —oncle de Berenguer d’Espiells, 48  

— E —

EGIDI, prevere, escrivent, 86
EGIDI DE TORRE, tinença, 309
EIMERIC, abat del monestir de Sant 

Joan de la Penya, testimoni, 5
EIMERIC BURGUET, germà de Jaume, 

106, 145; 
 —marit de Ramona, 151; 
 —parent de Pere d’Avidà, 105;
 —fill de Juliana i Pere sabater, ma-

rit de Ramona, 172
EIMERIC DE CERDANYOLA, testimoni, 154
EIMERIC DE MANRESA, testimoni, 320
EIMERIC DE PERUSIA, testimoni, 12
EIMERIC D’ESPINDLER, testimoni, 31
Eivissa (IB), 228
EIXEMÉN, testimoni, 77
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EIXEMÉN DE NAVASCUÉS, 109
ELIÉZER, fill de Nehemies rabí, testimo-

ni, 6
ELIS, amistançada de Pere de Sant-

marçal, 83
ELISENDA, muller de Guillem de Pont, 

143; 
 —muller de Ramon de Bell-lloc, 189; 
 —filla de Bernat Ferrer de Mar,  

germana d’Agnès, Berenguera, Gui- 
lleuma, Sobirana, muller de Beren-
guer de Montcada, testimoni, 132

ELISENDA, abadessa de Sant Pere de les 
Puel·les, 94 

ELISENDA, muller de Berenguer de Fer-
ran, 123, 156, 169; 

 —muller de Berenguer de Ferran 
major, 175

ELISENDA DE GUARDIOLA, mare d’Arnau 
de Guardiola, 182

ELISENDA DE SANTJUST, 192
EL·LIARDA, germana d’Arsenda, Carbo-

nell, Ermessenda, Ramon Ponç, 12
ELVIRA, mare dels fills del pare de Gui-

llem Bou, 125; 
 —mare de Pere i de Bonanat fills 

naturals d’Arnau Bou de Tossa, 134
ENGLINA, mare de Guillem i de Ramon 

de Tossa, 113
ENGLINA, mare de Guillem Delfí i de 

Joan Delfí fills de Joan Bofill, 35; 
 —mare de Guillem Delfí i de Joan 

Delfí, testimoni, 47 
ENRIC, rei, 1, 2
ENRIC BELLAMUDA, 85
Eramprunyà (BT), feu del castell, 117
ERMENGARD, testimoni, 8
ERMENGARDA, germana de Pere draper, 

36; 
 —muller de Pere d’Horta, mare de 

Sança i de Ramona, 64 
ERMENGOL, marit de Pauca, pare de 

Mascaró, 13; 
 —fill de Bernat Ermengol i Sança, 

141;
 —captiu, 312;

 —marmessor de Nina de Gueraua, 
67

ERMENGOL DE BANYS, parent i marmes-
sor de Bernat Ferrer de Mar, 132;

 —tutor dels fills de Bernat de Co-
pons, 276;

 —captiu, 312;
 —testimoni, 162, 181, 193; 
 —marmessor de Bernat de Co-

pons, 227 
ERMENGOL DE CLARIANA, lloctinent d’Ar-

nau Vernet, 317
ERMENGOL DE MANRESA, fill de Bernat 

Ermengol, 181, 193; 
 —testimoni, 21
ERMENGOL RAMON, auditor, testimoni,  

7
ERMENGOL SENSTERRA, 99
ERMESSENDA, germana d’Arsenda, Car-

bonell, El·liarda, Ramon Ponç, 12; 
 —muller de Berenguer Ervigi, 138; 
 —muller de Bernat Lebecinus, 20; 

—muller de Guillem Honrat, 18; 
 —filla de Pere Ademar i Bel·lisenda, 

muller de Guillem Sendred, àlies 
Lloba, 7; 

 —germana de Berenguer Bernat i 
de Carbonell, muller de Berenguer 
Ramon, 8

ERMESSENDA DE MARÇANS, nedoda de 
Ramon de Marçans, 221

ERMESSENDA DE PLA, muller de Ramon 
Guinard, 311;

 —filla de Guilleuma de Pla i Bernat 
de Pla, germana de Bernat de Ter-
rassa, Berenguer, Berenguera, Gui-
lleuma, muller de Guinard, 290;

 —filla de Guilleuma de Pla, germa-
na de Bernat de Terrassa, Beren-
guer, Berenguera, Guilleuma, mu-
ller de Ramon Guinard, 291

ERMESSENDA ESBELINA, 281
ESCLARMONDA, muller de Guillem d’Es-

plugues, 31
ESIL, monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17
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Esplugues, honor, 75
ESTEFANIA, muller de Guillem Domnuç, 

mare de Guillem i de Ramona, 
nora de Berenguer Domnuç, 84;

 —filla de Bernat Ombau i Ramona, 
germana d’Arnau Ombau, esposa 
de Guillem Eimeric, 207;

 —filla de Vidal Ferrer i Guilleuma, 
germana d’Alegret, Bernat, Gui-
llem Vidal, Pereta, 61

ESTEVE, 168
 calafat, 133
ESTEVE CIVADA, ciutadà de Marsella, 

108
ESTEVE CORREDOR, tinença, 118
ESTEVE D’ALFOU, 19; 
 —germà de Bernat d’Alfou i de 

Guillem d’Alfou, 21
ESTEVE DE MARIMON, marmessor de 

Guillem de Bassa a Lleida, 43
ESTEVE DE MARSELLA, testimoni, 238
ESTEVE DE ROFIAC, testimoni, 100
ESTEVE DE ROGERS, 230
ESTEVE ESCASSET, vinya, 88, 314
ESTEVE FERRER, testimoni, 222
ESTEVE GAIETÀ, testimoni, 96
ESTRANYA, filla d’, 312

— F —

FEBRER, testimoni, 127
Feixes i de Molins, honor, 154
FELIP, rei, 3, 4, 6
FELIP ANGLÈS, notari, testimoni, 118
FELIP DE BLANES, testimoni, 21
FELIP DE MEROLA, 248; 
 —de Barcelona, 167; 
 —marit d’Alamanda, 208, 218, 219, 

314, 315
FELIU, 306;
 —acòlit, escrivent, 138; 
 —acòlit, testimoni, 151, 153, 157, 

173, 176, 177, 179; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

275; 

 —notari públic de Barcelona, es-
crivent, 272; 

 —notari públic de Mallorca, testi-
moni, 161;

 —acòlit, notari de Barcelona, es-
crivent, 180; 

 —acòlit, notari públic de Barcelo-
na, escrivent, 221

FÈLIX, monjo de Sant Feliu de Guíxols, 
17

FERRAN, marit i marmessor de Guisla, 
pare de Ferriol, Oliva, Pelegrí, 25

FERRER, 49;
 —nebot d’Oliva, 96;
 —jueu, 253; 
 —prevere, 132;
 —testimoni, 274;
 —cellerer, fiador, 200;
 —clergue de Sant Cugat, 197; 
 —prevere de Bell-lloc, servidor de 

l’altar de Sant Pere, 189
FERRER BONIFEU, testimoni, 166
FERRER CARDONA, testimoni, 317
FERRER COSCOI, parent de Pere d’Olesa, 

293
FERRER D’ALBAREDA, 197
FERRER D’ARCS, 312
FERRER DARIG, 306
FERRER D’ATENES, 232
FERRER DE COMES, sotsdiaca, testimoni, 

319
FERRER DE GARÍ, testimoni, 148
FERRER DE MANRESA, testimoni, 193
FERRER DE MAS, tinença, 242
FERRER DE MAS DE VILAPICINA, 286
FERRER DE MIRAMBELL, testimoni, 253
FERRER DE MONTJUÏC, vinya, 279
FERRER DE MONT-RODON, testimoni, 49
FERRER DE PALAU, 238; 
 —testimoni, 110
FERRER DE PAU, testimoni, 193
FERRER DE PEDRÓS, testimoni, 154
FERRER DE PLA, 222
FERRER DE POLINYÀ, testimoni, 154
FERRER DE POMAR, lleny, 272;
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 —marmessor de Guillem de Torre-
lles, 206

FERRER DE PONT, tinença, 95;
 —tinença, testimoni, 91
FERRER DESLLOR, arxidiaca de Barcelo-

na, 239, 280
FERRER D’ESTANY, 187
FERRER DE TORRE, casa, 317;
 —testimoni, 276
FERRER DE TORRELLES, alou, 82
FERRER DE VILAFRANCA, 182
FERRER DE VILANOVA, fill de Vidal de Vi-

lanova i Blanca, 184
FERRER DOMÈNEC, testimoni, 192, 202
FERRER EIMERIC, 34
FERRER GOMBAU, fill de Burguesa, 304
FERRER GUINARD, 319;
 —fill de Berenguera Guinarda, 308;
 —fill de Berenguera Guinarda, ger-

mà de Ramon Guinard i de Pere de 
Santa Pau, 121, 278, 311

FERRER JANER, 111
FERRER MONTANER, testimoni, 96
FERRER OSSELLI, lleny, 92, 228, 275
FERRER PONÇ, testimoni, 180
FERRER REMARI, nau, 287
FERRER RIBA, marit de Barcelona, gen-

dre de Vidal sabater, 200, 201 
FERRER ROIG, testimoni, 99
FERRER ROS, fiador, 61
FERRER SELLARÈS, testimoni, 142
FERRER SUAU, testimoni, 162
FERRERA, 116;
 —neboda d’Oliva, 96;
 —neboda de Pere draper, 36 
FERRERA ERVIGI, filla de Berenguer Er-

vigi i Nina Gueraua, 157;
 —filla de Berenguer Ervigi, germa-

na de Ramon, 138; 
 —filla de Nina Gueraua muller de 

Berenguer Ervigi, germana de Ra-
mona i de Ramonell, 67

FERRIOL, fill de Guisla i de Ferran, ger-
mà d’Oliva i de Pelegrí, 25

Fersens, mas, 21
Figuera Cucurella, 103

FIVELLER, captiu, 312
FLANDINA, muller de Berenguer Fol-

quer, 11; 
 —testimoni, 8
Foix, terme, 79
FONTANELLES, honor, 80
FONTE AMORIS, mas, 156
Fontfreda, abat, 312
Font-rubí (AP), terme del castell, 2, 80, 

182
Foradada, la (AP), parròquia, 304
Forcats (territori de Barcelona), coll 

de, 26, 27, 38, 40, 142, 306, 316; 
 —mas, 279
FORN, mas, 156
FRANCESC DE MONTALT, notari públic de 

Barcelona, 5
FRANCESC DE VALLSECA, jurisperit, testi-

moni, 236
FRANCESC FUXI, escrivà, notari públic, 5
Franciscans, orde, vid. Frares menors, 

orde
FRANÇÓ, pare de Romia, 277
Frares menors, 132, 183; 
 —mensa, 258;
 —obra, 116;
 —orde, 186, 239
Frares predicadors, 312; 
 —de Pàdua, orde, 186;
 —mensa, 258;
 —obra, mensa, 132

— G —

GALACIÀ DE MEDINA, testimoni, 84
GALCERAN, jurisperit, testimoni, 236
GALCERAN DE CARTELLÀ, testimoni, 85
Galí, lloc, 157;
 —vinya, 138
GALLARDA, muller de Pere de Rubió, 309
GANDOLF ÇA PERA, 133
Garbo, vid. Algarre
Garcià, puig, 2
GARCIÀ CAP, 189
GARCIÀ SANXIS, 253
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Garrosa, vid. Sant Vicenç dels Horts
GARSENDA, filla de Berenguer de Cas-

tellvell, 126; 
 —muller de Berenguer de Castell-

vell, 50, 177; 
 —filla de Berenguer de Castellvell 

i Garsenda, muller d’Arnau de Me-
rola, 155;

 —muller de Berenguer de Castell-
vell, mare de Garsenda, sogra d’Ar-
nau de Merola, 155

GARSENDA, filla de Pere de Levo, muller 
de Bernat de Santponç, mare de 
Guilleuma, 152; 

 —muller de Bernat de Santponç, 
mare de Martí de Santponç, 209

GAUFRED DE SANTA COLOMA, testimoni, 10
GENER DE CODINA, 113, 115; 
 —testimoni, 134, 135
GERALDA, muller de Berenguer Bellari, 

188;
 —filla de Pere d’Udalard, muller 

de Pere d’Olesa, mare de Guillem, 
nora de Bernat Ergui, 293; 

 —serventa del mestre Guerau, 183
GERALDA, germana de Berenguera 

Alum, mare de Sobirana, 258;
 —germana de Pere de Copons i de 

Bernat de Copons, esposa de Be-
renguer de Bellot, 102;

 —muller de Berenguer Bellot, ma-
re de Sobirana, sogra de Berenguer 
de Riera de Manresa, 262

GERARDÓ, monjo de Santes Creus, 43
GERBERGA, muller de Domnuç Miró, 3
GERBERT, testimoni, 1
GERONÈS, marit d’Oliva, 96
GIBERT DE BRUGUERES, preceptor de la 

casa de Sant Valentí de les Caba-
nyes, 226

Girona, 43, 319;
 —bisbe, 85
GOCFRET, vid. JOFRE

GOIG, muller de Bonjudà Cap, 71
GOMBAU, marit de Burgesa de la Fora-

dada, 304;
 —camp, 138

Granada, la (AP), 58;
 —castell, 304; 
 —església, 43; 
 —terme, 117; 
 —vila, 30
GRANERA, honors, 153
Granollers (VR), feu, 64
GREGORI, escrivent, 29; 
 —frare, 312
GREGORI IX, papa, 186, 213, 236, 280, 

284, 299, 300
GREGORI D’ESPLUGUES, marmessor de 

Guillem de Torrelles, 206
GUALTER, germà de Ramon Miró, marit 

d’Arnaueta, pare de Benencasa i de 
Bernat, 63

GUANALD MIRÓ, terra, 4
GUARDIOLA, neboda d’en, 312
GUARNER, testimoni, 169
GUERAU, fill de Sunifred Barral, germà 

de Bernat i de Ramon, 1;
 —mestre, 183; 
 —testimoni, 143; 
 —prevere, escrivent, 16, 51; 
 —prevere, testimoni, 38; 
 —prevere de Sant Cugat Sesgarri-

gues, escrivent, 225, 226
GUERAU BERNAT DE LA VALL, 64
GUERAU D’ARENES, testimoni, 35
GUERAU DE CANADELL, 247; 
 —testimoni, 238;
GUERAU DE CANALS, testimoni, 103, 107
GUERAU DE CASTELLET, germà de Bernat 

de Castellet i de Ponç de Castellet, 
289

GUERAU DE CLOQUER, canonge hebdo-
madari de Barcelona, 239

GUERAU DE CLOQUOUO, vid. GUERAU DE 
CLOQUER

GUERAU DE MARINA, testimoni, 281, 283; 
 —casa, testimoni, 312
GUERAU DE PACIÀ, 158
GUERAU DE RIUDEBITLLES, 30
GUERAU DE RIUPRIMER, 305
GUERAU DE SAGÀS, canonge de Barcelo-

na, 179, 239, 280; 
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 —canonge de Barcelona, marmes-
sor de Pere de Copons, 270, 271, 
276, 277, 281, 283, 285, 292, 296, 
312

GUERAU D’ESTALELLA, testimoni, 16
GUERAU DE VIC, 140
GUERAU DE VILAMAJOR, testimoni, 142
GUERAU DE VILANOVA, 95;
 —honor, 90;
 —testimoni, 32 
GUERAU D’USTIS, testimoni, 80
GUERAU ESCASET, alou, 42
GUERAU FABRA, testimoni, 111, 118, 

120, 124, 272
GUERAU GERARD, 248
GUERAU PERE DE VILADECAVALLS, fill de 

Berenguera de Viladecavalls, ger-
mà de Guillem, 156

GUERAU PONÇ, 304
GUERAU SABATER, testimoni, 215
GUERAU SUTORIS, vid. GUERAU SABATER

GUIDÓ, marit d’Arsenda, gendre d’Ar-
nau Delmer, 27

GUIETTE, parent de Guillem Bou, 125, 
134

GUIETTE DE MORERA, 64
GUILLELMÓ, 312
GUILLEM, fill de Pere d’Olesa i Geralda, 

293;
 —fill de Valguer i Maria, 79;
 —marit de Bonadona, 2;
 —fill d’Englina, germà de Ramon 

de Tossa, 113;
 —fill de Cerdana i Guillem Carder, 

germà de Maria, 99;
 —fill de Guillem de les Gunyoles, 

germà de Bernat, 75;
 —fill de Guillem Domnuç i Estefa-

nia, germà de Ramona, 84; 
 —fill de Pasqual i Pereta, germà de 

Pere i de Sibil·la de Lleida, nebot 
de Guillem de Bassa, 43;

 —germà de Ramon d’Arcs i de Ber-
nat de Ribera, pellisser, 32; 

 —clergue, 138, 312; 
 —escrivent, 102, 189;
 —prevere, 145;

 —testimoni, 198;
 —levita, escrivent, 24; 
 —prevere, testimoni, 11, 21, 81, 

112, 130, 138; 
 —sacerdot, escrivent, 63, 64;
 —sacerdot, testimoni, 138; 
 —prevere, notari, escrivent, 98; 
 —prevere, notari, testimoni, 64;
 —bisbe de Girona, 319; 
 —clergue de Castellgalí, 289; 
 —clergue de Sant Just, 116; 
 —frare del convent de l’Hospital de 

Sant Joan de Barcelona, 112;
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17; 
 —capellà, notari públic de Sant Fe-

liu de Guíxols, 319; 
 —prevere assistent del rei, canonge 

de la Seu de Barcelona, 280;
 —sotsdiaca, notari públic de Bar-

celona, 143; 
 —canonge hebdomadari de Barce-

lona, escrivà, 280;
 —sotsdiaca, notari públic de Bar-

celona, escrivent, 128
GUILLEM ABELLA, 67
GUILLEM ALCATARRA, testimoni, 11
GUILLEM ARBERT, testimoni, 15
GUILLEM ARIOL, escrivent, 196
GUILLEM ARNAU, corredor, testimoni, 269
GUILLEM BARALA, 79
GUILLEM BARBER, testimoni, 81
GUILLEM BEDOÇ, testimoni, 43
GUILLEM BERTRAN, testimoni, 293
GUILLEM BLANC, 100
GUILLEM BOÏL, testimoni, 72, 83
GUILLEM BONET, cases, 132
GUILLEM BOU, fill d’Arnau Bou de Tos-

sa, germà d’Arnau Bou, Bernat 
Bou, Pere Ramon, 124;

 —germà de Bernat Bou, marit de 
Berenguera, 122; 

 —germà d’Arnau Bou, Bernat Bou, 
Pere Ramon, nebot de Pereta, pa-
rent de Guiete, 125;

 —marit de Berenguera, pare de 
Guillemona, 130; 
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 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 
d’Arnau Bou, pare de Guillemona, 
135;

 —fill d’Arnau Bou de Tossa, marit 
de Berenguera, pare de Guillemo-
na, 137;

 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 
de Bernat Bou, marit de Berengue-
ra, pare de Guillemona, 136;

 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 
d’Arnau Bou, Bernat Bou, Pere Ra-
mon, marit de Berenguera, pare de 
Guillemona, nebot de Pereta, pa-
rent de Guiete, 134; 

 —nau, 147
GUILLEM BOU DE TOSSA, vid. GUILLEM 

BOU

GUILLEM BRESCA, 105
GUILLEM BUSQUETS, testimoni, 32
GUILLEM CANABUQUINA, testimoni, 29
GUILLEM CAPITAL, acòlit, 155
GUILLEM CARDER, pare de Guillem i de 

Maria fills de Cerdana, 99
GUILLEM COLOM, testimoni, 162
GUILLEM COLOM, de Reus, testimoni, 

196
GUILLEM COLTELL, testimoni, 206
GUILLEM COMPANY, escrivent, 141; 
 —testimoni, 87, 88; 
 —notari públic, escrivent, 161; 
 —notari públic de Mallorca, escri-

vent, 166
GUILLEM CONRAD, testimoni, 19
GUILLEM CORTEI, marit de Maria, 304
GUILLEM COSCOI, testimoni, 293
GUILLEM CULTELLARI, vid. GUILLEM COL-

TELL

GUILLEM D’AGRAMUNT, jutge al Penedès, 
58 

GUILLEM D’ALCARRÀS, 99
GUILLEM D’ALFOU, cases, 23; 
 —germà d’Esteve d’Alfou i de Ber-

nat d’Alfou, 21; 
 —germà de Guillem Domnuç, 84 
GUILLEM D’ARENYS, fill de Bernat d’A-

renys i Guilleuma, marit de Maria, 
74

GUILLEM D’AVINYÓ, 146
GUILLEM DE BAGES, notari, testimoni, 

132
GUILLEM DE BALSARENY, frare, 312
GUILLEM DE BANYERES, 312; 
 —germà de Bernat de Banyeres, 

106; 
 —canonge de Barcelona rector de 

l’altar de Sant Joan, 239, 280
GUILLEM DE BANYS, fill d’Agnès, 113;
 —testimoni, 164
GUILLEM DE BASEA, 229
GUILLEM DE BASSA, fill de Domina, ger-

mà de Pereta, Bernat Aparici, Guis-
la, oncle de Pere, Guillem, Sibil·la 
de Lleida, mestre de Guilleuma de 
ça Preta, 43;

 —frare de l’Hospital de Sant Joan 
de Barcelona, 112; 

 —notari reial, 30
GUILLEM DE BAUCIO, vid. GUILLEM DE 

BAUS

GUILLEM DE BAUS, tinença, 91, 95
GUILLEM DE BOADES, 306
GUILLEM DE BONLISAB, 82
GUILLEM DE BOSC, notari, testimoni,  

214
GUILLEM DE CABANYES, notari públic de 

Barcelona, escrivent, 214
GUILLEM DE CALDES, marit de Maimona, 

187
GUILLEM DE CANALS, fill de Guillem de 

Ferran, 127
GUILLEM DE CANET, parent de Pere d’Ol-

zina, 22
GUILLEM DE CARDONA, tinença, 57; 
 —vescomte de Cardona, 99
GUILLEM DE CASTELL, tinença, 57
GUILLEM DE CERVELLÓ, 41, 304
GUILLEM DE CERVERA, cases, 209
GUILLEM DE COLL, 319
GUILLEM DE CORT, veguer de Barcelona 

i del Vallès, 189
GUILLEM DE CUC DE MANRESA, testimoni, 

320
GUILLEM DE DÉNIA, escrivent, 84
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GUILLEM DE FARGUES, 43
GUILLEM DE FERRAN, 317
GUILLEM DE FERRAN, pare de Guillem de 

Canals, 127; 
 —germà de Pere de Ferran i de Be-

renguer de Ferran, testimoni, 58
GUILLEM DE FONT, 223;
 —cases, 152, 209; 
 —clergue, 93; 
 —testimoni, 65; 
 —prevere, escrivà de Guillem ves-

comte de Cardona, capellà de Gui-
llem Carder, 99

GUILLEM DE GALLIFA, 252, 254
GUILLEM DE GALLINERS, frare, comana-

dor de l’Hospital de Sant Joan de 
Barcelona, 112

GUILLEM DE GORNAL, testimoni, 75
GUILLEM DE GUÀRDIA, testimoni, 49
GUILLEM DE GUARDIOLA, testimoni, 76 
 vinya, 279
GUILLEM DE LA GRANADA, camp, 32; 
 —testimoni, 44
GUILLEM DE LES GUNYOLES, pare de Gui-

llem i Bernat, 75;
 —testimoni, 44, 58 
GUILLEM DE LES GUNYOLES, jove, germà 

de Bernat, testimoni, 77
GUILLEM DELFÍ, 129; 
 —fill d’Englina, germà de Joan Del-

fí, 47; 
 —fill de Joan Bofill i Englina, ger-

mà de Joan Delfí, 35
GUILLEM DE LILLET, testimoni, 169
GUILLEM DE LLACERA, procurador de 

Berenguer Durfort, Pere de Forn, 
Pere Copons, Ferrer clergue de 
Sant Cugat, Ferrer d’Albareda, 197

GUILLEM DE LLEDÓ, escrivent, 191
GUILLEM DE LLEIDA, testimoni, 102
GUILLEM DE LLÉMENA, marit d’Arsenda, 

gendre de Bernat de Roca, 118
GUILLEM DE MAGAROVA, acòlit, testimo-

ni, 283
GUILLEM DE MEDIONA, 80

GUILLEM DE MONTCADA, notari, 85
GUILLEM DE MONTCLÚS, 189
GUILLEM DE NARBONA, 249
GUILLEM D’ENGLINA, tinença, 243, 244
GUILLEM DE PALAU, testimoni, 157
GUILLEM DE PEDROLO, acòlit, testimoni, 

184; 
 —notari, testimoni, 281, 292
GUILLEM DE PETRICIOLI, vid. GUILLEM DE 

PEDROLO

GUILLEM DE PICALQUER, honor, 90
GUILLEM DE PINEDA, frare, testimoni, 266
GUILLEM DE PLEGAMANS, testimoni, 153
GUILLEM DE PLICCAMANIBUS, vid. GUILLEM 

DE PLEGAMANS

GUILLEM DE PONT, 133; 
 —muller d’Elisenda, 143
GUILLEM DE QUART, testimoni, 319
GUILLEM DE RIBES, 79
GUILLEM DE RIPOLL, testimoni, 154
GUILLEM DE RIUSEC, testimoni, 82, 94
GUILLEM DE RIVO PULLO, vid. GUILLEM DE 

RIPOLL

GUILLEM DE ROSANES, rector de l’esglé-
sia de Sant Sadurní de Castellvell, 
193

GUILLEM DE ROVIRA, 138 
 —nau, 216, 250 
GUILLEM DE RUNIDA, testimoni, 198
GUILLEM DE SAGÀS, 312
GUILLEM DE SALAVERT, 212, 229, 232, 233; 
 —marit de Maria, 246;
 —barca, 228; 
 —lleny, 222
GUILLEM DE SANTAOLIVA, 117
GUILLEM DE SANTJOAN, testimoni, 217
GUILLEM DE SANTJULIÀ, testimoni, 112
GUILLEM DE SANTMARTÍ, testimoni, 16
GUILLEM DE SOBARBER, gendre de Pon-

ceta, 30
GUILLEM DE SOLER, 104
GUILLEM D’ESPARREGUERA, 279, 306
GUILLEM D’ESPIELLS, 183; 
 —pare de Berenguer d’Espiells, 48;
 —testimoni, 27 
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GUILLEM D’ESPINA, marit d’Agnès, 301
GUILLEM D’ESPLUGUES, germà de Bernat 

d’Esplugues i de Dolça, marit d’Es-
clarmonda, 31

GUILLEM DE TALLADA, testimoni, 80
GUILLEM DE TARRAGONA, testimoni, 9
GUILLEM DE TERRASSA, testimoni, 9, 145
GUILLEM DE TIMOR, 312
GUILLEM DE TOLOSA, 219
GUILLEM DE TORÀ, testimoni, 196
GUILLEM DE TORRE, honor, 90;
 —testimoni, 98
GUILLEM DE TORRE-FRESER, fill d’Arnau 

de Torre-freser, 321
GUILLEM DE TORRELLA, marit de Beren-

guera, 153
GUILLEM DE TORRELLES, marit de Ramo-

na, 206
GUILLEM DE TOSCÀ, testimoni, 189, 190, 

204, 205, 211
GUILLEM DE TOSSA, 125;
 —alou, 19
GUILLEM DE VALLFREDA, testimoni, 46
GUILLEM DE VALLGOR, testimoni, 174
GUILLEM DE VENDINES, 230
GUILLEM DE VIC, pare de Berenguer de 

Vic, 307; 
 —captiu de, 312
GUILLEM DE VILADECAVALLS, 123, 220;
 —fill de Berenguera de Viladeca-

valls, germà de Guerau Pere, 156
GUILLEM DE VILALBA, testimoni, 145
GUILLEM DE VILAR, testimoni, 128, 143, 

172, 195
GUILLEM DE VILLARÓ, testimoni, 230, 

243, 248, 268, 298, 303
GUILLEM D’HORTÓ, pare de Berenguera, 

sogre de Berenguer de Tarragona, 
113;

 —alou, cases muller de, 35
GUILLEM D’HORTÓ de Banyuls, 111
GUILLEM D’ILLA, frare, 312
GUILLEM D’OLESA, escrivent, 73, 79, 91, 

304; 
 —notari, 165; 

 —notari, escrivent, 95; 
 —notari públic de Barcelona, 145;
 —notari públic de Barcelona, testi-

moni, 122, 126;
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 155, 173
GUILLEM DOMNUÇ, fill de Berenguer 

Domnuç, germà de Guillem d’Al-
fou, marit d’Estefania, pare de Gui- 
llem i de Ramona, nebot de Beren-
guera, Dolça, Ramon Ferrer, Sibil-
la, parent d’Arnau Adarró, 84

GUILLEM DURFORT, hereus, 132; 
 —canonge de Barcelona, 193
GUILLEM EIMERIC, espòs d’Estefania, 

207;
 —fiador, 248; 
 —testimoni, 21, 42
GUILLEM ERMEMIR, moixó, testimoni,  

4
GUILLEM ERMENGOL DE MANRESA, 181, 

195; 
 —testimoni, 193
GUILLEM FERRER, 147; 
 —escrivent, 21, 181, 193; 
 —testimoni, 188; 
 —sotsveguer de Marimon de Ple-

gamans, 215; 
 —notari públic de Mallorca, testi-

moni, 166
GUILLEM FERRET, marit de Sibil·la, 304
GUILLEM GENOVÈS, 114, 270, 312; 
 —testimoni, 41, 76; 
 —marmessor de Berenguer de Ca-

net, 112 
GUILLEM GERBERT, testimoni, 1
GUILLEM GIL, 229
GUILLEM GILABERT, marit de Ramona, 

39
GUILLEM GRONY, 306; 
 —germà de Jaume Grony i de Pere 

Grony, 279;
 —germà de Pere Arnau Grony, 42
GUILLEM GUANAGALL, marit de Maria, 

gendre d’Arnau Martí, 50
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GUILLEM GUERAU, 132
GUILLEM GUERAU DE SANTPEDOR, 147
GUILLEM HONRAT, marit d’Ermessenda, 

18
GUILLEM JOAN, 132
GUILLEM JULIÀ, marit de Berenguera, 

91, 95;
 —acòlit, escrivent, 162, 163, 165; 
 —acòlit, testimoni, 170
GUILLEM MALGRANER, marmessor de 

Margarita muller d’Arnau Nas, 180
GUILLEM MANENT, masos al Penedès, 43
GUILLEM MASCORT, 225
GUILLEM MERCADER, 64, 190; 
 —testimoni, 94, 134
GUILLEM MIRÓ DE BANYULS, alou, 24
GUILLEM MONEDER, 297, 312
GUILLEM OLIVER, testimoni, 172
GUILLEM OMBAU, 132; 
 —forn, 282; 
 —testimoni, 30, 42
GUILLEMONA, 43;
 —muller d’Arnau de Malla, 283
GUILLEMONA, filla de Guillem Bou i Be-

renguera, neboda d’Antic Arbert 
Ponç, 130;

 —filla de Guillem Bou i Berengue-
ra, neta d’Arnau Bou de Tossa, 137;

 —filla de Guillem Bou, neta d’Ar-
nau Bou de Tossa, neboda d’Arnau 
Bou, 135;

 —filla de Guillem Bou i Berengue-
ra, neta d’Arnau Bou de Tossa, ne-
boda de Bernat Bou, 136;

 —filla de Guillem Bou i Beren-
guera, neta d’Arnau Bou de Tossa, 
neboda d’Arnau Bou, Bernat Bou, 
Pere Ramon, 134

GUILLEM PALET, marit de Maria, pare de 
Pereta, 82

GUILLEM PASQUAL, germà de Ramon i de 
Vidal de Torre, 53

GUILLEM PELLICER, testimoni, 84, 141, 
157, 209, 258, 260, 261, 264, 267, 
270, 276, 279

GUILLEM PINTOR, testimoni, 28, 39

GUILLEM POCASANG, testimoni, 106
GUILLEM PONÇ, jove, 274; 
 —testimoni, 152
GUILLEM RABASSA, notari reial, 189
GUILLEM RAMON, moneder, 6
GUILLEM RAMON DE CASTELLVELL, marit 

de Mafalda, 9
GUILLEM RASTANNI, 312
GUILLEM ROIG, cases, 10, 87;
 —tinença, 319;
 —marmessor de Guillem Domnuç, 

84
GUILLEM ROSSELL, acòlit, escrivent, 258;
 —acòlit, testimoni, 205, 209, 212, 

222, 223, 261, 286; 
 —notari, testimoni, 255; 
 —acòlit, notari, testimoni, 278;
 —notari de Barcelona, escrivent, 152
GUILLEM RUSTINI, testimoni, 46
GUILLEM SAGUER, canonge de Barce-

lona, prevere i rector de l’altar de 
Sant Pere, 239, 280

GUILLEM SANÇ, testimoni, 182
GUILLEM SANTJUST, germà d’Arnau 

Santjust, Bernat Santjust, Bertran 
Santjust, Pere Santjust, 44

GUILLEM SARD, testimoni, 104
GUILLEM SELLARÈS, testimoni, 24
GUILLEM SENDRED, marit d’Ermessenda 

àlies Lloba, gendre de Pere Ademar 
i Bel·lissenda, 7; 

 —escrivent, 32;
 —sabater, 43
GUILLEM SOQUER, testimoni, 82
GUILLEM SUGNARIS, vid. GUILLEM SUNYER

GUILLEM SUNIFRED, testimoni, 1
GUILLEM SUNYER, testimoni, 206, 265; 
 —marmessor de Garsenda muller 

de Berenguer de Castellvell, 155
GUILLEM TICIÓ, batlle reial, 52
GUILLEM TINTORER, marit de Berengue-

ra, 268
GUILLEM TONSORIS, vid. GUILLEM BARBER

GUILLEM TRIPÓ, honor, 90; 
 —testimoni, 67
GUILLEM UBALD, vid. GUILLEM OMBAU
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GUILLEM URGELL, 139
GUILLEM VIDAL, fill de Vidal Ferrer i 

Guilleuma, germà de Bernat, Ale-
gret, Estefania, Pereta, levita, 61;

 —prevere, testimoni, 36; 
 —prevere de Santa Maria del Mar, 

testimoni, 110, 118
GUILLEM VILÀ, tinença, 289
GUILLEUMA, filla de Bernat de Santponç 

i Garsenda, 152; 
 —muller de Bernat Amat, 17; 
 —muller de Bernat d’Arenys, mare 

de Guillem d’Arenys, sogra de Ma-
ria, 74;

 —muller de Ramon de Manresa, 
87, 88; 

 —muller de Ramon de Picalquer, 
51; 

 —filla de Blanca de Bell-lloc, ger-
mana de Ramon de Bell-lloc, 189;

 —filla de Pere d’Horta i Berengue-
ra, germana de Bernat i de Ramo-
na, 64; 

 —muller d’Arnau Pere Benet, mare 
d’Arnau, Arnaueta, Joan, 42;

 —muller de Bernat de Copons, 
227, 276; 

 —muller de Bernat de Santjust, pa-
renta de Pere de Ferran i de Beren-
guer de Ferran, 44; 

 —muller de Vidal Ferrer, mare de 
Guillem Vidal, Bernat, Alegret, Es-
tefania, Pere, Pereta, 61; 

 —filla de Bernat Ferrer de Mar, 
germana d’Agnès, Berenguera, Eli-
senda, Sobirana, muller de Bernat 
de Copons, 132;

 —germana de Ramon de Puig i de 
Pere de Puig, muller de Pere de Ros- 
set, mare de Berenguer, Berengue-
ra, Bernat, Pere, 90; 

 —esclava de Pere de Forn, 234; 
 —serventa de Berenguera Alum, 

258; 
 —serventa de Bernat Ferrer de 

Mar, 132; 

 —serventa malalta de Bernat Fer-
rer de Mar, 132;

 —abadessa de Sant Pere [de les 
Puel·les], testimoni, 193; 

 —priora de Sant Pere [de les Puel-
les], 94;

 testimoni, 46, 193
GUILLEUMA, muller d’Arbert d’Arcs, 162;
 —filla de Bou de Tossa, muller 

d’Arbert d’Arcs, 81
GUILLEUMA, filla de Guilleuma de Pla, 

germana de Bernat de Terrassa, 
Berenguer, Berenguera, Ermessen-
da de Pla, 291; 

 —filla de Guilleuma de Pla i Ber-
nat de Pla, germana de Bernat de 
Terrassa, Berenguer, Berenguera, 
Ermessenda, 290

GUILLEUMA D’ALBÀ, muller de Ramon de 
Vernet, 117

GUILLEUMA DE ÇA PRETA, alumna de Gui-
llem de Bassa, 43

GUILLEUMA DE PIERA, esposa de Beren-
guer Deulofeu de Sant Salvador de 
Breda, 69

GUILLEUMA DE PLA, mare de Bernat de 
Terrassa, Berenguer, Berenguera, 
Guilleuma, Ermessenda de Pla, so-
gra de Ramon Guinard, 291; 

 —muller de Bernat de Pla, mare de 
Bernat de Terrassa, Berenguer, Be-
renguera, Guilleuma, Ermessenda, 
sogra de Guinard, 290

GUILLEUMA DE POLINYÀ, 213
GUILLEUMA SELLARÉS, tinença, 142
GUILLEUMA TANCHA, tia de Pere Llinyà, 

150
GUINARD, vid. Ramon Guinard
GUISLA, germana de Bernat Aparici, 

Guillem de Bassa, Pereta, 43;
 —muller de Bernat de Palou, 212, 

222; 
 —muller de Ferran, mare de Fer-

riol, Oliva, Pelegrí, 25; 
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 —muller de Pere Bernat Alcatarra, 
mare d’Agnès i de Narbona, 11;

 —testimoni, 13
Gunyoles, les (AP), 58, 77;
 —cases, 45; 
 —terme, 1

— H —

HANOC, alou de la muller, 28; 
 —hebreu, hort, 13; 
 —jueu, alou, 54
HIL·LEL D’ALEXANDRIA, 188
Hispània, 237
HOMDEDEU de Tortosa, marit de Dolça, 

pare de Ramon, 84
Horta, casa a, 64
Horta de mar, 298
Hospital d’Alfama (BB), 84
Hospital de Jerusalem (Barcelona), 

36, 84, 183
Hospital del Clot (Barcelona), 141
Hospital d’en Bernat Marcús (Barcelo-

na), 103, 116, 132, 258
Hospital d’en Colom (Barcelona), 132, 

258, 278
Hospital de Pere Moliner (Lleida), 43
Hospital de Santa Eulàlia (Barcelona), 

132, 258
Hospital de Santa Eulàlia del Camp 

(Barcelona), 103
Hospital de Sant Joan (Barcelona), 

103, 112, 116, 203, 204, 205
Hospital de Sant Valentí de les Caba-

nyes (AP), 266
HUG DE POMERS, testimoni, 162
HUGUET, marmessor de Pere draper, 36
HUGUET DE PINELLS, testimoni, 58
HUMBERT DE FONOLLAR, veguer de Bar-

celona i del Vallès, 5
HUMBERT PORRE, 297

— I —

Iaohe Raditoris, pare de Senyoret, 310
ISSAC, fill de Jafudà rabí, 189; 

 —fill de Bonjudà Cap marit de 
Goig, germà de Bonastruc, 71; 

 —fill de Bonjudà canviador, marit 
de Druda, gendre de Regina, jueu, 
14;

 —testimoni, 136
ISSAC DE TORTOSA, 254
ISSAC HA-LEVÍ, 189

— J —

JAÉN, 188
JAFUDÀ, vid. BONJUDÀ

JAFUDÀ, pare d’Issac, rabí, 189; 
 —pare d’Abraham Gros rabí, rabí, 

6; 
 —testimoni, 304
JAFUDÀ MAGDOLI, 189
JANER, notari públic a Marsella, 108
JANER DE SEPULCRE, infants, 132
JAUME, germà d’Eimeric Burguet, 106, 

145;
 —escrivent, 66, 104, 123, 139; 
 —levita, escrivent, 75; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

319;
 —notari de Vilafranca, 317
JAUME I, rei d’Aragó i Mallorca, comte 

de Barcelona i d’Urgell, senyor de 
Montpeller, 189

JAUME DE CAP DE LES TÀPIES, testimoni, 
305

JAUME DE PORT, notari, testimoni, 82, 
84, 116, 152, 176, 255, 258, 279, 
306; 

 —notari públic de Barcelona, 42; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

274; 
 —notari de Barcelona, testimoni, 

315
JAUME DE PRAT, notari, testimoni, 118
JAUME DE PUJOL, escrivent, 312; 
 —testimoni, 282, 291, 292, 309, 

313, 315, 316, 319; 
 —escrivà, testimoni, 314; 
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 —notari, testimoni, 279; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 207
JAUME DE RUBILASO, 125, 134
JAUME DE SANTCLIMENT, testimoni, 302, 

308, 311
JAUME D’OLZET, fill de Bernat d’Olzet, 

espòs de Llorença, gendre de Ra-
mon de Gallifa, 282

JAUME FERRAN, testimoni, 308
JAUME GRONY, germà de Guillem Grony 

i de Pere Grony, 279
JAUME LLORENÇ, notari, escrivent, 100
JAUME SERRA, notari públic de Barcelo-

na, testimoni, 236
JOAN, parent de Pere draper, 36; 
 —fill d’Arnau Pere Benet i Guilleu-

ma, germà d’Arnau i d’Arnaueta, 
42;

 —cardenal, 5;
 —testimoni, 46, 257; 
 —levita, testimoni, 29; 
 —prevere, testimoni, 24, 42, 43, 84; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17;
 —serrador de la parròquia de Cer-

velló de Vallirana, 101
JOANA, germana de Pere fill de Pere 

Dent, neboda de Pereta, 54
JOAN ARBERT, camp, 23
JOAN ARGENTER, testimoni, 150
JOAN BELLOT, honor, 90
JOAN BOCCADOS, jove, 149
JOAN BOFILL, pare de Joan Delfí i de 

Guillem Delfí fills d’Englina, 35
JOAN BOLDRÓ, testimoni, 100
JOAN BONUÇ, cases, 13
JOAN BORD, fiador, 55
JOAN CANTULL, testimoni, 176
JOAN CARRELL, testimoni, 19
JOAN CORRETGER, 210, 212, 312
JOAN D’ARCS, cases, 132
JOAN D’ARTERS, testimoni, 190, 208, 

218, 306, 307
JOAN DE CALDES, testimoni, 161, 166, 

250, 252, 316
JOAN DE CAPELLADES, 306

JOAN DE FAUS, fiador, 159
JOAN DE FERSENS, testimoni, 53
JOAN DE FONTCOBERTA, notari públic de 

Barcelona, testimoni, 5
JOAN DE FORNELLS, 125
JOAN DE GAULEGIO, 171
JOAN DE GIRONA, testimoni, 111, 118, 

120, 124, 131, 133
JOAN DE L’ESTANY, vinya, 279
JOAN DELFÍ, fill de Joan Bofill i Englina, 

germà de Guillem Delfí, 35; 
 —fill d’Englina, germà de Guillem 

Delfí, 47
JOAN DE MAS, testimoni, 162
JOAN DE MATES de Badalona, marit de 

Nepta de Cirera, 57
JOAN DE MONOCHO, 113
JOAN DE MONTEROLS, testimoni, 62
JOAN D’EN PONCET, testimoni, 159
JOAN DE PONÇ, testimoni, 170
JOAN DE RUBÍ, 114
JOAN DE SA-MORA de Lleida, testimoni, 

269
JOAN DE SANTJAUME, cases, 34
JOAN DE SOLÀ, testimoni, 240
JOAN DE SOLÀ de Vilapicina, tinença, 

243, 244
JOAN D’ESTIL, veguer de Barcelona, 279
JOAN DE TOUS, 256
JOAN DE VERDAGUER, testimoni, 112
JOAN D’HORTÓ, 120;
 —ciutadà de Barcelona, 196; 
 —marit de Berenguera, pare de 

Joanet d’Hortó, padrastre de Bona-
nat Nolasc, 302;

 —cases, 47; 
 —testimoni, 134, 308;
 —marmessor de Bertran, 116; 
 —marmessor de Margarita muller 

d’Arnau Nas, 180
JOAN D’OLESA, testimoni, 291
JOAN D’OM, testimoni, 21
JOAN DORCA, 212, 240, 241, 242, 243, 

244, 286; 
 —vinya, 314
JOAN DURAN, testimoni, 25
JOAN ESPIELLS, testimoni, 91
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JOANET D’HORTÓ, fill de Berenguera i 
Joan d’Hortó, germanastre de Bo-
nanat Nolasc, 302

JOAN FERRER, testimoni, 55
JOAN FUSTER, testimoni, 57
JOAN GUAITA, àlies Carbonell, 73
JOAN GUILLEM, cases, 10
JOAN LLOBET, alou,  90
JOAN MALET, 80
JOAN MANENT, testimoni, 269
JOAN MARTÍ, alou, 17
JOAN MERCER, testimoni, 287, 295, 297
JOAN MIR, testimoni, 71
JOAN PALOMER, cases, 34
JOAN PERE ROIG, alou, vinyes, 6
JOAN PERIS, 253
JOAN SANT AGUSTÍ, prior de l’orde de fra-

res predicadors de Pàdua, 186
JOAN STOPERI, testimoni, 214, 247, 252, 

254, 256, 263
JOFRE, testimoni, 2
JOFRE BRETH, 43
JORDÀ, nebot de Pere draper, 36
JORDÀ DE SANT BENET, prior de l’orde de 

frares predicadors de Pàdua, 186
JORNET DE SEPULCRE, 187
JUCEF, 189; 
 —fill de David rabí, germà de Nata-

nel, 189; 
 —fill de Mossé rabí, testimoni, 14; 
 —testimoni, 304
JUCEF BARCHI, 287
JUCEF CAPDEPEBRE, cases, 189
JUCEF DE TORTOSA, 252
JUCEF HA-LEVÍ, pare de Mossé, 189
JUCEF HAZAN, rabí, pare de Natanel, 14
JUDES, rabí, fill de, 11
JULIÀ DE BOTANACHO, 183 
JULIÀ SABATER, testimoni, 28
JULIANA, muller de Pere sabater, mare 

d’Eimeric Burguet, sogra de Ra-
mona, 172

— L —

LAMBERT, testimoni, 15
Laterà (Itàlia), 299, 300
LAURETA, muller de Bernat de Torre, 

nora de Sança, 10
LEDGARDA, dona, 3
Llavaneres, 125
Lledoner, 34
Lleida, 43, 269, 293, 312
LLEÓ DE VILAFRANCA, 310
Lligalbé (territori de Barcelona), 132
LLOBA, vid. ERMESSENDA

LLOBAT, 138
LLOBATÓ, marit de Maria, 2
Llobregat, 24, 292;
 —riu, 24, 82
LLOPART, mas, 49
LLOP DE FORN, cases, 189
Llor (BT), 289; 
 —casa, 90
LLORENÇ, fill de Pere draper, 36; 
 —marit de Sança, draper, 115; 
 —fill de Pere de la Cort Comtal, 

marit de Sança, draper, 113
LLORENÇA, filla de Ramon de Gallifa 

boter, esposa de Jaume d’Olzet, 282
LLORENÇ BARCELÓ, notari públic de Bar-

celona, testimoni, 236
LLORENÇ D’OM, testimoni, 266
LLÚCIA, muller de Martí de Soler, mare 

de Berenguera, sogra de Ramon 
d’Hortó, 120

LLUÍS, rei, 7, 8, 9, 10
LLUÍS el Jove, rei, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25

— M —

MACIÀ, fill de Berenguer de Ferran, 
211, 225

MAFALDA, muller de Guillem Ramon de 
Castellvell, 9

MAGNET, 134, 135, 136, 137; 
 —marit de Berenguera, gendre d’Ar- 

nau Bou [de Tossa], 162, 163, 165, 
170
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MAIMÓ, canvista, 312;
 —sarraí negre, 224
MAIMÓ BARBER, 189
MAIMÓ DE BAL·LOFRED, testimoni, 282
MAIMÓ DE BOSC, 306
MAIMÓ DE RIBER, fiador, 205
MAIMONA, muller de Guillem de Caldes, 

187
MAIMÓ PELLICER, testimoni, 115
MAIMÓ XULHANI, 189
Malet (AP), mas, terme del castell de 

Font-rubí, 80
Mallorca, 158, 164, 187, 198, 199, 228, 

253, 272; 
 —ciutat, 185, 238; 
 —cúria, 199;
 —illa, 161, 166;
Manresa, 262, 320;
 —església, canònica, vila, 63
MAQUIR LABI, rabí, fill de, 167
Marca, la, comtat de Barcelona al Pe-

nedès, 1
MARGARITA, muller d’Arnau Nas, 180
MARIA, 258;
 —esposa d’Almoravit, 62; 
 —esposa de Bernat Ponç, 176;
 —filla de Martí Sardina, 209; 
 —filla de Pere Arnau Grony, 42;
 —muller d’Arnau de Togores, 119; 
 —muller de Bernat Huguet, 60; 
 —muller de Guillem Cortei, 304;  
 —muller de Guillem de Salavert, 

246; 
 —muller de Llobató, 2; 
 —muller de Martorell, 227; 
 —muller de Pere de Bages notari, 

179;
 —muller de Pere de Copons, 312; 
 —muller de Ramon d’Olivera, 192; 
 —filla d’Arnau Martí, muller de 

Guillem Guanagall, 50;
 —filla de Cerdana i Guillem Car-

der, germana de Guillem, 99; 
 —filla de Ramon Alum i Beren-

guera Alum, germana de Ramon 
Alum, 144; 

 —muller d’Amorós Forner, mare 
d’Agustí, Berenguer, Bernat, 103;

 —muller de Bonet, mare de Pere 
Bonet, àlies Rumballa, 15; 

 —muller de Guillem d’Arenys, nora 
de Bernat d’Arenys i Guilleuma, 74;

 —muller de Guillem Palet, mare de 
Pereta, 82;

 —muller i marmessora de Valguer 
pare de Guillem, 79;

 —fiadora, 119;
 —lliberta, 43;
 —sarraïna, 312; 
 —monja de Sant Pere de les Puel-

les, testimoni, 193
MARIA DE LEINANO, vid. MARIA DE LLISAC

MARIA DE LLISAC, muller de Pere de Lli-
sac, mare de Pere de Llisac, 150

MARIA DE PISA, 239
MARIA DE RIERA, honor, 227
MARIA GENOVESA, germana de Bernat, 

191
MARIA GUISLA, mare de Barcelona ger-

mana de Pereta, 98
MARIA MIRONA, parròquia de la Forada-

da, 304
MARIMON DE PLEGAMANS, obrador, 214; 
 —taules, 282; 
 —testimoni, 110, 118; 
 —honor, cases, 255;
 —veguer de Barcelona, 155, 215
MARQUÈS, 312
MARQUESA, tia de Berenguera, 116
Marratxí (IB), terme, 161, 166, 185
Marsella, 108
MARTÍ, mestre, 239, 312; 
 —frare de la casa de Sant Valentí 

de les Cabanyes, 226;
 —prevere, capellà de Cerdana, tes-

timoni, 99; 
 —mestre, canonge de Barcelona, 

paborde, 280
MARTÍ DE BANYERES, 312; 
 —testimoni, 251, 277
MARTÍ DE COLL, 274
MARTÍ DE SANTPONÇ, fill de Bernat de 

Sant Ponç i Garsenda, 209
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MARTÍ D’ESCLAVA, fill d’Agnès, marit 
d’Arsenda, 24

MARTÍ DE SOLER, 67; 
 —marit de Llúcia, pare de Beren-

guera, sogre de Ramon d’Hortó, 
120

MARTÍ FARNERS, testimoni, 191
MARTÍ ORÚS, testimoni, 12
MARTÍ PINXENES, marit de Sobirana, 132
MARTÍ SARDINA, 64;
 —pare de Maria, 209
MARTORELL, marit de Maria, 227
MARTORELL TINTORER, 306
MASCARÓ, fill d’Ermengol i de Pauca, 

13, 113
MASSOT PELLICER, captiu, 312; 
 —testimoni, 271
Matelles (AP), coll de, 22
MATEU, oncle de Pere jutge, 143; 
 —clergue d’Olivella, prevere,  escri-

vent, 194
MATEU DE FARRAGINAL, testimoni, 97
MATEU DE REGOMIR, testimoni, 81
MATEU LLOBET, escrivent, 279
Mediona (AP), 312;
 —terme, 80
MEIXUL·LAM, 189
Melió (SR), 65
Mercadal (Barcelona), 3
Mercedaris, vid. Redemptors de cap-

tius
Merdançar, 89, 312; 
 —riu, 209
MESSEGUER, testimoni, 20
MESSEGUER DE CABRERA, 194
MESSEGUER DE FRÀNGULA, 98
MIQUEL, 39;
 —mestre, 183
MIQUEL DE CASTELLAR, prevere, testimo-

ni, 258
MIQUEL DE SITGES, 222
MIQUEL FERRAGUT, 158, 212
MIRA IUS, testimoni, 43
MIRÓ, testimoni, 2;
 —prevere, escrivent, 4
MIRÓ GUITARD, marit de Dalmizana, 

gendre de Quixol, 4

MIRONA, muller de Roig de Tours, 304
Molins, 192
Molins de Mar, 239
Molins de Sant Pere, 11
MOL·LISSENDA, muller de Pere Ademar, 

4
Monistrol [d’Anoia] (AP), parròquia, 30
Montcada, 64; 
 —castell, 109
Monte pessulano, vid. Montpeller
Montgat (MM), 239
Montgròs (AP), 1
Montis catani, vid. Montcada
Montjuïc (territori de Barcelona), 4, 

82
Montpeller (França), 149, 171, 247, 

269, 321
MONTSERRAT, fill de Bernat Busera i Pe-

reta Busera, 309
MONTSERRAT DE TORRE, 317
Mor, castell, 65
Morrocurt (AP), vid. Sant Vicenç de 

Morrocurt
MOSSÉ, 71; 
 —israelita, 6; 
 —fill d’Abraham de Perpinyà rabí, 

119, 179; 
 —fill de Jucef ha-Leví rabí, 189; 
 —pare de Jucef, rabí, 14; 
 —pare de Salamó, rabí, 189
MOSSÉ DE PORTA, 304
MOSSÉ ZARQ, 189
Múrcia, 231, 234, 235, 238, 252, 254
MUSSA, sarraí blanc, 217

— N —

NADAL, testimoni, 66
NARBONA, filla de Guisla muller de Pere 

Bernat Alcatarra, germana d’Ag-
nès, 11

NASSARA, vid. SARA

NATANEL, fill de David rabí, germà de 
Jucef, 189

 —fill de Jucef Hazan rabí, 14
NEHEMIES, rabí, pare d’Eliézer, 6
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NEPTA DE CIRERA, muller de Joan de 
Mates de Badalona, 57

NICOLAU FRENER, testimoni, 318
NICOLAU SABATER, 306
NIN DE VILAFRANCA, 182; 
 —testimoni, 172, 196, 229
NINA, muller de Pere de Mata de Sants, 

322
NINA GUERAUA, muller de Berenguer 

Ervigi, mare de Ferrera, Ramona, 
Ramonell, 67;

 —muller de Berenguer Ervigi, ma-
re de Ferrera Ervigi, 157

NOLASC, vid. Bertran Nolasc

— O —

Olèrdola (AP), terme del castell, 8, 31
Olesa, 9
Olesa de Bonesvalls (AP), quadra, 31; 
 —terme, 1
OLIVA, filla de Guisla i Ferran, germana 

de Ferriol i de Pelegrí, 25; 
 —muller de Geronès, germana 

d’Anglesa i de Ramona, tia de Fer-
rer i de Ferrera, 96

OLIVA SENDRED, testimoni, 1
Olivella (AP), 194;
 —castell, 65, 86; 
 —lloc, 1; 
 —terme del castell, 1, 22; 
 —casa nova, castell nou, hospici, 

vila nova, 140; 
 —terme, castell vell, castell nou, 

honor, 139
OLIVER D’OLÓ, 49
Olmatell (VC), 64
OLZINA DE VALENÇ, 139

— P —

Palamós, 272
PALLARÈS, 133
PARELLADA, del mas a Tamarit, 90

PARENT DE CLAVER, 133
PASQUAL, marit de Pereta, pare de Pere, 

Guillem, Sibil·la de Lleida, 43;
 —testimoni, 30;
 —prevere, escrivent, 62; 
 —sastre, testimoni, 90
PASQUAL OLLER, testimoni, 191
PAU, escrivent, 11
PAUCA, muller d’Ermengol, mare de 

Mascaró, 13
PEDRINYÀ, testimoni, 319
PEDROLO CASTELLASOL, veguer de Barce-

lona, 207
PELEGRÍ, fill de Guisla i Ferran, germà 

d’Oliva i de Ferriol, 25
PELEGRÍ DE PAUSES, testimoni, 282
PELEGRÍ DE SOLER, 112
PELEGRÍ DE VILAMAJOR, 178
Penedès, 30, 43, 58, 226
PERE, fill de Guilleuma muller de Vidal 

Ferrer, 61; 
 —fill de Pere Ramon de Tossa, 113; 
 —nebot de Guardiola, 312; 
 —nebot de Pere draper, 36; 
 —fill d’Arnau Bou de Tossa i Elvira, 

germà de Bonanat, 134; 
 —fill de Berenguer Bellot, nebot de 

Berenguera Alum, 258;
 —fill de Berenguer Bernat de Cer-

velló, germà de Ponç, 16;
 —fill de Dolça de Spohoya, germà 

d’Arnau, 322; 
 —fill de Guillema i Pere Rosset, 

germà de Berenguer, Berenguera, 
Bernat, 90;

 —fill de Peronet de Vic, germà de 
Bernat i de Ramon, 61; 

 —fill de Pere Carnicer, testimoni, 
18;

 —nebot de Mateu, jutge, 143; 
 —marit de Juliana, pare d’Eimeric 

Burguet, sabater, 172;
 —fill de Pasqual i Pereta, germà 

de Guillem i de Sibil·la de Lleida, 
nebot de Guillem de Bassa, cases, 
obradors a Lleida, 43; 
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 —germà d’Ermengarda, pare de 
Llorenç, oncle d’Arnau, Avinent, 
Ferrera, Jordà, Pere, Sibil·la, pa-
rent de Joan, draper, 36;

 —parent de Bernat de Tossa, 125;
 —fosser, 255; 
 —mariner, 215; 
 —sagristà, 239, 280; 
 —testimoni, 44, 198;
 —batlle, testimoni, 52;
 —monjo, escrivent, 46; 
 —paborde, testimoni, 63; 
 —prevere, escrivent, 9, 11, 12, 13, 

99; 
 —prevere, clergue, 169, 175; 
 —prevere, testimoni, 21, 56, 64, 

138; 
 —sacerdot, escrivent, 43; 
 —sotsdiaca, escrivent, 14, 15; 
 —sotsdiaca, testimoni, 13; 
 —prevere, primicer, testimoni, 7; 
 —sagristà, levita, testimoni, 12;
 —abat de Santes Creus, 23;
 —clergue de Torre, 226;
 —del mas de Vila-seca, 49; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

17, 319; 
 —prevere d’Avinyó, 58; 
 —prevere de les Gunyoles, 77;
 —abat de Sant Vicenç de Cardona, 

testimoni, 99;
 —clergue de Torre, escrivent, 127;
 —prevere, capellà de Terrassa, tes-

timoni, 290; 
 —sacerdot, clergue de Sant Marc, 

marmessor del mestre Guerau, 183
PERE, fill de Pere Dent i Bel·lisenda, 

germà de Pereta, 28;
 —fill de Pere Dent, germà de Joa-

na, nebot de Pereta, 54
PERE I, rei d’Aragó, València, Mallorca, 

Sardenya, Còrsega i comte de Bar-
celona, 5

PERE ADE, testimoni, 199; 
 —prevere, notari, escrivent, 111, 

118, 124, 125, 131, 132, 133, 147, 
158; 

 —prevere, notari, testimoni, 120

PERE ADELL, testimoni, 39
PERE ADEMAR, marit de Mol·lissenda, 4;
 —marit de Bel·lissenda, pare d’Er-

messenda àlies Lloba, sogre de 
Guillem Sendred, 7

PERE ALEMANY, testimoni, 32
PERE ALUM, 70; 
 —testimoni, 199;
 —sabater, testimoni, 69
PERE AMARGÓS, germà i marmessor 

d’Amorós Forner, 103
PERE AMAT, testimoni, 101, 105
PERE ANDREU, 231; 
 —fiador, 74; 
 —testimoni, 258
PERE ANSALDI, camp, 23
PERE ARBERT, canonge de Barcelona, 

239
PERE ARBERT PONÇ, germà de Bernat 

Arbert Ponç, 37;
 —germà de Bernat Arbert Ponç, 

testimoni, 39;
 marit de Berenguera, pare d’Antic, 

—testimoni, 84
PERE ARBERT SABATER, tinença, 37, 39
PERE ARCÈS, 253
PERE ARNAU, fill de Suau i Bernat Eime-

ric, germà de Bernat Eimeric, 313; 
 —escrivent, 30; 
 —testimoni, 200
PERE ARNAU, vid. PERE ARNAU GRONY

PERE ARNAU DE MARSELLA, 128
PERE ARNAU GRONY, germà de Guillem 

Grony, pare de Maria, 42; 
 —marmessor de Pere draper, 36
PERE ASTRUC, testimoni, 277
PERE BALB, marmessor de Guillem de 

Bassa a Lleida, 43
PERE BALLESTER, 203, 205; 
 —testimoni, 83
PERE BARBER, testimoni, 216, 224, 231, 

232, 234, 249
PERE BARBERÀ, 34
PERE BARRAL, testimoni, 11
PERE BELLONI, escrivent, 93
PERE BERENGUER, 18
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PERE BERENGUER DE FALSET, espòs de 
Berenguera, 196

PERE BERNAT, testimoni, 16
PERE BERNAT ALCATARRA, marit de Guis-

la mare d’Agnès i de Narbona, 11
PERE BERTRAN, marmessor d’Oliva mu-

ller de Geronès, 96
PERE BLAU, 149; 
 —marmessor d’Oliva muller de Ge-

ronès, corretger, 96
PERE BONELL, 167, 196
PERE BONET, fill de Bonet i Maria àlies 

Rumballa, 15
PERE BONNÍN, frare de la casa de Sant 

Valentí de les Cabanyes, 226
PERE BORRELL, 306
PERE BORRULL, testimoni, 20, 23
PERE BOTELLER, testimoni, 14
PERE BOTER, testimoni, 289
PERE BOTLER, vid. PERE BOTELLER

PERE BRU, testimoni, 42
PERE BURGUET, prevere, testimoni, 204
PERE BUSQUETS, 139
PERE CALAFAT, procurador de Pere de 

Forn, 318
PERE CARBÓ, 43
PERE CARBONELL, 155; 
 —notari, testimoni, 116, 203, 204, 

207, 279, 306; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

215, 265, 288, 290, 294
PERE CARNICER, pare de Pere, 18
PERE CASANOVA, testimoni, 70
PERE CATALÀ, testimoni, 19
PERE CLAVER, testimoni, 246
PERE COLL, vid. PERE DE COLL

PERE CORREDOR, testimoni, 110, 116
PERE CORTEI, marit de Maria, 304
PERE COSCOI, parent de Pere d’Olesa, 

293
PERE CULLERER, testimoni, 90
PERE DACS, 92
PERE D’AGUDELLS, germà d’Almoravit, 

62
PERE D’ALCOER, 293
PERE D’ALELLA, 317

PERE DALMAU, testimoni, 62
PERE D’ARAGÓ, 255;
 —testimoni, 132; 
 —jove, marmessor de Valguer, 79
PERE D’AVIDA, 145;
 —parent d’Eimeric Burguet, 105; 
 —casa a Barcelona, 79
PERE D’AYERBE, testimoni, 132
PERE DE BADALONA, testimoni, 134
PERE DE BAGES, 119;
 —marit de Maria, 179;
 —escrivent, 69, 70, 71, 74, 81; 
 —notari, 178, 179, 264, 322; 
 —escrivania del notari, 223, 264;
 —fiador, 179;
 —notari, escrivent, 116; 
 —notari, testimoni, 64, 110, 207; 
 —notari de Barcelona, 148, 155, 

173, 223; 
 —notari de Barcelona, fiador, 107, 

190;
 —notari públic de Barcelona, 42, 

84, 255, 312; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 84, 129, 138, 151, 153, 154, 
157, 176, 177, 184, 187, 189, 192, 
197, 202, 203, 204, 205, 206, 209, 
211, 212, 222, 239, 258, 259, 260, 
261, 267, 270, 276, 279, 280, 282, 
291, 292, 309, 313, 314, 315, 316, 
319; 

 —notari públic de Barcelona, mar-
messor del mestre Guerau, 183; 

 —notari públic de Barcelona, testi-
moni, 141

PERE DE BANYERES, testimoni, 117
PERE DE BASSA, 43
PERE DE BELL-LLOC, veguer de Barcelo-

na i del Vallès, 236
PERE DE BERMON, testimoni, 58, 66
PERE DE BESSA, 174
PERE DE BLANCAFORT, testimoni, 157
PERE DE BOSC, testimoni, 253
PERE DE CALDES, testimoni, 81, 130, 

135, 136
PERE DE CAMP, testimoni, 177
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PERE DE CARDEDEU, 212
PERE DE CARDONA, acòlit, testimoni, 

176; 
 —notari, testimoni, 214; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 92, 116, 210, 216, 224, 228, 
229, 231, 232, 233, 234, 235, 246, 
247, 249, 250, 252, 254, 255, 256, 
257, 263, 278, 287, 289, 295, 297, 
301, 318, 320, 321

PERE DE CAROTITULO, vid. PERE DE CAR-
DEDEU

PERE DE CARRERA, escrivent, 143
PERE DE CASTELLAR, testimoni, 21; 
 —prevere, canonge, 239, 280
PERE DE CASTELLDASENS, testimoni, 93; 
 —veguer de Barcelona, 207
PERE DE CASTELLET, testimoni, 164
PERE DE CERVELLÓ, 44, 45, 56, 278; 
 —parent de Berenguera, 58
PERE DE CLARAMUNT, hereus, 105; 
 —marit d’Adelaida de Claramunt, 

pare de Ramon de Claramunt, 145
PERE DE CLARIANA, testimoni, 58
PERE DE CODINA, testimoni, 95
PERE DE COLL, germà de Berenguer Ri-

colf, cases, 82;
 —testimoni, 90
PERE DE COPONS, 72, 114, 144, 160, 162, 

163, 165, 170, 193, 197, 233, 268, 
270, 271, 276, 277, 281, 283, 285, 
292, 296, 312; 

 —germà de Bernat de Copons, 76, 
97;

 —germà de Bernat de Copons i de 
Geralda, 102;

 —marit de Maria, 312; 
 —germà i marmessor de Beren-

guera Alum, 258;
 —germà i marmessor dels infants 

de Bernat de Copons, 227;
 —tutor dels fills de Bernat de Co-

pons, 227; 
 —mas, 181, 292; 
 —testimoni, 158, 247, 259, 260; 
 —marmessor de Berenguer de Ca-

net, 112

PERE DE COPONS, fill de Bernat de Co-
pons, 287, 292

PERE DE COQUOLIBERO, vid. PERE DE COT-
LLIURE

PERE DE CORRÓ, escrivent, 9, 17, 18, 19, 
20, 21, 23, 26, 27, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 40, 41, 42, 43, 47, 53, 54, 55; 

 —escrivà, testimoni, 28, 40;
 —escrivà del veguer de Barcelona 

Ramon jutge, 43
PERE DE CORRÓ jove, escrivent, 22
PERE DE COTLLIURE, calafat, 133
PERE DE CUITINA, vid. PERE DE CODINA

PERE DE DÉU, tutor de Guillem Merca-
der, 190;

 —testimoni, 123, 160, 163, 165, 271;
 —marmessor de Guillem de Bassa 

a Barcelona, 43
PERE DE FÀBRICA, testimoni, 158, 221
PERE DE FARFAI, testimoni, 25
PERE DE FENALS, testimoni, 319
PERE DE FERRAN, major, pare de Pere de 

Ferran, 140;
 —pare de Pere de Ferran, avi de 

Berenguer de Ferran, 139
PERE DE FERRAN, 16, 22, 41, 45, 65;
 —jove, fill de Pere de Ferran major, 

140;
 —fill de Pere de Ferran, marit de 

Ramona, pare de Berenguer de 
Ferran, 139; 

 —germà de Berenguer de Ferran, 
30; 

 —germà de Berenguer de Ferran, 
parent de Guilleuma, 44; 

 —germà de Berenguer de Ferran 
i de Guillem de Ferran, testimoni, 
58;

 —marit de Ramona, pare de Be-
renguer de Ferran, 86;

 —testimoni, 31
PERE DE FERRAN, germà de Berenguer 

de Ferran, 266, 304
PERE DE FONOLLAR, testimoni, 54; 
 —vinyes, 67
PERE DE FONOLLET, prevere, testimoni, 

36, 103
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PERE DE FORN, 111, 133, 143, 158, 159, 
171, 187, 188, 191, 192, 195, 197, 
198, 202, 203, 204, 205, 210, 216, 
217, 224, 231, 233, 234, 235, 237, 
238, 246, 249, 250, 256, 257, 259, 
260, 261, 263, 272, 274, 275, 294, 
297, 301, 308, 309, 310, 311, 318, 
319, 320; 

 —de Barcelona, 149, 168;
 —germà de Bernat de Forn, 185; 
 —marit d’Agnès, 307; 
 —marit de Berenguera Alum, 258, 

267; 
 —fiador, 131, 232;
 —procurador, 212;
 —testimoni, 206, 228, 229, 282; 
 —marmessor de Pere de Copons, 

270, 271, 276, 277, 281, 283, 285, 
292, 296, 312; 

 —procurador de Joan d’Hortó, 
302;

 —procurador de Bernat Dosca de 
Lleida, de Barcelona, 269

PERE DE GALLARDA, 203, 204;
 —fiador, 205
PERE DE GORGS, testimoni, 108;
 —jove, testimoni, 106
PERE DE GORNAL, 43
PERE DE GUARDIOLA, 140
PERE DE GUERAU, 71;
 —cases, 54
PERE DE LA CORT COMTAL, pare de Llo-

renç draper, sogre de Sança, 113
PERE DE LEINANO, vid. PERE DE LLISAC

PERE DE LEVO, pare de Garsenda, sogre 
de Bernat de Santponç, 152

PERE DE LLACERA, 215
PERE DE LLISAC, marit de Maria, pare de 

Pere de Llisac, 150; 
 —fill de Maria i Pere Llisac, nebot 

de Guilleuma Tancha, 150
PERE DE MANRESA, tutor de Ramon 

Alum, 259; 
 —tutor de Ramon Alum i de Maria, 

144
PERE DE MAS, 139;
 —testimoni, 48, 56, 97 

PERE DE MATA de Sants, marit de Nina, 
322

PERE DE MEDINA, testimoni, 43
PERE DE MIRAMBELL, ciutadà de Barce-

lona, testimoni, 108
PERE DE MONT, testimoni, 156
PERE DE MONTCADA, 160
PERE DE MORANTA, testimoni, 315, 316
PERE DE NARBONA, testimoni, 24
PERE DENT, marit de Bel·lissenda, 13, 

14;
 —marit de Bel·lisenda, pare de 

Pere i de Pereta, 28;
 —pare de Joana i de Pere, 54;
PERE DE PALOMERA, frare, 312
PERE DE PARELLADA, testimoni, 86
PERE DE PARETS, testimoni, 313
PERE DE PEDRÓS, auditor, testimoni, 7
PERE DE PINETA, testimoni, 38
PERE DE PRAT, testimoni, 98
PERE DE PRUNERS, espòs de Berenguera, 

59
PERE DE PUIG, germà de Ramon de Puig 

i de Guilleuma, 90
PERE DE PUIGCIRÓ, testimoni, 22
PERE DE PUIG-ROIG, 140
PERE DE PUJOLS, testimoni, 223
PERE DE RIBA, tinença, 57
PERE DE RIBALTA, notari públic de Bar-

celona, escrivent, 82
PERE DE RIERA, testimoni, 36, 95, 101, 

108, 109, 112, 113, 114, 115, 137, 
150, 289;

 —testimoni, escrivent, 134
PERE DE RIUPRIMER, 211
PERE DE ROCA, bosser, testimoni, 245;
 —sacerdot, testimoni, 103
PERE DE ROCA DE CORÇÀ, testimoni, 211, 

313
PERE DE ROCA DE QUARTARIA, vid. PERE DE 

ROCA de Corçà
PERE DE ROSSET, germà d’Arnau Rosset, 

marit de Guilleuma, pare de Beren-
guer, Berenguera, Bernat, Pere, 90

PERE DE RUBIÓ, corretger, 31; 
 —marit de Gallarda, 309
PERE DE SANAÜJA, vinya, 23
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PERE DE SANTACREU, 215; 
 —testimoni, 288, 294;
 —marmessor a Lleida de Guillem 

de Bassa, 43
PERE DE SANTAEUGÈNIA, testimoni, 85
PERE DE SANTLLORENÇ, escrivent, 72, 76, 

78, 83
PERE DE SANTMARÇAL, fill de Bertran Bo-

fill, amistançat d’Elis, corretger, 83
PERE DE SANTPAU, fill de Berenguer Gui-

nard i Arsenda, 319; 
 —fill de Berenguera Guinarda, ger-

mà de Ramon Guinard, 288, 291;
 —fill de Berenguera Guinarda, ger-

mà de Ramon Guinard i de Ferrer 
Guinard, 121, 278, 311;

 —fiador, 121, 288
PERE DE SANTS, testimoni, 190, 237
PERE D’ESPIELLS, testimoni, 107
PERE DE TARASCÓ, marmessor a Lleida 

de Guillem de Bassa, 43
PERE DE TERME, notari, testimoni, 82, 

118, 176, 207
PERE DE TOLOSA, testimoni, 64
PERE DE TORRE-FRESER, testimoni, 320
PERE DE TORRELLA, honor, 157
PERE DE TORRENT, testimoni, 67
PERE DE TORTOSA, testimoni, 34
PERE DE TOSSA, 113
PERE DE TOUDELL, 9
PERE DE VALLDOREIX, 275
PERE DE VALLROMANES, marmesor de 

Pere d’Horta, 64
PERE DE VALLVIDRERA, notari, testimoni, 

152
PERE DE VERDAGUER, 306
PERE DE VILAFRANCA, fiador, 77;
 —testimoni, 44; 
 —fiador, testimoni, 156
PERE DE VILARÓ, 280
PERE DE VILLALBA, testimoni, 189
PERE D’EXCUSANA, 64
PERE D’HORTA, vinya, 240, 241, 242, 

243, 244; 
 —gendre de Ramon de Cerdanyo-

la, germà de Bertran, viudo d’Er-
mengauda, marit de Berenguera, 

pare de Bernat, Ramona Guilleu-
ma,  Ramona, Sança, 64

PERE D’OLESA, fill de Bernat Ergui, ma-
rit de Geralda, pare de Guillem, 
gendre de Pere d’Udalard, 293

PERE D’OLIVERA, testimoni, 160, 165, 
171, 172, 188

PERE D’OLORDA, testimoni, 189
PERE D’OLZINA, parent de Guillem de 

Canet, 22
PERE DOMÈNEC, testimoni, 296, 312, 

313, 315; 
 —prevere, testimoni, 13
PERE DORCA, notari, escrivent, 103, 107 
PERE D’ORTS, notari de Barcelona, 5
PERE D’UDALARD, pare de Geralda, sogre 

de Pere d’Olesa, 293
PERE DURAN, prevere, 132
PERE DURFORT, 89
PERE EIMERIC, testimoni, 109
PERE ENRIC, testimoni, 8
PERE ERMENGOL, fiador, 74; 
 —testimoni, 90, 94
PERE ERTIRATI, testimoni, 23
PERE FELIU, tinença, 309
PERE FERRER, 101;
 —escrivent, 192; 
 —testimoni, 103, 129, 138, 176, 177, 

179, 184, 187, 189, 201, 277, 286; 
 —tinença, 91, 240; 
 —veguer de Barcelona, 42, 317; 
 —notari, testimoni, 258, 279, 282, 

306; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

245; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 42 
PERE FERRER DE GARROSA, 95
PERE FERRER DE SABADELL, prevere, pro-

curador a Mallorca de Berenguer 
[II de Palou] bisbe de Barcelona, 
161, 166; 

 —prevere, procurador dels domi-
nis del bisbe de Barcelona Beren-
guer [II de Palou] a Mallorca, 185

PERE FERRER DE SANT BOI, 278
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PERE FERRER DE VILAPICINA, 241; 
 —testimoni, 242; 
 —tinença, 243
PERE FORNER, marit d’Arnaueta, 63
PERE FUSTER, 202, 250; 
 —testimoni, 200, 219, 227
PERE GALCERAN, testimoni, 52
PERE GERALDONO, vid. PERE GUERAU

Peregrina, 65
PERE GRONY, germà de Guillem Grony i 

de Jaume Grony, 279;
 —alou, 87, 103; 
 —mas, 259
PERE GUERAU, 174; 
 —testimoni, 81, 130, 135, 136, 137;
PERE GUERAU, de Cànoves, 306
PERE GUILLEM, testimoni, 29
PERE HUMBERT, testimoni, 218
PERE ISARN, testimoni, 48, 127
PERE JAUME, escrivent, 317
PERE JAUME DE PORT, testimoni, 138, 

151, 157, 173, 184, 187, 189, 192, 
197, 202, 203, 204, 206, 211, 212 

PERE JAUME DE PORTA, vid. PERE JAUME 
DE PORT

PERE JOAN, 57
PERE JORDÀ, 132
PERE LLETGET, testimoni, 314
PERE LLOBET, testimoni, 50
PERE LLORENÇ, testimoni, 230, 240, 

241, 243, 244, 248, 268
PERE MACELLARI, vid. PERE CARNICER

PERE MAGRANER, de Sant Pau, testimo-
ni, 317

PERE MALGRANER, de Barcelona, 269;
 —nau, 231, 234, 235, 237, 238, 253
PERE MARC, testimoni, 258; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 132, 189
PERE MARÍ, 100, 228, 258
PERE MARQUÈS, notari, 84, 312; 
 —notari, testimoni, 255, 279, 314;  
 —notari de Barcelona, testimoni, 

116, 266; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 277, 281, 283, 285, 296, 
302, 306;

PERE MARRA, 249;
 —de Montpeller, 247 
PERE MARTÍ, 237
PERE MARTÍNEZ, testimoni, 109
PERE MASCARÓ, 26, 27; 
 —escrivent, 82; 
 —testimoni, 74; 
 —notari escrivà del veguer Bernat 

jutge, 84
PERE MIRÓ, testimoni, 13
Pere Moliner, hospital, vid. Hospital 

de Pere Moliner
PERE MONEDER, alou, 128;
 —de Llavaneres, 125
PERE OLET, testimoni, 237
PERE OLLER, captiu, 312
PERE ORTELL, 253
PERE OTGER, testimoni, 152
PERE PASQUAL, escrivent, 175
PERE PAU, 108
PERE PERPÈTUA, testimoni, 195, 230, 

243, 248, 268, 298, 303
PERE PINTOR, testimoni, 150
PERE PONÇ, 146
PERE PONÇ DE SERRA, 80
PERE RAMON, germà d’Arnau Bou, Ber-

nat Bou, Guillem Bou, 125; 
 —fill d’Arnau Bou de Tossa, germà 

d’Arnau Bou, Bernat Bou, Guillem 
Bou, 124, 134 

PERE RAMON DE TOSSA, 12, 15;
 —pare de Pere, 113
PERE RAMON JOAN, testimoni, 37
PERE RIBOT, pellisser, procurador de 

Guillem Tintorer i de Berenguera, 
268

PERE ROTBALL, auditor, testimoni, 7
PERE ROIG, testimoni, 149;
 —de Caldes, 285
PERE ROMEU, notari públic de Mallor-

ca, testimoni, 166
PERE ROSSELL, marmessor de Guisla 

muller de Ferran, 25
PERE SALAT, testimoni, 210, 214, 216, 

221, 224, 231, 232, 233, 234, 235, 
249, 250, 252, 254, 256, 257, 263, 
272, 275, 287, 295, 297, 301, 318
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PERE SALICI, vid. PERE SALAT 
PERE SALVAIRE, 100
PERE SANTJUST, germà d’Arnau Sant-

just, Bernat Santjust, Bertran 
Santjust, Guillem Santjust, 44

PERE SARD, honor, 90
PERE SARDINA, testimoni, 314
PERE SELLARÈS, escrivà, 167
PERE SUNYER, escrivent, 255
PERET, testimoni, 265
PERETA, filla de Guillem Palet i Maria, 

esposa de Berenguer Ricolf, 82; 
 —muller de Ramon de Mesclans, 

106; 
 —muller de Ramon de Port, 10;
 —protegida de Guillem de Domnuç,  

84;
 —tia de Guillem Bou, 125, 134;
 —filla de Bernat d’Om, parenta i 

fillola d’Amorós Forner, 103; 
 —filla de Maria Guisla, germana 

de Barcelona, 98; 
 —filla de Pere Dent i Bel·lissenda, 

germana de Pere, 28; 
 —filla de Vidal Ferrer i Guilleuma, 

germana de Guillem Vidal, Bernat, 
Alegret, Estefania, 61; 

 —tia de Pere i de Joana, testimoni, 
54; 

 —germana de Guillem de Bassa, 
viuda de Pasqual, muller d’Arnau 
Ombau, mare de Guillem, Pere, 
Sibil·la de Lleida, 43

PERETA BUSERA, muller de Bernat Buse-
ra, mare de Montserrat, 309

PERETA DE CARRERA, mare de Maria, so-
gra d’Amorós Forné, 103

PERET DE COPONS, 312
PERE TURPÍ, frare, 312
PERE UDALARD, pare de Geralda, sogre 

de Pere d’Olesa, 293
PERE ULETI, vid. PERE OLET

PERE VIADER, 298
PERE VIDAL, 78; 
 —del mas de Terradelles (AI), 49; 
 —prevere, testimoni, 156

PERE VIVES, germà de Vives Alfaquim, 
Bernat, Arnau Vives, Agnès, marit 
de Sadia, 40; 

 —marit de Sadia, 26;
 —escrivent, 64, 110; 
 —testimoni, 282;
PERFECTE, vinya, 88
PERFET GARCIÀ, 189
PERICONO, nodrit de Guillem Domnuç, 

84
PERONET DE VIC, pare de Bernat, Pere, 

Ramon, 61;
 —testimoni, 43
PINELLA, muller de Bernat de Biosca, 

mare d’Arnau, 93
PINOSA, 183
Planes (territori de Barcelona), 51, 309
PONÇ, fill de Berenguer Bernat de Cer-

velló, germà de Pere, 16;
 —batlle, 222; 
 —levita, 4; 
 —testimoni, 175; 
 —sotsdiaca, escrivent, 6; 
 —prevere de sant Cugat, 58 
PONÇ CAP PETIT, testimoni, 159
PONÇ D’ARCS, notari, escrivent, 217
PONÇ DE BALAGUER, testimoni, 59
PONÇ DE BUSSAC, 230
PONÇ DE CASTELLET, germà de Bernat de 

Castellet i de Guerau de Castellet, 
289

PONÇ DE LITRA, notari, 123, 169; 
 —notari, escrivent, 156
PONÇ DE SARRIÀ, escrivent, 61, 68, 87, 

88; 
 —notari, escrivent, 97; 
 —notari, testimoni, 102; 
 —notari de Barcelona, 288; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 119, 121
PONÇ DE SORRIBES, testimoni, 54
PONÇ DE TORRE, 55; 
 honor, 90; 
 —marmessor de Guillem de Ca-

nals, 127
PONÇ DE VALLFORT, testimoni, 156
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PONÇ DE VILAR, germà d’Arnau, 159
PONÇ DE VILLARÓ DE SOLSONA, 174
PONÇ D’OLORDA, 9
PONCETA, mas, alou, 90;
 —sogra de Guillem Sobarber, 30
PONÇ ROTBALL, testimoni, 43
PONÇ TARAVINI, testimoni, 246
Pont, mas, 90, 184
Provença, 33
Provençals (territori de Barcelona), 

15, 19, 21, 94, 113, 115, 193;
 —parròquia, 312;
 —terme, 12; 
 —torrent (AP), 22
Pruvidio, torrent anomenat, 22
Puçols (territori de Barcelona), 3
Puig, riera del (VC-AP), 9
Puig pelat (BT), 91, 95, 101, 138, 184, 

289
Puig-roig, mas, 66

— Q —

QUARTÓ, testimoni, 319
Quixol, mare de Dalmizana, sogra de 

Miró Guitard, 4
Quotals, vid. Còdols

— R —

RAIADE, 132 
RAMON, fill d’Homdedeu de Tortosa i de 

Dolça, 84; 
 —germà de Vidal Torre i de Gui-

llem Pasqual, 53; 
 —fill de Berenguer Ervigi, germà 

de Ferrera, 138; 
 —fill de Bernat Alfanec i de Dolça, 

germà d’Arnau, 49; 
 —fill de Peronet de Vic, germà de 

Bernat i de Pere, 61; 
 —fill de Sunifred Barral, germà de 

Bernat i de Guerau, 1; 
 —germà d’Arnau de Santa Coloma, 

levita, 49; 

 —cellerer, 312; 
 —del mas Llopart (AI), 49; 
 —jutge, 43;
 —mestre, 239, 312; 
 —oliver, 255;
 —corretger, testimoni, 83; 
 —jutge, testimoni, 7; 
 —levita, testimoni, 24; 
 —prevere, escrivà, 72; 
 —prevere, testimoni, 11, 21, 42, 81, 

130; 
 —sacerdot, escrivent, 2, 49; 
 —testimoni, jutge, veguer, 43; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

319; 
 —prevere de les Gunyoles, 58; 
 —prevere de Sant Joan [Horta], 64; 
 —monjo de Sant Feliu de Guíxols, 

testimoni, 17; 
 —sacerdot de Sant Esteve de Pa-

lau, escrivent, 189
RAMONA, 36; 
 —esposa de Sadurní, 46; 
 —filla de Ramon Corral i Albapar, 

264; 
 —filla de Ramon Vidal, 245; 
 —germana d’Anglesa i d’Oliva, 96; 
 —muller de Guillem Gilabert, 39; 
 —muller de Guillem de Torrelles, 

206; 
 —neboda de Bernat Ferrer de Mar, 

132;
 —filla de Bernarda, muller de Ra-

mon d’Om, 271; 
 —filla de Guillem Domnuç i Este-

fania, germana de Guillem, 84; 
 —filla de Nina Gueraua muller de 

Berenguer Ervigi, germana de Ra-
monell, Ferrera, 67; 

 —filla de Pere d’Horta i Ermengau-
da, germana de Sança, 64;

 —filla de Pere d’Horta i Berengue-
ra, germana de Bernat i de Guilleu-
ma, 64; 

 —muller de Bernat Ombau, mare 
d’Arnau Ombau i d’Estefania, 207; 
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 —muller de Pere de Ferran, mare 
de Berenguer de Ferran, 86, 139

RAMONA, muller d’Eimeric Burguet, 
151; 

 —muller d’Eimeric Burguet, nora 
de Pere sabater i Juliana, 172

RAMON ADROER, testimoni, 3 
RAMON ALUM, 83; 
 —marit de Berenguera Alum, pare 

de Ramon Alum i de Maria, 144
RAMON ALUM, 202, 259, 260, 265, 296, 

312;
 —fill de Berenguera Alum, 258, 

267; 
 —fill de Ramon Alum i Berenguera 

Alum, germà de Maria, 144; 
 —mandatari de Pere de Copons, 

296, 312;
 —procurador de Pere de Forn, 263;
 —vinya, 279 
RAMON AMAT, 140 
RAMON ARBERT, testimoni, 36, 113, 115 
RAMON ARCS, vid. RAMON D’ARCS  
RAMON ARRUFAT, cases, 63 
RAMON ARTÓ, 131, 150
RAMON BABOT, testimoni, 193 
RAMON BARDONER, vid. RAMON DE BAR-

DONER

RAMON BARGALLÓ, tesimoni, 273  
RAMON BERENGUER, frare, comanador 

de l’hospital de Sant Valentí de les 
Cabanyes, 266

RAMON BERMON, 16; 
 —testimoni, 9 
RAMON BERNAT, 16; 
 —testimoni, 8 
RAMON BOCHER, vid. RAMON DE BOQUER

RAMON BONFILL, terra dels hereus de, 4 
RAMON BOQUER, vid. RAMON DE BOQUER 
RAMON BOTER, procurador de Joan 

d’Hortó, 302 
RAMON BOTER DE GALLIFA, vid. RAMON DE 

GALLIFA, boter 
RAMON BUSQUET, testimoni, 194 
RAMON CANABUQUINE, 132 
RAMON CASALS, vid. RAMON DE CASALS

RAMON CASTELLVELL, testimoni, 4 
RAMON CHATIVELL, vid. PERE DE CASTELL-

VELL 
RAMON CLARASÓ, 146
RAMON CORRAL, marit d’Albapar, 263; 
 —marit d’Albapar, pare de Ramo-

na, 264 
RAMON CORREDOR, testimoni, 93 
RAMON CORRETGER, ciutadà de Barcelo-

na, fiador, 105
RAMON D’ANGLÈS, testimoni, 46 
RAMON D’ARAGÓ, notari públic de la ciu-

tat de Mallorca, escrivent, 164 
RAMON D’ARCS, testimoni, 21; 
 —germà de Bernat de Ribera i de 

Guillem pellisser, 32
RAMON DARIG, 306
RAMON DE BANYERES, 312; 
 —tutor de Ròmia, 277; 
 —testimoni, 170, 322 
RAMON DE BARDO, testimoni, 176, 215, 

290, 294
RAMON DE BELLFORT, 49 
RAMON DE BELL-LLOC, fill de Blanca de 

Bell-lloc, germà de Guilleuma, ma-
rit d’Elisenda, forn, 189 

RAMON DE BENAGES, honor, testimoni, 
32 

RAMON DE BOQUER, 278; 
 —fiador, 187; 
 —testimoni, 229, 238; 
 —vinya, 279 
RAMON DE CALDES, 43
RAMON DE CALMO, testimoni, 289
RAMON DE CÀNOVES, 228 
RAMON DE CAPMÀS, honor, 90;
 —tinença, 91, 95 
RAMON DE CARDONA, testimoni, 82 
RAMON DE CASALS, testimoni, 141, 157, 

184, 197, 264, 311 
RAMON DE CERDANYOLA, sogre i marmes-

sor de Pere d’Horta, 64
RAMON DE CERVERA, marit d’Agnès, 40
RAMON DE CLARAMUNT, fill d’Adelaida de 

Claramunt i Pere de Claramunt, 
145 

RAMON DE CLARET, testimoni, 147 
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RAMON DE CLARIANA, testimoni, 58
RAMON DE DOSRIUS, testimoni, 49 
RAMON DE FENOLLET, testimoni, 41 
RAMON DE FERSENS, testimoni, 53 
RAMON DE FONT, 64, 139 
RAMON DE FOIX, 79 
RAMON DE GALLIFA, boter, 297; 
 —marmessor de Ramon de Mar-

çans, boter, 221 
 —pare de Llorença, sogre de Jau-

me d’Olzet, boter, 282
RAMON DE GORNAL, testimoni, 104 
RAMON DE GUARNALLO, vid. RAMON DE 

GORNAL  
RAMON DE MAGAROVA, testimoni, 71, 290 
RAMON DE MALLA, ciutadà de Barcelo-

na, 313 
RAMON DE MANGANELL, batlle de Ripoll, 

259 
RAMON DE MANRESA, 36, 132; 
 —marit de Guilleuma, 87, 88 
RAMON DE MARÇANS, oncle d’Ermessen-

da de Marçans, 221 
RAMON DE MATARÓ, 312 
 —testimoni, 15, 94, 193 
RAMON DE MEDALIA, vid. RAMON DE MALLA 
RAMON DE MEROLA, 131 
RAMON DE MESCLANS, marit de Pereta, 

vinya, 106
RAMON DE MIRABELL, pare de Ramon 

Mirabell;
 —testimoni, 168;
 —fill de Ramon Mirabell, testimo-

ni, 168
RAMON DE MIRAMBELL, notari, 179; 
 —notari, escrivent, 190, 218, 237, 

251; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 207;
 —procurador de Ramon Romeu, 

108
RAMON DE MOJA, testimoni, 312 
RAMON DE MONTESIGNO, vid. RAMON DE 

MONTSENY 
RAMON DE MONTSENY, canonge, hebdo-

madari de Barcelona, 280 
RAMON DE NERA, canonge de Barcelona, 

280; 

 —canonge de Barcelona, prevere 
de l’altar de Sant Silvestre, 239 

RAMON DENESVELS, 33 
RAMON DEODAT de Montpeller, notari, 

escrivent, 269 
RAMON DE PALAU, testimoni, 55 
RAMON DE PAPIOL, 33; 
 —testimoni, 145 
RAMON DE PERPEGÀS, ardiaca de Barce-

lona, 179
RAMON DE PICALQUERS, marit de Guilleu-

ma, 51; 
 —marit de Berenguera, 294, 309; 
 —testimoni, 44
RAMON DE PINEDA, espòs d’Arnalda, 68 
RAMON DE PLA, testimoni, 25 
RAMON DE PLEGAMANS, 110, 118 
RAMON DE POBLET, monjo de Santa Ma-

ria de Poblet, 43 
RAMON DE PONTONS, 140 
RAMON DE PORT, marit de Pereta, 10 
RAMON DE PORTA, 128 
RAMON DE PRAT, testimoni, 142 
RAMON DE PUIG, 104, 175; 
 —germà de Pere de Puig i de Gui-

lleuma, 90; 
 —testimoni, 103; 
 —de Vilafranca, 266;
 —clergue de Vilafranca, 66, 75, 77, 

90, 104, 117, 123, 169, 182, 273; 
 —clergue de Vilafranca, notari de 

Vilafranca, 156
RAMON DE PUIGVERD, 87
RAMON DE RAÏM, 65 
RAMON DE RIBES, fiador, 304 
RAMON DE RIERA, escrivent, 89; 
 —notari, escrivent, 94; 
 —notari, testimoni, 130, 162, 278; 
 —canonge de Barcelona, 302; 
 —notari públic de Barcelona, 201; 
 —canonge de Barcelona, marmes-

sor de Pere de Copons, 270, 271, 
276, 277, 281, 283, 285, 292, 296, 
312; 

 —notari públic de Barcelona, es-
crivent, 200, 219, 227, 293

RAMON DE RIUSEC, testimoni, 42 
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RAMON DE ROCA, prevere, testimoni, 189 
RAMON DE ROSANES, frare, 312 
RAMON DE ROVIRA, 160 
RAMON DE SABADELL, 131, 149, 164; 
 —testimoni, 185 
RAMON DE SAGRISTÀ, 111 
RAMON DE SALA, testimoni, 47
RAMON DE SALLENT, 43
RAMON DE SANTAEULÀLIA, testimoni, 59
RAMON DE SANTJUST, 24 
RAMON DE SANTMARTÍ, testimoni, 217
RAMON DE SANTPERE, 217 
RAMON DE SOLER, testimoni, 80 
RAMON DE SOLICRUP, 189
RAMON DE SUBIRATS, alou, 51 
RAMON DE TAUS, vid. RAMON DE TOUS 
RAMON DE TERME, mare de, 132 
RAMON DE TERRADES, 306 
RAMON DE TORRELLA, tinença, 91, 95 
RAMON DE TORRELLES, preceptor de Bar-

celona, 239 
RAMON DE TORRENT, 287 
RAMON DE TOUS, 226 
RAMON DE TOSSA, fill d’Englina, germà 

de Guillem, 113 
RAMON DE VALL, 312 
RAMON DE VERNET, marit de Guilleuma 

d’Albà, 117 
RAMON DE VILADECOLS, testimoni, 61 
RAMON DE VILANOVA, testimoni, 32
RAMON DE VILLALBA, testimoni, 16 
RAMON DE VIVER, mas, 44 
RAMON D’HORTÓ, marit de Berenguera, 

gendre de Martí de Soler i Llúcia, 
120

RAMON D’OLIVELLA, 139, 194 
RAMON D’OLIVERA, 257 
 —marit de Maria, 192
RAMON D’OLORDA, tinença, 87 
RAMON D’OM, 312; 
 —marit de Ramona, gendre de 

Bernarda, notari, sotsdiaca, 271;
 —escrivent, 84;
 —escrivà, testimoni, 89; 
 —notari, escrivent, 101, 105, 106, 

109; 
 —sotsdiaca, notari, 136, 137, 271; 

 —sotsdiaca, notari, escrivent, 36, 
81, 112, 113, 114, 115, 130, 135, 
142, 144, 150, 152, 160, 170, 178, 
188, 230, 248; 

 —notari de Barcelona, 172; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 108; 
 —sotsdiaca, notari públic de Bar-

celona, 21, 134, 162, 163, 165, 181, 
193; 

 —sotsdiaca, notari de Barcelona, 
escrivent, 286, 298, 303; 

 —sotsdiaca, notari públic de Bar-
celona, escrivent, 171, 240, 241, 
242, 243, 244, 268, 271

RAMON DOMÈNEC, mas, 24
RAMONELL, fill de Nina Gueraua muller 

de Berenguer Ervigi, germà de Fer-
rera i Ramona, 67

RAMON FARTANER, testimoni, 138, 157; 
 —marmessor de Nina Gueraua, 67
RAMON FERRER, 118, 174, 316; 
 —oncle i marmessor de Guillem 

Domnuç, 84;
 —mas, 152; 
 —testimoni, 27, 40, 159 
RAMON FERRER DE MAR, alou, 94 
RAMON FOLC, marmessor de Betran, 

116 
RAMON GELPI, tinença, 142 
RAMON GODAY, testimoni, 177
RAMON GUANALGOD, testimoni, 42 
 —alou, vinyes, 6 
RAMON GUILLEM DE VILADECAVALLS, 9 
RAMON GUINARD, marit d’Ermessenda, 

gendre de Guilleuma i Bernat de 
Pla, 290; 

 —fill de Berenguera Guinarda, ger-
mà de Pere de Santpau, 288;

 —fill de Berenguera Guinarda, ger-
mà de Ferrer Guinard i de Pere de 
Santpau, 121, 278; 

 —fill de Berenguera Guinarda, ger-
mà de Ferrer Guinard i de Pere de 
Santpau, marit d’Ermessenda de 
Pla, 311;
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 —fill de Berenguera Guinarda, 
germà de Pere de Santpau, marit 
d’Ermessenda de Pla, gendre de 
Guilleuma, 291 

RAMON JOAN, testimoni, 304, 305 
RAMON LLORET, testimoni, 123
RAMON MARCÚS, 48
RAMON MASCARÓ, 113 
RAMON MERCER DE PRAT, 293 
RAMON MIRÓ, germà de Gualter, 63; 
 —de Badalona, casa, 11
RAMON OLIVER, testimoni, 87 
RAMON OLLER, germà d’Arnau Oller, 52; 
 —germà d’Arnau Oller i de Beren-

guer Oller, oncle de Domènec, 78 
RAMON PAGÈS, cases, 46 
RAMON PERE de Girona, testimoni, 12 
RAMON PERPÈTUA, testimoni, 36, 101, 

115 
RAMON PERTEGÀS, testimoni, 60 
RAMON PONÇ, germà d’Arsenda, El·liar-

da, Ermessenda, Carbonell, 12;
 —testimoni, 84
RAMON PROVENÇA, 222 
RAMON RECONSIND, testimoni, 1 
RAMON REIS, 156; 
 —testimoni, 182
RAMON RIGUAL, 140 
RAMON ROMEU, 92, 212; 
 —ciutadà de Barcelona, 108; 
 —alou, 309 
RAMON ROS, 55 
RAMON RUSTEC, 312
RAMON SETDEDÉU, testimoni, 14
RAMON SIMEÓ, cases, hort dels fills de, 

34 
RAMON SOLER, testimoni, 80 
RAMON SUNYOL, 138
RAMON TRIPÓ, honor, 90; 
 —testimoni, 64, 192
RAMON VIDAL, pare de Ramona, 245 
RANCA, testimoni, 2 
Rec Comtal (territori de Barcelona), 

11
Redemptors de captius, 258

REGINA, mare de Druda, sogra d’Issac 
jueu, 14; 

 —filla de Vidal de Porta, muller i 
marmessora d’Abraham de Cardo-
na, 304 

Regomir, porta, 312 
REGORT de Montpeller, 171 
RENARD EIMERIC, testimoni, 89 
Reus (BC), 196
Ribatallada, honor, terme, 139
RIBOT, tintorer, 312
RIERA, casa d’en, 312
Riera, 121; 
 —forn, 189
RIPOLL, alou, 314; 
 —casa, 259
ROIG, 43
ROIG DE CALDES, 312 
ROIG DE TOSCÀ, 70 
ROIG DE TOURS, marit de Beatriu, 304;
 —marit de Mirona, 304
ROMA, 5 
ROMEU BELLOT, testimoni, 148 
ROMEU DE PUIG, diaca, testimoni, 212 
ROMEU DE SANT CUGAT, testimoni, 141, 

151, 153; 
 —acòlit, notari, 189; 
 —notari, testimoni, 278; 
 —notari de Barcelona, 303; 
 —acòlit, notari de Barcelona, 207; 
 —notari de Barcelona, escrivent, 

266, 305; 
 —notari de Barcelona, testimoni, 

42; 
 —notari públic de Barcelona, es-

crivent, 304; 
 —acòlit, notari públic de Barcelo-

na, escrivent, 220 
ROMEU DURFORT, cases, 209; 
 —batlle reial a Barcelona, 265 
ROMIA, filla de Fransoni, 277 
ROSSINYOL, 43
Rovira, lloc anomenat, 32 
ROVIRA, nau, 215
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S. RASTANNI, 90
Sabadell, 161, 166, 185
SABENC, 77
SADIA, muller de Pere Vives, 40; 
 —germana de Berenguer de Pa-

rets, muller de Pere Vives, 26
SADURNÍ, espòs de Ramona, 46 
SAIE, vid. SADIA

SAGÀS, macip de, 312
SALA JOAN, aigua, 35 
SALAMÓ, 189; 
 —fill de Mossé rabí, 189;
 —fill de Vives israelita, terra, 3; 
 —pare de Sem Tob ha-Leví, rabí, 6; 
 —testimoni, 119
SALAMÓ BEN SALTELL, 189 
SALAMÓ BONAFÓS, tresorer de Catalu-

nya, 189 
SALAMÓ CERÇ, 165 
SALAMÓ ERIMANY, testimoni, 4 
SALTELL, 189 
SAMUEL BENVENIST, 218; 
 —fill de Benvenist rabí, 189 
SAMUEL DE CARCASSONA, 288, 311 
SAMUEL DESPORTA, 189 
SAMUEL MAGDOLI, 189
SAMUEL SARRI, 189 
SANÇ, escrivent, 77, 90; 
 —jutge, 139; 
 —rei, 5
SANÇA, muller de Berenguer Burguet, 

114; 
 —muller de Llorenç draper, 115;
 —muller de Llorenç draper, nora 

de Pere de la Cort Comtal, 113; 
 —filla de Pere d’Horta i Ermengau-

da, germana de Ramona, 64;
 —filla de Bernat Ramon Manent, 

mare de Bernat de Torre, sogra 
de Laureta, 10;

 —muller de Bernat Ermengol, ma-
re d’Ermengol i de Bernardó, 141 

Santa Anna, 103; 
 —casa, 258, 312
Santa Caterina, honor, 183; 
 —casa, 312; 

 —obrers, 116;
 —prior, 304, 312 
Santa Cecília, 25 
Santa Coloma, 67
Santa Coloma de Gramenet (BR), vila, 

251; 
 —parròquia, honor, 64, 150 
Santa Coloma de Montpedrós (BT), 

parròquia, 91, 95, 101, 157, 289
Santa Creu, altar, 43
Sant Adrià, canonges, 7 
Santa Eulàlia de Provençals, alou, par-

ròquia, 51, 309 
Santa Eulàlia del Camp, 36, 312; 
 —alou, 19, 319; 
 —honor, 193;
 —casa, hort, 239; 
 —església, honor, 94
Santa Fe (AP), terme, 117
Santa Maria, dels malalts, 103, 116; 
 —església, 67;
 —clergues, església, 138
Santa Maria d’Esplugues (BT), 309;
 —parròquia, 294
Santa Maria d’Olesa [de Bonesvalls] 

(AP), 293 
Santa Maria de Badalona (BR), parrò-

quia, 21, 57 
Santa Maria de Cardedeu (VR), parrò-

quia, 21, 105, 145 
Santa Maria de Cornellà (BT), 67; 
 —parellades, 50, 126, 177;
 —parròquia, 50, 82, 126, 177; 
Santa Maria de Foix (AP), 79
Santa Maria de Font-rubí (AP), 103; 
 —església, 64 
Santa Maria de Foveis, vid. Santa Ma-

ria de Foix
Santa Maria de la Bovera (UR), casa, 

312
Santa Maria de Montserrat (BG), 67 
Santa Maria de Pedregal (UR), 43
Santa Maria de Poblet (CB), 43
Santa Maria de Ripoll (RI), honor, 103 
Santa Maria de Sales (BT), 25 
Santa Maria de Sants (BR), parròquia, 

311, 322 
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Santa Maria de Torre (AP), 66;
 —església, 58, 127
Santa Maria del Bosc (VR), 183 
Santa Maria del Mar, alou, 255; 
 —cementiri, 214; 
 —església, 84, 96, 116, 118, 132, 

258; 
 —plaça, 23; 
 —església, cementiri, 110; 
 —obrers, clergues, 36
Santa Maria del Pi, 293; 
 —clergues, 103; 
 —església, 13, 28, 54, 71, 103; 
 —església, cementiri, 278;
Sant Andreu de Palomar (BR), esglé-

sia, 64; 
 —honor, 15;
 —parròquia, 15, 74
Sant Andreu de Samalús (VR), parrò-

quia, 21 
Sant Antoni de Barcelona, monestir, 

239, 280, 284, 299, 300 
Santa Oliva (BP), alou, 82 
Santa Perpètua (VC), 94
Santa Seu, 299
Sant Boi (BT), 67, 184, 278 
 clergles, església, 138 
Sant Celoni (VR), església, 183 
Sant Climent (BT), església, 25 
Sant Cugat, 58, 197;
 —alou, 8; 
 —terra, cenobi, 3 
Sant Cugat Sesgarrigues, 225, 226
Sant Damià, orde, 213, 236, 239, 280, 

284, 299, 300; 
 —monges, 258, 312 
Santes Creus (AC), casa, 312; 
 —monestir, 43; 
 —obrers, 36; 
 —cenobi, monestir, 23 
Sant Esteve de Palau, 189
Sant Feliu de Cabrera (MM), parrò-

quia, 21 
Sant Feliu de Guíxols (BM), 17, 198, 

199, 319;
 —cenobi, 311; 

 —monestir, 308, 319; 
 —vinya, 142; 
 —alou, cenobi, 61 
Sant Gervasi de Cassoles (BT), 227;
 —terme, 6 
Sant Joan, 67
Sant Joan d’Horta (BT), església, 64 
Sant Joan d’Olesa [de Bonesvalls] 

(AP), confraria de, 293 
Sant Joan de la Penya (Osca), 5
Sant Joan Despí (BT), alou, parròquia, 

82
Sant Julià d’Alfou (VR), parròquia, 21 
Sant Julià d’Argentona (MM), parrò-

quia, 21 
Sant Just, clergue, 223; 
 —església, 79, 96, 116, 183;
 —màrtir, església, 10
Sant Just de Verç, vid. Sant Just Des-

vern 
Sant Just Desvern (BT), parròquia, 53 
Sant Llorenç, alou, 243; 
 —parròquia, 93
Sant Marc, 183;
 —macipa del capellà de, 312 
Sant Martí de Provençals, parròquia, 

94, 134, 137, 162, 165, 181, 193, 
240, 241, 242, 243, 244, 286

Sant Martí de Tous (AI), parròquia, 49 
Sant Miquel, 67, 132, 138; 
 —altar, 132;
 —església, 258, 322; 
 —terra, 3 
Sant Miquel d’Olorda (BT), 79
Sant Miquel del Fai (VR), honor, 94, 

193 
Sant Pau, 67, 138, 317 
Sant Pau del Camp, alou, 240, 241, 

243; 
 —monestir, 132 
Sant Pere, 36, 67, 94, 138; 
 —alou, 17, 23, 47, 309, 312; 
 —altar, 189;
 —parellada, 193 
Sant Pere, molins, vid. Molins de Sant 

Pere 
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Sant Pere de Casserres (OS), 183 
Sant Pere de les Puel·les, 21; 
 —alou, 319; 
 —cenobi, 19, 141, 181, 193 
Sant Pere de Ribes (GF), 79 
Sant Pere de Vic (OS), alou, 51 
Sant Pere de Vilamajor (VR), parrò-

quia, 21 
Sant Rufí, 43
Sants, 222, 322
Sant Sadurní (AP), terme, vila, 46 
Sant Sadurní de Castellvell (AP), 193
Sant Salvador de Breda (SV), 69
Sant Sebastià (AP), 138; 
 —alou, 8; 
 —senyors de, 67 
Sant Sepulcre (AP), alou, 51, 309, 319
Sants Just i Pastor, església, altar de 

Sant Feliu màrtir, 43, 84
Sant Udentini, vid. Sant Valentí de les 

Cabanyes
Sant Valentí de les Cabanyes (AP), 

casa, 226; 
 —hospital, 266
Sant Vicenç, vid. Sant Vicenç de Mor-

rocurt 
Sant Vicenç de Cardona (BG), canòni-

ca, 99
Sant Vicenç de Garraf (GF), honor, 90
Sant Vicenç de Jonqueres (VC), 183 
Sant Vicenç de Mollet (VR), parrò-

quia, 21 
Sant Vicenç de Morrocurt (AP), terme 

del castell de Font-rubí, 2 
Sant Vicenç dels Horts (BT), 95
SARA, muller d’Abraham Gros rabí, he-

brea, 6 
Sarrià, parròquia, 103 
SEM TOB HA-LEVÍ, fill de Salamó rabí, 

testimoni, 6 
SENDRED, prevere, escrivent, 1
SENYORET, fill de Iaohe Raditoris, 310 
Sepulcre, obrers, 36 
Sepulcre del Senyor, 43
SERNICONA, 128 
Serra, lloc anomenat, camp, vinya, 46 
SETCAPPA, nau, 158 

Seu de Barcelona, vid. Barcelona Seu 
Sexol, camp, lloc, terme del castell de 

Font-rubí, 80
SIBIL·LA, muller de Guillem Ferret, 304;
 —neboda de Pere draper, 36; 
 —filla de Pasqual i Pereta, germa-

na de Pere i de Guillem, neboda de 
Guillem de Bassa, de Lleida, 43;

 —mare de Burguet, tia de Guillem 
Domnuç, 84;

 —donada de Sant Pere de les Puel-
les, testimoni, 193

Simó Ombau, 132
Sinagoga (Barcelona), 6 
Sineu (IB), terme, 313 
Sitges, 222
SOBIRANA, filla de Geralda, neboda de 

Berenguera Alum, 258;
 —muller de Martí Pinxenes, 132; 
 —filla de Berenguer Bellot i Geral-

da, muller de Berenguer de Riera 
de Manresa, 262; 

 —filla de Bernat Ferrer de Mar, 
germana d’Agnès, Berenguera, Eli-
senda, Guilleuma, muller de Ber-
nat d’Olzet, testimoni, 132

Soleret, morabatinada de, 138
Solsona, 174
Sorberam, vinya, 25
Spoleto (Itàlia), 186
SUAU, muller de Bernat Eimeric, mare 

de Bernat Eimeric i Pere Arnau, 
313; 

 —marmessor de Pere draper, 36
Subirats (AP), terme, honor, 30
SUL·LAM, 189 
SUNIFRED, terra, 2 
SUNIFRED BARRAL, pare de Bernat, Gue-

rau, Ramon, 1 

— T —

Tarraconense, província eclesiàstica, 
284

Tarragona, 269;
 —arquebisbe, 266;
 —església, altar de Santa Tecla, 43 



593DIPLOMATARI DEL MONESTIR DE SANTA CLARA DE BARCELONA

Tenes (Algèria), 210, 212, 222, 228, 
229, 233

Terradellas, mas, 49
Terrassa (VC), 9, 99, 290, 291
TOGORES, escrivà públic de Castelló, 

174
TOMÀS, cases, 132
TOMÀS ESPANYOL, germà de Bernat Es-

panyol, 171
Torre (AP), clergue, 127, 226;
 —lloc, 8;
 —quadra, 31, 75, 77;
 —honor, tinença, 66
Torre de Ferran, 317;
 —església, parellada, 317
Torrent Pregon (territori de Barcelo-

na), camp, 152; 
 —vinyes de Bernat Ferrer de Mar, 

132
Tortosa, 84, 269
Tunísia, 92, 171, 301

— U —

Ulbesa, vid. Olesa de Bonesvalls
Ulivela, vid. Olivella
URBÀ II, papa, 5

— V —

Vacarisses (VC), 29
València, 265, 274, 275, 312
VALGUER, marit de Maria, pare de Gui-

llem, parent de Bernat Gilabert, 79
Vallbona (UR), abat, monges, 312
Vall Curta, Badalona (MM), vinya, 57
Vallès, 5, 189, 236
Vall Mocosa, alou, 64
Vallromanes (VC), església, cementiri, 

tinença, 251
VELA, vinya, 279
Vic, 49
VIDAL, marit de Berenguera, 37, 39; 
 —cases, 189;
 —escrivent, 239; 

VIDAL, marit de Catalana, sabater, 60; 
 —pare de Barcelona, sogre de Fer-

rer Riba, sabater, 200; 
 —marit de Catalana, pare de Bar-

celona, sogre de Ferrer Riba, saba-
ter, 201;

 —marit de Catalana, pare de Ber-
narda, sabater, 142

VIDAL, rabí de Sinagoga, 189
VIDAL BARBER, 189
VIDAL CURTUVÍ, 208
VIDAL DE BELLVEÍ, 166
VIDAL DE CORTS, vinya, 240, 241, 242, 

243, 244
VIDAL DE CURTIBUS, vid. VIDAL DE CORTS

VIDAL DE PORTA, 123, 169, 175, 273, 312; 
 —pare de Regina, marmessor 

d’Abraham de Cardona, 304
VIDAL DE PULCRO VISO, vid. VIDAL DE 

BELLVEÍ

VIDAL DESPORTELLA, 189
VIDAL DE TORRE, germà de Guillem Pas-

qual i de Ramon, espòs de Dolça, 
53

VIDAL DE VILAFRANCA, 189
VIDAL DE VILANOVA, marit de Blanca, 

pare de Ferrer de Vilanova, 184
VIDAL D’HISPÀNIA, 122, 134, 136, 189, 

303; 
 —marmessor d’Abraham de Car-

dona, 304
VIDAL ESPIELLS, testimoni, 266, 304; 
 —tinença, 95
VIDAL EZRA, 189
VIDAL FERRER, marit de Guilleuma, 

pare de Bernat, Guillem Vidal, Ale-
gret, Estefania, Pereta, 61

VIDAL RUBÉN, 189; 
 —testimoni, 165
VIDAL SPECULARI, vid. VIDAL ESPIELLS

VIDAL SPIARI, vid. VIDAL ESPIELLS

Viladecavalls (VC), força, 9
Vilafranca (AP), 31, 44, 65, 66, 75, 77, 

90, 104, 117, 123, 156, 169, 175, 
182, 266, 273, 317;

 —fira, 143
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VILANOVA, dona, tinença, 279
Vilanova, cases, hort, 21
Vilapicina, (territori de Barcelona), 

241, 242, 243, 244
Vilar-sec (terme del castell d’Olivella), 

lloc, 22
Vila-seca, mas, honor, 49
Vilassar, feu, 64
VIOLANT D’HONGRIA, reina d’Aragó, 300
Viterbo (Itàlia), 213
VIVES, habitatge, 3
VIVES, prevere, 67; 
 —israelita, pare de Salamó, 3
VIVES ALFAQUIM, germà d’Arnau Vives, 

Bernat, Agnès, Pere Vives, macip, 
40

VIVES BEN IOM, 189
VIVES DE ROGER, vinya, 157
VIVES DE RUGGERIO, vid. VIVES DE ROGER

VIVES DE VIC, testimoni, 138
VIVES GUILLEM, testimoni, 4
VIVES MESSEGUER, testimoni, 116
VIVES SABATER, testimoni, 304
VIVES SUNYER, 113
Vuatner (IB), alqueria del terme de Si-

neu, 313

— Z —

ZANOCH, vid. HANOC
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 9. Jesús ALTURO I PERUCHO: L’Arxiu antic de Santa Anna de Barcelona del 942 al 1200. Vo-
lum II. Barcelona, 1985.

 10. Jesús ALTURO I PERUCHO: L’Arxiu antic de Santa Anna de Barcelona del 942 al 1200. Vo-
lum III. Barcelona, 1985.

 11. Arcadi GARCIA I SANZ i Josep Maria MADURELL I MARIMON: Societats Mercantils a Barce-
lona. Volum I. Barcelona, 1986.

 12. Arcadi GARCIA I SANZ i Josep Maria MADURELL I MARIMON: Societats Mercantils a Barce-
lona. Volum II. Barcelona, 1986.

 13. Tomàs de MONTAGUT I ESTRAGUÉS: El Mestre Racional a la Corona d’Aragó (1283-1419). 
Volum I. Barcelona, 1987.

 14. Tomàs de MONTAGUT I ESTRAGUÉS: El Mestre Racional a la Corona d’Aragó (1283-1419). 
Volum II. Barcelona, 1987.

 15. Germà COLON i Arcadi GARCIA: Llibre del Consolat de Mar. Vol. IV. Barcelona, 1987.

 16. Josep Maria PONS I GURI: Les col·leccions de costums de Girona. Barcelona, 1988.

 17. Pere PUIG I USTRELL, Teresa CARDELLACH I GIMÉNEZ, Montserrat ROYES I PIJOAN i Judit 
TAPIOLAS I BADIELLA: Pergamins de l’Arxiu Històric Comarcal de Terrassa, 1279-1387. 
Barcelona, 1988.



598 I. BRUGUÉS - N. JORNET - C. BOADA - C. MUNTANER - J. CASALS
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encants del notari de Tarragona Bernat Gendre (1579-1612). Barcelona, 2015.

 59. Gaspar FELIU I MONTFORT: Els primers llibres de la Taula de Canvi de Barcelona. Volum I. 
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Textos i Documents. “Maior”

 1. Jesús MASSIP I FONOLLOSA i altres: Costums de Tortosa. Barcelona, 1996 (format 22 ×  
31 cm).

 
2. Germà COLON i Arcadi GARCIA: Llibre del Consolat de Mar. Barcelona, 2001.
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 3. Aquilino IGLESIA FERREIRÓS (ed.): El dret comú i Catalunya. II. Actes del IIn Simposi 
Internacional de 1991. Barcelona, 1992.
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